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No 1452. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ENTRE L'ESTONIE ET
LA FRANCE. SIGNIRE A PARIS, LE 7 JANVIER 1922.

Texte officiel /ranais communiqui par le ministre des Affaires itrangres d'Estonie. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 2 mai 1927.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ESTONIENNE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANgAISE, d~sireux de favoriser, dans toute la mesure que permettent les circonstances pr~sentes,
les relations commerciales entre leurs pays, ont d~cid6 d'appliquer les dispositions suivantes, pour
une p6riode dont la dur~e est ci-apr~s ddtermin6e

Article premier

Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance de France, des colonies et
possessions frangaises, seront admis en Estonie au b~n~fice des taux les plus r6duits que l'Estonie
accorde ou pourrait accorder h toute autre Puissance, tant en ce qui concerne tous droits et taxes

l'importation que toutes surtaxes, coefficients ou majorations dont ces droits pourraient 6tre l'objet.
A titre exceptionnel, b6n~ficieront 6galement du regime ci-dessus d~fini, quelles que soient leur

provenance ou leur origine, certains produits alimentaires ou mati~res d'outre-mer, ainsi que le
tabac, pour lesquels la France s'est cr6 des marches sp~ciaux et qui sont 6num6r~s h la liste D
annexde h la pr~sente convention, h condition qu'ils soient import6s en Estonie par des maisons
frangaises ou estoniennes, 6tablies en France et inscrites au registre du commerce fran ais.

Article 2.

Sans prejudice des dispositions de l'article premier, les produits naturels ou fabriqu6s, originaires
de France, des colonies, possessions ou pays de protectorat fran~ais, 6num6res h la liste A ci-annex6e,
b~n~ficieront, leur importation en Estonie, des pourcentages de rduction sur le tarif g~n6ral
indiqu~s h ladite liste. Ces pourcentages resteront les m~mes, quels que soient les rel~vements ou
abaissements de tarif, et s'appliqueront tant aux droits d'entr6e qu'aux surtaxes ou coefficients que
l'Estonie pourrait instituer sur les m~mes produits, h l'avenir.

Article 3.

Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance de l'Estonie, 6num6r6s It la liste
B ci-annexde, seront admis, 4 leur importation en France, ainsi que dans les colonies et possessions

I L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 14 avril 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1452. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN ESTONIA AND
FRANCE. SIGNED AT PARIS, JANUARY 7, 1922.

French ofcial text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Convention took place May 2, 1927.

The GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH

REPUBLIC, being desirous, as far as present conditions allow, of promoting commercial relations
between their countries, have decided to apply the follwing provisions for the period hereinafter
laid down:

Article I.

Natural products or manufactured articles originating in and coming from France or from
French colonies or possessions shall be admitted into Estonia at rates as low as those that are or
may be granted by Estonia to any other power, not only in respect of all import duties and taxes
but also of all surtaxes, co-efficients or supercharges to which such duties may be subject.

The benefits of the above r6gime shall, as an exceptional measure and irrespective of the
country of export or origin of the goods, be extended also to certain foodstuffs or colonial goods,
such as tobacco, (as enumerated in List D., annexed to the present Convention), for which goods
France has created special markets, providing that the goods in question are imported into Estonia
by French or Estonian firms established and registered in France.

Article 2.

Without prejudice to the Provisions of Article i, natural products or manufactured articles,
as enumerated in the annexed List A., originating in France or in French colonies, possessions and
protectorates, shall, when imported into Estonia, enjoy a percentage reduction on the general
tariff indicated in that List. The percentages shall remain the same, whatever increases or abate-
ments of tariff duties are introduced, and shall apply both to import duties and to any surtaxes,
or co-efficients on the same products which may be introduced by Estonia in the future.

Article 3.

Natural products or manufactured articles originating in and coming from Estonia as enumer-
ated in the annexed List B., shall, when imported into France or into French colonies, or possessions,

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, April 14, 1924.
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frangaises, au b6n6fice du tarif minimum, tant en 6e qui concerne les droits d'entr~e actuellement
6tablis ou ceux que la France pourrait 6ventuellement leur substituer qu'en ce qui conceme les
surtaxes, coefficients ou autres majorations temporaires que la France a 6tablis ou pourrait 6tablir.

Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance d'Estonie, 6numdrs k la
liste C ci-annexde, b~n~ficieront, h leur importation en France, dans les colonies et possessions
frangaises, des pourcentages de reduction indiqu6s h ladite liste, lesquels porteront sur la diff6rence
entre le taux du tarif g6n6ral et celui du tarif minimum.

Le pourcentage restera le m~me, quels que soient les rel~vements ou abaissements de tarifs,
surtaxes et coefficients que la France pourrait instituer dans l'avenir.

Article 4.

Toute levee des prohibitions d'entr~e actuellement existantes qui serait accord~e mfme h titre
temporaire, ou dans la mesure de contingents d6finis par une des Hautes Parties contractantes aux
produits d 'une tierce Puissance, s'appliquera immediatement et inconditionnellement aux produits
identiques ou similaires, originaires et en provenance de l'autre.

Article 5.

Dans le cas oii l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes 6tablirait de nouvelles prohi-
bitions, soit h. l'entr~e, soit h la sortie, l'octroi de d6rogations ou la fixation de contingents seront
6tudids sur la demande de l'une des deux Parties contractantes, de fa on h ne pr~judicier que le
moins possible anx relations commerciales entre les deux pays.

Article 6.

Les marchandises prohib~es ou contingentdes h l'importation ou h la sortie ne seront soumises
I aucune limitation ou restriction et seront exon6r~es de tous droits d'importation et d'exportation
lorsque, originaires et en provenance de France, des colonies et des possessions fran aises, elles
seront import~es en Estonie pour y 6tre entrepos~es h fin de r~exportation vers les pays limitrophes.
Les marchandises ainsi entreposdes ne seront susceptibles d'aucune taxe sp6ciale autres que celles
auxquelles sont soumises ou pourraient 6tre soumises les marchandises entrepos~es pour 6tre livr6es
ult~rieurement h la consommation nationale, conform6ment h la lgislation estonienne.

Toutefois, les prohibitions d'entrde ou de sortie seront applicables aux marchandises import6es
ou exportdes dans les conditions ci-dessus d~finies lorsqu'elles seront motives

I o Par des mesures visant la s6curit6 de l'Etat ;
20 Par des motifs de police sanitaire ou de prophylaxie contre les 6pizooties et les

6piphyties.

Article 7.
Dans le cas oii l'une des Hautes Parties contractantes soumettrait, soit h l'importation, soit h

1'exportation, certains produits ou marchandises h des conditions' de prix contr6l6es par le gouverne-
ment ou par tout autre organisme constitu6 on habilit6 par lui, les conditions applicables h l'autre
Partie seront les plus favorables qui sont ou pourraient 6tre appliques h d'autres Puissances tierces
ou ressortissants de toutes Puissances tierces.

Article 8.

Pour l'importation et l'exportation des marchandises vis~es aux articles precedents, les bar~mes
de transports par fer et de tous frais accessoires appliqus par chacune des deux Puissances contrac-

N ° 1452
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enjoy the benefit of the minimum tariff both as regards import duties at present levied in France or
those which may hereafter be substituted for them, and also as regards the surtaxes, co-efficients
or other temporary supercharges which France has established or may establish.

Natural products or manufactured articles originating in and coming from Estonia, as enumer-
ated in the annexed List C., shall when imported into France or into French colonies or possessions,
enjoy the percentage reduction shown in that List, which reduction shall be based on the difference
between the general tariff rate and the minimum tariff rate.

The percentage shall remain the same whatever increases or abatements or tariff duties, surtaxes
or co-efficients may be introduced by France in the future.

Article 4.

Any removal of existing import prohibitions granted by either of the High Contracting Parties
in favour of the products of a third Power, even temporarily or in respect of the quota fixed, shall
be extended immediately and unconditionally to the same or similar goods originating in and
coming from the other country.

Article 5.

Should either of the High Contracting Parties introduce fresh prohibitions as regards either
imports or exports, exemptions shall be granted or quotas fixed at the request of either of the two
Contracting Parties in such a way as to cause the least possible prejudice to commercial relations
between the two countries.

Article 6.

Goods prohibited or rationed for import or export shall be subject to no limitation or restric-
tion, and shall be exempted from all import or export duties, whenever such goods originate in and
come from France or French colonies or possessions and are imported into Estonia to be warehoused
there with a view to re-exportation to adjacent countries. Goods thus warehoused shall be subject
to no special charges other than those to which goods warehoused with a view to subsequent release
for national consumption are, or may hereafter become, subject in accordance with Estonian
legislation.

Nevertheless, import or export prohibitions shall be applicable to goods imported or exported
under the conditions defined above, when such prohibitions are dictated;

(i) By considerations of national security ;
(2) By considerations of public health or as a protection against epizootics and

epiphytics.

Article 7.

If one of the High Contracting Parties subjects the importation or exportation of certain
products or goods to price conditions controlled by the Government or by any other body consti-
tuted or authorized by it, the conditions applicable to the other Party shall not be less favourable
than those which are or may apply to any third Power or to the nationals of any third Power.

Article 8.
As regards the importation and exportation of the goods refefred to in the foregoing Articles,

the scale of charges for transit by rail and all supplementary charges applied by either of the two

NO. L452
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tantes ne seront pas. plus 6lev~s que ceux qu'elles appliquent ou pourraient appliquer aux produits
nationaux et aux produits de la nation la plus favoris~e.

Article 9.

Les produits du sol ou de l'industrie de l'un des deux pays import6s sur le territoire de l'autre
et destines h l'entreposage ou au transit vers quelque destination que ce soit, ne seront soumis h
aucun droit de douane ou h aucun droit int6rieur autres que la taxe de plombage et le droit de sta-
tistique, ou tous autres droits et taxes exclusivement affect~s h couvrir les d~penses de surveillance
et d'administration que peut imposer le transit, sans prejudice toutefois des taxes fiscales aff~rentes
aux transactions dont ces marchandises pourraient 6tre l'objet au cours de leur entreposage ou de
leur transport.

Article Io.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h faire profiter l'autre imm~diatement et
sans compensation de toute faveur, privilhge ou abaissement dans les droits d'octroi, d'accise et
tous droits accessoires et locaux 1 l'importation, h l'exportation h la rdexportation, au transit, h
l'entreposage, pour les marchandises mentionn~es ou non dans la pr6sente convention qu'elle a
ou non accord6s ou pourrait accorder h une autre Puissance.

Le traitement de la nation la plus favoris~e est 6galement garanti l chacune des Hautes Partie
contractantes en ce qui concerne le transbordement des marchandises et l'accomplissement des
formalit~s de douane ; le traitement national est r~ciproquement allou6 en ce qui touche les droits
de consommation.

Article ii.

Pour r~server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b~n~fice des dispositions ci-
dessus, et pour emp~cher toute fraude pouvant r~sulter d'un d6tournement du trafic, les Hautes
Parties contractantes exigeront que les produits et marchandises import6s sur leur territoire, soient
acompagn~s d'un certificat d'origine attestant, s'il s'agit d'un produit naturel, qu'il est originaire de
l'autre pays, et, s'il s'agit d'un produit manufactur6, que la moiti6 de sa valeur est repr~sent~e par
la valeur des mat6riaux originaires de l'autre pays, ainsi que le cofit de la transformation.

Les certificats d'origine seront d~livr~s, soit par le Ministare du Commerce ou de 'Agriculture,
soit par les Chambres de commerce dont relive l'exp6diteur, soit par tout autre organe ou groupement
que le pays destinataire aura agr 6s; ils seront 16galis6s par un repr6sentant diplomatique ou con-
sulaire du pays destinataire.

Au cas oii l'exp~diteur pourra craindre que, malgr6 le certificat d'oiigine accompagnant la
marchandise, celle-ci demeure sujette h contestation, il pourra faire confirmer le certificat d'origine
par un certificat de vrification 6tabli et sign6 h la fois par l'auteur du certificat d'origine et par un
agent technique que d~signera le repr~sentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire. Cet
agent pourra, pour proc~der h la vrification, exiger toute preuve ou communication expddientes.
Si la marchandise est accompagnee d'un certificat de vrification, elle ne sera sujette t 1'expertise
lgale en douane que dans le cas de fraude ou de substitution pr~sum6e.

Les colis postaux seront dispenses de certificat d'origine quand le pays destinataire reconnaitra
qu'il ne s'agit pas d'envois rev6tant un caract~re commercial.

Article 12.

Les dispositions des articles pr6cedents, en tant qu'elles octroient le r6gime de la nation la
plus favoris~e, en ce qui concernne notamment les droits et taxes et les facilit~s douani~res ou de

No 1452
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Contracting Parties, shall not be higher than those which it applies or may apply to its own products
or to the products of the most favoured nation.

Article 9.

The products of the soil or industry of one of the two countries, when imported into the
territory of the other country for the purpose of warehousing or of transit to any destination
whatsoever, shall be subject to no Customs or internal duty other than the charge for sealing
and the statistical duty or other similar duties and charges intended solely to cover the
expenses of supervision and administration which such transit may involve, without prejudice
however to the fiscal taxes imposed upon any transactions of which these goods may be the subject
during their warehousing or conveyance.

Article io.

Each of the High Contracting Parties undertakes to accord to the other immediately and
without compensation the benefit of all advantages, privileges or reductions which it has granted
or may grant to any other Power, both in respect of octroi and excise duties and in respect of all
subsidiary and local duties on the importation, exportation, reexportation, transit and warehousing
of goods, whether mentioned in the present Convention or not.

The High Contracting Parties further undertake to grant each other most-favoured-nation
treatment as regards the transhipment of goods and the completion of Customs formalities and
to grant each other national treatment as regards duties on consumption.

Article I i.

In order to reserve the benefits of the above stipulations for products originating in their res-
pective countries and in order to prevent fraud as a result of goods being sent by circuitous routes,
the High Contracting Parties may require that the products and goods imported into their respec-
tive territories shall be accompanied by a certificate of origin attesting, in the case of natural
products, that they originate in the other country, and in the case of a manufactured product, that
at least one half of its value is presented by the value of the materials originating in the other
country, together with the cost of transformation.

Certificates of origin shall be issued by the Ministry of Commerce or of Agriculture or else by
the Chambers of Commerce to which the consignol belongs, or by any other organ or group approved
by the country of destination. They shall be authenticated by a diplomatic or consular represen-
tative of the country of destination.

Should the consignor have reason to fear that, in spite of the certificate of origin accompanying
the goods, the latter may give rise to dispute, he may have the certificate of origin confirmed by a
certificate of verification, made out and signed both by the authority issuing the certificate of
origin and by a technical agent appointed by the diplomatic or consular representative of the country
of destination. For the purposes of verification, this agent may demand such evidence or documents
as he thinks fit. If the goods are accompanied by a certificate of verification, they shall not be subject
to the legal Customs examination unless there is reason to suspect fraud or substitution of goods.

Postal packages shall be. exempt from the certificate of origin if the country of destination
is satisfied that the imported goods are not of a commercial nature.

Article 12.

The provisions of the foregoing Articles, in so far as they concede most-favoured-nation treat-

ment, particularly in respect of duties and charges and Customs or transport facilities, shall not
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transport, n'excluent point le r6gime pr6f~rentiel que chacune des Hautes Parties contractantes
pourrait accorder pour le trafic fronti~re dans une zone qui ne peut, en aucun cas, s'6tendre h plus
de quinze kilom~tres en profondeur.

La France s'engage h ne pas r6clamer le b6n6fice de toute pr6f6rence douani6re ou facilit6s
de quelque nature que ce soit, que l'Estonie pourrait accorder h la Lettonie ainsi qu'h la Finlande.

L'Estonie renonce, d'autre part, h r~clamer le b6n6fice des avantages pr6frentiels qu'en vertu
d'unions 6conomiques la France pourrait 6ventuellement accorder h des pays limitrophes ou du
r~gime tarifaire special qu'elle pourrait accorder temporairement h certains produits dont l'impor-
tation est destin6e h faciliter les r~glements financiers de gouvernement h gouvernement.

Article 13.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h donner une application effective h l'Acte
de Madrid et 4 prendre toutes les mesures n6cessaires pour garantir les produits.naturels ou fabriqu6s
originaires de 'autre Partie contractante contre toute forme de concurrence d6loyale dans les trac-
tions commerciales, h r6primer et h prohiber par la saisie et par toutes autres sanctions appropri6es :
l'importation, l'entreposage et l'exportation, ainsi que la fabrication, la vente et la mise en vente
h l'int~rieur de tous produits portant sur eux-m~mes ou sur leur conditionnement imm6diat ou sur
leur emballage ext6rieur des marques, noms, inscriptions ou signes quelconques comportant direc-
tement ou indirectement de fausses indications sur l'origine, l'espce, la nature ou les qualit6s sp 6 -
cifiques de ces produits ou marchandises.

Article 14.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h donner une application effective h l'Actet

de Madrid du 14 avril 1891, pour la protection des appellations d'origine, s'oblige h se conformer
aux termes de cet acte et h se conformer, en outre, aux lois ainsi qu'aux d6cisions administratives
prises conform6ment h ces lois qui lui seront notifi6es par l'autre Partie contractante et qui doter-
minent ou r~glementent le droit h une appellation r6gionale ou les conditions dans lesquelles l'emploi
d'une appellation r6gionale peut 8tre autoris6e. Elle interdira l'importation, l'entreposage, l'expor-
tation ainsi que la fabrication, la circulation, la vente ou la mise en vente des produits ou mar-
chandises portant des appellations r6gionales contrairement aux lois et d6cisions r6guli~rement
notifi~es par l'autre Partie contractante.

La notification pourra viser :
I o Les appellations r~gionales de provenance appartenant h tous les produits qui

tirent du sol ou du climat leurs qualit6s particuli~res ;
20 La d6limitation des territoires auxquels s'appliquent ces appellations;
30 La procedure relative h la d6livrance du certificat d'origine.

La saisie des produits incrimin~s aura lieu, soit hL la diligence de l'Administration des Douanes,
soit h la requ6te du Minist~re public ou d'une Partie int6ress6e, individu ou soci6t6, conform~ment
h la 16gislation respective de la France et de l'Estonie.

Les dispositions du present article s'appliqueront alors m6me que l'appellation r6gionale est
accompagn6e de l'indication du nom du veritable lieu d'origine et de l'expression ( type o, ((genre D,
o(fagon ), ou de toute autre expression similaire.

Article 15.

Les Hautes Parties contractattes s'engagent h donner une application effective h la Conven-
tion2 internationale de Paris, du 2o mars 1883, pour la protection de la propri6t6 industrielle, revis~e
k Washington3 le 2 juin 1911, ainsi qu'h toute convention internationale visant spdcialement les
brevets d'invention h laquelle elles seraient adh6rentes.

1 DE MARTENS, Nouveau Re ueil gendral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XVIII, page 839.
DE MARTENS, Nouveau Re ueil gdndral de Traitds, deuxi~m- s6rie, tome X. page 133.
DE MARTENS, Nouveau Recu ii gdneral de Traitds, troisi~me sdrie, tome VIII, page 76o.
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exclude the preferential treatment which each of the High Contracting Parties may grant in respect
of frontier traffic over a zone which may in no case exceed fifteen kilometres in breadth.

France undertakes not to claim the benefit of any Customs preference or facilities whatsoever
which Estonia may grant to Latvia or to Finalnd.

Estonia undertakes for her part not to claim the benefit of any preferential treatment which
France may grant to neighbouring countries in virtue of economic unions or of any special tariff
regime which France may temporarily grant to certain products, the importation of which is intended
to facilitate the settlement of financial claims by the Governments concerned.

Article 13.

Each of the High Contracting Parties undertakes to carry out the Act of Madrid and to adopt
all possible measures to guarantee natural or manufactured products originating in the territory
of the other Contracting Party against all forms of unfair competition in commercial transactions,
and to repress or prohibit by seizure or by other appropriate remedies, the importation, warehousing
and exportation, and the manufacture, sale or offering for sale in its territory of all goods bearing
upon themselves or their usual packing or wrapping any marks, names, devices or descriptions
whatso ever which are calculated to convey directly or indirectly, a false indication of the origin,
type, nature or special characteristics of such goods.

Article 14.

Each of the High Contracting Parties undertakes to carry out and conform to all the provi-
sions in the Act' of Madrid, dated April 14, 1891, for the protection of appellations of origin, and
further to comply with any laws and any administrative decisions given in conformity with such
laws, which are communicated to it by the other Contracting Party and which define or regulate
the right to any regional appellation or the conditions under which the use of the regional appellation
may be permitted. Each Party shall prohibit the importation, warehousing and exportation and
manufacture, distribution, sale or offering for sale of products or goods bearing regional appellations
inconsistent with the laws and decisions duly communicated to it by the other Contracting Party.

The communication may refer in particular:
(i) To regional appellations of origin belonging to all products which derive their

special qualities from the soil or climate ;
(2) To the limits of the districts to which these appellations apply;
(3) To the procedure in connection with the issue of the certificate of origin.

The products complained of shall be seized either at the instance of the Customs administration
or on the application of the Public Prosecutor or of an interested party, whether an individual or
a company, in conformity with the laws of France or of Estonia, as the case may be.

The provisions of the present Article shall apply even when the regional appellation is accom-
panied by an indication of the name of the true place of origin or by the expression " type ",

" class ", " style " or any other similar expression.

Article 15.

The High Contracting Parties undertake to give effective application to the International
Convention 2 of Paris, dated March 20, 1883, for the protection of industrial property, which was
revised 3 at Washington on June 2, 1911, as well as to any international convention dealing espe-
cially with patents of invention to which they may have acceded.

I British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 837.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 44.

British and Foreign State Papers, Vol. 1O4, page i16.
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Les Hautes Parties contractantes s'engagent, d'autre part, h donner une application effective
h la Convention internationale de Berne du 9 septembre 1886, pour la protection des ceuvres litt6-
raires et artistiques 1, revis~e h Berlin le 13 novembre 19o8, et compl~t~e par le Protocole additionnel
sign6 h Berne, le 2o mars 1914.

Article 16.

Les n~gociants, les fabricants et autres industriels de l'un des deux pays qui prouvent par la
pr6sentation de leur carte de legitimation industrielle, d6livr6e par les autorit~s comp~tentes de
leur pays, qu'ils y sont autoris6s h exercer leur commerce on leur industrie et qu'ils y acquittent les
taxes et imp6ts pr6vus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs h
leur service, de faire des achats dans le territoire de 1'autre Partie contractante, chez des n~gociants
on producteurs, on dans les locaux de vente publics. Ils pourront aussi prendre des commandes,
m~me sur 6chantillons, chez les ndgociants ou autres personnes qui, pour leur commerce ou leur indus-
trie, utilisent des marchandises correspondant h ces 6chantillons. Ni dans l'un ni dans l'autre cas,
ils ne seront astreints h acquitter, h cet effet, une taxe sp~ciale.

Les voyageurs de commerce estoniens et frangais munis d'une carte de ldgitimation conforme
au modhle annex6 h la pr6sente convention et d~livr6e par les autorit6s de leurs pays respectifs
auront le droit rdciproque d'avoir avec eux des 6chantillons on modules, mais non des marchandises.

Les Parties contractantes se donneront rdciproquement connaissance des autorit~s charg6es
de d6livrer les cartes de lgitimation, ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doivent se
conformer dans l'exercice de leur commerce.

Les objets passibles d'un droit de douane on de tout autre droit assimil6, h l'exception des
marchandises prohib~es h l'importation, qui seront import6es comme 6chantillons ou modules par
les voyageurs de commerce seront, de part et d'autre, admis en franchise de droits d'entrde et de
sortie, h la'condition que ces objets, s'ils n'ont pas 6t6 vendus, soient rdexports dans le d~lai r~gle-
mentaire et que l'identit6 des objets imp'ort6s et r6exportgs ne soit pas douteuse, quel que soit, du
reste, le bureau par lequel ils passent h leur sortie.

La rexportation des 6chantillons ou modules devra tre garantie dans les deux pays, soit par
le d~p6t (en esp~ces), an bureau de douane de l'entrde, du montant des droits applicables, soit par
une caution valable, rserve faite dans tous les cas de l'accomplissement, s'il y a lieu, des formalit6s
de la garantie des ouvrages en platine, en or ou en argent.

Une fois le d~lai rdglementaire expir6, le montant des droits, selon qu'il aura 6t6 consigne ou
garanti, sera acquis au Trdsor ou recouvr6 h son profit, h moins qu'il ne soit 6tabli que, dans ce ddlai,
les 6chantillons on modules ont 6t6 r6exportds.

Si, avant l'expiration du d6lai r6glementaire, les 6chantillons ou modules sont pr~sent6s h un
bureau de douane ouvert h cet effet, pour 6tre r6export6s, ce bureau devra s'assurer par une v~rifi-
cation, si les articles qui lui sont prdsents sont bien ceux pour lesquels a &6 d~livr6 le permis
d'entr6e. S'il n'y a aucun doute h cet 6gard, le bureau constatera la rdexportation et restituera le
montant des droits d~pos6s h l'importation ou prendra les mesures ndcessaires pour la d6charge de
la caution.

Il ne sera exig6 de l'importateur aucun frais h l'exception toutefois des droits de timbre pour
la ddlivrance du certificat ou permis, non plus que pour l'apposition des marques destinies h assurer
l'identit6 des 6chantillons ou modules.

Les ressortissants de l'un des deux pays contractants se rendant aux foires et march~s sur les
territoires de l'autre h. l'effet d'y exercer leur commerce ou d'y d~biter leurs produits seront r~ci-
proquement trait~s comme les nationaux et ne seront pas soumis h des taxes plus 6lev6es que
celles perques sur ces derniers.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au
colportage et ? la recherche des commandes chez des personnes n'exergant ni industrie, ni commerce,
chacune des Parties contractantes r6servant h cet 6gard l'enti~re libert6 de sa l6gislation.

1 Vol. I, page 217 ; vol. III, page 259 ; vol. XI, page 358 ; vol. XXIV, page 138; et vol. XLV,
page 95, de ce recueil.
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The High Contracting Parties further undertake to give effective application to the
International Convention of Berne, dated September 9, 1886, for the protection of literary and
artistic works 1, revised at Berlin, November 13, 19o8, and supplemented by an Additional Protocol
signed at Berne on March 20, 1914.

Article 16.

Traders, manufacturers and other persons engaged in industry who belong to either of the two
countries and who prove, by producing their trading licence issued by the competent authorities
in their own country, that they are entitled to carry on their trade or industry in the said country
and that they pay therein the charges and taxes imposed by law, shall have the right to purchase
goods from traders or producers or in the open market in the territory of the other Contracting
Party, either personally or through commercial travellers in their employ. They may also accept
orders, even by means of samples, from merchants or other persons who make use in their trade
or business of goods of the same nature as these samples. In neither case shall they be liable in this
respect to pay a special tax.

Estonian and French commercial travellers who are provided with a trading licence similar
to the specimen licence annexed to the present Convention and issued by the authorities of their
respective countries, shall be entitled reciprocally to take with them samples or patterns, but not
goods.

The Contracting Parties shall communicate to each other the names of the authorities competent
to issue trading licences and the regulations to which commercial travellers must conform in the
exercise of their trade.

Articles liable to Customs or other similar duties, with the exception of goods the importation
of which is prohibited, which are imported as samples or patterns by commercial travellers shall
be admitted by either country free of import or export duties, provided however that these articles,
if they have not been sold, shall be re-exported within the authorised time limit, and that the
identity of the imported or re-exported articles is not open to question. The above provision shall
apply irrespective of the Customs office through which the goods are re-exported.

The re-exportation of samples or patterns shall be guaranteed in the two countries, either
by the deposit (in cash) at the Customs office of entry of the amount of the taxes due, or by an
adequate security, subject, however, in all cases, to the completion, if necessary, of the special
guarantee formalities in connection with articles in platinum, gold or silver.

On the expiration of the authorized time limit, the amount of the duties, whether deposited
in cash or guaranteed, shall accrue to or be recoverable by the Exchequer, unless it is proved that
the samples or patterns were re-exported within the period fixed.

If, before the expiration of the period fixed by law, samples or patterns are presented for re-
exportation at a Customs office open for this purpose, the office shall ascertain by examination
whether the articles presented are the same as those for which an import licence was issued. Should
there be no doubt on this point, the office shall note the re-exportation of such articles and shall
refund the amount of the duties deposited on importation or shall take the necessary measures to
discharge the security.

The importer shall not be liable for any expenses, except the stamp duty for the issue of the
certificate or permit, nor shall he be required to pay any charge for the affixing of marks iptended
to ensure the identity of the samples or patterns.

Nationals of either Contracting country who attend fairs and markets in the territory of the
other country with the object of carrying on their trade and selling their goods there, shall be
reciprocally accorded the same treatment as the nationals of the latter country and shall not be
subject to higher taxes than are levied on such nationals.

These provisions are not applicable to hawkers or pedlars or to persons soliciting orders who
are not engaged in industry or trade. Each of the High Contracting Parties retains in this respect
entire liberty of legislation.

1 Vol. I, page 217 ; Vol. III, page 259 ; Vol. XI, page 358 ; Vol. XXIV, page 138 ; and Vol.
XLV, page 95, of this Series.
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Article 17.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de
l'autre du traitement accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris~e ; ils n'y seront pas
soumis h des droits, taxes, imp6ts, sous quelque ddnomination que ce soit, autres ou plus 6levds que
ceux qui sont ou qui seront pergus sur les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 18.

Les Hautes Parties contractantes d6clarent reconnaitre mutuellement h toutes les compagnies
et autres associations commerciales, industrielles, financi~res et d'assurance, constitutes et auto-
ris6es suivant les lois particuli6res h Fun des deux pays, le libre et facile acc~s des tribunaux de
l'autre pays sans autre condition que de se conformer aux lois de ce pays.

Lesdites compagnies et associations de chacune des Hautes Parties contractantes pourront,
si les lois et r~glements de l'autre pays ne s'y opposent et sous r~serve de l'accomplissement de toutes
formalit6s pr6vues par ces lois et r glements, exercer leur activit6 sur le territoire de ce dernier
pays et s'y 6tablir ; elles y jouiront, au point de vue de l'6tablissement, du traitement rdserv6 aux
compagnies et associations de la nation la plus favoris6e.

Dans tous les cas, les compagnies et associations de chacun des deux pays ne seront pas sou-
mises dans l'autre pays k des droits, taxes, imp6ts, sous quelque d6nomination que ce soit, autres ou
plus 6lev6s que ceux qui sont ou seront pergus sur les compagnies et associations de ce dernier pays,
6tant entendu, en outre, que ces droits, taxes et imp6ts ne pourront 6tre assis que sur la part de l'actif
social se trouvant effectivement dans le pays oh ils sont perqus et sur les seules operations qui y
sont faites.

Article 19.

Rdserve faite des droits de douanes tels qu'ils rdsulteront de l'application du present trait6,
les ceuvres littdraires, musicales et artistiques de chacun des deux pays, ne seront pas soumises
dans l'autre h des droits, taxes et imp6ts, sous quelque ddnomination que ce soit, autres ou plus
6lev~s que ceux qui frappent les ceuvres de ce dernier pays.

Article 20.

Ii est rdserv6 auX navires, ainsi qu'h leur chargement dars les eaux territoriales et sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, le m6me traitement qu'aux navires nationaux et k leurs
chargements, quelles que soient leur provenance et leur destination.

Une exception est prdvue pour les cas suivants :
io Pour certains droits que chacune des Parties contractantes applique ou pourra

appliquer h la p~che et h ses produits ;
20 Pour les facilitds, ddtaxes ou ristournes, h l'exclusion de celles qui ont un caract~re

douanier, que chacune des Parties contractantes pourrait consentirT ses ressortissants
comme prime h la construction navale nationale ;

30 Pour les facilit~s accord~es au cabotage et remorquage
40 Pour les trafics r6servds au pavillon national et aux pavillons assimil~s.

Tous privilges et toutes facilit~s qui auraient t6 accord6es ou seraient accord6es par une des
Parties contractantes h une autre Puissance, devront s'appliquer & l'autre Partie contractante.
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Article 17.

* The nationals of each of the High Contracting Parties shall receive within the territory of the
other Party the same treatment as is granted to the nationals of the most favoured nation. They
shall not be subject in the said territory to any duties, charges or taxes of any description what-
soever othei or higher than those which are or may be levied upon the nationals of the most
favoured nation.

Article i8.

The High Contracting Parties declare that they agree to accord reciprocally to all companies
and other commercial, industrial, financial and insurance associations, constituted and authorised
in *accordance with the special laws of either of the two countries, the right to free and unhindered
access to the Courts of the other country, provided only that they comply with the laws of that
country.

Such companies and associations of each of the High Contracting Parties may, unless forbidden
to do so by the laws and regulations of the other country and provided that they comply with all
formalities required by these laws and regulations, carry on their affairs in the territory of the
latter country and establish themselves therein. As regards establishment, they shall enjoy the
treatment accorded to the companies and associations of the most favoured nation.

In no case shall the companies and associations of either country be subject in the other country
to any duties, charges or taxes of any description whatsoever other or higher than those which are
or may be imposed upon the companies and associations of the latter country, it being understood,
moreover, that such duties, charges or taxes may only be assessed on that part of the assets which
is actually situated in the country where the tax is levied and only on such operations as are carried
on therein.

Article 19.

Apart from Customs duties imposed in accordance with the present Treaty, literary, musical
and artistic works of either country shall not be subject in the other country to any duties, charges
or taxes of any description whatsoever other or higher than those levied upon the works of the
latter country.

Article 20.

Vessels and their cargoes of either Contracting Party shall receive in the ports and in the
territory of the other Contracting Party, the same treatment as national vessels and their cargoes
irrespective of their place of departure or their destination.

This rule shall not apply to :
(I) Certain duties which each of the High Contracting Parties imposes or may

impose on fisheries and fishery products ;
(2) Facilities, rebates or reimbursements except those relating to Customs, which

either Contracting Party may grant to its nationals as a national shipbuilding bounty;

(3) Facilities granted to the coasting trade and to towage;
(4) Traffic reserved for the national flag and to flags assimilated thereto.

Any privilege or facility which may have been or may hereafter be granted by one of the Con-
tracting Parties to another Power shall also be accorded to the other Contracting Party.
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Article 21.

Dans un ddlai de six mois h partir de la ratification de la pr6sente convention, les Hautes Parties,
contractantes s'engagent h ndgocier un arrangement les mettant mutuellement h l'abri en mati~re
d'6migration de toute mesure ou rdglementation pouvant ddtourner le trafic normal ou empcher le
recrutement normal des 6migrants.

Article 22.

Les certificats de jauge d6livrds par l'une des Parties contractantes seront acceptds par l'autre
Partie, si les mesures de jauge ont 6t6 faites d'apr~s le syst~me Moorsom.

Les Parties contractantes s'engagent h conclure, dans un d6lai de trois mois, un arrangement
quant aux mdthodes d'6valuation de la deduction h effectuer sur le tonnage brut.

Article 23.

La prdsente convention sera ratifide et les ratifications en seront 6changdes h Paris. En vertu
des pouvoirs que la legislation fran~aise lui conf~re, le Gouvernement fran~ais consent h ce qu'elle
soit mise en vigueur huit jours apr~s que l'approbation du Parlement estonien lui aura 6t6
notifide h Paris.

La prdsente convention est conclue pour un an, ce ddlai commen~ant h courir h partir de la
date de la mise en vigueur ; elle sera prorogde par voie de tacite reconduction et par pdriodes trimes-
trielles, si elle n'est pas d6noncde par une des Hautes Parties contractantes six mois au momds avant
l'expiration de la premiere pdriode annuelle, et deux mois avant l'expiration de chaque p6riode
trimestrielle ult6rieure.

En foi de quoi les plknipotentiaires respectifs diament autorisds h cet effet, ont sign6 la prdsente
convention et l'ont rev6tue de leurs cachets.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 7 janvier 1922.

C. R. PUSTA.

0. KRUSENSTJERN.

R. MICKWITZ.

Aristide BRIAND.

Lucien DIOR.
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Article 21.

The High Contracting Parties undertake,. within six months from the date of ratification of
the present Convention, to conclude an agreement which will mutually protect them, as regards
emigration, from any measure or regulation which might divert emigrant traffic from its normal
course or prevent the normal recruitment of emigrants.

Article 22.

Tonnage certificates issued by one of the Contracting Parties shall be accepted by the other
Party, if the tonnage measurements have been made according to Moorsom's system.

The Contracting Parties undertake to conclude, within three months, an agreement regarding
methods of calculating the deduction to be made on gross tonnage.

Article 23.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Paris.
The French Government, in virtue of the powers conferred upon it by French law, consents

to the Convention being put into force eight days after the notification of the approval of the
Estonian Parliament has been received in Paris.

The present Convention is concluded for one year reckoned from the date of its coming into
force ; it shall be prolonged by tacit agreement for periods of three months at a time, unless
denounced by one of the High Contracting Parties at least six months before the expiration of the
first yearly period, or two months before the expiration of any quarterly period.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries, duly authorised for this purpose, have signed
the present Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Paris, in duplicate, January 7, 1922.

C. R. PUSTA.

0. KRUSENSTJERN.

R. MICKWITZ.

Aristide BRIAND.

Lucien DIOR.
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LISTE A

Num6ros
du D6signation des produits D6taxes

tarif estonien

2

ex 7
ex 13

ex 15
I

ex 3
ex 18

I
ex 19

I

ex 20
a)

ex 21
I

ex 24

3 a)
ex 27

I

2

ex 28

Riz :
M ond6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Non mond6 (en balle)..... .............

Pruneaux, figues, dattes, non sucres ... ............
Moutarde pr6par6e ; c~pres, olives .... ............
P~t6s, conserves de viande, de fruits et de l6gumes, h l'excep-

tion de ceux d6nomm6s aux autres num6ros du tarif des
douanes ........ ........................

Epices:

Vanille et safran. . ...............
Clous de girofle, poivre, marjolaine ..........

Caf6 :
Brut en f~ves . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cacao en fTves et pellicules de cacao :
Brut........ .................

Th6 :
De toute esp6ce 4 1'exception de celui en briques noir ouvert

Tabac:
En feuilles et en paquets de feuilles, avec ou sans c6tes

c6tes de tabac ...... ....................
Remarque. - Les marchandises d6nomm6es dans cette posi-

tion de 'article 21 sont importables seulement pour l'usage
des manufactures de tabac.

Confiseries, fruits et baies conserv6s
Bonbons, confitures, pAtes de fruits, gel6e, poudre et pas-

tilles de fruits avec sucre ; fruits aux liqueurs, au rhum
et au cognac; chocolat, cacao broy6 avec sucre ...

Remarque. - Les fruits et les baies en jus, ainsi que les
jus de fruits et de baies, s'ils sont import6s en r6cipients
non herm6tiquement clos et m6lang6s d'alcool, acquitent,
outre les droits susindiqu6s, une surtaxe de 45 marks par
degr6 d'alcool. Les.jus contenant plus de 16

o d'alcool sui-
vent le r6gime du num6ro 27. *

Pains d'6pices et pAtisserie ..... ................
Armagnac, rhum et cognac :

Import6s en fifts et en barils. .............
Import~s en bouteilles ..... ..................

Vins de raisin:
De toute espce, import6s en flts
Contenant au plus 16 o d'alcool.. .... ............
Contenant plus de 160 et jusqu'l 250 d'alcool inclusivement.

Remarque. - Les vins contenant plus de 250 d'alcool sui-
vent le r6gime du num6ro 27.

Importds en bouteilles
Non mousseux :

aa) Contenant au plus I6O d'alcool ...............
bb) Contenant 160 et jusqu'h 250 d'alcool inclusivement .

Mousseux de toute esp&e ..... .................

25 %
25 %
33 / %
50 %

33 /3 %

50 %
50 %

25 %

20 %

25 %

20 %

50 %

25 %

20 %
20 %

35 %
25 %
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LIST A.

Number
in Nature of Product Abatement

Estonian Tariff

(a)

ex 21
I

ex 24
I

3 (a)
ex 27

I

2

ex 28
I

(a)
(b)

Rice :
Husked ....... ....................
Non-husked (in bags) .... ...............

Unsweetened, plums, figs, dates ............ ..
Prepared mustard ; capers, olives .........
Pasties, meat, fruit and vegetable conserves, except

specified under other items of the Customs tariff : .
those

I
2

I

ex 3

1/3 %

'/3 %

2

ex 7
ex 13

ex 15

ex 18

ex 19

ex 20

Spices :
Vanilla and saffron .......... .......
Cloves, pepper and marjoram .................

Coffee :
Raw, in the bean . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cocoa, in the bean and cocoa husks :
Raw ......... .........................

Tea :
All kinds, except black tea with open leaf made up into
briquettes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tobacco :
In the leaf and in packets of leaves, with or without stalks;

tobacco stalks ....... ....................
Note. - The goods specified here (No. 21) are only import-

able for the use of tobacco factories ..........

Confectionery : fruit and berry preserves :
Sweets, jams, jellies, fruit powders and pastilles with sugar,
fruits in liqueur, rum or cognac : chocolate and ground cocoa
sugared . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . .

Note. - Fruits and berries in their juice and fruit and berry-
juice imported in receptacles which are not hermetically closed
shall, if they contain an admixture of alcohol, pay in addi-
tion to the above-mentioned duties, a further tax of 45
marks for every degree of alcohol. Juices containing more
than 160 of alcohol pay duty according to No. 27.

Gingerbread and Pastries . ..... ...............
Armagnac, rum and cognac :

Imported in barrels and casks .... .............
Imported in bottles . . . . . . . . . . . . . . . . .

Grape wines :
All kinds, imported in barrels
Containing less than 160 of alcohol ........ . ......
Containing between 16o and 250 inclusive, of alcohol . . .

Note. - Wines containing more than 250 of alcohol pay
duty according to No. 27.

Imported in bottles
Still wines :

aa). Containing less than 160 of alcohol ............
bb). Containing over 160 up to 250 inclusive, of alcohol .

Sparkling wines.- all kinds .....................

50 -/o50 %

25%

20 %

15 %

20 %

50 %

25 %

20

20 %

35 %
25 %

35 %
25 %
25 %
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Numros
du D6signation des produits Dftaxes

tarif estonien

Remarque. - L'exondration de 35 % pour les vins jusqu'h
16o et de 25 % pour les vins mousseux sera port~e respec-
tivement h 45 % et h 35 % lorsque ces vins seront accom-
pagn~s de certificats 6mis par les laboratoires officiels fran-
gais, attestant leur puret6 et certifiant leur droit h une appel-
lation r6gionale d'origine.

Eaux min~rales naturelles ci-aprbs d6nomm~es
Sources Vichy CUlestins, Vichy Grande-Grille, Vichy H6pital

source de Contrex6ville-Pavillon; source Evian-Cachat ; ;
Vittel grande source et source sal6e ; la Bourboule ; le
Mont-Dore ; source Pougues-Saint-L6ger ; sources Vals
Saint-Jean, Vals Pr~cieuse, Vals Dominique, Vals source
vivaraise; source Orezza Piatier Chatel-Guyon ; source
Alet Buvette ; les Eaux Bonnes Cusset ; Saint-Yorre :
Desaigues ; Saint-Nectaire ; Bourbonne-les-Bains ; ChA-
teauneuf; Martigny-les-Bains ; Ryat ; Uriage; La Motte-
les-Bains Vic-sur-CUre; Montmirail eau verte ; Cauterets
et Ribeauvill.. ....... ....................

Fromage h pate tendre ...... ..................
Poisson :

Sardines h l'huile . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cire :

Cire d'abeille . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Peaux pr6pardes :

Chevreau et peaux chamois~es ............
Petites peaux vernies. .................

Ouvrages en peau ou en cuir.
Chaussures en 6toffe de soie et demi-soie ............
Remarque. - Selon cet alin6a (57,2,) ne sont importables

que les chaussures dont la partie principale ou au moins les
semelles sont de cuir.

Gants de peau de toutes sortes ...............
Menus objets en cuir pesant 2 livre et moins la piece, tels

que : sacs, bourses, porte-monnaie, porte-cigares et porte-
feuilles ; ouvrages en peau chamoisde, en peau glacde, en
maroquin ou en parchemin, except6 les chaussures et les
appareils de chirurgie ...... .................

Liege ouvr6 :
En plaques et cubes ....... .................
Bouchons sans addition d'autres mati~res, bondes et tous

autres articles en liege non sp~cialement d6nomm~s dans
le tarif des douanes ................. .......

Ouvrages en bois non spdcialement d6nomm~s :
Ouvrages en bois sculpt6 (autres que ceux ddnomm6s

l'alin6a 4 du present num6ro 61) ; ouvrages d'6b~nisterie
et de tourneur avec peinture artistique ou dor6s, argent6s
ou bronz6s, ou avec ornements peints, dor~s, argent~s ou
bronzes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ouvrages d'6b6nisterie, de tourneur et de sculpture, avec orne-
ments de cuivre, d'alliages de cuivre ou d'autres mati~res,
avec incrustations ou marqueterie en bois (sauf la parque-
terie), en cuivre, acier, nacre, ivoire, 6caille, etc., h l'excep-
tion des objets pesant moins de 3 livres la pike, qui acquit-
tent les droits du no 215 ..... ...............

Ouvrages en porcelaine :
Ustensiles de table avec peinture ou dessins, arabesques,

fleurs ou autres ornements du mme genre, colori~s . .

40 %
40 %

50 %

30 %

25 %
25 %

33 '/3 %

33 '/3 %

20 %

40 %

40 %

20 %

20 %

25 %

No 1452

ex 32

ex 35
ex 37

ex 2

ex 52
ex 2

ex 55

ex 57

ex 6o

ex 61

ex 76

ex i b)
ex 2

2

3

2

3

4

2 a)
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Number
in Nature of Product Abatement

Estonian Tariff

Note. - The reduction of 35 % for wines containing up to
160 of alcohol and of 25 % for sparkling wines shall be
raised respectively to 45 % and 35 % if these vines are
accompanied by certificates issued by official French labo-
ratories attesting their purity and certifying their right to
a regional appellation of origin.

ex 32 Natural mineral waters as specified below
Vichy C6lestins springs, Vichy Grande-Grille, Vichy H6pi-

tal, Contrexdville-Pavillon spring; Evian-Cachat spring;
Vittel principal spring and salt spring; Bourboule ; Mont-
Dore ; Pougues-Saint-L6ger spring ; Vals Saint-Jean
springs; Vals Prdcieuse; Vals Dominique; Vals Vivaraise
spring; Orezza Piatier spring; Chatel-Guyon; Alet Buvette
spring; Eaux Bonnes; Cusset; Saint-Yorre; Desaigues;
Saint-Nectaire ; Bourbonne-les-Bains; Chiteauneuf ;
Martigny-les-Bains; Ryat ; Uriage ; La Motte-les-
Bains; Vic-sur-Cre; Montmirail green water; Cauterets
and Ribeauvilld ......... .................. 40 %

ex 35 Soft cheese: 40 %
ex 37 Fish :

ex 2 Sardines in oil .......... .................... 50 %
ex 52 Wax:

ex 2 Beeswax ........... ...................... 30 %
ex 55 Hides, dressed :

ex i (b) Chevreau and chamois skins ... ............. ... 25 %
ex 2 Small lacquered skins .... ................ .... 25 0%,

ex 57 Manufactures in hide and leather :
2 Boots and shoes in silk and half silk ..... ........... 33 '/3 %

Note. - According to this number (57.2) only boots and
shoes of which the chief part or at least the soles are of
leather are importable

3 All kinds of leather gloves : ...... ........... .. 33 '/3 %
Small articles of leather the weight of which is half a

pound or less such as: bags, purses, note-cases, cigar cases,
letter cases; manufactures of chamois leather, glazed skin,
morocco or parchment, except boots and shoes and surgi-
cal apparatus .......... ................... 20

ex 6o Cork, worked :
I In the form of slabs and cubes ... ............ ... 40 %
2 Corks for bottles not combined with other materials, bungs

and all other articles made of cork not separately designa-
ted in the Customs tariff ....... .............. 40 %

ex 61 Wooden manufactures, not specially designated :
3 Carved wares of wood (except those specified in clause 4 of

this number) ; turners and cabinet makers' wares painted
pictorially, gilded, silvered or bronzed or with painted, gilt,
silvered or bronzed ornaments ....... ........... 20 %

4 Turners', cabinet makers' or carvers' wares, with ornaments
of copper, alloys of copper or other materials with encrus-
tations or inlaid work of wood (except parquetry), copper,
steel, mother of pearl, ivory, tortoiseshell etc., with the
exception of articles weighing less than three pounds each
and paying duty according to No. 215 . ......... 20 %

ex 76 Porcelain Wares :
2 (a) Table utensils painted or with coloured designs, arabesques,

flowers, or with other similar embellishments ..... 25 %
No. 1452
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Num6ros
du Dsignation des produits D6taxes

tarif estonien

ex 78

ex 82
ex 86
ex 88

ex 95 ex i
2

ex 112

ex i b)
1I13

I

2

ex 117
ex i a)

ex 119
I

2

ex 120
I

ex 121 i
2

ex 124
ex 3

ex 125
eX 2 a)

Glaces avec ou sans tain:
Glaces sans tain travaill~es : mates, polies ; verre en feuiles

non moul6, poli, ayant en grandeur :
a) Selon la somme de la longueur et de la largeur, au plus

30 werchoks ..... ....................
b) Selon la somme de la longueur et de la largeur, plus de

3o et jusqu'h 6o werchoks .............
c) Selon la somme.de la longueur et de la largeur, plus de

6o werchoks ........ ....................
R6sine blanche ou colophane .... ................
T6r6benthine (raffin6e) ................
Gomme 6lastique (caoutchouc et gutta-percha) pr~par~e et en

ouvrages :
Ouvrages en caoutchouc mou

Pneumatiques et chambres b. air ...........
Cr~me- de tartre brut (non riaffin6 ...........
Cr~me de tartre mi-raffin6 (non pulv6ris6) ayant sa coloration

naturelle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Produits chimiques et pharmaceutiques non spdcialement

d6nomms :
Cr~me de tartre raffin6 . ..... ..................

MWdicaments composes et produits doses :
M~dicaments compos~s (h l'exception des emplAtres tout

faits sur des tissus de soie ou demi-soie) qui figurent sur
des listes spciales comme autoris~s 4 l'importation, ainsi
que tous produits chimiques et pharmaceutiques import~s
tout doses ...............................

EmplAtres m~dicinaux - consistant en tissus de soie ou
demi-soie impr~gn~s ou enduits de diff~rentes substances
- qui figurent sur des listes sp~ciales comme autoris~s is
l'importation ......... ....................

Huiles vg6tales :
Huile d'olive .................... .. .... ....
Cosm~tiques et substances aromatiques:

Fard blanc ou rouge, compositions sans alcool pour teindre
les cheveux, pastilles odorantes 4 brfiler, cosm~tiques de
toutes sortes non sp~cialement d6nomm6s, ainsi que subs-
tances aromatiques de toute espce en cristaux, y com-
pris le poids des flacons, vases, boites ou autres embal-
lages ......... .........................

Parfumerie et cosm6tiques de toute esp6ce contenant de l'al-
cool, tels que:

Parfums, eaux aromatiques, 6lixirs, etc., ainsi que pom-
mades ....... .................. ......

Savon :
De toilette liquide, solide ou en poudre .............

Vernis h l'alcool ....... .....................
Vernis h l'essence de t~r6benthine, vernis h l'huile, dissolu-

tions de r~sines dans l'huile .... ...............
Mati~res 4 tanner:
Extraits h tanner ci-apr~s d~nomm~s

Extraits de chAtaignier, de chine, de quebracho liquides et
dcolor~s ............ . ... ...........

Mati~res tinctoriales naturelles
Ocre ... .................... ..... . .....

20 %

20 %

20 %
30 %
20 %

50 %
50 %

50 %

50 0/

50 %

50 %

75 %

50 %

50 %

20 %

25 %

25 %

30 %

40%
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Number
in Nature of Product Abatement

Estonian Tariff

ex 78

ex 82
ex 86
ex 88

ex 95 ex I
2

ex 112

ex i (b)
113

I

2

ex 117
ex i (a)

ex ri9
I

2

ex 120
I

ex 121 I

2

ex 124
ex 3

ex 125
-X 2 (a)

No. 1452

Plate glass and mirrors :
Plate glass, wrought dull, polished ; plate glass, uncut,
polished, measuring:

(a) More than 30 werchoks, taking the sum of the length
. and width . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(b) More than 30 and up to 6o werchoks, taking the
sum of the length and width ...............

(c) More than 6o werchoks, taking the sum of the
length and width ...... ................

White resin or colophany ..... .................
Turpentine (refined) ......................
Indiarubber (caoutchouc and gutta-percha) prepared and

m ade up : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Manufactures of soft indiarubber ; tyres and air tubes . . .

Cream of tartar, crude (unpurified) ...
Cream of tartar, semi-purified (not in powder) with its natural

tinge ......... ........................
Chemical and pharmaceutical preparations not specially desi-

gnated :
Cream of tartar (purified) ..... .................
Compounded medicines and medicinal preparations:
Compounded medicines (except plasters ready for use spread

on silk or half silk tissues) included on special lists as autho-
rised for importation and all chemical and pharmaceutical
products imported ready for use .... ............

Medicinal plasters composed of tissues of silk or of half silk,
impregnated or coated with various substances, included on
special lists as authorised for importation .............

Vegetable oils :
O live oil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cosmetics and aromatic substances :
Toilet powder or rouge, hair dyes not containing spirit,

scented pastilles for fumigating, all kinds of cosmetic pre-
parations not specially designated, all kinds of aromatic
substances in crystals, including the weight of the flasks
bottles, boxes or other receptacles .... ..........

All kinds of perfumery and cosmetic preparations containing
spirit, e. g :

Scents, aromatic waters, elixirs, etc. and all pommades

Soap :
Toilet, whether liquid, in cakes or in powder .........

Spirit polish . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . .
Turpentine and oil polish, resins dissolved in oil ........

Tanning Materials :
Tanning extracts as follows

Extracts of chestnut, oak, quebracho, liquid and uncolour-
ed ......... .........................

Natural tanning materials :
O chre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

20 %

20 %

20 %
30 %
20 %

50 %

50 %

50 %

50 %

50 %

50 %

75 %

50 %

50 %
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Num6ros
dn Designation des produits D~taxes

tarif estonien

ex 169

ex I

ex 170

ex 173
7

a)
b)
c)

ex 177
2 d)
2

ex 189

ex 134
ex i

Produits tinctoriaux :
Extraits tinctoriaux ci-apr~s d~nomm~s

Extraits de campche (liquides et cristallis~s) ; h~matines
plus ou moins oxyddes ; extraits de bois jaunes (liquides
et cristallis6s) ; extraits de bois rouges (liquides et cris-
tallis6s) ; extraits d'orseille (lichens tinctoriaux, liquides
et cristallis6s) ... ....................

Cirage, encres sches et liquides de toute sorte ........
Per-blanc (fer en feuilles 6tam6) verni on non avec dessins

imprimds ou iris6s (moire mtallique). T61e de fer peinte,
vernie, zingude, cuivr~e, nickelde ou recouverte d'autres
m~taux communs ....... ............... . ..

Coutellerie de toute esp~ce, h l'exception de celle qui rentre
dans d'autres num6ros du tarif, et de couteaux pour ma-
chines :

Coutellerie de toute espce, h l'exception de celle qui rentre
dans les points i et 3 de ce paragraphe (158) du tarif, dor~s
ou argent~s, ainsi qu'avec monture dor6e, argentde, en
argent plaqu6, en 6caille, nacre, ivoire naturel on fossile, ou
lorsque ces mati~res, y compris l'or et l'argent, servent d'or-
nements h une monture en mati~re commune ........

Machines et appareils :
Moteurs h naphte, machines h vapeur, pilon h vapeur jus-

qu'h 500 pouds la piece ; locomobiles jusqu'h i5o pouds
la pice ; machines pour travailler le bois jusqu's 200 ponds
la piece ; pompes jusqu'h 50 ponds la piece ; pompes h
incendie portatives, compresseurs, machines h fabriquer
la glace, machines frigorifiques, machines pour travailler
la tourbe, machines h coudre .... ..............

Machines agricoles, non sp~cialement d~nomm~es et trac-
teurs de toute espce ...... ................

Locomobiles avec batteuses, nettoyant enti~rement le bl

Charrues pour 1-2 chevaux, trieurs, machines h ensemencer
dispersant largement le bW ...................

Instruments et appareils de physique, d'astronomie, de math&
matiques, etc , ainsi qu'accessoires 6lcctro-techniques :
Appareils photographiques et cin~matographiques ....
Films cin6matographiques ..... ................

Lunettes, faces h main, lorgnons et lorgnettes mont~es en
mati~res communes ; montures communes sans verres

Voitures :
Automobiles

De quatre places et plus .... ................
De moins de quatre places .... ...............
Automobiles plates-formes (camions) .............

Papeterie
Papier de tentures et bordures .... ..............

Papier h cigarettes ....... ....................
Velours de coton :
Rubans et tresses en velours de coton jusqu'h 20 centim~tres

de largeur ........ ......................
Ch.les et 6toffes de soie tissues, y compris les foulards (except6

ceux d~nomm~s au no 196). rubans tresses, gaze de soie

ex 137
141

ex 158

40 %
33 1/3 %

20 %

33 '/3 %

20%

30 %
30 %

33 3/3 %

25 %
40 %

40 %

20 %
25 %
50 %

25 %
33 1/3 %

30 %
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Number
in Nature of Product Abatement

Estonian Tariff

ex 134 Dyeing preparations
ex i Dyeing extracts as follows

Extracts of logwood (liquid and paste); hemateines more or
less oxidised; extracts of yellow woods (liquid and paste);
extracts of red woods (liquid and paste) ; extracts of archil
(lichens used for dyeing, liquid and paste) .........

40 %
ex 137 Bootpolish, dry and liquid inks of all kinds ......... ... 33 '/3 %

141 Tin plate (tinned sheet-iron) lacquered or not, with printed or
irridescent designs (watered metal).

Painted sheet-iron, lacquered with zinc, copper, nickel or
other common metals ........ .............. 20 %

ex 158 Cutlery wares of all kinds, with the exception of those which
fall under other sections of the tariff, and with the excep-
tion of knives for machines :

2 Cutlery wares of all kinds with the exception of those which
fall under clauses i and 3 of this number (158) of the Tariff,
gilt or silvered or with settings which are gilt, silvered or
silver-plated or of tortoishell, mother-of-pearl, ivory or
fossil ivory or when any of these materials, gold and silver
not excepted, are present by way of ornaments in settings
of common materials .... ................. ..... 33 1/3 %

ex 167 Machines and apparatus :
i (b) Naphimotors, steam engines, steam pestles up to 500 poods

each ; locomotives up to i5o poods each ; wood manufac-
turing machines up to 20o poods each; pumps up to 50
poods each ; hand fire-pumps, compressors, ice-making and
freezing machinery, peat and sewing machines ... ...... 20 %

4 Agricultural machines, not specially mentioned and all kinds
of tractors 30..................... 3 %

5 Locomobiles with threshers which thoroughly clean the
grain ........ ........................ .... 30 %

6 1-2 Horse-ploughs, sorting Machines and broad-cast sowing
machines ........ ...................... .... 33 1/3 %

ex 169 Physical, astronomical mathematical and similar instru-
ments and apparutus, also electro-technical accessories : . .

ex i Photographic and cinematographic apparatus ...... ... 25 %
Cinematograph films ........ ................. 40 %

ex 170 Spectacles, lorgnettes, eyeglasses and operaglasses, set in
common materials ; common settings without glasses . . . 40 %

ex 173 Vehicles :
7 Automobiles:

(a) To hold 4 persons or more ....... ............... 20 %
(b) To hold less than 4 persons ... .............. .... 25 %
(c) Lorries (drays) ......... ................... 50 %

ex 177 Paper wares :
2 (d) Wall paper and borders for the same ............ ... 25 %
2(/) Cigarette papers 33 /s %

ex 189 Cotton velvet :
2 Ribbons and tapes in cotton velvet up to 20 centimetres in

width ........... ........................ 30 %
195 Silk shawls and stuffs, including foulards (except those men-

tioned in number 196), plaited ribbons, silk gauze for

No. 1452



32 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1927

Num6ros
du D6signation des produits D6taxes

tarif estonien

pour blutoirs, tulle de sole, koutnia et schamaladja, velours,
peluche et chenille de toute espce, en soie ou demi-soie.

I Tous h l'exception de ceux ddnomm6s aux positions 2 et 3 de cet
article (T95) ..... ..... ..................... 30 %

Remarque. - Etoffes de soies tiss6es (6crues) destindes h la
teinture ou h l'impression dans les usines d'Estonie, im-
port6es avec autorisation du Ministbre du Commerce et de
l'Industrie de 'Estonie ........ ................ 40 %

2 Rubans et tresses jusqu'h 20 centimtres de largeur . . . 30 %
3 Tulle ..... ..... .. ................ ...... 30 %

I96 Foulards de soie imprimds ou estampds, en pi&es ou en mou-
choirs ................................. 30 %

197 Ch~les, toffes, rubans, tresses, tissds en demi-soie, toile cirde
ou gommde en soie :

I Tous h l'exception de ceux d6nommds h la position 2 de cet
article (197) .... ...... ..................... 20 %

2 Rubans et tresses jusqu'ht 20 centim~tres de largeur . . .. 20 %
198 Feutres de laine et dtoffes de feutre de toute espce; objets

non spdcialement ddnommds, ddcoupds dans du feutre . 30 %
ex 199 Etoffes de laine tissdes, non spdcialement ddnommdes dans le

tarif des douanes ..... .... ................... 25 %
ex 201 Tissus, chales, dcharpes dans le genre de ceux en cachemire,

avec chaine en laine et trame en laine de couleur ou laine et
soie de couleur, mdlangds ou non de coton, cachemires vdri-
tables et cachemires franqais ... .............. 25 %

ex 202 Ouvrages en laine hs l'usage des fabriques et usines :
I Bandes en laine et demi-laine h l'usage technique avec un

certificat du Minist~re du Commerce et de l'Industrie de
l'Estonie ......... .. ...................... 30 %

ex 205 Ouvrages tricotds et passementerie :
i1 Ouvrages tricotds avec ou sans trace de couture

a) En soie ....... .................... .... 25 %
b) En demi-soie ...... .................. ... 25 %
c) Autres ....... ................ ..... 15 %

ex 2 Cordons et tresses de passementerie, agrdments, franges,
glands, garnitures, et autres ouvrages tresses

a) En soie et demi-soie ....... .............. 20 %
ex 207 Dentelles et ouvrages en dentelles :

I En soie et avec addition de soie ..... ........... 50 %
2 Autres de toute espce ... ................. . 20 %

ex 2o8 Broderies, tissus brod6s et tulle :
ex i De toute esp~ce exceptd ceux ddnommds h l'alinda 2 du

prdsent num6ro (208).
a) En soie ou demi-soie ................. ......... 20 %

ex 209 Linge et vtements entirement ou mi-confectionnds :
I Linge de toute espce en tissus de coton, de lin ou de laine

marqud, mais sans autres ornements ni garnitures. . .. 25 %
2 Linge de toute espce (h l'exception du linge en sole on demi-

soie qui suit le rdgime de l'alinda 6 du prdsent no 209) garni
de dentelles, d'entre-d'eux, etc., linge brod6 .... ........ 10

ex 3 Vtements pour hommes, avec ou sans garnitures :
b) En tissus de laine ...... .................... .... 25 %
4 Vtements pour femmes et enfants et autres objets d'habille-

ment non sp6cialement d6nomm6s, en tissus de toutes es-
p~ces, hs l'exception de tissus de soie ou demi-soie :

a) Confectionnds sans garnitures rentionndes h la lettre 6 du
prdsent alinda ..... ..... .................... 20 %
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bolting-machines, silk tulle, Kutnya and Schamaladja, vel-
vet, plush and chenille in any form, in silk or half silk

All except those mentioned in clauses 2 and 3 of this number
(195) ................ ..........

Note. - Stuffs woven of raw silk to be dyed or printed in Es-
tonian factories, imported under the authorisation of the
Estonian Ministry of Trade and Industry ...........

Ribbons and tapes up to 20 centimetres in width ........
Tulle ......... .........................
Printed or stamped silk foulards, in the piece or in handker-

chiefs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Half silk shawls, stuffs, ribbons and tapes, waxcloth or oil-

cloth of silk :
All except those mentioned in Clause 2 of this number (197)

Ribbons and tapes up to 2o centimetres in width ........
Felt and felt materials of all kinds : articles not specially men-

tioned cut out of felt .... .................
Fabrics of wool, not separately designated in the Customs

Tariff . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tissues, shawls and scarves in the nature of cashmeres, of a

woollen warp, with a weft of coloured wool or of coloured
wool and coloured silk, with or without admixture of cotton,
also genuine cashmeres and French cashmeres ........
Woollen manufactures for use in factories and workshops :

Woollen and half-woollen rolls for technical purposes by the
Estonian Ministry of Trade and Industry certificate . . .

Knitted and plaited wares :
Knitted wares with or without stitches

(a) Of silk ....... .....................
(b) Of half silk ...... ...................
(c) Other kinds ...... ...................

Tapes and braids for trimmings, fringes, tassels, facings and
other plaited wares

(a) Of silk and half silk ..............
Lace and lace manufactures :

Of silk or with an admixture of silk ... ...........
All other kinds ........ ...................

Embroideries, embroidered tissues and tulles :
Of all kinds except those named in Clause 2 of the present

No. 208 :
Of silk or half silk .... ...................
Linen and clothing, ready or half ready made
All kinds of underlinen, of cotton, flax or wool, marked, but

not otherwise embellished or trimmed ........... ..
Underlinen of all kinds (except of silk or half silk which is

dutiable under clause 6 of the present number 209) trim-
med with lace, insertions or the like, or embroidered . .

Men's clothing with or without trimming :
Of wool . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Women's and children's apparel and other articles of clothing

not specially designated, of any kind of tissue, other than
silk or half silk :

Made up without trimmings mentioned in clause 6 of the
present number ....... ....................

30 %

20 %

20 %

30 %

25 %

25 %

30 %

20 %

50 %
20 %

20 %

25 %

1o %

25 %

20 %

1927

198

ex 199

ex 201

Cx 202

ex 205

ex 2

ex 207
I
2

ex 208
ex I

ex 209

2

ex 3
(b)

4

(a)

No. 1452



34 Soce'te' des Nations - Recuei des Traite's. 1927

Num6ros
du Designation des produits D6taxes

tarif estonien

b) Garnis de rubans, de velours, de fourrures, de dentelles, de
broderies en quantit6 moindre que la matibre mrme dont
est fait ce vtement ...... ... .................. 30 %

5 Les m~mes v~tements faits en deux tissus et plus dont Fun
en soie et demi-soie ne ddpasse pas en quantit6 l'autre tissu,
garnis ou non garnis ..... ... ................. 30 %

6 Wtements de toute esp6ce et autres objets d'habillement (pour
hommes, femmes et enfants) non sp~cialement d6nomm~s
en velours, demi-velours, tissus de soie ou demi-soie, garnis
ou non garnis ; v~tements de toute esp~ce dont la majeure
partie est constitu6e par des tissus susmentionnds ou par
des garnitures en ces tissus ...... .............. 30 %

7 Chapeaux de dames et autres coiffures de toute esp~ce, garnis
de rubans, de fleurs, de plumes, etc ..... ........... 30 %

Remarques communes aux n 0 183-20 9 :
Io Les ouvrages (fils, tissus, 6toffes tricot6es, etc.), ofi

entrent plusieurs mati~res textiles, h l'exception de la soie
et de l'oripeau (ainsi que de l'or et de l'argent), acquittent
les droits fix6s par le tarif pour les ouvrages faits en celle
de ces mati~res qui est passible des droits les plus 6lev6s.

20 Les fils de toute espce contenant de la soie ou de l'oripeau
(ainsi que de lFor ou de l'argent), pour moins de 20 % du
poids total de l'ensemble des mati~res composant ces fils,

' icquittent 30 % en sus des droits fix6s pour ces fils non
additionn6s de soie ou d'oripeau (ainsi que d'or ou d'argent).

30 Les fils de toute esp6ce contenant de la soie ou de l'oripeau
(ainsi que de For ou de l'argent) pour plus de 20 % du poids

total de lensemble des mati~res composant ces fils, sont
tax6s comme fils de soie, d'oripeau, d'or et d'argent.

40 Les tissus de toute esp~ce additionn~s de soie ou
d'oripeau (ainsi que d'or ou d'argent) sont tax~s :

a) Si la quantit6 de soie on d'oripeau (ainsi que d'or on
d'argent) d~passe 50 % du nombre total des fils de la chaine
ou de la trame - d'apr~s les nos 195 ou 148 (alin6a 6); b)
si la quantit6 de soie ou d'oripeau (ainsi que d'or ou d'argent)
forme de 5o% h io % du nombre total des fils de la chaine
et de la trame - d'apr~s les numdros du tarif qui concernent
si la quantit6 de soie ou d'oripeau (ainsi que d'or ou d'argent)
ne forme pas plus de io % du nombre total des fils de la
chaine et de la trame - d'apr~s les num6ros du tarif qui con-
cernent les tissus respectifs, et, dans ce dernier cas, c), ils
sont, en outre, passibles d'une surtaxe de 20 %.

50 Les 6toffes tricotdes suivent le r~gime des ouvrages
tricot6s (No 205).

60 Les ouvrages tricot~s ou tress6s et la passementerie
m6lang~e de soie ou d'oripeau (ainsi que d'or on d'argent)
suivent le r6gime ci-apr~s :

a) Sont tax~s comme ouvrages en soie dans une pro-
portion de io % h 50 % t l'endroit "ou h l'envers (en cal-
culant le total de 1'toffe principale et de sa doublure) 50 %

IOO % ; sont taxes comme ouvrages en demi-soie ceux dont
la surface est couverte de soie dans une proportion de io %
h 5 o% inclusivement et comme ouvrages m6lang~s de soie-
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(b) Trimmed with ribbon, velvet, fur, lace or embroidery in a
quantity less than the material of which the garment
itself is composed ...... ... .................. 30 %

5 The same articles of clothing composed of two or more
tissues of which one is of silk or half silk and does not
preponderate over the other, with or without trimmings 30 %

6 Articles of clothing of all kinds and other wearing apparel
(for men, women or children) not specially mentioned, of
velvet, half velvet, silk or half silk tissues, trimmed or not ;
garments of all kinds in which the said tissues or trim-
mings thereof predominate ..... .. .............. 30 %

7 Women's hats and all other kinds of head gear, trimmed with
ribbons, flowers, feathers and the like ............ .... 30 %

General notes to numbers 183 to 209 :
(i) Manufactures (spun, woven, knitted etc.), prepared

from several textile materials, except silk, tinsel, gold or
silver, pay duty under those numbers of the tariff which
relate to such of the component materials as have to pay
the highest rate of duty.

(2) Yarns of any kind containing silk, tinsel, gold or silver
not exceeding 20 % of the total weight of all the com-
ponent materials, pay 30 % in excess of the duty which
they would have to pay if these yarns did not contain
admixtures of silk, tinsel, gold or silver.

(3) Yarns of any kind containing silk, tinsel, gold or silver
exceeding 20 % of the total weight of the component
materials shall be deemed to be yarns of silk, tinsel, gold
or silver.

(4) Woven tissues of any kind containing an admixture
of silk, tinsel, gold or silver, are dutiable as follows :

(a) If the quantity of silk, tinsel, gold or silver exceeds
50 % of the total quantity of threads composing the
warp and weft - under numbers 195 or 148 (6) ; (b) If
the quantity of silk, tinsel, gold and silver constitutes
from 50 % to io % of the total number of threads
of the warp and weft under those numbers relating
fo the respective tissues ; (c) If the quantity of silk,
tinsel, gold or silver does not exceed io % of the
total number of threads of the warp and weft under
those numbers of the tariff which relate to the
respective tissues and in this case (c) with an ad-
dition of 20 % to the rates of duty fixed by the
said numbers.

(5) Knitted materials are admitted on the same footing
as knitted wares under No. 205.

(6) Knitted and plaited wares and trimmings contain-
ing an admixture of silk, tinsel, gold or silver are dutiable
according to the following classification :

(a) As silk wares: Those of which the surface is covered
with silk on both sides (the combined surfaces of the
principal material and the lining being taken into
account) in any proportion from 5o % to ioo %; as
half-silk wares, those of which the surface is covered
with silk in any proportion from IO % to 50 %
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Num6ros
du D6signation des produits D6taxes

tarif estonien

ceux dont la surface est couverte de soie dans une propor-
tion de io % au maximum;

b) Sont taxds comme ouvrages en oripeau (ainsi qu'en
or et en argent) et comme tels suivent le r6gime de l'alin6a
6 du nO 148, ceux dont la surface est couverte d'oripeau
(ainsi que d'or ou d'argent) h l'endroit ou 4 l'envers (en
calculant le total de l'toffe principale et de sa doublure)
dans une proportion de plus de io % ; sont tax6s comme
ouvrages m6lang6s de soie ou d'oripeau (ainsi que d'or et
d'argent) dans une proportion de io % au maximum. Les
ouvrages susnomm~s m6langds de soie ou d'oripeau dans une
propostion de io % au maximum sont tax6s selon la mati6re
dont ls sont confectionnds et acquittent en outre une sur-
taxe de 20

ex 210 Chapeaux :
Chapeaux en poil et demi-poil, en feutre et en tissus de

toute esp~ce achev~s ou pr6par~s ..... ........... 30 %
ex 211 Parapluies et parasols :

ex 2 De toute esp~ce recouverts de tous autres tissus, que soie ou
demi-soie.

a) Avec garniture de tissu (dentelles, rubans, broderies, etc.) 30 %
ex 213 Plumes pour garnitures et fleurs artificielles :

I Plumes apprtes et peaux de toute espce d'oiseaux (rares
et communs) avec leurs plumes, plumages et tissus en
plumes y compris le poids de l'emballage int~rieur. .. 30 %

2 Fleurs artificielles et parties de fleurs artificielle en fils et
en 6toffes m6lang6s ou non d'autres matires plantes arti-
ficielles d6coratives m6langes de mati6res pr~cieuses y
compris le poids de l'emballage int6rieur ...... ...... 30 %

eX 215 Articles de mercerie et de toilette non sp~cialement d~nom-
m~s, mont6s ou non ; jouets d'enfants :
Objets de prix contenant de la soie, de l'aluminium, de la

nacre, du corail, de l'6caille, de l'ivoire, de l'6mail, de
l'ambre ou d'autres matires pr~cieuses du meme genre,
des m6taux ou alliages m6talliques doris ou argent~s ;
ouvrages de toute esp6ce non sp~cialement d~nomm6s en
nacre, 6caille, ivoire et ambre. ... ..........

2 Objets ordinaires avec parties, monture ou ornements en
m6taux ou alliages m~talliques non pr~cieux (non dor6s
ni argent~s) en come, os, bois, porcelaine, pierres non pr6-
cieuses, verre, 6cume de mer, baleine, jais, celluloide, lave
et autres matires non prdcieuses : ouvrages de toute
esp6ce non sp~cialement d~nomm~s en come, os, 6cume
de mer, baleine, jais, celluloid, lave ou cire ... ...... 30 %
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inclusive and as wares with an admixture of silk-
those of which the surface is covered with silk in any
proportion less than io % ;

(b) As wares of tinsel (or of gold or silver) and as
such dutiable according to clause 6 of No. 148; - those
of which the surface is covered with tinsel or with gold
or silver, on both sides (the combined surfaces of the
principal material and of the lining being taken into
account) in any proportion more than IO %; as
wares with an admixture of silk and tinsel or of gold
or silver, in any proportion less than io %. The above-
mentioned wares with admixture of silk or tinsel in
any proportion under io % pay duty according to
the material of which they are made and pay in addition
a tax of 20

ex 210 Hats :
I Hats of hair, half hair, felt or of various tissues, wholly

or partly made up ........ ................. 30 %
ex 211 Umbrellas and parasols :

ex 2 Of all kinds covered with any other material except silk or
half silk:

(a) With silk trimming (lace, ribbon, embroidery, etc.) . . .. 30 %
ex 213 Feathers for trimmings and artificial flowers :

I Dressed feathers and bird skins of all kinds (of costly or
common birds) with their feathers, plumage, and tissues
of feathers, weight of inmost packing included ....... 30 %

2 Artificial flowers and parts thereof composed of yarn and
tissues with or without admixture of other materials,
artificial decorative plants with admixture of costly mate-
rials, weight of inmost packing included ........ ... 30 %

CX 215 Fancy and toilet articles, not specially mentioned, complete
or in parts ; children's toys :

I Costly articles containing silk, aluminium, mother-of-pearl,
coral, tortoiseshell, ivory, enamel, amber, and the like
costly materials, gold or silver metals or metalic compo-
sitions; all kinds of manufactures of mother-of-pearl,
tortoiseshell, ivory or amber, not specially mentioned.. 40 %

2 Common articles with parts, settings or embellishments in
non-precious metals or metallic compositions (not gilt or
silvered in horn, bone, wood, porcelain, non-precious
stones, glass, meerschaum, whalebone, jet, celluloid, lava
and similar cheap materials; all kinds of manufactures
of horn, bone, meerschaum, whalebone, jet, celluloid,
lava or wax, not specially mentioned .... ......... 30 %
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LISTE B.

Num6ros
du D6signation des produits

tarif frangais

Produits et d6pouilles d'animaux:
ex 17 Jambons d6sossds et roul~s, jambons cuits.

Viandes sal6es, du porc (jambon, lard, etc.).
17 bis Charcuterie fabriqu6e.
21 Peaux brutes, fralches ou s&ches, grandes ou petites.

ex 34 Oeufs de volailles.
ex 36 Fromages: 4 la pate ferme, dits de Hollande et de Gruybre.

37 Beurre frais, ou fondu, ou sal.
P6ches:

ex 47 Poissons conserv6s au naturel, marin6s ou autrement pr6par6s.
Anchois de l'espce dite killo.

Farineux alimentaires:
83 Pommes de terre.

Fruits et graines :
ex 89 GraiAes h ensemencer: de lin.

Bois :
128 Bois communs:

Bois ronds, bruts, non 6quarris avec ou sans 6corce, longueur quelconque
et de circonf6rence au gros bout sup6rieure h 6o centim~tres.

Bois 6quarris ou sci6s de 8o millim6tres d'6paisseur et au-dessus.
Bois 6quarris ou sci6s d'une 6paisseur inf6rieure h 8o millim~tres et sup6-

rieure h 35 millim6tres.
Bois sci6s de 35 millim~tres d'6paisseur et au-dessous.

129 Pav6s en bois d6bit6s en morceaux.
130 Merrains.
131 Bois en 6clisses.
132 Bois feuillards et 6chalas fabriqu~s.
133 Perches, 6tangons et 6chalas bruts de plus de i m. io de longueur et de

circonf6rence atteignant au maximum 6o centim~tres au gros bout.
135 bis Bois d'essences r6sineuses en rondins, avec ou sans 6corce, de tous diamnitres,

longueur maxima 2 m. 50.
137 Autres.

Filaments, tiges et fruits h ouvrer
142 Lin brut, teill6, peign6 ou en 6toupes.

en tiges,
142 bis Chanvre broy6, teill6 et 6toupes,

I peign6.
Produits et d6chets divers

m6canique { sches
168 Pates de cellulose humides.

Ichimiques.

Boissons :
Boissons distilldes

174 Alcools :
en bouteilles.

a autrement qu'en bouteilles.
Import6s pour le compte de l'Etat.

Autres Import6s par des fabricants de vins, de liqueurs, de vinaigre, de pro-
duits chimiques ou pharmaceutiques, de veris ou de parfumerie ou
par leurs syndicats.
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Animal products
ex 17 Ham, boned and rolled, cooked hams. Meat, salted, pork (ham, bacon, etc.).

17 bis Pork - butcher's produce.
21 Hides, raw, green or dried, large or small.

ex 34 Eggs of poultry or game.
ex 36 Cheeses : hard, known as Dutch and Gruyere.

37 Butter, fresh, melted or salted.
Fisheries :

ex 47 Fish, cured, soused or otherwise preserved. Anchovies of the kind called
- Killo ".

Farinaceous food
83 Potatoes.

Fruits and seeds
ex 89 Seeds for sowing flax.

Wood :
128 Common woods:J Log wood, rough, not squared, with or without bark, of any length and width,

a circumference at the thick end of more than 60 centimetres.
Wood sawn or squared, 8o millimetres or more in thickness.
Wood sawn or squared, with a thickness of less than 8o millimetres but more

than 35 millimetres. Wood sawn, 35 millimetres or less in thickness.

129 Paving blocks.
130 Stave wood.
131 Splints.
132 Hoop wood and poles, manufactured.
133 Perches, poles and staffs, rough of more than i metre io centimetres in length

with a circumference at the thick end of not more than 6o centimetres.
135 bis Wood resinous, in logs, with or without bark, of any diameter, with a maximum

length of 2 metres 50 centimetres.
137 Other kinds of common woods.

Fibres, stalks and fruits for manufacturing purposes
142 Flax, raw, hackled, combed or as tow.in the stem
142 bis Hemp Idressed, hackled or tow.

combed.
Various products and waste substances

Pulp Treated by mechanical pressure. Dry
i68 Cellulose Treated chemically. Moist.

Beverages :
Distilled beverages.

174 Spirits :

Brandy in bottles.Irnd not in bottles.

Other Imported for the account of the State.

kinds. Imported by makers of wines, liqueurs, vinegar, chemical or phar-
I maceutical products, polishes or perfumes, or by their syndicates.
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du IDsignation des produits

tarif frangais

174 bis Liqueurs.
Papier et ses applications:

ex 461 Papier ou carte autre que le papier dit fantaisie. A la m6canique, au-dessus de
30 grammes le metre carr6.

Ouvrages en bois :
595 Futailles vides, en 6tat de servir, mont6es ou d6mont6es, cercltes en bois

ou en n6tal.
ex 597 Pibces de charpente et de charronnage fagonn6es, en bois tendre y compris

le bouleau.
6oo Bois rabot6s, rain6s et (ou) bouvet6s, planches, frises ou lames de parquet,

rabot6es, rain6es et (ou) bouvet~es.
ex 6o i Portes, fen~tres, jalousies, persiennes, volets roulants, stores en bois lambris

et pi~ces de menuiserie assembl6es ou non, en bois tendre, y compris le
bouleau.

ex 602 Boissellerie, h l'exception des bobines de tous genres
Boltes en bois blanc, bois de brosse et petits manches d'outils ayant moins

de io centimetres.
Autres objets vernis.

non vernis.

LISTE C.

Nun6ros
du D6signation des produits. D6taxes

tarif frangais

136 bis

185

0150

3P8,

349 quinq
351

359

ex 382

Bois communs:
Paille ou laine de bois (non teinte ou teinte) ........

Mat6riaux :
Marbres, pierres combustibles, min6raux, etc.

Ciment h prise rapide ..... ..................
Ciment h prise lente. . ...............

Produits chimiques :
Ac6tate de plomb.
Carbonate de plomb (c6ruse) .... ...............

Compositions diverses :
Amidon proprement dit ..... .................

Verres et cristaux :
Pi~ces pour l'61ectricit6 en verre, sans adjonction de m6tat

Verres h vitres :{ Ordinaires ........ .......................
Verres de couleur ou lMgrement teint6s.
Verres ond6s ... .....................
Bouteilles, fioles et flacons ordinaires pleins ou vides...

Tissus :
Tissus de lin, de chanvre ou de ramie, purs unis ou ouvr6s.
Ecrus, pr6sentant en chaine et en trame dans un carr6 de

5 millimbtres de ct6, aprs division du total par 2, ceux
pesant aU-dessus de 40 kilogrammes les ioo metres carr6s,
quel que soit le nombre de fils ................

30 %

25 %
25 %

30 %

30 %

25 %

20 %

2o %
20 %

20 %
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174 bis Liqueurs.
Paper and articles made of paper:

ex 461 Paper of all kinds other than so-called fancy paper.
Machine-made, weighing more than 30 grammes per square metre.

Wooden wares:
595 Casks, empty, serviceable, fitted together or not, hooped with wood or metal.

ex 597 Builder's and cartright's wood, shaped, of soft wood, including birch.

6oo Wood, planed, grooved and (or) tongued, planks, strips or veneers for inlaid
floors, planed, grooved and (or) tongued.

ex 6oi Doors, windows, Venetian blinds, shutters, roll shutters, roller blinds, wood
panelling and joiners' work put together or not, of soft wood, including
birch.

ex 602 Small wooden wares, excepting bobbins of all kinds;
Boxes of white wood, wood shaped for brushes and small handles for tools

less than io centimetres in length.

Other articles varnished.
not varnished.

LIST C.

Number
in Nature of Product Abatement

French Tariff

136 bis

185

0150

318

349 quinq
351

359

ex 382

Common woods:
Straw or wool of wood (dyed or not dyed) .......

Materials :
Marble, stones, combustible materials, minerals, etc.
Cement, quick setting ..... .................
Cement, slow setting ...... ...... ..........

Chemical products:
Acetate of lead.
Carbonate of lead (white lead) .... ..............

Various compounds :
Starch ........ ........................

Glass and crystal :
Articles for electric lighting in glass without metal fittings.

Window glass :Ordinary . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Coloured or slightly tinted glass ... .............
IUndulated glass ...... ....................

Common bottles, and phials and flasks full or empty
Tissues :
Tissues of linen, hemp or ramie, pure, plain or figured.

Unbleached, showing in warp and weft in a square of
5 mms. a side, after division of the aggregate by 2, such
tissues weighing more than 40 kg. per ioo sq. metres
whatever the number of threads ...............

30 %

25 %
25 %

20 %
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tarif frangais

404

440 h 44ibis
440 h 44 Ibis

(Suite.)

441 let

590 bis

591

591 bis

592

592 bis

594

Tissus de coton pur, unis, crois6s et coutils dcrus, quel que soit
leur poids ou le nombre de fils ................

Tissus de laine pure :
Draps, casimirs et autres tissus foul6s et tissus ras non

foulds :
Mousseline de laine imprim6e ............

Tissus pour habillement et draperie autres pesant au m~tre
carr6, lisi6res comprises
250 grammes au plus.
251 - a 400 grammes inclusivement.
401 - 4 550 -
551 - a 700 --
Plus de 700 grammes ...... ..................
Drap6s, unis, teints en pikes, dits (( amazone s peignds et

card6s ou enti~rement card6s, pesant au m~tre carr6 li-
si~res comprises.

400 grammes au plus.
Plus de 400 grammes ...... .................

Meubles :
Fonds de si~ges ou de dossiers, plaqu6s ou contreplaquds

(en bois tendre, y compris le bouleau) vernis, imprim6s,
pyrograv6s, sculptds ou moulur6s ou thermoplastiques .
Autres ......... .......................

Si~ges, autres qu'en bois courbds :
Ayant un seul motif de sculpture ou moulurds .......
Cir6s ou vernis ....... ....................
A utres : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pidces et parties isol6es de sidges, autres qu'obtenues au tour

Meublds, autres qu'en bois courb6 autres que sidges plaquds
et contreplaquds de toute esp6ce, de bois, pikes et parties
isoldes :
Moulurds ......... .......................
Vernis, cir6s ou autres ..... ..................

Massifs et pices et parties isoldes :
Moulurds ........ ........................
Vernis ou cir6s ....... ....................
Autres ......... .........................

Baguettes et moulures en bois brut pl~tr6es ou enduites h la
ddtrempe ........ .......................

Ouvrages en bois :
Sabots communs ................... .......
Peints, vernis ou garnis ..... .................

Bois fil6s pour stores ...... ...................
Ouvrages de tournerie autres ..... ...............
Manches d'instruments agricoles eri bois, d'une longueur in-

fdrieure iL 2 m. 40 et d'un diamdtre infdrieur h 55 millimtres :
En fr6ne : non vernis ni cir6s, ni recouverts d'un enduit
quelconque ........ .......................
Autres ......... ........................

Autres : vernis ou cir6s ou recouverts d'un enduit quelconque
Autres ...............................

Autres ouvrages en bois (y compris panneaux), placages et
contreplacages ....... .....................
Autres ....... .......................

No 1452

30 %

30 %

30 %

30 %

8o %
8o %

6o %
60%
60 %
60 %

50 %
50 %

50 %50 %
50 %

50 %

50 %
50 %
40 %
50 %

50 %
50 %
50 %
50 %

6o %
6o %

603 quater



1927 League of Nations - Treaty Series. 43

Number
in Nature of Product Abatement

French Tariff

404

440 to 441 bis
440 to 441 bis

(continued)

441 ter

59o bis

591

591 bis

592

592 bis

594

599

6oi bis
602 bis
603 ter

603 quater

Tissues of cotton, pure, plain, twilled, and unbleached
twills of any weight or any number of threads .......

Tissus of pure wool :
Cloths, casimire and other fulled tissues, and short-napped

tissues not fulled : ,
Printed muslin delaine . .. . . ... ...........

Tissues for clothing drapery and other tissues weighing per
square metre, selvedges included
250 grammes at the most.
250 to 400 grammes inclusive.
4o I) 550
551 ) ) 700 ))
More than 700 grammes .... .................

Cloth style tissues, plain, dyedin the piece, called "amazone",
combed or carded, or wholy carded, weighing per square
metre, selvedge included
Less than 400 grammes
M ore ) 400 .. . . . . . . . . . . . . ..

Furniture :
Bottoms or backs of chairs, veneered on one or both sides,

(on soft wood including birch) varnished, printed or
pyrograved, carved, moulded or thermoplastic ....

Other kinds ....... ......................
Chairs, other than of bent wood :

With a uniform carved design or moulded ...........
Waxed or varnished ..... ...................
Other kinds ..... ........................
Pieces and separate parts of chairs, other than those

obtained by turning ... ................
Furniture, other than of bent wood, other than chairs ven-

eered on one or both sides, in all woods, pieces and separate
parts :
Moulded ........ .......................
Varnished, waxed or others .... ...............

Massive, and pieces and separate parts :
Moulded ........ .......................
Varnished or waxed ...... ..................
Other kinds. .....................

Beadings and mouldings of rough wood, plastered or dis-
tempered ........ .......................

Wooden wares :
Sabots, common ...... ....................
Painted, varnished or trimmed .... .............

Wood cut for roller blinds ...............
Wood-turner's wares, other ..... ................
Handles for agricultural instruments made of wood, less than

2 metres 40 cms. in length, and less than 55 mms. in dia-
meter :
Of ash : not varnished, waxed or coated with any matter
Others ...... .......................

Others : varnished, waxed or coated with any matter . .
Others ...... .......................

All other wooden wares (panels included), veneer of plywood.

Others ........ ........................

30 %

30 %

30 %

30 %

8o %
80 %

60 %
60 %
60 %

60 %

50 %50 %

5o %
50 %50 %

50 %

50 %
50 %
40 %
50 %
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Num~ros
du Designation des produits D~taxes

tarif frangais

Ouvrages en mati~res diverses :
Embarcations en bois, en dtat de servir
Bitiments de mer, h voiles ou 4 vapeur, gr~ds et armds
Coques de bitiments de mer ................
Bateaux de rivi~re de toutes dimensions ........

Yachts et bateaux de plaisance de rivi~re, en bois...

15 %
15 %
15 %
15 %

LISTE D.

Caf6.
The.
Epices.
Tabacs.

Coton.
Laine.
Soies.
Caoutchouc.

No 1452

615
616
617
618 bis
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Number
in Nature of Product Abatement

French Tariff

Manufactures of various materials :
Vessels made of wood, in a fit state for use in sea-going

ships of wood, sailing or steam, rigged and fitted . ...
Hulls of sea-going ships of wood ..... ............
River boats of all sizes .... .................

Yachts and pleasure boats for the river, of wood ........

LIST D.

Coffee.
Tea.
Spices.
Tobaccos.

Cotton.
Wool.
Silks.
Rubber.

615

616
617

618 bis

No. 1452
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ESTONIE ET HONGRIE

Protocole additionnel au Traite de
commerce du j9 octobre 1922.

Signe Tallinn, le Icr novembre
1923.

ESTONIA AND HUNGARY

Additional Protocol to the Commer-
cial Treaty of October 19, 1922.

Signed at Tallinn, November j,
1923.



48 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1927

No. 1453. - PROTOCOLE I ADDITIONNEL AU TRAITt 2 DE COMMERCE
ENTRE LA RtPUBLIQUE ESTONIENNE ET LE ROYAUME DE
HONGRIE DU 19 OCTOBRE 1922. SIGNIR A TALLINN, LE Ier NO-
VEMBRE 1923.

Texte officiel /rangais communiqui par le ministre des Affaires 6trang~res d'Estonie. L'enregistre-
ment de ce protocole a eu lieu le 2 mai 1927.

Pour 6viter que des divergences d'opinions surgissent entre les deux Hautes Parties contrac-
tantes sur l'application et l'interpretation des dispositions des articles 6, 17 et i9, ainsi que des
listes B et C annex~es au Trait6 de commerce conclu le 19 octobre 1922 entre le Gouvernement de
la R~publique estonienne et le Gouvernement du Royaume de Hongrie, les pldnipotentiaires des
deux gouvernements, notamment :

LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-PUBLIQUE D'ESTONIE:

Le Docteur Fred6ric AKEL, ministre des Affaires 6trang~res d'Estonie

LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME DE HONGRIE :

Le Docteur MichelJuNGERTH, charg6 d'affaires de Hongrie en Estonie,

A cet effet dflment autoris~s, sont convenus des dispositions suivantes

Ad article 6.

Le mot c conform6ment ) dans la deuxi~me phrase est une faute typographique. I1 est rem-
plac6 par le mot ( contrairement ).

Ad article 17.

On est convenu que les stipulations plus g~n6rales de l'article 17 seront remplac~es, c'est-h-
dire interpr6t6es de la mani6re suivante :

I0 En ce qui concerne l'exp6dition, les prix de transport et les taxes ou les droits
publics, les Parties contractantes d~clarent que, toutes conditions 6gales, d'ailleurs, aucune
diff6rence ne sera faite, dans le trafic par chemins de fer des voyageurs et des bagages,
entre les habitants des territoires respectifs des deux Parties.

L'6change des ratifications a eu lieu 4 Tallinn, le 9 janvier 1925.

2 Vol. XXX, page 347, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1453. - ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE COMMERCIAL TREATY 3

BETWEEN THE ESTONIAN REPUBLIC AND THE KINGDOM OF
HUNGARY, OF OCTOBER i, I922. SIGNED AT TALLINN, NOVEM-
BER I, 1923.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Protocol took place May 2, 1927.

In order to prevent differences of opinion arising between the two High Contracting Parties
regarding the application and interpretation of the provisions of Articles 6, 17 and 19, and of Lists
B and C annexed to the Commercial Treaty concluded on October 19, 1922, between the Govern-
ment of the Estonian Republic and the Government of the Kingdom of Hungary, the Plenipoten-
tiaries of the two Governments:

FOR THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC

Dr. Frederic AKEL, Estonian Minister for Foreign Affairs;

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

Dr. Michel JUNGERTH, Hungarian Charg6 d'Affaires in Estonia;

Being duly authorised for the purpose, have agreed as follows:

Ad Article 6.

The words "in conformity with" in the second sentence are a printing error. They should
be replaced by the words "contrary to".

Ad Article 17.

It is agreed that the more general provisions of Article 17 shall be replaced, that is to say,
interpreted in the following manner :

(i) As regards forwarding, cost of transport, and public taxes and duties, the Con-
tracting Parties declare that, when all the conditions are the same, no distinction shall
be made, with respect to the conveyance of passengers and luggage by rail, between the
inhabitants of the respective territories of the two Parties.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, January 9, 1925.

3 Vol. XXX, page 347, of this Series.
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20 Les marchandises ht exp6dier de la Rpublique estonienne au Royaume de Hongrie
ou par le Royaume de Hongrie dans un tiers Etat ne seront pas trait6es, sous les m~mes
conditions, sur les chemins de fer hongrois, d'une manire moins favorable, ni quant k
l'exp~dition ni quant au prix de transport ou aux taxes et droits publics se rapportant
au transport que les marchandises similaires h exp~dier de la Hongrie ou d'un tiers Etat,
dans la m~me direction et sur la m~me ligne.

Le m~me principe sera appliqu6 sur les chemins de fer estoniens aux marchandises expedites
de la Hongrie en Estonie ou par Estonie dans un tiers Etat.

Ad article 19.

Les Hautes Parties contractantes sont convenues qu'en dehors des cas 6num~r~s dans 'article
19 du trait6 des prohibitions ou restrictions d'entr6e ou de sortie ne pourront 6tre appliqu~es,
sauf si c'est jug6 n6cessaire en consideration des conditions 6conomiques exceptionnelles.

A d Lisle B.

Les Hautes Parties contractantes sont tomb6es d'accord que le contingent annuel de 40 vagois
pour les mati~res textiles et ouvrages en mati~res textiles 6num~rnes dans la liste B annex~e au
trait6 soit sp6cialis6 selon les articles correspondants du tarif douanier hongrois, notamment

Num6ro
du tarif hongrois Dlsignation des produits Contingents

ex 183

ex 184

ex 185

ex 186

ex 187

ex 189

ex 19o

ex 204 a) b) c)

ex 205 a) b) c)

ex 207

Fils de coton, ordinaires 6crus, des numlros inf~rieurs au
num6ro 50 anglais . . . . . . . . . . . . . . . .

Fils de coton en deux fils, 6crus, des num~ros inf6rieurs an
num~ro 50 anglais ...... .......... ......

Fils de coton en trois fils ou plus, retors d'une simple tor-
sion, 6crus, des num~ros inf~rieurs au numro 50 anglais .

Fils de coton en trois fils ou plus, retors d'une torsion dou-
ble ou plus 6crus des num6ros inf6rieurs au num~ro 50
anglais ...... ......................

Fils de coton, d~nomm6s aux num6ros du tarif 183, 184,
185 et 186, blanchis, teints ou imprim6s ...........

Tissus de coton ordinaires, tiss6s avec des fils de coton nu-
m6ro 50 on moins, ayant 38 fils ou moins par 5 mm. carr~s,
6crus, blanchis, teints on imprims, h dessins ou sans
dessins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tissus de coton, tiss~s avec des fils de coton numro 5o on
plus, ayant 38 fils au plus par 5 mm carr~s, 6crus, blan-
chis, teints ou imprim~s h dessins ou sans dessins ....

Fils de lin ordinaires ou retors, 6crus, blanchis on teints

Fils de chanvre ordinaires ou retors, 6crus, blanchis ou
teints ........ .......................

Tissus de lin et de ramid, sans dessins, 6crus, blanchis,teints
on im prim's . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

183/C

I84/C

185/C

I86/C I w.

I W.

4 W.

6 w.

seulement au-dessus
du num6ro 40 an-

glais) 5 w.
(seulement au-dessus
du num6ro 2o an-

glais) 5 w.

2 W.

NO 1453
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(2) Goods sent from the Estonian Republic to the Kingdom of Hungary or through
the Kingdom of Hungary to a third State shall not, under the same conditions, receive
less favourable treatment on the Hungarian railways as regards forwarding, cost of trans-
port, or public transport taxes and duties, than similar goods sent from Hungary or a
third State in the same direction and on the same line.

The same principle shall be applied on the Estonian railways to goods sent from Hungary to
Estonia or through Estonia to a third State.

Ad Article 19.

The High Contracting Parties have' agreed that, except in the cases enumerated in Article
19 of the Treaty, no import or export prohibitions or restrictions shall be applied unless exceptional
economic conditions seem to warrant such measures.

Ad List B.

The High Contracting Parties have agreed that the annual allowance of 40 waggon-loads for
textile materials and fabrics in List B annexed to the Treaty shall be specified according to the
corresponding items in the Hungarian Customs tariff, that is to say:

Number
in Hungarian Tariff Description of Goods Allowance

Cotton yarn, ordinary, unbleached, of a lower number than
No. 5o English .... ...................

Cotton yarn, 2 strands, unbleached, of a lower number than
No. 50 English ..... ..................

Cotton yard, 3 or more strands, single twist, unbleached,
of a lower number than No. 50 English ...........

Cotton yarn, 3 or more strands, double twist or above,
unbleached, of a lower number than No. 5o English . . .

Cotton yarn, as described in tariff items 183, 184, 185 and
186, bleached, dyed or printed ...............

Ordinary cotton fabrics, woven, with cotton yarn No. 50 or
lower, having not more than 38 threads per 5 square nmm.,
unbleached, bleached, dyed or printed, with or without
patterns ....... ......................

Cotton fabrics, woven with cotton yarn No. 50 or over,
having not more than 38 threads per 5 square mm.,
unbleached, bleached, dyed or printed, with or without
patterns ..... .....................

Linen thread, ordinary or twisted, unbleached, bleached or
dycd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hemp thread, ordinary or twisted, unbleached, bleached or
dyed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Linen and china grass fabrics, without patterns, unblea-
ched, bleached, dyed or printed ... ............

183 /C Iw

184/C I W

I85 /C iw

I86/C Iw

IW

4w

6w
(only above No. 40

English) 5w.

(only above No.20
English) 5w.

2W

No. X453

ex 183

ex 184

ex 185

ex 186

ex 187

ex 189

ex igo

ex 204 a) b) c)

ex 205 a) b) c)

ex 207
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Num6ro
du tarif hongrois D~signation des produits Contingents

ex 216

ex 217 a)

ex 229

Tissus de chanvre et d'autres mati~res d6nommdes au nu-
m6ro 205, m6lang6es ou non d'autres fils, rentrent dans
cette classe sans dessins, 6crus, blanchis ou teints . . .

Tissus de jute, 6crus, sans dessins, ayant au plus 40 fils de
chaine et trame par 2 c. carr~s ...........

Etoffes de laine liss6es, non sp6cialement d6nomm6es, im-
prim6es ou ou non :
a) Pesant plus de 700 grammes par m~tre carr6 ....
b) Pesant plus de 200 grammes, mais moins de 700 gram-

mes par m~tre sarr .
Pesant 200 grammes ou moins par mtre carr6 .......

2 W.

I W.

2 W.

I w.
7 w.

40 W.

Ad Liste C.

Le Gouvernement de la R~publique estonienne d6clare 6tre pr~t A renoncer sous les circons-
tances actuelles h 1'exportation de peaux nomm6es dans la liste C annexee au trait6.

a-

Les dispositions du pr6sent protocole additionnel constituent une partie int~grante du Trait6
de commerce, conclu entre l'Estonie et la Hongrie le 19 octobre 1922.

Le present protocole devra 6tre ratifi6 et entrera en vigueur apr~s l'6change des ratifications,
qui aura lieu aussit6t que possible 4 Tallinn.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait h Tallinn, en double original frangais, le ler novembre 1923.

(Signd) Fr. AKEL.

(Signs) Dr JUNGERTH.

NO 1453
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Number
in Hungarian Tariff Description of Goods Allowance

ex 216 Fabrics made of hemp and other materials specified in item
205, whether mixed or not with other threads in this
category, without patterns, unbleached, bleached or dyed 2W

eX 217 a Jute fabrics, unbleached, without pattern ,having not more
than 40 threads warp and weft per 2 square cm . . . . iw

ex 229 Woven woollen cloth, miscellaneous, whether printed or
not :
(a) Weighing more than 700 gms. per sq. metre . . . . 2W
(b) Weighing between 2oo and 700 gms. per sq. metre 1W

(c) Weighing less than 2oo gms. per sq. metre 7w

40w

Ad List C.

The Government of the Estonian Republic states that, in the present circumstances, it is
willing to forego the exportation of the hides specified in List C annexed to the Treaty.

a -

The provisions of the present Additional Protocol shall form an integral part of the Commer-
cial Treaty concluded between Estonia and Hungary on October 19,1922.

The present Protocol shall be ratified and shall come into force after the exchange of rati-
fications, which will take place as soon as possible at Tallinn.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Tallinn in duplicate, French original, November I, 1923.

(Signed) Fr. AXEL.

(Signed) Dr. JUNGERTH.

No. 1453
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ESTONIE ET LITHUANIE

Echange de notes comportant un
arrangement sur les facilites 'a
accorder aux ressortissants des
deux pays pour favoriser le trafic.
Kaunas (Kovno), le 21 mai 1924.

ESTONIA AND LITHUANIA

Exchange of Notes constituting an
Agreement concerning Facilities
to be granted to Subjects of the
two Countries in order to encou-
rage Traffic. Kaunas (Kovno), May
21, 1924.
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No 1454. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTONIEN ET LITHUANIEN COMPORTANT UN ARRANGEMENT
SUR LES FACILITtS A ACCORDER AUX RESSORTISSANTS DES
DEUX PAYS POUR FAVORISER LE TRAFIC. KAUNAS (KOVNO),
LE 21 MAI 1924.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ministre des Aflaires 9lranggres d'Estonie. L'enregistre
ment de cet dchange de notes a eu lieu le 2 mai 1927.

LLGATION D'ESTONIE
EN LITHUANIE.

No. 443.

KAUNAS, le 21 mai 1924.
MONSIEUR LE PRASIDENT,

Au nom du Gouvemement estonien et comme suite h nos entretiens pendant la Confdrence
de Kaunas concernant les facilitds h accorder aux ressortissants de nos deux pays pour favoriser
le trafic, j'ai l'honneur de vous soumettre les propositions suivantes :

Les lgations et les institutions consulaires des deux pays seront autoris6es h accorder, sur pr6-
sentation d'un passeport pour l'6tranger, et sans en rdfdrer aux institutions centrales, des visas aux
citoyens de 1'autre Etat, pour la durde d'un an et valables pour des voyages r6it6rds dans l'autre
pays aller et retour, avec le droit de sojourner chaque fois dans l'autre pays pendant une dur e de
quatorze jours sans autorisation spdciale.

Les lgations et les institutions consulaires des deux pays percevront pour les visas annuels
une taxe de dix francs-or.

Les citoyens des deux pays qui seraient obliggs de prolonger leur s6jour au delh d'une dur6e
de quatorze jours, devront se munir dans les institutions comp6tentes d'un permis de s6jour,
moyennant le payement des taxes 6tablies par les r glements dans chaque pays. Ces citoyens en
quittant le pays seront tenus de se procurer dans les institutions comp6tentes un permis de sortie
moyennant le payement d'un franc-or.

Les visas de transit seront accord6s aux citoyens des deux pays b titre gratuit pour un ou
plusieurs voyages, en conformit6 avec les visas d'entr6e d6livr6s par le pays de destination. Ces
visas permettront h chaque voyage de s6joumer dans le pays de transit pendant une dur6e de
quatre jours.

Pour les employ6s de chemins de fer circulant sur les territoires des deux pays, les visas seront
d6livr6s sur leurs certificats de service, et pour les excursionnistes, sur une liste collective.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1454. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ESTONIAN AND
LITHUANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING FACILITIES TO BE GRANTED TO SUBJECTS OF
THE TWO COUNTRIES IN ORDER TO ENCOURAGE TRAFFIC.
KAUNAS (KOVNO), MAY 21, 1924.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Exchange of Notes took place May 2, 1927.

ESTONIAN LEGATION
IN LITHUANIA.

No 443.

KOVNO, May 21, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

As a result of our conversations during the Kovno Conference, regarding the traffic facilities
to be accorded to nationals of our respective countries, I have the honour to submit to you, on behalf
of the Estonian Government, the following proposals :

The Legations and consular establishments of each of the two countries shall be authorised
to grant visas to nationals of the other State, on presentation of a passport for abroad and
without reference to the central authorities, valid for one year for repeated return journeys to
the other country; these visas shall carry the right of remaining in the other country for fourteen
days on each occasion, without special permit.

The Legations and consular establishments of the two countries shall charge a fee of ten
gold francs for the yearly visas.

Nationals of the two countries who are obliged to prolong their stay for more than fourteen
days must obtain from the competent authorities a residence permit for which they shall pay the
fees established by the regulations in each country. On leaving the country, they shall procure from
the competent authorities a departure permit, for which one gold franc shall be paid.

Nationals of the two countries shall be granted, without fee, for one or more journeys in
conformity with the entrance visas issued by the country of destination, transit visas which will
allow them to stay in the country of transit for four days on each journey.

Visas shall be stamped on the service cards of railway employees going to and fro between the
two countries, and on a collective list for members of excursion parties.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.
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Les stipulations susmentionn~es entreront en vigueur le 15 juin courant et leur dur~e sera
indtermin6e, sauf d~nonciation pr6alable.

En vous priant de bien vouloir me confirmer votre consentement par une note, j'ai l'honneur
de renouveler h Votre Excellence l'expression de ma haute consideration.

K. TOFER
Ministre adjoint des Al/aires etranggres.

Son Excellence
Monsieur E. Galvanauskas,

President du Conseil,
Ministre des Affaires 6trangres de Lithuanie.

Kaunas.

Pour copie conforme

Le Directeur des A//aires administratives au Ministire
des A//aires itrangres.

A. Madotty.

LIETUvos RESPUBLIKA

UZSIENIu REIKALU MINISTERIJA.

RIAPUBLIQUE DE LITHUANIE
MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGERES.

No 7799.

KAUNAS, le 21 mai 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser h Votre Excellence r~ception de la lettre h la date d'aujourd'hui par
laquelle elle a bien voulu me soumettre comme suite h nos entretiens pendant la Conference de
Kaunas concernant les facilit6s 4 accorder aux ressortissants de nos deux pays pour favoriser le
trafic, les propositions suivantes :

(( Les idgations et les institutions consulaires des deux pays seront autoris~es h accorder, sur
presentation d'un passeport 6tranger et sans en r~f~rer aux institutions centrales, les visas aux
citoyens de l'autre Etat pour la duroe d'un an et valables pour des voyages r6it6r~s dans l'autre
pays aller et retour, avec le droit de s~journer chaque fois dans l'autre pays pendant une dur~e
de quatorze jours sans autorisation sp6ciale.

) Les lMgations et les institutions consulaires des deux pays percevront pour les visas annuels
une taxe de dix francs-or.

) Les citoyens des deux pays qui seraient obliges de prolonger leur s6jour au delh d'une duroe
de quatorze jours devront se munir dans les institutions comp~tentes d'un permis de s6jour
moyennant des taxes 6tablies par les r~glements dans chaque pays. Ces citoyens en quittant le
pays seront tenus de se procurer dans les institutions comp6tentes un permis de sortie moyennant
le payement d'un franc-or.

), Les visas de transit seront accords aux citoyens des deux pays h titre gratuit pour un ou
plusieurs voyages en conformit6 avec les visas d'entr6e d6livr6s par le pays de destination. Ces
visas permettront k chaque voyage de sjourner dans le pays de transit pendant une duroe de
quatre jours.

) Pour les employ~s des chemins de fer circulant sur le territoire des deux pays, des visas
seront d~livr~s sur leurs certificats de service et pour les excursionistes sur une liste collective.
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The above-mentioned provisions shall come into force on June 15th next, and shall remain
in operation indefinitely unless denounced in advance.

Awaiting the assurance of your agreement by note, I have the honour to be, etc., etc.

K. TOFER,

Deputy Minister for Foreign A/lairs.
To His Excellency

M. E. Galvanauskas,
President of the Council and

Minister for Foreign Affairs of Lithuania,
Kovno.

REPUBLIC OF LITHUANIA,
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No 7799"

KovNo, May 21, 1924.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date in which you
were good enough to submit to me, as a result of our conversations during the Kovno Conference
regarding the traffic facilities to be accorded to nationals of our respective countries, the following
proposals :

" The Legations and consular establishments of each of the two countries shall be authorised
to grant to nationals of the other State, on presentation of a passport for abroad, and without
reference to the central authorities, visas which shall be valid for one year for repeated return
journeys to the other country ; these visas shall carry the right of remaining in the other country
for fourteen days on each occasion, without special permit.

" The Legations and consular establishments of the two countries shall charge a fee of ten gold
francs for the yearly visas.

" Nationals of the two countries who are obliged to prolong their stay for more than fourteen
days must obtain from the competent authorities a residence permit, for which they shall pay the
fees established by the regulations in each country. On leaving the country, they shall procure from
the competent authorities a departure permit, for which one gold franc shall be paid.

"Nationals of the two countries shall be granted, without fee, for one or more journeys in con-
formity with the entrance visas issued by the country of destination transit visas, which will allow
them to stay in the country of transit for four days on each journey.

" Visas shall be stamped on the service cards of railway employees going to and fro between
the two countries, and on a collective list for members of excursion parties.
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1, Les stipulations susmentionnes entreront en vigueur le 15 juin et leur dur~e sera inditer-
mince, sauf d~nonciation pr~alable. ,)

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvemement lithuanien
accepte les propositions ci-dessus et qu'il les mettra en execution h partir du 15 juin 1924.

Veuillez agr6er, je vous prie, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

E. GALVANAUSKAS,

Son Excellence
Monsieur le Ministre

des Affaires 6trang~res
de la R~publique d'Estonie.

Tallinn.

Pour copie conforme:

Le Directeur des A//aires administratives
au Ministdre des A//aires dtrang~res.

(Signature ilJisible.)

Prdsident du Conseil,
Ministre des A//aires ltranggres.
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" The above-mentioned provisions shall come into force on June 15 next, and shall remain
in operation indefinitely, unless denounced in advance."

I have the honour to inform you that the Lithuanian Government accepts the foregoing
proposals and will apply them on and after June 15, 1924.

I have the honour to be, etc., etc.

E. GALVANAUSKAS,

President of the Council,
Minister for Foreign Affairs.

To His Excellency,
The Minister for Foreign Affairs

of the Estonian Republic,
Tallinn.
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No. 1455. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND ESTONIA CONCERNING THE CONSOLIDATION OF
DEBTS. SIGNED AT WASHINGTON, OCTOBER 28, 1925.

Texte officiel anglais communiqui par le ministre des Affaires gtranggres d'Estonie. L'enregistrement
de ce accord a eu lieu le 2 mai 1927.

AGREEMENT, MADE THE TWENTY-EIGHTH DAY OF OCTOBER, 1925, AT THE CITY OF WASHINGTON,

DISTRICT OF COLUMBIA, BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA, HEREINAFTER CALLED ESTONIA,
PARTY OF THE FIRST PART, AND THE UNITED STATES OF AMERICA, HEREINAFTER CALLED THE

UNITED STATES, PARTY OF THE SECOND PART.

Whereas, Estonia is indebted to the -United States as of December 15, 1922, upon obligations
in the aggregate principal amount of $13,999,145.6o, together with interest accrued and unpaid
thereon ; and

Whereas, Estonia desires to fund said indebtedness to the United States, both principal and
interest, through the issue of bonds to the United States, and the United States is prepared to accept
bonds from Estonia upon the terms and conditions hereinafter set forth ;

Now, therefore, in consideration of the premises and of the mutual covenants herein contained,
it is agreed as follows :

r. Amount of Indebtedness.

The amount of the indebtedness to be funded, after allowing for cash payments made or to be
made by Estonia and the credit set out below, is $13,830,000, which has been computed as follows :

Principal amount of obligations to be funded ... .............
Credit allowed for total loss of cargo on sinking of S. S. John Russ sunk by

a mine in Baltic Sea ...... ......................

Interest accrued and unpaid thereon to December 15, 1922, at the rate of

4 /4 per cent a year ..... ............. .........
Total principal and interest accrued and unpaid as of December 15, 1922

To be paid in cash by Estonia upon execution of Agreement .......

Total indebtedness to be funded into bonds .... .............

$13,999,145.6o

1,932,923.45
$12,o66,222.15

1,765,219.73
$13,831,441.88

1,441.88
$13,830,000.00

I Ratifi6 par l'Assembl6e d'Etat estonienne, le 26 mars 1926. Approuv6 par le Congr~s des Etats-Unis,
le 3o avril 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1455.,- ACCORD 2 ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMRIQUE ET L'ES-
TONIE CONCERNANT LA CONSOLIDATION DES DETTES. SIGNt
A WASHINGTON, LE 28 OCTOBRE 1925.

English official text communicated by the Estonian Minister or Foreign Affairs. The registration
o0 this Agreement took place May 2, 1927.

ACCORD CONCLU A WASHINGTON (D. C.), LE 28 OCTOBRE 1925, ENTRE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE,
DtNOMMtE CI-APRP-S ESTONIE, D'UNE PART, ET LES ETATS-UNIS D'AMf'RIQUE, DtNOMMAS CI-
APRt S ETATS-UNIS, D'AUTRE PART.

Attendu que, depuis le 15 d6cembre 1922, l'Estonie est d~bitrice envers les Etats-Unis de
sommes dont le montant global en principal est de $ 13.999.145,6o, augment6 des int~r~ts 6chus et
non pay~s, ainsi qu'en font foi des obligations souscrites par l'Estonie au b~n~fice des Etats-Unis.

Attendu que l'Estonie ddsire consolider ladite dette envers les Etats-Unis, en ce qui concerne
& la fois le principal et les int~r~ts, au moyen de la remise de bons aux Etats-Unis, et que les Etats-
Unis sont disposes h accepter des bons de l'Estonie, aux termes et conditions indiqu~s ci-apr~s ;

En consideration des pr~misses et des engagements mutuels contenus dans le present accord, il
a 6t6 convenu ce qui suit

i. Montant de la dette.

Le montant de la dette h consolider, deduction faite des paiements en espces effectu~s ou
effectuer par l'Estonie et de l'indemnit6 indiqu6e ci-dessous est de $13.83o.ooo, Ce montant a 6t6 cal-
cuh6 de la fagon suivante :

Montant en principal des obligations k consolider .... ........... $ 13.999.145,6o
Indemnit6 accord~e pour la perte totale de la cargaison du vapeur John

Russ coul6 h la suite de l'explosion d'une mine dans la mer Baltique 1.932.923,45
$ 12.o66.222,I5

Int~r~ts 6chus et non pay6s sur cette somme, jusqu'au 15 dcembre1922,
au taux de 4 1 lan ......... ..................... 1.765.219,73

Total de la dette en principal et des int~r~ts 6chus et non pay6s au 15 d-
cembre 1922 ............ ........................ $ 13.831.441,88

Versement en esp~ces h effectuer par l'Estonie, h la signature de l'accord 1.441,88
Montant total de la dette a consolider en bons ..... ............ $ 13,830.000,00

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Ratified by the Estonian Assembly of State, March 26, 1926. Approved by the United States
Congress, April 30, 1926.
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2. Repayment of Principal.

In order to provide for the repayment of the indebtedness thus to be funded Esthonia will
issue.to the United States at par as of December 15, 1922, bonds of Esthonia in the aggregate prin-
cipal amount of $13,830,000, dated December 15, 1922, and maturing serially on each December 15
in the succeeding years for. 62 years, in the amounts and on the several dates fixed in the following
schedule :

December 15

1923 . . $69,O00
1924 . . 71,000
1925 . . . 73,000
1926 . . . 75,000
1927 . . . 78,000
1928 . . . 8o,ooo
1929 . . . 82,000
1930 . . . 85,0oo
1931 . . . 88,ooo
1932 . . . 90,000
1933 . . . 92,000
1934 . . . 95,000
1935 . . . 98,000
1936 . . . I01,000
1937 . . . 105,000
1938 . . . 109,000
1939 . . . 113,000
1940 . . . 117,000
1941 . . . 121,000
1942 . . . 125,000
1943 . . . 129,000

1944
1945
1946
1947
1948
1949
1950
1951
1952
1953
1954
1955
1956
'957
1958
1959
196o
1961
1962
1963
1964

December 15
134,000
138,000
143,000
148,000
153,000
159,000
165,ooo
170,000
176,ooo
182,ooo
189,ooo
195,000
202,000
209,000
217,000
224,000
232,000
240,000
249,000

* . 257,000
266,000

December 15
1965 . . . 275,000
1966 . . . 285,000
1967 . . . 295,000
1968 . . . 305,000
1969 . . . 316,ooo
1970 . . . 327,000
1971 . . . 339,000
1972 . . . 350,000
1973 . . . 363,000
1974 . . . 375,000
1975 . . . 388,000
1976 . . . 402,000
1977 . . . 416,ooo
1978 . . . 431,000
1979 . . . 446,000
198o . . . 461,ooo
1981 . . . 477,000
1982 . . . 494,000
1983 . . . 511,000
1984 . . . 530,000

Total $13,830,000

Provided, however, that Estonia, at its option, upon not less than ninety days' advance
notice to the United States, may postpone any payment falling due as herein-above provided,
except those falling due on or before December 15, 1930, hereinafter referred to in paragraph 5 of
this Agreement, to any subsequent June 15 or December 15 not more than two years distant from
its due date, but only on condition that in case Estonia shall at any time exercise this option as
to any payment of principal, the payment falling due in the next succeeding year can not be post-
poned to any date more than one year distant from the date when it becomes due unless and until
the payment previously postponed shall actually have been made, and the payment falling due in the
second succeeding year cannot be postponed at all unless and until the payment of principal due
two years previous thereto shall actually have been made.

3. Form o/ Bond.

All bonds issued or to be issued hereunder to the United States shall be payable to the Govern-
ment of the United States of America, or order, shall be issued in such denominations as may be
requested by the Secretary of the Treasury of the United States, substantially in the form set forth
in the exhibit hereto annexed and marked " Exhibit A ", and shall be signed for Estonia by its
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Washington, or by its other duly authorized
representative. The $13,830,000 principal amount of bonds first to be issued hereunder shall be
issued in 62 pieces, in denominations and with maturities corresponding to the annual payments
of principal hereinabove set forth.
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2. Remboursement du Principal.

Afin de pourvoir au remboursement de la dette qui doit 6tre ainsi consolid6e, l'Estonie remettra
aux Etats-Unis, au pair, h la date du 15 d~cembre 1922, des bons estoniens portant la date du
15 d6cembre 1922, pour un montant global, en principal, de $ 13.830.000. Ces bons seront h 6ch~ances
6chelonn~es sur les annes post~rieures, h la date du 15 d~cembre de chaque anne, pendant une
p6riode de 62 ans. Les montants et les dates de ces bons sont indiqus dans le tableau suivant "

15 ddcembre

1923
1924
1925
1926
1927
1928
1929
1930
1931
1932
1933
1934
1935
1936
1937
1938
1939
1940
1941
1942
1943

$ 69.000
71.000
73.000
75.000
78.000
8o.ooo
82.000
85.000
88.ooo
90.000
92.000
95.000
98.000

101.000
105.000
109.000
113.000
117.000
121.000
125.000
129.000

1944
1945
1946
1947
1948
1949
1950
1951
1952
1953
1954
1955
1956
1957
1958
1959
196o
1961
1962
1963
1964

d~cembre
* $ 134.000

138.ooo
143.000
148.ooo
153.000
159.000
165.ooo
170.000
176.ooo
182.000
189.ooo
195.000
202.000
209.000
217.000
224.000
232.000
240.000
249.000
257.000
266.000

15 d~cembre

1965 . . . $ 275.000
1966 . . . 285.000
1967 . . . 295.000
1968 . . . 305.000
1969 . . . 316.ooo
1970 . . . 327,000
1971 . . . 339.000
1972 . . . 350.000
1973 . . . 363.000
1974 . . . 375.000
1975 . . . 388.000
1976 . . . 402.000
1977 . . . 416.ooo
1978 . . . 431.000
1979 . . . 446.000
198o . . . 461.ooo
1981 . . . 477.000
1982 . . . 494.000
1983 . . . 511.000
1984 530.000
Total . . 13.830.000

I1 est entendu, toutefois, que l'Estonie aura la facult6, moyennant prdavis de quatre-vingt-dix
jours au moins, adress6 aux Etats-Unis, de reporter tout paiement venant h 6chdance comme il
est dit ci-dessus - h l'exception des paiements venant h 6ch6ance le 15 ddcembre 1930 ou avant
cette date et dont il est fait mention ci-apr~s au paragraphe 5 du present accord - jusqu'au 15 juin
ou 15 ddcembre suivant, ou jusqu'au 15 juin ou 15 ddcembre de l'annde suivante, sans que ledit paie-
ment puisse 8tre ainsi repott6 h plus de deux ans de l'6ch6ance normale. Cependant, si l'Estonie exerce,

un moment quelconque, cette facult6 pour un paiement en principal, le paiement venant hi 6chdance
an cours de l'annde suivante ne pourra tre report6 h une date distante de plus d'un an de celle de
l'6ch6ance normale, tant que le paiement precedent report6 n'aura pas 6t6 effectu. Le paiement
venant h 6ch~ance au cours de la seconde ann6e qui snivra ne pourra faire l'objet d'aucun ajour-
nement tant que le paiement en principal qui aurait dfi 6tre op~r6 deux ans auparavant n'aura
pas &6 effectu.

3. Forme des bons.

Tous les bons remis ou h remettre aux Etats-Unis, en vertn du pr6sent accord, seront payables
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, ou h son ordre. Ils seront libell~s selon les d~nomi-
nations demanddes par le secr~taire du Trdsor des Etats-Unis, rev~tiront la forme indique h Fan-
nexe du pr6sent accord (Annexe A), et seront signds, au nom de l'Estonie, par son envoy6 extraordi-
naire et ministre pl6nipotentiaire h Washington, ou par un autre repr~sentant de l'Estonie, dfiment
autoris6 h cet effet. Le montant en principal de $13.83o.ooo de bons, b 6mettre en premier lieu, confor-
m~ment au present accord, sera 6mis en 62 bons, qui porteront les denominations et 6ch6ances
correspondant aux paiements annuels, en principal, susindiqus.
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4. Payment of Interest.

All bonds issued or to be issued hereunder shall bear interest, payable semiannually on June 15
and December 15 in each year, at the rate of 3 per cent a year from December 15, 1922, to December
15, 1932, and thereafter at the rate of 3 1/2 per cent a year until the principal thereof shall have been
paid.

5. Method of Payment.

All bonds issued or to be issued hereunder shall be payable, as to both principal and interest
in United States gold coin of the present standard of value, or, at the option of Estonia, upon
not less than thirty days' advance notice to the United States, in any obligations of the United
States issued after April 6, 1917, to be taken at par and accrued interest to the date of payment
hereunder: Provided, However, that with reference to the payments on account of principal
and/or interest falling due hereunder on or before December 15, 1930, Estonia, at its option, may
pay the following amounts on the dates specified :

June I5, 1926 ..... ............ $ 50,000
December 15, 1926 ......... .... 50,000
June 15, 1927 .............. 75,000
December 15, 1927 ........ 75,000
June 15, 1928 ...... ............ i00,000
December 15, 1928 .... ......... I00,000
June 15, 1929 .............. . 125,000
December 15, 1929 ......... 125,000
June 15, 1930 ............... . 150,000
December 15, 1930 .... ......... 150,000

Total .... .......... $ I,OOO,OOO

and the balance, including interest on all overdue payments at the rate of 3 per cent a year from
their respective due dates, in bonds of Estonia dated December 15, 193o, bearing interest at the
rate of 3 per cent a.year from December 15, 1930, to December 15, 1932, and thereafter at the
rate of 3 1/2 per cent a year until the principal thereof shall have been paid, such bonds to mature
serially on December 15 of each year up to and including December 15, 1984, substantially in the
manner provided in paragraph 2 of this Agreement, and to be substantially similar in other respects
to the bonds first to be issued hereunder.

All payments, whether in cash or in obligations of the United States, to be made by Estonia on
account of the principal of or interest on any bonds issued or to be issued hereunder and held by
the United States, shall be made at the Treasury of the United States in Washington, or, at the
option of the Secretary of the Treasury of the United States, at the Federal Reserve Bank of New
York, and if in cash shall be made in funds immediately available on the date of payment, or
in obligations of the United States shall be in form acceptable to the Secretary of the Treasury of
the United States under the general regulations of the Treasury Department governing transac-
tions in United States obligations.

6. Exemption from Taxation.

The principal and interest of all bonds issued or to be issued hereunder shall be paid without
deduction for, and shall be exempt from, any and all taxes or other public dues, present or future,
imposed by or under authority of Estonia or any political or local taxing authority within the
Republic of Estonia, whenever, so long as, and to the extent that beneficial ownership is in (a) the
Government of the United States, (b) a person, firm, or association neither domiciled nor ordinarily
resident in Estonia, or (c) a corporation not organised under the laws of Estonia.
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4. Paiement des intgr~ts.

Tous les bons 6mis ou b 6mettre, en vertu du present accord, seront productifs d'int6r~ts
payables semestriellement les 15 juin et 15 ddcembre de chaque annde, au taux de 3 % l'an, du
15 ddcembre 1922 au 15 d6cembre 1932, et de 3 % l'an par la suite, jusqu'au paiement complet
du montant, en principal, desdits bons.

5. Mode de paiement.

Tous les bons 6mis ou h 6mettre en vertu du present accord, seront payables, principal et int6r~ts,
en monnaie d'or des Etats-Unis du titre actuel, ou bien, au choix de 1'Estonie, et moyennant
preavis d'au moins trente jours adress6 aux Etats-Unis, en obligations des Etats-Unis 6mises
apr~s le 6 avril 1917, ces obligations 6tant acceptdes h leur valeur au pair, plus les int6r~ts courus
jusqu'k la date du paiement ainsi effectu6 - 6tant entendu, toutefois, qu'en ce qui concerne les
paiements en principal et/ou int6r~ts venant h 6ch6ance le 15 d6cembre 1930, on avant cette date,
l'Estonie aura la facult6 de verser le montant suivant aux dates indiqu6es :

15 juin 1926 .......... .................... $ 50.000
15 ddcembre 1926 ...... .................. 50.000
15 juin 1927 ....... .................... 75.000
15 ddcembre 1927 ...... .................. 75.000
15 juin 1928 ......... .................... 1IOO000
15 d6cembre 1928 .......... .................. 1IOO000
15 juin 1929 ....... .................... 125.000
15 ddcembre 1929 ........ . ............. 125.000
15 juin 1930 ....... .................... 150.000
15 d6cembre 1930 ...... .................. 150.000

$ 1.000.000
et le solde, y compris l'intdrft sur tous les paiements arrir~s au taux de 3 % Pan h partir de l'6chdance
respective de chacun desdits paiements - en bons estoniens dats du 15 ddcembre 1930, portant
int6r~t au taux de 3 % l'an, i partir du 15 ddcembre 1930 jusqu'au 15 ddcembre 1932, et de 3 2 %
l'an par la suite, jusqu'au remboursement du principal de ces bons. Lesdits bons seront h 6ch6ances
6chelonndes, h la date du 15 ddcembre de chaque annie, jusque et y compris le 15 ddcembre 1984,
conformdment aux dispositions du paragraphe 2 du present accord. Ils seront, h tous autres 6gards,
similaires aux bons qui seront 6mis en premier lieu, conformdment au present accord.

Tous les paiements, en espces ou en obligations des Etats-Unis, 5 effectuer par l'Estonie par
imputation sur le principal ou les intdrfts de tous les bons, 6mis ou h 6mettre en vertu du present
accord et d6tenus par les Etats-Unis, seront effectuds au Trdsor des Etats-Unis h Washington ou, au
choix du secrdtaire du Trdsor des Etats-Unis, h la Federal Reserve Bank de New-York. Si le paiement
est fait en esp~ces, il sera effectua sous une forme permettant de disposer immddiatement des fonds
le jour m~me du paiement. Si le paiement s'effectue en obligations des Etats-Unis, il se fera sous
une forme susceptible d'ftre accept6e par le secrdtaire du Trdsor des Etats-Unis aux termes des r~gle-
ments gdn6raux du Ddpartement du Trdsor applicables aux transactions portant sur les obligations
des Etats-Unis.

6. Exemption d'imp6ts.

Le principal et les intdr~ts de tous les bons 6mis ou h 6mettre en vertu du present accord, seront
payds sans ddduction d'aucune sorte pour imp6ts taxes ou autres droits, presents ou futurs, 6tablis
par l'Estonie, ou avec la sanction du Gouvernement estonien, ou par toute autorit6 fiscale, politique
ou locale, de la Rdpublique d'Estonie, ou avec le consentement d'une telle autorit6, et lesdits mon-
tants seront exon6rds de tous imp6ts, taxes ou droits de ce genre, chaque fois que, aussi longtemps que
et dans la mesure oii la propridt6 avec usufruit desdits bons appartiendra a) au Gouvernement des
Etats-Unis ; b) h toute personne, socidt6 ou association n'ayant ni domicile ni residence ordinaire
en Estonie, ou c) h une Socidt6 qui n'est pas organis~e conformdment aux lois estoniennes.
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7. Payments be/ore Maturity.

Estonia, at its option, on any interest date or dates, upon not less than ninety day's advance
notice to the United States, may make advance payments in amounts of $ i,ooo or multiples thereof,
on account of the principal of any bonds issued or to be issued hereunder and held by the United
States. Any such advance payments shall first be applied to the principal of any bonds which shall
have been issued hereunder on account of principal and/or interest accruing between December 15,
1922, and December 15, 1930, and then to the principal of any other bonds issued hereunder
and held by the United States, as may be indicated by Estonia at the time of the payment.

8. Exchange lor Marketable Obligations.

Estonia will issue to the United States at any time, or from time to time, at the request of the
Secretary of the Treasury of the United States, in exchange for any or all of the bonds issued or to be
issued hereunder and held by the United States, definitive engraved bonds in form suitable for sale
to the public, in such amounts and denominations as the Secretary of the Treasury of the United Sta-
tes may request, in bearer form, with provision for registration as to principal, and/or in fully regis-
tered form, and otherwise on the same terms and conditions, as to dates of issue and maturity, rate
or rates of interest, exemption from taxation, payment in obligations of the United States issued
after April 6, 1917, and the like, as the bonds surrendered on such exchange. Estonia will deliver
definitive engraved bonds to the United States in accordance herewith within six months of receiving
notice of any such request from the Secretary of the Treasury of the United States, and pending
the delivery of the definitive engraved bonds will deliver, at the request of the Secretary of the
Treasury of the United States, temporary bonds or interim receipts in form satisfactory to the
Secretary of the Treasury of the United States within thirty days of the receipt of such request, all
without expense to the United States. The United States, before offering any such bonds or interim
receipts for sale in Estonia, will first offer them to Estonia for purchase at par and accrued interest,
and Estonia shall likewise have the option, in lieu of issuing any such bonds or interim receipts,
to make advance redemption, at par and accrued interest, of a corresponding principal amount
of bonds issued or to be issued hereunder and held by the United States. Estonia agrees that the
definitive engraved bonds called for by this paragraph shall contain all such provisions, and that
it will cause to be promulgated all such rules, regulations, and orders as shall be deemed necessary
or desirable by the Secretary of the Treasury of the United States in order to facilitate the sale of the
bonds in the United States, in Estonia or elsewhere, and that if requested by the Secretary of the
Treasury of the United States, it will use its good offices to secure the listing of the bonds on such
stock exchanges as he may request.

9. Cancellation and Surrender ol Obligations.

Upon the execution of this Agreement, the payment to the United States of cash in the sum of
$ 1,441.88 as provided in paragraph i of this Agreement and the delivery to the United States of the
$ 13,830,000 principal amount of bonds of Estonia first to be issued hereunder, together with
satisfactory evidence of authority for the execution of this Agreement and the bonds on behalf of
Estonia by its Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Washington, or by its other
duly authorized representative, the United States will cancel and surrender to Estonia, at the
Treasury of the United States in Washington, the obligations of Estonia in the principal amount
of $ 13, 999,145.6o described in the preamble to this Agreement.
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7. Paiements anticipis.

L'Estonie aura la facult6, h toute date ou dates d'6chdance d'int6r~ts, et moyennant preavis
d'au moins quatre-vingt dix jours adress6 aux Etats-Unis, d'effectuer des paiements anticipds de
$ iooo, ou multiples de $ iooo, par imputation sur le montant, en principal, de bons 6mis ou
6mettre en vertu du prdsent accord, et ddtenus par les Etats-Unis. Tout paiement anticipd, ainsi
effectua, viendra d'abord en ddduction du montant, en principal, de bons qui auront 6t6 emis en
vertu du present accord au compte de la dette en principal, ou des intdr~ts 6chus entre le 15 ddcembre
1922 et le 15 ddcembre 193o et, ensuite, en ddduction du montant, en principal, de tous autres bons
6mis en vertu du prdsent accord et ddtenus par les Etats-Unis, suivant les indications que donnera
l'Estonie au moment du paiement.

8. Echange contre des obligations ndgociables.

En 6change de tout ou partie des bons 6mis ou h 6mettre en vertu du present accord et ddtenus
par les Etats-Unis, l'Estonie remettra aux Etats-Unis, h n'importe quel moment, ou de temps h
autre, sur la demande du secrdtaire du Trdsor des Etats-Unis, des bons ddfinitifs, graves, sous une
forme les rendant propres h la vente au public, et de tels montants et ddnominations que pourra
demander le secr6taire du Tr6sor des Etats-Unis. Ces bons seront 6tablis au porteur, avec une
disposition pr6voyant l'enregistrement en ce qui concerne le principal, et/ou, sous forme nominative
complete, En ce qui concerne les dates d'6mission et d'6chance, le ou les taux d'intdrt, l'exemption
d'imp6ts, le paiement en obligations des Etats-Unis 6mises apr~s le 6 avril 1917, etc., ils seront
soumis aux m~mes clauses et conditions que les bons qui seront restituds lors d'un 6change de ce
genre. En vertu de la pr6sente disposition, l'Estonie remettra des bons gravis ddfinitifs dans les six
mois qui suivront la reception d'une demande adressde h cet effet par le secrdtaire du Trdsor des Etats-
Unis. En attendant la livraison des bons graves ddfinitifs, l'Estonie remettra, sur la demande du
secrdtaire du Trdsor des Etats-Unis, des bons temporaires ou des certificats provisoires sous une
forme jugie satisfaisante par le secrdtaire du Trdsor des Etats-Unis, dans les trente jours qui suivront
la rdception de ladite demande, le tout sans frais pour les Etats-Unis. Avant de mettre en vente, en
Estonie, lesdits bons ou certificats provisoires, les Etats-Unis les offriront tout d'abord k l'Estonie
qui pourra les acheter au pair, plus les intdr~ts courus. De m~me, au lieu d'6mettre lesdits bons ou
certificats provisoires, l'Estonie aura le droit d'effectuer le remboursement anticip6 au pair, plus
les intdr~ts courus, d'un montant correspondant, en principal, de bons 6mis ou h 6mettre en vertu
du prdsent accord et ddtenus par les Etats-Unis. L'Estonie accepte que les bons gravs ddfinitifs
mentionn6s ci-dessus, contiennent toutes les dispositions, et elle s'engage h faire promulguer tous
les r~glements, ddcrets et ordonnances, que le secrdtaire du Tr6sor des Etats-Unis pourra juger
ndcessaires ou utiles en vue de faciliter la vente des bons aux Etats-Unis, en Estonie ou ailleurs.
L'Estonie s'engage 6galement, au cas oii une demande lui serait adress6e dans ce sens par le secrdtaire
du Trdsor des Etats-Unis, h faire usage de ses bons offices en vue d'obtenir l'inscription des bons
h la cote des bourses qu'il aura indiqudes.

9. Annulation et restitution des obligations.

Apr~s la signature du pr6sent accord, le paiement, en espkces, aux Etats-Unis de la somme de
$ 1441,88, comme il est pr6vu au paragraphe i du pr6sent accord, et la remise aux Etats-Unis de
$ 13.830.ooo de bons estoniens, qui constituent le montant, en principal, devant faire l'objet de
la premiere 6mission prdvue au prdsent accord, et lorsque l'envoy6 extraordinaire et ministre p16-
nipotentiaire d'Estonie h Washington, ou un autre repr6sentant de l'Estonie dfiment autoris6 h cet
effet, aura officiellement 6tabli, d'une fa on satisfaisante, au nom de l'Estonie, que le pr6sent accord
entre en vigueur et que les bons ont 6t6 remis, les Etats-Unis annuleront et remettront h l'Estonie,
dans les bureaux du Tr6sor des Etats-Unis h Washington, les obligations de l'Estonie pour le montant
en principal, de $ 13.999.145,6o dont il a 6t6 fait mention au pr6ambule du pr6sent .accord.
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io. Notices.

Any notice, request, or consent under the hand of the Secretary of the Treasury of the United
States, shall be deemed and taken as the notice, request, or consent of the United States, and shall
be sufficient if delivered at the Legation of Estonia at Washington or at the office of the
Minister of Finance in Tallinn ; and any notice, request, or election from or by Estonia shall be
sufficient if delivered to the American Legation at Tallinn or to the Secretary of the Treasury at
the Treasury of the United States in Washington. The United States in its discretion may waive
any notice required hereunder, but any such waiver shall be in writing and shall not extend to or
affect any subsequent notice or impair any right of the United States to require notice hereunder.

II. Compliance with Legal Requirements.

Estonia represents and agrees that the execution and delivery of this Agreement have in all
respects been duly authorized and that all acts, conditions, and legal formalities which should have
been completed prior to the making of this Agreement and the issuance of bonds hereunder have
been completed as required by the laws of Esthonia and in conformity therewith.

12. Counterparts.

This Agreement shall be executed in two counterparts, each of which shall have the force and
effect of an original.

In witness whereof Estonia has caused this Agreement to be executed on its behalf by its
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Washington, thereunto duly authorized, sub-
ject, however, to the approval of the State Assembly, and the United States has likewise caused this
Agreement to be executed on its behalf by the Secretary of the Treasury, as Chairman of the World
War Foreign Debt Commission, with the approval of the President, subject, however, to the approval
of Congress, pursuant to the Act of Congress, approved February 9, 1922, as amended by the Act
of Congress, approved February 28, 1923, and as further amended by the Act of Congress approved
January 21, 1925, all on the day and year first above written.

The Republic of Estonia

By A. Pilp,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary.

The United States of America, for the World
War Foreign Debt Commission:

By A. W. MELLON,

Secretary of the Treasury and Chairman
of the Commission.

Approved:
Calvin Coolidge,

President.
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io. Notifications.

Toute notification, toute demande ou tout assentiment, 6manant du secr6taire du Trsor des
Etats-Unis, seront consid~r6s comme constituant une notification, une demande ou un assentiment
des Etats-Unis, et il suffira h cet effet de les remettre h la Lgation d'Estonie, h Washington, ou au
bureau du ministre des Finances, 4 Tallinn; il suffira 6galement, pour l'Estonie, de remettre toute
notification, demande ou avis de d6cisions prises, h la Lgation des Etats-Unis, h Tallinn, ou au
secr6taire du Tr6sor, au Tr6sor des Etats-Unis, h Washington. Les Etats-Unis auront la facult6
de renoncer h l'un quelconque des pr6avis mentionns dans le present accord, mais cette renonciation
devra 6tre faite par 6crit. Elle ne s'6tendra pas aux pr6avis subs~quents, ni n'affectera ces avis
subs6quents, ni ne portera atteinte au droit, pour les Etat-Unis, de demander un pr6avis aux termes
du present accord.

iI. Exicutions des dispositions ligales.

L'Estonie fait savoir et confirme que la signature du present accord et la remise des bons 6mis
ou h 6mettre en vertu dudit accord ont 6t6, h tous 6gards, dfiment autoris~es; elle d~clare, en outre,
que tous les actes, conditions et formalit6s lgales, qui devaient 6tre effectu~s avant la conclusion du
present accord et l'6mission de bons qui y est pr~vue, ont 6t6 effectu~s ainsi que l'exigent les lois
de l'Estonie et conform6ment h ces lois.

12. Originaux.

Le present accord sera signd en deux exemplaires dont chacun fera foi comme original.

En foi de quoi l'Estonie a fait signer le present accord en son nom par son envoy6 extraordinaire
et ministre pl~nipotentiaire h Washington, dfiment autoris6 h cet effet, sous rserve toutefois de l'ap-
probation du Parlement, et les Etats-Unis ont, de mgme, fait signer le present accord en leur nom
par le secr6taire du Tr~sor, en sa qualit6 de pr6sident de la Commission des dettes 6trangres de
guerre, avec l'approbation du president, sous r~serve toutefois de l'approbation du Congr s, confor-
moment h la loi du Congr~s approuv6e le 9 f6vrier 1922, amend6e par la loi du Congr~s approuv~e le
28 f6vrier 1923, et amendde h nouveau par la loi du Congr~s approuv~e le 21 janvier 1925, - le
tout & la date qui figure en tate du present document.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie

A. PIIp,
Envoyi extraordinaire et ministre

pldnipotentiaire.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique

A. W. MELLON.

Secritaire du Tr~sor et president de la
Commission des dettes jtrangkres de guerre.Approuv6 :

Calvin Coolidge,
Prsident.
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EXHIBIT A.

FORM OF BOND.

$ ........................ N o . ..................

THE REPUBLIC OF ESTONIA, hereinafter called ESTONIA, for value received, promises to pay to the
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, hereinafter called the UNITED States, or order, on
D ecem ber 15 .................... the sum of ................................................ D ollars ($ .................. ),
and to pay interest upon said principal sum semiannually on June 15 and December 15 in each year, at
the rate of three percent a year from December 15, 1922, to December 15, 1932, and at the rate of three and
one-half per cent a year thereafter until the principal hereof shall have been paid. This bond is payable as
to both principal and interest in gold coin of the United States of America of the present standard of value,
or, at the option of Esthonia, upon not less than thirty days' advance notice to the United States, in
any obligations of the United States issued after April 6, 1917, to be taken at par and accrued interest to
the date of payment hereunder.

This bond is payable as to both principal and interest without deduction for, and is exempt from,
any and all taxes and other public dues, present or future imposed by or under authority of Estonia or
any political or local taxing authority within the Republic of Estonia, whenever, so long as, and to the
extent that, beneficial ownership is in a) the Government of the United States, b) a person, firm, or
association neither domiciled nor ordinarily resident in Estonia, or c) a corporation not organized
under the laws of Estonia. This bond is payable as to both principal and interest at the Treasury of
the United States in Washington, D. C., or, at the option of the Secretary of the Treasury of the United
States, at the Federal Reserve Bank of New York.

This bond is issued under an Agreement dated October 28, 1925, between Estonia and the United
States, to which this bond is subject and to which reference is hereby made.

In witness whereof, Estonia has caused this bond to be executed in its behalf at the City of Washing-
ton, District of Columbia, by its ................................................ at W ashington, thereunto duly
authorized, as of December 15, 1922.

The Republic of Estonia

(Signed)
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ANNEXE A.

FORMULE DE BON.

$ ........................ N o ..................

LE GOUVERNEMENT DE LA Ri PUBLQUE D'ESTONIE, ci-apr~s ddsign6 par ( ESTONIE ), promet, pour
valeur reue, de payer au GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE, ci-apr~s ddsign6 par a Etats-
UNIS , ou i son ordre, le quinzi~me jour de ddcembre ........................................................
la som m e de ................................................... dollars ($ ................................. ) et de payer
l'int6rft sur ladite somme en principal, semestriellement, le quinzi~me jour de juin et de ddcembre de
chaque annde, au taux de trois pour cent l'an, du 15 ddcembre 1922 au 15 ddcembre 1932, et au taux de
trois et demi pour cent l'an par la suite jusqu'au paiement complet du principal du present bon. Ce bon est
payable, principal et intdrfts, en monnaie d'or des Etats-Unis d'Amdrique du titre actuel, ou bien au choix
de l'Estonie, moyennant prdavis d'au moins trente jours adress6 aux Etats-Unis, en obligations des
Etats-Unis 6mises aprs le 6 avril 1917, lesdites obligations devant ftre acceptdes au pair, plus les intdrets
courus jusqu'k la date de paiement prdvue au present bon.

Ce bon est payable, principal et intdrfts, sans deduction d'aucune sorte pour imp6ts, taxes ou autres
droits prdsents ou futurs, 6tablis par l'Estonie ou avec la sanction du Gouvernement estonien ou par toute
autorit6 fiscale, politique ou locale de la R6publique d'Estonie, ou avec le consentement de cette autorit6.
Ledit montant sera exonr6 de tous imp6ts, taxes ou droits de ce genre, chaque fois que, aussi longtemps
que, et dans la mesure oii la propridt6, avec l'usufruit, desdits bons appartiendra : a) au Gouvernement
des Etats-Unis b) h toute personne, socidt6 ou association n'ayant ni domicile, ni rdsidence ordinaire
en Estonie, ou c) k une socift6 qui n'est pas organisde conformdment aux lois estoniennes. Le prdsent bon
est payable, principal et intdr~ts, au Tr6sor des Etats-Unis h Washington, D. C., ou, an choix du secrdtaire
du Trdsor des Etats-Unis, h la Federal Reserve Bank de New-York.

Le pr6sent bon est 6mis en vertu d'un Accord en date du 28 octobre 1925 conclu entre l'Estonie et
les Etats-Unis. I1 est soumis aux clauses dudit accord, auquel on devra se reporter pour en connaitre
les termes et conditions.

En foi de quoi l'Estonie a fait signer le prdsent bon en son nom en la ville de Washington, District
de Columbia, par son .............................. h Washington, dfiment autoris6 hi cet effet, le 15 ddcembre
1922.

Pour le Gouvernement de la Republique d'Estonie

(Signd)
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TEXTE ESTONIEN. -- ESTONIAN TEXT.

No 1456. -WALISMINISTEERIUMI TEADAANNE DEKLARATSIOONIDE 1

WAHETAMISE KOHTA LAEWAMOOTKIRJADE TUNNUSTAMISE
ASJUS. TALLINN, 4. MARTSIL 1926.

Textes officiels esthonien et russe communiquis par le ministre des Affair~s dtrang~res d'Estonie
L'enregistrement de cet !change de notes a eu lieu le 2 mai 1927.

I.

TALLINN, 4. martsil 1926.

HARRA CHARGt D'AFFAIRES,

Arwestades N. S. W. Liidu Walitsuse soowiga ajutiselt reguleerida laewa m6btkirjade wastas-
tikuse tunnustamise kfisimust, on mul au Teile teatada, et Eesti Walitsus on walmis wastastikusel
alusel tunnustama laewa m3tkirju, mis on tarwilises korras walja antud N. S. W. Liidu laewade
registreerimise kbhalikkude bfiroode poolt, ja wastawalt nendele wdlja arwama laewamaksusid
N. S. W. Liidu lipu all Eestisse saitwatelt laewadelt puhta koorma mahutuse jarele, mis tdhendatud
mbatkirjades ndidatud, ja samuti loobuma neid laewu uuesti mbtmast laewamaksude watmise
otstarbel.

Maksude w6tmise ja koormamahutuse wdljaarwamise maaruste muutmise korral Eesti poolt
antakse sellest N. S. W. Liidu Walitsusele teada mitte hiljem kui 6 kuud enne mdaruste jousse-
astumist, selleks et uute mdaruste alusel maksma pandud Eesti m66tkirjade tunnustamine N. S. W.
L. waimude poolt w6iks sfindida N. S. W. L. Walitsuse nausolekul ning tingimistel, nagu neis
Eesti Walitsusega kokku lepitakse.

W6tke wastu tdieliku lugupidamise awaldus.

A. Pjip,
Wailisminister.

Harra A. G. Gambarow,
N. S. W. Liidu Charg6 d'Affaires

Eestis.

1 Entr6 en vigueur le 4 mars 1926.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No 1456. - OJIHOMO4HOE 1 IIPEAiCTABH4TEJIbCTBO COIO3A COBETCEI4X
COIHIAJICTI4qECKFIX PEC11YBJI14I B ECTOHHI4.

Estonian and Russian official texts communicated by the Estonian Minister for Foreign Aflairs.
The registration o/ this Exchange of Notes took place May 2, 1927.

II.

<(4)> MapTa 1926 r. NO 1292.

TajiJIHUH.

MHJIOCTHBmI1 rOCYAPb,

rOcnO HH MHHHCTP,

B Btgy meIaH H HpaBHTeJbCTBa 3CTOHHH BpeMeHHO yperyJiHpoBaTb BOIIpOC o BaaHMHoM I~pH3HaHHH
MepHTeJIbHbIX CBHeTeJIbCTB, HMelO 4ecTb yBeOMHTb Bac, qTO HIpaBHTeJIbCTBO CCCP roTOBO, Ha OCHOBe
B3alHMHOCTH npH3HaBaTb MepHTeJ~bHbie CBH~eTeJibCTBa AOJIHHbIM o6pa3OM BIjbaHHble CTOHCHHM BIOpo
TexHnqecHoro Hapaopa H pericTpaimn CyoB H cornacHo HCqHCJI5ITb Hopa6eabHbie c6opu C CyAOB, npH-
6umaiou~nx noA PjiaroM aCTOHHH B CCCP C qlHCTOlt rpy3oBoft BMeCTHMOCTH, noga3aHHofk B Ha3BaHHbIX CBH-

AeTeJlbCTBax, a Ta=Re He nOABepraTb OTH cyga HH1aKOMy HOBOMy iisMepeHH1O B CBFH13 C BaHMaHleM Hopa-
6e2bHMX C60pOB.

B cjlyqae HSMeHeHHH B npaBnaiax c6opa H HcqHcJleHhI rpyBonort BMeCTHMOCTH CCCP HIpaBHTejbCTBO
3CTOHH 6y;eT 0 TOM yBekOMJ~eHO He HO3SHee, Ra 3a 6 MecngieB AO BBeieHHHi DTBX HpaBHJi H AeiCTBHe,

AJMI TOrO, T06I ganbHefinee IHpH3HaHHe BJIaCTHTMH ;CTOHHH MepHTejlbHbIX cHHgeTeJIbCTB CCCP Ha OCHO-
BaHHII HOBbIX npaBHJI MOrno npoH3BOAHTbCff B csiyqae coriiacHR Ha TO HpanHTeJIbCTBa DCTOHIIH H Ha yCeio-
BYARX, HMeiou(Hix 6ibITb yCTaHOBJIeHHbIMH no coriamenHmo c HlpaBHTelbCTBOM CCCP.

ilpHMIlTe yBepeHe H CoBepueHHOM MoeM yBameHH.

Hoaepennbl e ,eAax CCCP e Ocnoiuu
PAMBAPOB.

rocnoAHHy MHHHCTpy HHOcTpaHHMIX gIen
3CTOHCHO11 XjeMoHpaTjqecok Pecny6jinH,

TajIJIHHH.

1 Came into force March 4, 1926.
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1 TRADUCTION.

No 1456. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE L'ESTONIE ET DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVITISTES
SOCIALISTES, COMPORTANT UN ARRANGEMENT PROVISOIRE
RELATIF A LA RECONNAISSANCE RRCIPROQUE DES LETTRES
DE JAUGE. TALLINN, LE 4 MARS 1926.

TALLINN, le 4 mars 1926.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

En tenant compte du d6sir du Gouvernement de l'Union des R. S. S. de rgler provisoirement
la question de la reconnaissance r~ciproque des lettres de jauge des navires, j'ai l'honneur de vous
faire connaitre que le Gouvernement d'Estonie est prt h reconnaitre, sur la base de la r~ciprocit6,
les lettres de jauge des navires, r6guli~rement 6man6es des bureaux locaux de l'enregistrement des
navires de 1'Union des R. S. S., et de calculer, conform6ment h ces lettres, les droits de tonnage pour
res navires venant en Estonie sous le pavillon de l'Union des R. S. S., d'apr~s le tonnage net de ces
navires, indiqu~s dans lesdites lettres de jauge, et de s'abstenir d'un remesurage de ces navires en
vue de la perception de taxes de navigation sur le tonnage.

Au cas oji, du c6t6 de 'Estonie, les r~glements concernant la perception des droits, et le calcul
du tonnage net seraient modifi&s, le Gouvernement de I'U. R. S. S. er sera inform6 au moins six
mois avant la mise en vigueur desdits r~glements, pour que la reconnaissance des lettres de jauge
estoniennes 6man6es en vertu des r6glements nouveaux puisse 6tre effectu~e par les autorit6s de
l'Union des R. S. S. avec le consentement du Gouvernement de l'Union des R. S. S. et dans les condi-
tions dont il sera convenu avec le Gouvernement Estonien.

Veuillez agr~er l'assurance de ma parfaite consideration.

A. PIIP,

Ministre des A//aires itrangares.
Monsieur A. G. Gambarov,

Charg6 d'affaires
de 'Union des R. S. S.

en Estonie.

Pour traduction conforme.

Le directeur des A//aires administratives
au Ministdre des A//aires 6tranggres

(Signature illisible.)

Communiqu~e par le ministre des Affaires 1 Communicated by the Estonian Minister for
6trang~res d'Estonie. Foreign Affairs.
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1 TRANSLATION.

No. 1456. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF ESTONIA AND OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUB-
LICS CONSTITUTING A PROVISIONAL AGREEMENT REGARDING
THE MUTUAL RECOGNITION OF TONNAGE CERTIFICATES. TAL-
LINN, MARCH 4, 1926.

TALLINN, March 4, 1926.

SIR,

In order to conform to the wish of the Government of the U. S. S. R. to effect a provisional
settlement of the question of the reciprocal recognition of ships' tonnage certificates, I have the
honour to inform you that the Estonian Government is willing to recognise, on the basis of reciprocity,
ships tonnage certificates regularly issued by the local offices of the U. S. S. R. for the registration
of ships, and, in conformity with these certificates, to calculate the tonnage dues for ships arriving
in Estonia under the U. S. S. R. flag, according to the net tonnage of such ships, as shown in the
said tonnage certificates, and to refrain from remeasuring these ships with a view to the collection
of shipping dues on tonnage.

Should the Estonian regulations concerning the collection of dues and the calculations of the
net tonnage be altered, the Government of the U. S. S. R. shall be informed at least six months
before the said regulations come into force, so that recognition of tonnage certificates issued by the
Estonian authorities under the new regulations may be granted by the authorities of the U. S. S. R.,
with the consent of the Government of the U. S. S. R., and under conditions to be agreed upon
with the Estonian Government.

I have the honour to be, Sir, etc.

A. PIP,
Minister for Foreign A//airs.

M. A. G. Gambarov,
Charg6 d'Affaires

of the U. S. S. R.
in Estonia.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.



82 Socijt6 des Nations - Recuei des Traites. 1927

REPRfSENTATION PLf3NIPOTENTIAIRE
DE L'UNION DES R]tPUBLIQUES SOVIP-TISTES

SOCIALISTES EN ESTONIE.

TALLINN, le 4 mars 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En tenant compte du ddsir du Gouvemement d'Estonie de r6gler provisoirement la question
de la reconnaissance r~ciproque des lettres de jauge des navires, j'ai l'honneur de vous faire con-
naitre que le Gouvernement de I'U. R. S. S. est pr~t h reconnaltre, sur la base de la r~ciprocit6, les
lettres de j auge des navires, r6guli6rement 6man6es du Bureau estonien de la Surveillance technique
et de l'enregistrement des navires, et, de calculer, conform6ment hL ces lettres, les droits de tonnage
pour les navires venant en I'U. R. S. S. sous le pavillon de l'Estonie, d'apr~s le tonnage net de ces
navires, indiquds dans lesdites lettres de jauge, et de s'abstenir d'un remesurage de ces navires en
vue de la perception de taxes de navigation sur le tonnage.

Au cas oji, du c6t6 de I'U. R. S. S., les r~glements concernant la perception des droits et le calcul
du tonnage net seraient modifi6s, le Gouvernement d'Estonie en sera inform6 au moins six mois
avant la mise en vigueur desdits r~glements, pour que la reconnaissance des lettres de jauge de
l'U. R. S. S., 6man~es en vertu des r~glements nouveaux puisse 6tre effectude par les autoritds de
l'Estonie avec le consentement du Gouvernement estonien et dans les conditions dont il sera convenu
avec les Gouvernements de I'U. R. S. S.

Veuillez agrder l'assurance de ma parfaite consid6ration.

GAMBAROV,

Chargi d'affaires de l'U. R. S. S. en Estonie.
Monsieur le Ministre

des Affaires 6trang~res de la
R~publique ddmocratique d'Estonie.

Pour traduction conforme.
Le directeur des A//aires administratives

au Ministre des A//aires Rtrang~res:
(Signature illisible.)

No 1456



1927 League of Nations - Treaty Series. 83

LEGATION OF THE UNION
Of SOCIALIST SOVIET

REPUBLICS IN ESTONIA.

TALLINN, March 4, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

In order to conform to the wish of the Estonian Government to effect a provisional settlement
of the question of the reciprocal recognition of ships' tonnage certificates, I have the honour to
inform you that the Government of the U. S. S. R. is willing to recognise, on the basis of reciprocity,
ships' tonnage certificates regularly issued by the Estonian Office for the Technical Inspection
and Registration of ships, and, in conformity with these certificates, to calculate the tonnage dues
for ships arriving in the U. S. S. R. under the Estonian flag, according to the net tonnage of such
ships, as shown in the said tonnage certificates, and to refrain from remeasuring these ships with
a view to the collection of shipping dues on tonnage.

Should the U. S. S. R. regulations regarding the collection of dues and the calculation of the
net tonnage be altered, the Estonian Government shall be informed at least six months before the
said regulations come into force, so that recognition of tonnage certificates issued by the U. S. S. R.
authorities under the new regulations may be granted by the Estonian authorities, with the
consent of the Estonian Government, and under conditions to be agreed upon with the Government
of the U. S. S. R.

I have the honour to be, Sir, etc.

GAMBAROV,
C'hargd d'A faires of the U. S. S£ R. in Estonia.

To the Minister for Foreign Affairs of

the Democratic Republic of Estonia.

NO. 1456
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REPUBLIQUE ARGENTINE
ET FRANCE

Arrangement relatif au service mili-
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AND FRANCE

Agreement concerning Military Ser-
vice. Signed at Paris, January 26,
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1457. - CONVENIO 1 ENTRE LA
REPUBLICA ARGENTINA Y
FRANCIA SOBRE EL SERVICIO
MILITAR, FIRMADO EN PARTS,
EL 26 DE ENERO, 1927.

Textes offciels frangais et espagnol communiquis
par le ministre des Affaires jtrang~res et des
Cultes de la Ripublique Argentine et par le
ministre des Aflaires trangres de la Rgpu-
blique franpaise. L'enregistrement de cette con-
vention a eu lieu le 2 mai 1927.

EL GOBIERNO DE LA NACI6N ARGENTINA y
EL GOBIERNO DE LA REPdBLICA FRANCESA
deseando salvar,'en un espiritu de, amistosa
armonia, ]as difficultades originadas por la
situaci6n militar de las personas, a la vez de
nacionalidad argentina seg6n las leyes argen-
tinas y de nacionalidad francesa segdin las
leyes francesas, han convenido en las dispo-
siciones siguientes

Articulo I.

Se considera que los individuos nacidos en
el territorio de la Repdiblica Argentina han
satisfecho en Francia las obligaciones del
servicio militar del tiempo de paz que les
corresponderia por las leyes francesas, siempre
que hayan cumplido con las obligaciones
impuestas por ]a ley militar argentina y lo
justifiquen con la presentaci6n de un docu-
mento oficial de las Autoridades Argentinas.

1 Entr6e en vigueur le 26 janvier 1927.

No. 1457. - ARRANGEMENT'
ENTRE LA RItPUBLIQUE AR-
GENTINE ET LA FRANCE,
RELATIF AU SERVICE MIL1-
TAIRE. SIGNIZ A PARIS, LE
26 JANVIER. 1927.

Spanish and French official texts communicated
by the Minister for Foreign Aflairs and
Public Worship of the Argentine Republic
and by the Minister for Foreign A fairs of the
French Republic. The registration of this Con-
vention took place May, 2, 1927.

LE GOUVERNEMENT DE LA NATION ARGEN-

TINE et LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRAN9AISE, d~sireux de rdgler dans un esprit
d'entente amicale les difficultds aff~rentes h
la situation militaire des personnes qui sont
h la fois de nationalit6 argentine, d'apr s les
lois argentines, et de nationalit6 frangaise,
d'apr~s les lois frangaises, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier.

Les individus nis sur le territoire de la
R~publique Argentine seront consid&r6s comme
ayant satisfait aux obligations du service mili-
taire du temps de paix qui leur seraient impo-
s~es par les lois franqaises, s'ils ont satisfait
aux obligations de la loi militaire argentine,
et s'ils en justifient par la production d'un
document officiel des autorit6s argentines.

1 Came into force January 26, 1927.



1927 League of Nations - Treaty Series. 87

Articulo 2. Article 2.

Se considera que los individuos nacidos en
el territorio de la Repfiblica Argentina han
satisfecho en la Repiiblica Argentina las obli-
gaciones del servicio militar del tiempo de paz
que les corresponderia por las leyes argentinas,
siempre que hayan cumplido con las obliga-
ciones impuestas por la ley militar francesa y
lo justifiquen con la presentaci6n de un docu-
mento oficial de las Autoridades Francesas.

Articulo 3.

Las disposiciones del presente Convenio no
modifican en nada la condici6n juridica de los
individuos mencionados en los articulos ante-
riores, en materia de nacionalidad.

Hecho en Paris, en double ejemplar, a los
veintiseis dias del mes de Enero de 1927.

Por el Gobierno Argentino
El Enviado Extraordinario y

Ministro Plenipolenciario de
la Repliblica Argentina en

Francia ;
(Fdo.) Federico ALVAREZ

DE TOLEDO

Es copia :
Jefe de la Divisi6n Politica.

Les individus n~s sur le territoire de la
R6publique Argentine seront consid6r~s comme
ayant satisfait en R6publique Argentine aux
obligations du service militaire du temps de
paix qui leur seraient imposes par les lois
argentines, s'ils ont satisfait aux obligations
de la loi militaire frangaise et s'ils en justifient
par la production d'un document officiel des
autorit~s frangaises.

Article 3.

Les dispositions du present arrangement ne
touchent en rien h la condition juridique des
individus vis6s aux articles precedents, en
matire de nationalit6.

Fait h Paris, en double exemplaire, le vingt-
six janvier 1927.

Pour le Gouvernement Iranpais

Le Ministre des A!/aires itrangdres

(L. S.) (Fdo.) Aristide BRIAND.

Copie certifie conforme:
Service frangais de la Socidt6 des Nations

p. le Ministre plinipotentiaire,
chef du Service et p. o.

E. Pepin.

No. 1457
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1457. - AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC
AND FRANCE, CONCERNING MILITARY SERVICE. SIGNED AT
PARIS, JANUARY 26, 1927.

THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, being desirous of settling in a friendly spirit the difficulties connected with the position,
as regards military service, of persons of ,Argentine nationality according to Argentine laws and of
French nationality according to French laws, have agreed as follows

Article i.

Persons born in the territory of the Argentine Republic shall be deemed to have fulfilled the
obligations of peace-time military service in France according to French laws, if they have complied
with the obligations of Argentine military law and can furnish proof of such compliance by sub-
mitting an official document signed by the Argentine authorities.

Article 2.

Persons born in the territory of the Argentine Republic shall be deemed to have fulfilled the
obligations of peace-time military service in the Argentine Republic according to Argentine laws,
if they have complied with the obligations of French military law and can furnish proof of this
compliance by submitting an official document signed by the French authorities.

Article 3.

The provisions of this Convention shall in no way affect the legal status of the persons mentioned
above, as regards their nationality.

Done in duplicate at Paris, January the twenty-sixth, one thousand nine hundred and
twenty-seven.

For the Argentine Government :

(Signed) Federico ALVAREZ DE TOLEDO,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary o/ the Argentine

Republic in France.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

For the French Government :

(Signed) Aristide BRIAND,

Minister for Foreign A//airs.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.



No 1458.

FINLANDE ET SUEDE

Echange de notes concernant l'ega-
lite de traitement avec les marins
suedois reconnue L certains egards
aux marins finlandais, d'apris l'ar-
ticle 42 de ]a loi suedoise des
marins, du j5 juin 1922. Helsing-
fors, le I r avril 1927.

FINLAND AND SWEDEN

Exchange of Notes concerning the
Equality of Treatment with Swe-
dish Seamen in certain respects
granted to Finnish Seamen under
Article 42 of the Swedish Law of
June i5, 1922. Helsingfors, April
1, 1927.
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TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 1458. - NOTVAXLING MELLAN DE FINSKA OCH SVENSKA REGE-
RINGARNA ANGAENDE FORMANER FORBEHALLNA AT SVENSK
OCH FINSK SJOMAN ENLIGT ARTIKEL 42 AV SVENSKA SJOMANS-
LAGEN AV 15 JUNI 1922. HELSINGFORS, i APRIL 1927.

Texte officiel suldois communiqui par le ministre Swedish offcial text communicated by the Swedish
des Allaires itrangdres de Suede. L'enregis- Minister /or Foreign A//airs. The regis-
trement de cet ichange de notes a eu lieu le tration o/ this Exchange of Notes took place
3 mai 1927. May 3, 1927.

KUNGL. SVENSKA BESKICKNINGEN.

HELSINGFORS, den i april 1927.
HERR MINISTER,

I enlighet med mig IAmnat uppdrag har jag aran harmed f6rklara. att Kungl. Svenska Rege-
ringen medgiver, att motsvarande f6rmiAner, som enligt 28 och 41 §§ av svenska sj6manslagen den
15 juni 1922 diro fdrbehAllna At svensk sjbman, skola tillgodonjutas av finsk sj6man, som erhAllit
anstdlining A svenskt fartyg, under f6rutsdttning dock, att motsvarande f6rmAner, som dro
f6rbehAllna finsk sj6man enligt 28 och 41 §§ av finska sj6manslagen den 8 mars 1924, tillf6rsdkras
svensk sjbman, som erhAllit anstMlning A finskt fartyg.

Jag f Ar dran anhAlla om meddelande, huruvida Finlands regering ar beredd g6ra hdrovan
f6rutsatta medgivande, och tillAter mig, f6r den hdndelse sA skulle vara fallet, f6reslA, att denna
skrivelse och det svar, jag har dran emotse, skola utgbra en mellan de bAda, regeringarna i angivna
avseende trdffad 6verenskommelse, vilken skall trdda i kraft A trettionde dagen riiknat frAn den dag,
dA svar A derma skrivelse kommit mig tillhanda, och f6rbliva gdllande intill utgAngen av sex mAnader
frAn den dag, dA uppsdgning dArav frAn nAgondera sidan kan komma att ske.

Mottag, Herr Minister, f6rsiikran om min utmdirkta h6gaktning.

(Undert.) Carl HAMILTON.

Herr Professor V. Voiomaa,
Minister f6r Utrikes Arendena,

etc., etc., etc.,
Helsingfors.

Certifi~e pour copie conforme.

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trang~res.

le 30 avril 1927.

Le Chef des Archives, p. i.
Cte Lewenhaupt.
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MINISTERIET F6R UTRIKESARENDENA.
HFLSINGFORS, den 1 april 1927.

HERR MINISTER,

Hdrmed har jag dran erkdnna mottagandet av Eder note av denna dag vari Ni, Herr Minister,
ph uppdrag av Eder Regefing behagat f6rklara, att Kungl. Svenska Regeringen medgiver, att
f6rmlner, sor enligt 28 och 41 §§ av svenska sj6manslagen den 15 juni 1922 dro fbrbehAllna at
svensk sj6man, skola, under f6rbehAll av 6msesidighet tillgodonjutas av finsk sj6man som erhAllit
anstallning A svenskt fartyg.

Med anledning hdrav har jag aran meddela att Republikens Regering, godkdnnande dette
fdrslag, medgiver, att de f6rmAner, som dro f6rbehAllna finsk sj6man enligt 28 och 41 §§ av finska
sjbmanslagen den 8 mars 1924, tillf6rsdkras svensk sj6man, som erhllit anstdllning A finskt fartyg,
som anser Eder nyssndmnda note och denna min svarsnote utg6ra en mellan de bAda regeringarna i
angivna avseende trdffad 6verenskommelse, vilken skall trada i kraft A trettionde dagen rdknat
frAn den dag, dA denna note kommit Herr Ministern tillhanda, alltsA den I maj 1927, och f6rbliva
galande intill utgAngen av sex mAnader frAn den dag, dA uppsdgning darav frAn n'Agondera sidan
kan komma at ske.

Mottag, Herr Minister, forsakran om min utmdrkta h6gaktning.

(Undert.) VAin6 VOIOMAA.

Friherre C. F. H. Hamilton af Hageby,

Kungl. Svensk Minister,
Helsingfors.

Certifi~e pour copie conforme.
Stockholm,

au Minist&e Royal des Affaires 6trangres,
le 30 avril 1927.

Le Chef des Archives, p. i.:

Cte Lewenhaupt.

No. 1458
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1 TRADUCTION.

NO 1458. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET SURDOIS
CONCERNANT L'RGALITR DE
TRAITEMENT AVEC LES MA-
RINS SURDOIS RECONNUE A
CERTAINS tGARDS AUX MA-
RINS FINLANDAIS, D'APRES
L'ARTICLE 42 DE LA LOI SUP;-
DOISE DES MARINS, DU 15 JUIN
1922. HELSINGFORS, LE
Ier AVRIL 1927.

LUGATION ROYALE
DE SUtDE.

1 TRANSLATION.

No 1458. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE FINNISH AND
SWEDISH GOVERNMENTS CON-
CERNING THE EQUALITY OF
TREATMENT WITH SWEDISH
SEAMEN IN CERTAIN RES-
PECTS, GRANTED TO FINNISH
SEAMEN UNDER ARTICLE 42
OF THE SWEDISH LAW OF
JUNE 15, 1922. HELSINGFORS,
APRIL i, 1927.

ROYAL SWEDISH
LEGATION.

HELSINGFORS, le Ier avril 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai 1'honneur
de vous faire savoir par la pr6sente que le
Gouvernement royal de Su~de a d~cid6 que
les avantages r~serv~s aux marins su6dois par
les paragraphes 28 et 41 de la loi su~doise
du 15 juin 1922 sur les gens de mer, seraient
6tendus aux marins finlandais naviguant sur
un bAtiment suddois, sous reserve toutefois
que les avantages correspondants, r6serv6s
aux marins finlandais par les dispositions des
pargraphes 28 et 41 de la loi finlandaise du
8 mars 1924 sur les gens de mer, seraient
6tendus aux marins su6dois naviguant sur un
batiment finlandais.

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me
faire savoir si le Gouvernement finlandais est
dispos6 h accepter ladite condition et me per-
mets, si tel est le cas, de proposer que la prdsente

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

HELSINGFORS, April I, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

Acting on the instructions of my Government,
I have the honour to inform you by these pre-
sents that the Royal Swedish Government
has decided that privileges granted to Swedish
seamen under paragraphs 28 and 41 of the
Swedish Law of June 15, 1922, regarding
mariners, shall be extended to Finnish seamen
sailing in Swedish vessels, subject to the condi-
tion that corresponding privileges granted to
Finnish seamen under the provisions of para-
graphs 28 and 41 of the Finnish Law of March 8,
1924, regarding mariners, shall be extended to
Swedish seamen sailing in Finnish vessels.

I have the honour to request that you will be
good enough to inform me whether the Finnish
Government is ready to accept the above
condition, and if such be the case, I would

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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note et la r6ponse, que j'ai l'honneur d'attendre,
soient consid6r6es comme constituant un accord
conclu entre les deux gouvernements sur le point
en question, accord qui entrera en vigueur 4 l'ex-
piration d'un ddlai de trente jours, h compter du
jour oii la rdponse h la pr~sente note me sera par-
venue, et restera en vigueur jusqu'h 1'expiration
d'un d6lai de six mois, h compter du jour oji il
aura 6t6 ddnonc6 par l'une ou l'autre des Parties.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Carl HAMILTON.

Monsieur le professeur V. Voiomaa,
Ministre des Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc.,
Helsingfors.

II.

MINIST1kRE

DES AFFAIRES fTRANGItRES.

HELSINGFORS, le ier avril 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par la pr~sente, j'ai l'honneur de vous accuser
r~ception de la note en date de ce jour par
laquelle, d'ordre de votre gouvernement, vous
avez bien voulu me faire savoir que le Gouver-
nement royal su~dois a d6cid6 que les avantages
r~serv6s aux marins su~dois par les paragraphes
28 et 41 de la loi su~doise du 15 juin 1922 sur les
gens de mer seraient, sous r~serve de r~ciprocit6,
6tendus au marins finlandais naviguant sur un
bAtiment su~dois.

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement de la R~publique, accep-
tant cette proposition, a d6cid6 que les avantages
r6serv~s aux marins finIlandais par les paragra-
phes 28 et 41 de la loi finlandaise du 8 mars 1924
sur les gens de mer, seraient 6tendus aux marins
su~dois naviguant sur un bAtiment finlandais, et
que votre note vis~e ci-dessus ainsi que la pr6-
sente r6ponse seraient consid6r~es comme cons-
tituant un accord conclu entre les deux gouver-
nements sur le point en question, accord qui
entrera en vigueur dans un d~lai de trente jours, h

No. 1458

suggest that the present note and the reply
which I have the honour to await, shall be consi-
dered as an agreement concluded between the
two Governments regarding the point in ques-
tion, and that this agreement shall come into
force at the end of a period of thirty days from
the date on which your reply to this note shall
reach me, and shall remain in force for a period
of six months as from the date on which it shall
have been denounced by one or other of the
Parties.

I have the honour to be, Sir, etc.

(Signed) Carl HAMILTON.

Professor V. Voiomaa,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.,
Helsingfors.

II.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

HELSINGFORS, April I, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note of to-day's date by which, acting on
the instructions of your Government, you were
good enough to inform me that the Royal
Swedish Government had decided that privileges
granted to Swedish seamen under paragraphs 28
and 41 of the Swedish Law of June 15, 1922,
regarding mariners, shall, subject to reciprocity,
be extended to Finnish seamen sailing in
Swedish vessels.

In reply, I have the honour to inform you
that the Government of the Republic accepts
this proposal, and has decided that privileges
granted to Finnish seamen under paragraphs 28
and 41 of the Finnish Law of March 8th, 1924,
regarding mariners, shall be extended to Swedish
seamen sailing in Finnish vessels, and that your
above-mentioned note, together with the pre-
sent reply, shall be considered as an agreement
concluded between the two Governments on the
point in question, this agreement to come into
force at the end of a period of thirty days from
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compter du jour oi la pr~sente note vous est
parvenue, ainsi donc le premier mai 1927, et
restera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un delai
de six mois, h compter du jour oii il aura W
d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties.

Veuillez agr~er, etc.

(Sigxg) Vairo VOIOMAA.

Monsieur le Baron
C. F. H. Hamilton af Hageby,

Ministre de Suede,
Helsingfors.

the date on which the present note reaches you,
that is to say on May ist, 1927, and to remain in
force for a period of six months as from the date

-on which it shall have been denounced by one
or other of the Parties.

I have the honour to be, Sir, etc.

(Signed) Vairo VOIOMAA.

To
The Baron

C. F. H. Hamilton af Hageby,
Swedish Minister,

Helsingfors.

No 1458
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ALLEMAGNE ET AUTRICHE

Accord relatif ] 'execution rci-

proque des contrats d'assurance,

avec protocole final. Signes i Ber-

lin, le 8 janvier 1926.

GERMANY AND AUSTRIA

Agreement regarding the mutual
Execution of Insurance Contracts,
with Final Protocol. Signed at
Berlin, January 8, 1926.
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TEXTE ALLEMAND. GERMAN TEXT.

No. 1459. - tBEREINKOMMEN1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN
REICHE UND DER REPUBLIK OSTERREICH UBER DIE DURCH-
FYHRUNG DER SOZIALVERSICHERUNG IM ZWISCHENSTAAT-
LICHEN VERKEHRE, GEZEICHNET IN BERLIN, AM 8. JANUAR
1926.

Texte officiel allemand communiqui par le consul German official text communicated by the German
giniral d'Allemagne ii Gendve. L'enregistre- Consul- General at Geneva. The registration
ment de cet accord a eu lieu le 4 mai 1927. o/ this Agreement took place May 4, 1927.

DER DEUTSCHE REICHSPRSIDENT und DER BUNDESPRA.SIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH
sind Ubereingekommen, die wechselseitigen Beziehungen auf dem Gebiete der Sozialversicherung
vertraglich zu regeln. Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmaichtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

die Herren Dr. Albert v. BALIGAND, Vortragenden Legationsrat im Auswdrtigen Amt,
und

Eduard FRITZ, Ministerialrat im Reichsarbeitsministerium,

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH :

die Herren Dr. Felix FRANK, Gesandten und bevollmachtigten Minister, und
Dr. Robert KERBER, Ministerialrat im Bundesministerium for soziale Verwaltung,

die nach Vorlegung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Volmachten folgendes
vereinbart haben:

Artikel I.

i. Dieses Obereinkommen bezieht sich auf folgende Zweige der Sozialversicherung:

i. die Krankenversicherung der Arbeiter und Angestellten,
2. die Unfallversicherung der Arbeiter und Angestellten,
3. die knappschaftliche Pensionsveisicherung im Deutschen Reiche einerseits und

die Bruderladenprovisionsversicherung in Osterreich andererseits,
4. die Angestelltenversicherung im Deutschen Reiche einerseits und die Pensions-

versicherung von Angestellten in Osterreich andererseits.

2. Das fbereinkommen bezieht sich unbeschadet der aus Artikel III sich ergebenden Ver-
gfinstigungen ffir Leistungsempfdinger nicht auf die Bemannung der die Donau befahrenden Schiffe
(Schleppe usf.) und die sonstigen auf diesen Schiffen stdindig beschdftigten Personen sowie auf
die Bemannung der Luftfahrzeuge.

1 L'change des ratifications a eu lieu h Berlin, 1 The exchange of ratifications took place at
le 17 aofit 1926. Berlin, August 17, 1926.



1927 League of Nations - Treaty Series. 97

Artikel II.

i. Bei der Durchfiihrfing der in Artikel I angeffihrten Zweige der Sozialversicherung finden
grunds.tzlich die Rechtsvorschriften jenes vertragschliessenden Staates Anwendung, in dessen
Gebiete die ffir die Versicherung massgebende Beschiiftigung ausgefibt wird. Von dieser Regel
gelten folgende Ausnahmen :

a) Auf die Versicherung der Angestellten und Arbeiter, die von einem Betriebe, der
in dem einen Staate seinen Sitz hat, zu einer vortibergehenden, nicht ldnger als ein Jahr
dauemden Besch5ftigung im anderen Staatsgebiet oder zu einer Beschaftigung, die ihrer
Natur nach einen wiederholten kfirzeren Aufenthalt im anderen Staatsgebiet erfordert,
entsendet werden, finden die Rechtsvorschriften jenes Staates Anwendung, in dem der
Sitz des entsendenden Betriebs, in Ermangelung eines Betriebs der Wohnsitz des Arbeit-
gebers galegen ist.

b) Auf die Versicherung der Bediensteten
i. der in dern einen Staate bestehenden 6ffentlichen Verkehrsunternehmungen,

die im Gebiete des anderen Staates, sei es voriibergehend, sei es auf Anschlusstrecken
oder in Grenzstationen, dauernd beschdftigt sind,

2. von Betrieben des Deutschen Reichs, der deutschen Linder, Gemeinden
und Gemeindeverbdnde und von Betrieben der Republik Osterreich, der 6sterreichi-
schen Bundesldnder, Gerneinden und 6ffentlichen Fonds, die im Gebiete des anderen
Staates beschdftigt sind,

finden die Rechtsvorschriften des Staates Anwendung, in dem jene Stelle des Betriebs
ihren Sitz hat, der solche Bedienstete in ihren Personalangelegenheiten unterstehen Bei
der Deutschen Reichsbahn-Gesellschaft, den Osteireichischen Bundesbahnen und den
beiderseitigen Postverwaltungen ist der Sitz der h6heren Verwaltungsstelle massgebend.

Als Betrieb im Sinne der Bestimmungen unter a und b gilt auch eine Zweigniederlassung
oder sonstige stdndige Einrichtung, die ein Betrieb, der seinen Sitz in dem einen Staate
hat, in dern anderen Staate begriindet.

c) Auf die Versicherung der Bediensteten der beiderseitigen diplomatischen und
berufskonsularischen Vertretungen und der sonstigen amtlichen Stellen (Zolldmter,
Passtellen usw.) des einen Staates, die im andern Staate ihren Sitz haben, finden die
Rechtsvorschriften des Entsendestaates Anwendung, wenn die Bediensteten diesem
angeh6ren.

2. Von der in Abs. i vorgesehenen Regelung k6nnen die obersten Verwaltungsbeh6rden
beider Staaten im beiderseitigen Einvernehmen im Einzelfalle oder ffir eine Gruppe von Fdillen
abgehen. Von den Bestimmungen des Abs. i abweichende Vereinbarungen der beteiligten Ver-
sicherungstrager, die zur Zeit des Inkrafttretens dieses Obereinkommens bereits bestehen, treten
binnen Jahresfrist ausser Kraft, sofern nicht die obersten Verwaltungsbeh6rden binnen dieser
Frist im beiderseitigen Einvernehmen die weitere Anwendung dieser Vereinbarungen zulassen.

3. Fdllt der in dern einen Staate eingetretene Unfall unter die Unfallversicherungsgesetze des
anderen Staates, so gelten deren Vorschriften auch insoweit, als es sich um anderweitige Entschii-
digungsanspriche handelt, die wegen des Unfalls nach den Gesetzen des ersteren Staates geltend
gemacht werden. Diese Bestimmung ist auf die iibrigen in Artikel I bezeichneten Zweige der
Sozialversicherung entsprechend anzuiwenden.

4. Die Anwendung der Rechtsvorschriften des einen Staates gem5ss Abs. i oder 2 hat auch
zur Folge, dass die Versicherungstrdger und Beh6rden dieses Staates ffir die Durchffilhrung der
Sozialversicherung zustdndig sind.

A rtikel III.

i. Die beiden vertragschliessenden Staaten stellen ftir die Leistungen aus den in Artikel I
Abs. i Ziffer 2 bis 4 angefifhrten Zweigen der Sozialversicherung den eigenen Staatsangeh6rigen
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und ihren Hinterbliebenen die Angeh6rigen des anderen Staates und ihre Hinterbliebenen gleich.
Dies gilt jedoch ffir die landwirtschaftliche Unfallversicherung nur insoweit, als landwirtschaftliche
Betriebe gleicher Art nach der Gesetzgebung beider Staaten der Unfallversicherung unterliegen.

2. Bei Anwendung der gesetzlichen Vorschriften des einen Staates fiber die Abfindung von
Ansprfichen aus den in Artikel I Abs. i Ziffer 2 bis 4 bezeichneten Zweigen der Sozialversicherung
gilt der Aufenthalt in dem anderen Staate ffir Berechtigte, die einem der beiden Staaten angeh6ren,
nicht als Aufenthalt im Ausland.

3. Die Leistungen aus der Krankenversicherung ruhen, wenn sich der Berechtigte nach Ein-
tritt des Versicherungsfalls freiwillig ohne Zustimmung des Kassenvorstandes in das Gebiet des
anderen Staates begibt. Die Zustimmung ist nicht erforderlich, wenn sich der Berechtigte in ein
dem Bezirke (Sprengel) seiner Krankenkasse benachbartes Grenzgebiet des anderen Staates begibt,
solange er sich dort aufhtilt. Das Ruhen des Anspruchs ist auch dann ausgeschlossen, wenn der
Berechtigte von vornherein in einem solchen Gebiete wohnt, solange er sich dort aufhlt.

4. Erkrankt ein Kassenmitglied im anderen Staate, ohne dass ein Fall des Abs. 3 Satz 3 gegeben
ist, so hat er, solange er seines Zustandes wegen, nicht in das Gebiet des Staates zurfickkehren
kann, in dem seine Krankenkasse ihren Sitz hat, Anspruch auf die ihm bei seiner Kasse zustehenden
Leistungen. Der innerstaatlichen Regelung bleibt es iiberlassen, zu bestimmen, ob die Leistungen
von der Kasse unmittelbar oder zunachst durch den Arbeitgeber zu gewahren sind.

Artikel IV.

i. Zwischen der deutschen Angestelltenversicherung und der 6sterreichischen Pensionsver-
sicherung der Angestellten wird ein Gegenseitigkeitsverhltnis hergestellt. Dabei werden verstanden:

Unter ,, Wertungszeit " die dem Versicherungsfalle zundichstliegenden sechzig Bei-
tragsmonate, wenn es sich um das Rubegeld (Inva]iditiltsrente) fiur eine weibliche Ver-
sicherte handelt, sonst die dem Versicherungsfalle zunachstliegenden einhundertzwanzig
Beitragsmonate der deutschen Angestellten- und der 6sterreichischen Pensionsversiche-
rung ; unter ,, deutschen Beitragszeiten" die nach der deutschen Angestelltenverscherung,
unter ,, 6sterreichischen Beitragszeiten " die nach der 6sterreichischen Pensionsversiche-
rung anrechenbaren Beitragsmonate ;

unter ,, deutschem Grundbetrag " und ,, deutschem Steigerungsbetrag ' der Grund-
betrag und Steigerungsbetrag im Sinne der deutschen Angestelltenversicherung, unter
., bsterreichischem Grundbetrag " 30 vom Hundert der Bemessungsgrundlage ffir die
Pensionsversicherung, unter ,, 6sterreichischem Steigerungsbetrag " ein Tausendstel
dieser Bemessungsgrundlage flir jeden seit dem I. Januar 1913 erworbenen anrechenbaren
6sterreichischen Beitragsmonat.

2. Ist die Wertungszeit wenigstens durch Beitragszeiten in beiden Staaten gedeckt, so stehen
bei der Prfifung der Frage, ob die erworbenen Beitragszeiten noch anrechenbar sind, die in jedem
der beiden Staaten erworbenen Beitragszeiten einander gleich.

3. Ist die Wertungszeit durch deutsche (6sterreichische) Beitragszeiten allein gedeckt, so
leistet der zustandige deutsche (6sterreichische) Versicherungstrdger den vollen deutschen (6ster-
reichischen) Grundbetrag. Ist die Wertungszeit durch Beitragszeiten beider Art gedeckt, so werden
diese Zeiten ffir die nach innerstaatlicher Vorschrift zu beurteilende Erffillung der Wartezeit zusam-
mengezaihlt ; jeder der beiden Versicherungstrdiger leistet, wenn im iibrigen die Voraussetzungen
fir die Entstehung des Anspruchs nach innerstaatlicher Voischrift gegeben sind, jenen Teil des
nach innerstaatlicher Vorschrift berechneten Grundbetrags, der dem Verhiltnisse der in der
Wertungszeit erworbenen deutschen (bsterreichischen) Beitragsmonate zur Zahl der ffir die Wer-
tungszeit vorgeschriebenen Beitragsmonate iUberhaupt entspricht. Ausserdem leistet in beiden
Fallen jeder Versicherungstrdger seinen Steigerungsbetrag. Die hinsichtlich der Berechnung des
Grundbetrags getroffene Regelung gilt auch ffir die Berechnung des Kinderzuschusses.

4. Neben den nach den vorangehenden Bestimmungen berechneten laufenden Leistungen
k6nnen weitere einmalige Loistungen auf Grund der innerstaatlichen Gesetzgebung nicht bean-
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sprucht werden. Ist jedoch die Summe der nach den vorangehenden Bestimmungen sich ergebenden
laufenden Leistungen kleiner als die Rente, die einer der beiden Versicherungstrdger nach inner-
staatlicher Vorschrift zu gewdhren hdtte, so hat dieser Versicherungstrdiger die auf Grund der
vorangehenden Bestimmungen berechneten Leistungen um den Unterschiedsbetrag zu erh6hen. Fur
den Vergleich wird von der Goldrelation der beiden Wdhrungen ausgegangen.

5. Ist die laufende Leistung des Versicherungstrdgers des einen Staates kleiner als 15 Reichs-
mark oder 25 Schilling monatlich und steht fest, dass der beteiligte Versicherungstrdger des anderen
Staates nicht leistungspflichtig ist, so kann der Bezugsberechtigte mit dem dreifachen Jahres-
betrage dieser Leistung abziiglich der bereits ausgezahlten Betrdge abgefunden werden. Mit der
Zahlung der Abfindung erlischt jeder weitere Anspruch aus den zugeh6rigen Beitragszeiten.

Artikel V.

i. Die Trdger der in Artikel I bezeichneten Zweige der Sozialversicherung des einen Staates
werden auf Antrag in der gleichen Weise, wie wenn es sich urn die Durchfiihrung der eigenen
Sozialversicherung handelte, die Fortdauer des Bezugsrechtes von Personen prfifen, die von einem
Versicherungstrdger des anderen Staates Entschddigung beziehen, und drztliche Untersuchungen
besorgen. Auslagen fallen dem ersuchenden Versicherungstrdger zur Last.

2. Bei der Durchftihrung der in Artikel I bezeichneten Zweige der Sozialversicherung werden
die Gerichte, Verwaltungsbeh6rden und Versicherungstrager des einen Staates den Gerichten,
Verwaltungsbeh6rden und Versicherungstragern des anderen Staates Rechts- und Verwaltungs-
hilfe in demselben Umfange leisten, wie wenn es sich um die Durchffihrung der eigenen Sozial-
versicherung handelte. Das gleiche gilt ftir die Durchffihrung der deutschen Invalidenversicherung
und der 6sterreichischen Krankenversicherung der Bundesbediensteten.

3. Ffir die Rechtshilfe gilt, sofern in diesern Dbereinkommen nichts anderes bestimmt ist,
der Vertrag fiber Rechtsschutz und Rechtshilfe (Vertrag vom 21. Juni 1923 -
Deutsches Reichsgesetzbl. 1924 II S. 55.
Osterreichisches Bundesgesetzbl. Nr. 138 ex 1924
entsprechend. Die Beh6rden stellen in demselben Umfange wie zur Durchffihrung der eigenen
Sozialversicherung, in zweifelhaften oder eiligen FAlen auch von Amts wegen, dasjenige fest,
was zur Aufkldrung des Sachverhaltes notwendig ist. Die mit der Rechts- oder Verwaltungshilfe
verbundenen Auslagen werden nur in dem gleichen Umfange wie in der eigenen Sozialversicherung
vergiltet.

4. Handelt es sich um die Beitreibung von Beitragsrilckstdnden oder anderen aus einem
Versicherungsverhdltnis entsprungenen Forderungen durch einen Versicherungstrdger des einen
Staates gegen Schuldner in dem anderen Staate, und ist nach dem Rechte des Staates, in dem die
Beitreibung erfolgen soll, der Nachweis der Vollstreckbarkeit der Forderung erforderlich, so hat
der Versichetungstrdger auf dem Rfickstandsausweis den von seiner Aufsichtsbeh6rde mit Siegel
und Unterschrift versehenen Vermerk beizubringen ,, Ausgefertigt zum Zwecke der Zwangsvoll-
streckung"

Artikel VI,

Ersatzforderungen gemdss Artikel V werden, insofern nicht zwischen den beiderseitigen betei-
ligtcn Stellen etwas anderes vereinbart ist, in jenem Zeitpunkt fallig, in dem die Amtshandlung,
die den Anlass zur Entstehung der Auslagen gegeben hat, abgeschlossen ist. Die Forderungen sind
binnen Monatsfrist nach Bekanntgabe in jener Wahrung zu tilgen, in. der sie entstanden sind:
bei Verzug sind sie mit 4 vom Hundert vom Tage der F5lligkeit an zu verzinsen.

Artikel VII.
i. Wenn zwischen Versicherungstragern oder Beh6rden beider Staaten, die zur Entscheidung

fiber Anspriiche oder Verpflichtungen aus der Sozialversicherung berufen sind, im Einzelfalle die
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Frage streitig wird, ob das Recht des einen oder des anderen Staates anzuwenden ist, entscheiden
die obersten Verwaltungsbeh6rden beider Staaten auf Grund der Bestimmungen des Artikel III
im beiderseitigen Einvernehmen. Bis zu dieser Entscheidung soll eine angemessene vorlidufige
Ffirsorge gewdihrt werden.

2. Zur Gewahrung der Ffirsorge sind der Reihe nach berufen:

bei Anspriichen aus der Krankenversicherung :
a) die Krankenkasse, bei der die Versicherung tatsa.chlich begrflndet wurde,
b) die Krankenkasse, bei der ein Anspruch aus dem streitigen Beschaftigungs-

verhiltnisse zuerst angemeldet wird ;
bei Anspriichen aus der Unfallversicherung unbeschadet der Verpflichtungen der
ffirsorgepflichtigen Krankenkasse :

a) der Trdger der Unfallversicherung, in dessen Bezirke die in Anspruch genom-
mene Krankenkasse ihren Sitz hat und der sachlich zusti.ndig ware, wenn ein Streit
im Sinne des Abs. i nicht bestinde,

b) der Trdiger der Unfailversicherung, bei dem ein Anspruch aus dem streitigen
Beschiftigungsverhiltnisse zuerst angemeldet wird.

Der Triger der Unfallversicherung kann eine Krankenkasse mit der Durchffihrung der ihm
obliegenden Ffirsorge betrauen.

Die Ffirsorge besteht in den Leistungen, zu denen der Versicherungstrdger nach dem ffir
ihn geltenden Rechte verpflichtet wdire. Der aus der streitigen Beschiiftigung bezogene Entgelt
ist erforderlichenfalls nach der Goldrelation der Wdhrung der beiden Staaten umzurechnen.

3. Wird die vorldufige Ffirsorge verweigert oder nicht in dem erforderlichen Umfange gewdhrt,
so kann auf Beschwerde die Aufsichtsbehbrde den Versicherungstrdger zur Gewa.hrung der vor-
laufigen Ffirsorge anhalten und das Mass der Leistungen bestimmen ; bei Streit zwischen der
Krankenkasse und dem Trdger der Unfallversicherung fiber die Durchffihrung der Ffirsorge ent-
scheidet die Aufsichtsbeh6rde des Trd.gers der Unfallversicherung. Die Aufsichtsbeh6rden k6nnen
die Versicherungstrdger zur Gewdhrung einer vorlufigen Ffirsorge nur dann anhalten, wenn fest-
steht, dass der geltend genachte Anspruch nach der Gesetzgebung beider Staaten begrfindet sein
wfirde.

4. Der endgfiltig verpflichtete Versicherungstrdger hat dem Versicherungstrdger, der die
vorlidufige Ffirsorge gewdihrt hat, die daffir gemachten Aufwendungen zu erstatten.

5. Die auf Grund dieses Artikels von den obersten Verwaltungsbeh6rden beider Staaten
gemeinsam getreffenen Entscheidungen sind endgfiltig und ffir die in Abs. I genannten Stellen
sowie f fir die Beteiligten bindend. Sobald das Verfahren bei der obersten Verwaltungsbehbrde eines
der beiden Staaten im Sinne dieses Artikels anhdngig wird, ist ein sonst anhiingiges Verfahren
auszusetzen.

Artikel VIII.

Die obersten Verwaltungsbehorden beider Staaten entscheiden im beiderseitigen Einvemehmen
fiber Streitigkeiten, die sich fiber die Anwendung der Artikel V, VI und VII Abs. 4 dieses VTberein-
kommens ergeben.

Artikel IX.

Die in dem einen Staate ffir die Durchffihrung der eigenen Sozialversicherung getroffenen
Bestimmungen fiber Befreiungen oder Erleichterungen hinsichtlich der Stempel- und sonstigen
Gebfihren kommen in gleicher Weise auch der Durchffihrung der Sozialversicherung des anderen
Staates zugute.
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Artikel X.

I. Die obersten Verwaltungsbehorden beider Staaten werden ermachtigt, die Bestimmungen
des Artikel IV und des Artikel VII Abs. 2 bis 4 im beiderseitigen Einvernehmen zu erginzen oder
abzuindern.

2. Bestimmungen zur Ausfifihrung dieses (bereinkommens werden von jedem der beiden
Staaten, soweit sie ffir seinen Bereich erforderlich sind, selbstandig getroffen, und zwar auf
deutscher Seite durch den Reichsarbeitsminister oder die von ihm zu bestimmende Beh6rde,
auf 6sterreichischer Seite durch den Bundesminister ffir soziale Verwaltung. Alle hiernach getrof-
fenen Bestimmungen werden sich diese Stellen mitteilen.

3. Die obersten Verwaltungsbeh6rden beider Staaten werden sich dariiber verstidndigen,
in welcher Weise Zahlungen zur Durchffihrung der Sozialversicherung aus dem Gebiete des einen
Staates, in das des anderen ftir die Bezugsberechtigten m6glichst einfach und mit m6glichst geringen
Kosten bewirkt werden k6nnen.

4. Oberste Verwaltungsbehorde im Sinne dieses tCbereinkommens ist auf deutscher Seite
der Reichsarbeitsminister, auf 6sterreichischer Seite der Bundeswinister ftir soziale Verwaltung.

Artikel XI.

Bei Durchffilirung des Qbereinkommens verkehren die Versicherungstrdiger und Beh6rden
beider Staaten miteinander unmittelbar.

Artikel XII.

i. Dieses tUbereinkommen soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden werden so bald
wie m6glich in Berlin ausgetauscht werden. Das (bereinkommen tritt mit dem ersten Tage des
Monats in Kraft, der auf den Austausch der Ratifikationsurkunden folgt.

2. Jeder der beiden Staaten kann das tVbereinkommen mit sechsmonatiger Frist ffir den
Schluss eines Kalenderjahres kfindigen. Die Kfindigung kann sich mit Zustimmung des anderen
Staates auf einzelne Teile. des (bereinkommens beschranken. Doch sind in jedem Falle die
Verpflichtungen aus jenen Versicherungsfdillen, die wdhrend der Geltung des Obereinkommens
eingetreten sind, von den auf Grund des QGbereinkommens verpflichteten Versicherungstrdigem
welter zu erfililen.

Urkund dessen haben die Bevollmdichtigten dieses Dbereinkommen unterzeichnet und mit
ihren Siegeln versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Berlin am 8. Januar 1926.

(Gezeichnet) VON BALIGAND. (Gezeichnet) FRANK.

(Gezeichnet) FRITZ. (Gezeichnet) Dr. KERBER.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei Unterzeichnung des Qbereinkommens von heute zwischen dem Deutschen Reiche und
der Republik Osterreich fiber die Durchffihrung der Sozialversicherung im zwischenstaatlichen
Verkehr waren sich die beiderseitigen Bevollmiichtigten fiber nachstehende Punkte einig :

i. Nach dem Inkrafttreten der 6sterreichischen Alters- und Invalidenversicherung
fir die Arbeiter werden die beiden Regierungen in neuerliche Verhandlungen eintreten,
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um die in dem vorstehenden (Obereinkommen niedergelegten Grundsatze der Gegen-
seitigkeit auf die beiderseitige Invalidenversicherung der Arbeiter auszudehnen.

2. Die Osterreichische Regierung wird nach M6glichkeit dafiir Sorge tragen, dass
die 6sterreichischen Triiger der Pensionsversicherung von dem Rechte der Abfindung
gegenfiber Angeh6rigen der beiden Staaten, die sich in einem dritten Lande aufhalten,
ohne deren Zustimmung keinen Gebrauch machen.

BERLIN, den 8. Januar 1926.

(Gezeichnet) VON BALIGAND.

(Gezeichnet) FRITZ.

1 TRADUCTION.

No 1459. - ACCORD ENTRE LE
REICH ALLEMAND ET LA
RtPUBLIQUE AUTRICHIENNE
RELATIF A L'EXtCUTION RICI-
PROQUE DES CONTRATS D'AS-
SURANCE. SIGN]t A BERLIN,
LE 8 JANVIER 1926.

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND et LE

PRASIDENT FtDtRAL DE LA RtPUBLIQUE

AUTRICHIENNE ont convenu de r~gler par voie
de convention les relations entre les deux
Etats, en mati~re d'assurances sociales. A
cet effet, ils ont nomm6 pour leurs pldnipoten-
tiaires

LE PRItSIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. le Dr Albert VON BALIGAND, conseiller
r~f6rendaire de l6gation au Minist~re
des Affaires 6trang6res; et

M. Edouard FRITZ, conseiller minist6riel .au
Minist~re du Travail du Reich;

LE PRIISIDENT FtIDIIRAL DE LA RPPUBLIQUE

AUTRICHIENNE :

M. LE Dr Felix FRANK, ministre pl~ni-
potentiaire; et

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

(Gezeichnet) FRANK.

(Gezeichnet) Dr. KERBER.

1 TRANSLATION.

No. 1459. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE GERMAN REICH
AND THE AUSTRIAN REPUBLIC
REGARDING THE MUTUAL
EXECUTION OF INSURANCE
CONTRACTS. SIGNED AT BER-
LIN, JANUARY 8, 1926.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and
THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN
REPUBLIC have agreed to regulate by means
of a Convention the relations between the
two States in the matter of social insurance,
and have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Albert VON BALIGAND, Councillor of
Legation at the Ministry of Foreign
Affairs; and

M. Eduard FRITZ, Ministerial Councillor at
the Reich Ministry of Labour;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN
REPUBLIC :

Dr. Felix FRANK, Minister Plenipotentiary;
and

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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M. LE Dr Robert KERBER, conseiller
minist~riel au Minist~re f~d6ral de la
Prgvoyance sociale;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

i. La pr6sente convention vise les branches
suivantes des assurances sociales :

i. L'assurance-maladie des ouvriers et
employs ;

20 L'assurance-accidents des ouvriers et
employ6s ;

30 Les caisses mini~res de retraites
dans le Reich allemand, d'une part, et la
Bruderladenprovisionsversicherung (Caisses
d'assurances mutuelles) en Autriche d'autre
part ;

40 L'assurance des employ~s dans le
Reich allemand, d'une part, et l'assurance-
retraites des employ6s en Autriche, d'autre
part.

2. Sans pr6judice des avantages r6serv~s
aux b~n~ficiaires d'allocations par l'article III,
la pr~sente convention ne s'applique ni aux
6quipages des embarcations (remorqueurs, etc.)
naviguant sur le Danube, ni aux autres per-
sonnes occup6es titre permanent h bord de
ces embarcations, ni aux 6quipages des a6ro-
nefs.

Article 11.1.

I. En principe, le droit r~gissant le fonction-
nement des diff~rentes branches d'assurance
sociale vises & l'article I est celui de l'Etat
sur le territoire duquel s'exerce l'activit6 en
raison de laquelle l'int~ress6 relive de ladite
branche d'assurance sociale. Cette r~gle com-
porte toutefois les exceptions suivantes :

a) En ce qui concerne l'assurance des
employ6s et des ouvriers qu'une entreprise,
ayant son singe dans lun des Etats con-
tractants, envoie sur le territoire de l'autr6
Etat contractant, soit pour y exercer une
occupation temporaire d'une dur~e maxi-
mum d'un an, soit pour l'accomplissement
d'un travail qui, en raison de sa nature,
exige des s6jours r6Dt6s de courte dur6e sur
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Dr. Robert KERBER, Ministerial Councillor
at the Federal Ministry for Social
Insurance;

Who, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I.

i. This Convention shall apply to the
following branches of social insurance :

(I) Workers' and employees' sick insu-
rance;

(2) Workers' and employees' accident
insurance;

(3) Miners' pension insurance in the
German Reich, on the one hand, and
the Bruderladenprovisionsversicherung (mu-
tual provident insurance) in Austria, on
the other;

(4) Employees' insurance in the German
Reich, on the one hand, and employees'
pension insurance in Austria, on the other.

2. Without prejudice to the benefits laid
down in Article III for insured persons, this
Convention shall not apply to the crews of
vessels (tugs, etc.) on the Danube, or to other
persons permanently employed on such vessels,
nor shall it apply to the crews of aircraft.

Article II.

i. In principle, in the social insurance
branches menitioned in Article I, the law appli-
cable shall be that of the Contracting State
in whose territory the occupation determining
the insurance is practised. Nevertheless, the
following exceptions shall be admitted to this
rule :

(a) In the case of the insurance of
employees and workers who may be sent
by a concern which has its headquarters
in one State to take up a temporary
occupation lasting not more than one year
in the territory of the other State, or an
occupation which, by its nature, requires
repeated visits for short periods to the
territory of the other State, the law
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le territoire de l'autre Etat, le droit appli-
cable sera celui de l'Etat sur le territoire
duquel se trouve le si~ge de' l'entreprise
en question ou , h d6faut d'une entreprise,
le domicile de l'employeur ;

b) En ce qui concerne l'assurance des
agents :

io Des entreprises de transports pu-
blics d'un Etat, qui sont employs sur
le territoire de l'autre Etat, soit h titre
temporaire, soit ht titre permanent sur
des lignes de raccordement ou dans des
stations fronti~res ;

20 D'entreprises du Reich allemand,
des Etats, communes et associations
de communes allemands et d'entreprises
de la R6publique autrichienne, des pays
f~d~r~s, communes et 6tablissements
publics autrichiens, lorsque ces agents
sont occups sur le territoire de l'autre
Etat,

le droit applicable sera celui de 1'Etat
sur le territoire duquel est situ6 le service
qui tient le dossier personnel dudit agent.
En ce qui concerne la Socift6 des chemins
de fer u Reich allemand, les chemins de
fer f~d6raux autrichiens et les Administra-
tions des postes des deux Etats, c'est le
si~ge du service administratif sup6rieur
qui sera pris en consid6ration.

Est 6galement rdput~e entreprise, au
sens des dispositions des paragraphes a)
et b), toute succursale ou autre organisa-
tion permanente qu'une entreprise, ayant
son si~ge sur le territoire de l'un des deux
Etats, cr~e sur le territoire de l'autre
Etat.

c) En ce qui concerne l'assurance des
agents appartenant au personnel subalterne
des services diplomatiques ou consulaires -
lorsque le consul est un consul de carri6re -

des deux Etats, ou aux autres services
officiels de l'un des deux Etats (bureaux
de douanes, services de passeports, etc.),
dont le siege se trouve sur le territoire
de l'autre Etat, le droit applicable sera
celui de l'Etat dont rel~ve l'agent en

uestion, h la condition toutefois que ce
ernier soit un ressortissant dudit Etat.

2. Les autorit~s administratives supremes
des deux Etats pourront, soit dans des cas
isol6s, soit pour une s6rie de cas, d~roger d'un
commun accord A la r~glementation prdvue
an paragraphe i. Au cas oi, h la date de

applicable shall be the law of the State
in which the headquarters of the concern
in question are situated, or failing such
a concern the domicile of the employer;

(b) In the case of the insurance of
employees :

(I) In the service of the public trans-
ports of one State who are employed
in the territory of the other State,
either temporarily, or else permanently
on parts of the line connecting up the
two territories or in frontier stations; or

(2) In the service of concerns belonging
to the German Reich, or to the German
States, communes or communal asso-
ciations, or of concerns belonging to the
Austrian Republic, or to the Austrian
States, communes, or public establish-
ments, when employed in the territory
of the other State,

the law applicable shall be that of the
State in which the office of the concern
is situated which holds the personal files
of such employees. In the case of the
Reich Railways Company, the Austrian
Federal Railways and the Postal Admi-
nistrations of either State, the headquarters
for the purposes of this clause shall be those
of the higher administrative services.

A concern for the purposes of paragraphs
(a) and (b) shall also include branches
or other permanent organisations which
a concern having its headquarters in one
of the two States may establish in the
territory of the other

(c) In the case of the insurance of
employees belonging to the subordinate
personnel of the Diplomatic or the Consular
Services - where the Consul is a Consul
de carriere - or to other Government
offices (Customs offices, passport offices,
etc.) of one of the States when the head-
quarters of such employees are situated
in the territory of the other State, the
law applicable shall be that of the State
by which they are employed, provided
that they are nationals of that State.

2. The supreme administrative authorities
of the two States may agree to establish excep-
tions to the regulations laid down in paragraph i
either in single cases or in a series of cases.
Agreements contrary to the provisions of para-
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l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention,
des arrangements contraires aux dispositions
du paragraphe i existeraient entre les organes
d'assurance int~ress&s, lesdits arrangements
cesseront d'6tre applicables dans un d6lai
d'un an, moins que les autorit~s administrati-
ves supr~mes n'autorisent d'un commun accord,
avant l'expiration de ce d~lai, l'application
ult~rieure des arrangements en question.

3. Si l'accident survenu sur le territoire
d'un Etat contractant est vis6 par les lois sur
l'assurance-accidents de l'autre Etat, les dispo-
sitions de ces lois s'appliquent 6galement h
toutes les autres demandes d'indemnit6 que
la victime de l'accident fait valoir en vertu
des lois du premier Etat. Cette disposition
s'applique par analogie aux autres branches
des assurances sociales 6num~r~es h l'article I.

4. L'application du droit de l'un des Etats
contractants, conform~ment aux paragraphes i
ou 2, a 6galement pour effet d'attribuer aux
organes d'assurance et aux autorit~s dudit
Etat competence pour l'application de l'assu-
rance sociale.

Article III.

i. En ce qui concerne les prestations des
branches des assurances sociales 6numres
sous les num6ros 2 h 4 du paragraphe i de
l'article I, chacun des deux Etats contractants
s'engage appliquer aux ressortissants de l'autre
Etat et h leurs ayants droit le m~me traitement

u'h ses propres ressortissants et aux ayants
roit de ces derniers. En mati~re d'assurance-

accident agricole, cette disposition ne s'applique
toutefois qu'autant que les exploitations agri-
coles d'une nature similaire sont assujetties
a l'assurance-accident par la l6gislation des
deux Etats.

2. Aux fins d'application des dispositions
l~gislatives de l'un des Etats contractants
concernant la lgislation des allocations qui
sont dues par les branches des assurances
sociales mentionn~es sous les num~ros 2 A 4
du paragraphe i de l'article I, le temps que
les assur6s ressortissant l'un des deux Etats,
passeront sur le territoire de l'autre Etat ne
sera pas consid~r6 comme s~j our h l'6tranger.

3. Les prestations de l'assurance-maladie
sont suspendues lorsque l'assur6 se rend de
son propre chef et sans le consentement de
la direction de la caisse de maladie, sur le
territoire de l'autre Etat, apr~s la date h
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graph i which may already exist between the
insurance organs concerned on the entry into
force of the present Convention shall lapse
within one year, unless the supreme admi-
nistrative authorities, before the expiry of
that period, agree to authorise their application
for a further period.

3. If an accident occuring in the territory
of one of the States comes under the accident
insurance laws of the other State, the provision
of such laws shall also apply to any other
claims for compensation that may be made
by reason of the accident under the laws of the
first State. This provision shall apply by
analogy to the other branches of social insurance
enumerated in Article I.

4. When the law of one of the States is
applicable under paragraph i or paragraph 2,
the insurance organs and authorities of that
State shall also possess competence in the
matter of the execution of social insurance
provisions.

Article III.

i. As regards benefits under the branches
of social insurance enumerated in Article I,
paragraph I, Nos. 2 to 4, inclusive, each of the
Contracting States undertakes to accord to
the nationals of the other State and to their
surviving dependents the treatment that it
accords to its own nationals and to dependents
of the latter. In the case of agricultural
accident insurance, however, this provision
shall apply only in so far as agricultural concerns
of a like character are subject to social insurance
under the laws of both the States.

2. For the purposes of the application of
the law of either of the States, in regard to
the liquidation of claims payable by the bran-
ches of social insurance named in Article I,
paragraph I, Nos. 2 to 4 inclusive, the time
spent by insured persons belonging to that
State in the territory of the other State shall
not be regarded as having been spent abroad.

3. Sick insurance benefits shall be suspended,
if, after the insurance contingency has arisen,
the insured person enters the territory of the
other State voluntarily, without the consent
of the insurance board. The board's consent



106 Socidte' des Nations - Recuedi des Traite's. 1927

laquelle s'est produit le (( cas d'assurance ).
Si l'assur6 se rend dans un territoire de l'autre
Etat, limitrophe de la circonscription (ressort)
de la caisse de maladie, dont il relive, le
consentement de la direction n'est pas n6ces-
saire pour la dur6e de son s~jour dans ce
territoire. Si l'assur6 rgsidait dgjh dans un
territoire de ce genre, ses droits ne seront
pas non plus suspendus pendant la durge
de son sgjour' dans ce territoire.

4. Si un membre d'une caisse de maladie
d'un Etat tombe malade dans l'autre Etat,
sans qu'on se trouve en presence d'un cas
pr6vu par la troisi~me phrase du paragraphe 3,
il a droit h des prestations 6quivalentes h
celles de sa propre .caisse pendant toute la
pgriode oii son 6tat de sant6 ne lui permet
pas de retourner sur le territoire de l'Etat
sur lequel se trouve le si~ge de la caisse de
maladie dont il relive. I1 appartient h chaque
Etat de d~terminer, par sa legislation nationale,
si ces prestations doivent 6tre fournies directe-
ment par la caisse, ou si l'employeur doit
tout d'abord se substituer : cette derni~re.

Article IV.

i. Entre l'assurance allemande en faveur des
employgs et l'assurance-retraite autrichienne
des employ6s, il est 6tabli un r~gime de rgci-
procit6 ; h cet effet, on entendra :

Par ( p6riode de valorisation)) (Wertungs-
zeit), les soixante mois de cotisation prgc6-
dant imm6diatement le acas d'assurance ,
s'il s'agit de la pension (rente d'invalidit6)
d'une assurge, et dans les autres cas, les
cent vingt mois de cotisation prgcgdant
imm6diatement le (( cas d'assurance )) dans
l'assurance allemande en faveur des em-
ploy6s et dans l'assurance-retraite autri-
chienne des employs ;

Par ( pgriode de cotisation allemande
(Deutsche Beitragszeiten) les mois de cotisa-
tion imputables suivant les r~glements
de l'assurance allemande en faveur des
employ6s, et par ,(pgriode autrichienne
de c6tisation , ( sterreichische Beitrags-
zeiten), les mois de cotisation imputables
suivant les r~glements de l'assurance re-
traite autrichienne en faveur des employ6s;

Par (( montant de base allemand
(Deutscher Grundbetrag) et par (( montant
de majoration allemand ,, (Deutscher Stei-
gerungsbetrag), le (( montant de base )) et

shall not be required if the said person goes
to a frontier area of the other State adjacent
to the district (parish) in which his sick fund
is situated, provided he remains in that area.
If he already resides in such an area, his claim
shall not be suspended, as long as he remains
there.

4. If a member of a sick fund in one State
falls sick in the territory of the other State,
but does not come under the provisions of
the third sentence of paragraph 3, he shall be
entitled to the benefits payable to him by
his own sick fund for the period during which
his condition prevents him from returning
to the territory of the State in which the
headquarters of his fund are situated. It shall
be for each State to determine under its na-
tional legislation whether such benefits shall be
paid by the fund direct or in the first instance
by the employer.

Article IV.

i. A system of reciprocity shall be established
as between German employees' insurance and
Austrian employees' pension insurance. For
this purpose shall be understood :

By " assessment period " (Wertungs-
zeit), in the case of retiring pensions
(invalidity pensions) for female insured per-
sons, the sixty contribution months, and,
in other cases, the one hundred and twenty
contribution months immediately preceding
the insurance contingency as provided
under the German employees' insurance
and the Austrian pension insurance
regulations ; by " German contribution
periods " (Deutsche Beitragszeiten), the
contribution months counted under the
German employees' insurance regulations
and by " Austrian contribution periods "
(Osterreichische Beitragszeiten) the contri-
bution months counted under the Austrian
pension insurance regulations

By " German basic amount" (Deutscher
Grundbetrag) and German increase (Deut-
scher Steigerungsbetrag), the basic amount
and increase within the meaning of the
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le (( montant de majoration ), prdvus par
les r~glements de l'assurance allemande
en faveur des employds ; par "montant de
base autrichien ) (Osterreichischer Grund-
betrag) 30 % de la base de calcul de
l'assurance retraite, et par (( montant de
majoration autrichien ), (Osterreichischer
Steigerungsbetrag) '/0 de cette base
de calcul pour chaque mois imputable de
cotisation autrichienne, acquis depuis le
Ier janvier 1913.

2. Si la pdriode de valorisation (Wertungs-
zeit) est couverte par des pdriodes de cotisation
dans les deux Etats, les p6riodes de cotisation
acquises dans chacun des deux Etats sont
considdr6es comme 6quivalentes au point de
vue de leur imputabilit6.

3. Si la p6riode de valorisation (Wertungs-
zeit) est couverte exclusivement par des p6riodes
allemandes (ou autrichiennes ) de cotisation,
l'organe d'assurance allemand (autrichien) int6-
ress6 verse intdgralement le montant de base
allemand (autrichien). Si la pdriode de valori-
sation est couverte par des p6riodes de coti-
sation de l'une et l'autre cat6gorie, ces pdriodes
sont additionndes en vue de ddterminer si la
(( p6riode d'attente ), (Wartezeit) est 6coul~e ;
h cet effet, on applique dans chaque Etat,
les dispositions de la ldgislation nationale.
Si toutes les autres conditions requises par
la ldgislation nationale pour faire naitre le
droit aux prestations de l'assurance sont
remplies, chacun des deux organes d'assurance
verse la fraction du montant de base (calcul6
lui-m~me suivant les dispositions de la lgisla-
tion nationale) qui correspond h la proportion
entre le nombre de cotisations mensuelles
allemandes (autrichiennes) acquises au cours
de la pdriode de valorisation, et le nombre
total des cotisations mensuelles qui constituent
la p6riode de valorisation. Dans les deux cas,
chaque organe d'assurance verse, en outre,
son montant de majoration. La rdglementation
adopt6e pour le calcul du montant de base
sera 6galement appliqude pour le calcul de
l'allocation suppldmentaire pour les enfants.

4. Outre les prestations permanentes calcu-
l6es conform6ment aux dispositions qui pre-
c~dent, l'int6ress6 ne peut, en vertu de la l6gis-
lation nationale, exiger aucune prestation
supplementaire non renouvelable. Si toutefois,
le total des prestations permanentes ddtermin~es
conformdment aux dispositions qui pr6cdent
est infdrieur au montant de la rente que l'un
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German employees' insurance regulations ;
by " Austrian basic amount " (Osterreichi-
scher Grundbetrag) thirty per cent of
the basis taken for assessment in pension
insurance and by " Austrian increase "
(6sterreichischer Steigerungsbetrag) 1/100o of
this basis for every chargeable month
completed in the case of Austrian contri-
butions since January I, 1913.

2. If the assessment period (Wertungszeit)
is covered by the contribution periods in both
States, the periods completed in the respective
States shall be regarded as equivalent for the
purpose in view.

3. If the assessment period (Wertungszeit)
is only covered by the German (or Austrian)
contribution periods, the German (Austrian)
insurance organ concerned shall pay the whole
German (Austrian) basic amount. If it is
covered by contribution periods of both cate-
gories, these periods shall be added together
in order to decide whether the" waiting period "
(Wartezeit) has been completed ; this decision
shall be taken in accordance with the laws of
the respective States. If the other conditions
required under the national legislation to
render the claim valid are also fulfilled, each
of the two insurance organs shall pay the
fraction of the basic amount, calculated accord-
ing to the provisions of the national legislation,
corresponding to the ratio between the number
of German (Austrian) monthly contributions
paid during the assessment period and the
total monthly contributions prescribed for
that period. Further, in either case, each
of the insurance organs shall pay the increase
due by it. The regulations adopted for calcu-
lating the basic amount shall also apply to
the calculation of the supplementary allowance
for children.

4. No claims for supplementary non-recurring
benefits may be submitted in virtue of the
national legislation in addition to the permanent
benefits calculated in accordance with the
foregoing provisions. If, however, the total
permanent benefits under the above-mentioned
provisions are less than the pension which
either of the two insurance organs would
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des deux organes d'assurance aurait h verser
suivant les dispositions de la ldgislation natio-
nale, ledit organe d'assurance est tenu d'ajouter
la diff6rence au montant des prestations
calcul~es sur la base des dispositions ci-dessus.
Le rapport entre la valeur-or des deux monnaies
sera pris comme base de toutes les comparaisons.

5. Si la prestation permanente de l'organe
d'assurance de l'un des deux Etats est inf~rieure
h 15 reichsmarks ou 25 schillings par mois,
et s'il est 6tabli que l'organe d'assurance int&
ress6 de l'autre Etat n'est pas tenu de fournir
une prestation, l'organe d'assurance du premier
Etat peut verser 4 l'assur6 une somme forfai-
taire, 6gale au triple du montant annuel de
sa prestation; les montants d~jh vers~s sont
d~duits de cette somme. Le paiement de cette
somme forfaitaire 6teint tous les autres droits
d~coulant des cotisations vers~es.

Article V.

i. Dans chaque Etat, les organes des assu-
rances sociales mentionmnes h l'article I exami-
neront, sur demande, la question de savoir
si une personne qui touche une indemnit6
d'un organe d'assurance de l'aatre Etat remplit
encore les conditions requises pour le maintien
de cette prestation et assureront l'examen
m~dical, de la m~me mani~re que s'il s'agissait
d'unxe enqu~te ou d'un examen h effectuer
pour le compte des assurances sociales nationales.
Toutes les d6penses seront h la charge de l'organe
d'assurance requ6rant.

2. En vue d'assurer le fonctionnement des
branches des assurances sociales mentionnles
h. l'article I, les tribunaux, autorit6s administra-
tives et organes d'assurance de chaque Etat
preteront aux tribunaux, autorit6s administra-
tives et organes d'assurance de l'autre Etat,
leur concours judiciaire et administratif dans
la m~me mesure que s'ils agissaient pour le
compte des assurances sociales nationales.
La m~me disposition s'applique aux actes h
accomplir pour le compte de l'assurance-inva-
lidit6 allemande et de l'assurance-maladie
autrichienne des employ~s f~d~raux.

3. Sauf disposition contraire de la pr~sente
convention, la question du concours judiciaire
et administratif sera r6gie par le trait6 con-

have had to pay under the provisions of the
national legislation, the said insurance organ
shall be found to add the difference to the
amount of the benefits calculated on the
basis of the above provisions. The relations
between the gold values of the two currencies
will be taken as a basis for purposes of com-
parison.

5. If the permanent benefits of the insurance
organ of either of the two States are less than
15 Reichsmarks or 25 schillings per month,
and if it is proved that the competent insurance
organ of the other State is not bound to pay
any benefit, the insured person may be given
a lump sum equal to three times the annual
amount due to him, less the amounts already
paid over. Such composition shall cancel all
other claims arising out of the contributions
paid.

Article V.

i. In each State the organs of the branches
of social insurance mentioned in Article I.
shall, on request, carry out investigations
for the purpose of ascertaining whether a
person in receipt of an allowance from an
insurance organ in the other State still fulfils
the conditions entitling him to such benefits,
and shall have the necessary medical exami-
nation carried out, as they would for the
purposes of their own social insurance. All
expenses shall be borne by the insurance organ
submitting the application.

2. With a view to ensuring the satisfactory
operation of the branches of social insurance
mentioned in Article I, the courts, administra-
tive authorities and insurance organs of either
State shall accord their judicial and administra-
tive co-operation to the courts, administrative
authorities and insurance organs of the other
State, as they would for the purposes of their
own social insurance. The same shall apply
in regard to the operation of German invalidity
insurance and Austrian Federal employees'
sick insurance.

3. Except as otherwise provided in this
Convention,. the question of judicial co-operation
shall be governed by the provisions of the
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cernant les garanties lgales et la coopdration
des tribunaux et administrations (Trait6 du
21 jUin 1923)
(Deutsches Reichsgesetzbl. 1924. II. S. 55.
Oesterreichisches Bundesgesetzbl. No 138 ex. 1924.)
Les autoritds proc&deront h toutes les consta-
tations ndcessaires des faits, dans la mme
mesure que si elles agissaient pour le compte
des assurances sociales nationales; dans des
cas douteux ou urgents, elles agiront d'office.
Les d6penses aff6rentes h des actes de concours
judiciaire ou administratif ne sont remboursdes
dans la mesure oii ce remboursement est
exig6 6galement des assurances sociales natio-
nales.

4. S'il s'agit d'une action en recouvrement
de reliquats de cotisations ou d'autres crdances
r~sultant de l'assurance, exercde par l'organe
d'assurance de l'un des Etats contractants
contre des ddbiteurs rsidant dans l'autre
Etat contractant, et si le droit de l'Etat, dans
lequel le recouvrement doit avoir lieu, exige
la preuve du caract~re ex~cutoire de la crdance,
l'organe d'assurance doit faire figurer, sur la
piece constatant le reliquat, la mention (( Etablie
aux fins d'exdcution force ,,; h c6t6 de cette
mention, l'autorit6 de contr6le de cet organe
d'assurance doit apposer son cachet et sa
signature.

Article VI.

Sauf dispositions contraires 6dict6es d'un
commun accord par les deux services intdress~s,
les crdances resultant des demandes en rem-
boursement pr~vues h l'article V, deviennent
exigibles h la date h laquelle a 6t6 ddfinitive-
ment accompli l'acte administratif qui a donn6
lieu aux ddpenses h rembourser. Les crdances
doivent 6tre pay6es dans le mois qui suit la
date de la notification et dans la monnaie dans
laquelle elles ont 6t6 engag6es; en cas de retard,
des intdr~ts moratoires de 4 % sont dus h dater
du jour de l'exigibilit6.

Article VII.

i. Si des organes d'assurance ou des auto-
rites des deux Etats, appelds h statuer sur des
revendications ou des obligations rdsultant
des assurances sociales, ne peuvent pas s'en-
tendre, dans un cas d'esp~ce, sur la question
de savoir s'il convient d'appliquer le droit
de l'un ou de l'autre Etat, le diffdrend est
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Treaty regarding legal protection and assistance.
(Treaty of June 21, 1923 -
Deutsches Reichsgesetzbl. 1924. II. S. p. 55
Oesterreichisches Bundesgesetzbl. No. 138 ex 1924.)
The authorities shall take the necessary steps
to elucidate the facts of the case, as they would
for the purposes of their own social insurance,
acting on their own initiative in doubtful or
urgent cases. The expenditure arising out of
judicial or administrative co-operation shall be
repayable only to the extent to which it would
be repayable in the case of their national social
insurance.

4. Should a demand be made for the recovery
of arrears of contributions or other claims in
respect of insurance by an insurance organ of
either State against debtors in the other State
and should the law of the State in which recovery
is to be effected require proof that the claim
is executable, the insurance organ shall endorse
on the note of arrears the words " Drawn up
for the purposes of compulsory execution ",
and this endorsement shall be signed and sealed
by the supervisory authorities of the said
insurance organ.

Article VI.

Unless otherwise agreed between the two
services concerned, claims for repayment under
Article V shall be due as from the date on which
the administrative act involving the outlay
was completed. Claims shall, within one month
after notification, be paid in the currency
in which they were incurred ; in case of deferred
payment, 4 % interest shall be charged as
from the date on which payment falls due.

Article VII.

i. If, in any particular case, the insurance
organs or authorities of the two States, when
called upon to give a decision concerning claims
or obligations arising out of social insurance,
are unable to agree which of the respective
national laws shall be applied, the supreme
administrative authorities of the two States



110 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1927

tranch6 d'un commun accord par les autoritds
administratives supremes des deux Etats, sur
la base des dispositions de l'article II. Des
secours provisoires suffisants doivent 6tre
accord6s jusqu'au moment ou cette ddcision
est rendue.

2. L'obligation d'accorder des secours in-
combe, dans 1'ordre de succession suivant :

En ce qui concerne les prestations
d'assurance-maladie :

a) A la caisse de maladie aupr~s de
laquelle l'int6ress6 a 6t6 effectivement
assur6 ;

b) A la caisse de maladie h laquelle
a 6t6 adress6e tout d'abord la demande
de prestations fond6e sur la situation
qui fait 1'objet du diff~rend ;
En ce qui concerne les prestations de

l'assurance-accidents, sans prejudice de
'obligation de la caisse de maladie chargde

de fournir des secours ;
a) A l'organe de 1'assurance-accidents

dans la circonscription duquel se trouve
le si~ge de la caisse de maladie appelde
h fournir des secours et qui serait com-
pdtent ratione materiae s'il n'existait pas
de diffdrend au sens du paragraphe i.

b) A l'organe de l'assurance-accidents
auquel a 6t6 adressde tout d'abord
la demande de prestations fondde sur
la situation qui fait 1'objet du diffdrend.

L'organe de l'assurance-accidents peut charger
une caisse de maladie de fournir les secours
qu'il lui incombe d'accorder.

Les secours consistent dans les prestations
que l'organe d'assurance serait tenu de fournir

'apr~s les dispositions lgislatives qui lui
sont applicables. La r~mundration touch6e en
vertu de la situation d'emploi qui fait l'objet
du diffdrend sera, le cas 6ch6ant, convertie,
d'apr~s la valeur-or des monnaies des deux
Etats.

3. Si les secours provisoires sont refusds ou
ne sont pas accord6s dans la mesure ndcessaire,
l'autorit6 de contr6le peut, sur la plainte de
l'intdress6, obliger l'organe d'assurance 4i accor-
der les secours provisoires et fixer l'importance
des prestations; en cas de diffdrend entre
la caisse de maladie et l'organe de l'assurance-
accidents au sujet des secours, il appartient
4 l'autorit6 de contr6le de l'assurance-accidents
de prendre une decision. Les autorit6s de
contr6le ne peuvent obliger l'organe d'assurance

shall decide the matter by agreement, in accor-
dance with the provisions of Article II. Pend-
ing such decision, adequate temporary assistance
shall be granted.

2. Responsibility for the granting of assis-
tance shall devolve, in the following order :

In the case of claims for sick insurance

(a) On the sick fund with which the
insurance was actually effected;

(b) On the sick fund to which the
claim arising out of the employment
which forms the subject of the dispute
was first submitted;
In the case of claims arising out of

accident insurance, though without pre-
judice to the obligations of the sick fund
required to furnish assistance,

(a) On the accident insurance organ
in whose district the sick fund to which
application was made has its head-
quarters and which would actually be
competent if there were no dispute
under the provisions of paragraph i.

(b) On the accident insurance organ
to which the claim arising out of the
employment which forms the subject
of the dispute was first submitted.

The accident insurance organ can authorise
a sick fund to furnish the assistance devolving
upon it.

Such assistance shall consist of the benefits
which the insurance organ would be bound
to grant under the laws applicable to it. The
remuneration received in virtue of the occu-
pation of issue shall if necessary be converted
according to the gold values of the currencies
fo the respective States.

3. Should temporary assistance be refused
or should it not be adequate, the supervisory
authorities may, on complaint being made
by the party concerned, require the insurance
organ to grant temporary assistance, and may
fix the amount of the benefit ; in case of dispute
between the sick fund and the accident insu-
rance organ concerning the furnishing of assis-
tance, the decision in the matter shall rest
with the supervisory authorities of the accident
insurance organ. The supervisory authorities

No 1459
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A fournir des secours provisoires que s'il est
6tabli que la revendication de l'int~ress6
serait fond~e d'apr~s la lgislation des deux
Etats.

4. L'organe d'assurance auquel incombe fina-
lement l'obligation de fournir les prestations
est tenu de rembourser le montant des secours
provisoires h l'organe d'assurance qui les a
vers~s.

5. Les decisions prises d'un commun accord
par les autorit~s administratives supremes des
deux Etats en vertu du pr6sent article sont
d~finitives ; elles lient les services d6sign~s
au paragraphe ler, ainsi que les int~ress6s.
D~s que la proc6dure est engag~e aupr~s de
1'autorit6 administrative supreme de l'un des
deux Etats, conform~ment au pr6sent article,
toute autre procedure pendante doit 6tre
suspendue.

Article VIII.

Les autorit~s administratives supremes des
deux Etats statuent d'un commun accord sur
tous les diff~rends qui peuvent surgir au sujet
de l'application des articles V, VI, et du para-
graphe 4 de l'article VII, de la pr6sente con-
vention.

Article IX.

Les dispositions concernant l'exemption ou
la reduction des frais de timbre ou d'autres
taxes, accord6es par l'un des deux Etats aux
assurances sociales nationales, s'appliqueront
6galement aux assurances sociales de l'autre
Etat.

Article X.

i. Les autorit~s administratives supremes
des deux Etats sont autoris6es h compl6ter
ou h modifier d'un commun accord les dispo-
sitions de l'article IV et des paragraphes 2 h 4
de l'article VII.

2. Chaque Etat 6dicte lui-m6me les dispo-
sitions qu'il pourrait 6tre n6cessaire de mettre
en vigueur sur son territoire pour assurer l'ex&
cution de la pr~sente convention ; ce droit
appartient, en Allemagne, au ministre du
Travail du Reich ou h l'autorit6 qu'il d~signera,
et en Autriche, au ministre f~dral de la Pr-
voyance sociale. Les administrations se com-
muniqueront toutes les dispositions qu'elles
6dicteront en vertu du present paragraphe.

No. 1459

cannot require the insurance organ to furnish
temporary assistance unless it is shown that
the claim would be valid under the laws of
both States.

4. The insurance organ which is ultimately
responsible for payment shall refund to the
insurance organ granting the temporary assis-
tance the sums expended for such purpose.

5. Decisions taken jointly by the supreme
administrative authorities of the two States
in virtue of this Article shall be final and shall be
binding upon the services mentioned in para-
graph i and upon the parties concerned. As
soon as proceedings are instituted before the
supreme administrative authorities of either
State in conformity with this Article, all other
proceedings pending shall be suspended.

Article VIII.

The supreme administrative authorities of
the two States shall give a joint decision in
the case of disputes that may arise concerning
the application of Articles V, VI and VII
(paragraph 4) of the present Convention.

Article IX.

Any provisions concerning exemption or
reduction in the matter of stamp duties or
other charges applicable in either State to
its own social insurance shall also be applicable
to the social insurance of the other State.

Article X.

i. The supreme administrative authorities
of the two States shall be autborised to supple-
ment or amend the provisions of Article IV
and Article VII (paragraph 2 to 4 inclusive)
by mutual agreement.

2. Each of the States shall itself frame such
provisions as may be necessary for the appli-
cation of this Convention in its territory;
this right shall devolve in Germany, on the
Reich Minister for Labour or on such authority
as he may designate, and in Austria, on the
Federal Ministei for Social Welfare. The
authorities in question shall communicate to
each other all provisions that may be framed
for this purpose.
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3. Les autorit6s administratives supremes
des deux Etats s'entendront sur les moyens
les plus simples et les plus conomiques pour
effectuer, sur le territoire de chacun des deux
Etats, les paiements dus par les assurances
sociales de l'autre Etat.

4. L'autorit6 administrative supreme au
sens de la pr~sente convention est, en Allemagne,
le ministre du Travail du Reich, et en Autriche,
le ministre f6d6ral de la Pr6voyance sociale.

Article XI.

Les organes d'assurance et les autorit~s
des deux Etats 6changeront directement toutes
les communications n~cessaires pour assurer
l'exicution de la pr~sente convention.

Article XII.

i. La pr6sente convention sera ratifide.
Les instruments de ratification seront 6chang~s
aussit6t que possible h Berlin. La convention
entrera en vigueur le premier jour du mois
qui suivra l'6change des instruments de rati-
fication.

2. Chacun des deux Etats pourra d~noncer
la pr6sente convention pour la fin d'une anne
civile, moyennant pr6avis de six mois. Avec
le consentement de l'autre Etat, la d~nonciation
pourra 8tre limitee h certaines parties de la
convention. Toutefois,.en tout cas, les obliga-
tions rsultant des cas d'assurance qui se sont
produits pendant la duroe de validit6 de la
convention devront continuer h 6tre remplies
par les organes d'assurance qui y sont tenus
en vertu de la convention.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6
la prsente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Faite en double expddition, h Berlin, le
8 janvier 1926.

3. The supreme administrative authorities
of the two States will come to an agreement
in order to determine the simplest and most
economical methods whereby social insurance
payments due by organs in one State may be
made in the territory of the other State to the
persons entitled thereto.

4. The supreme administrative authorities
for the purposes of this Convention shall be,
in Germany, the Reich Minister of Labour
and, in Austria, the Federal Minister for Social
Welfare.

Article XI.

The insurance organs and authorities of
the two States shall communicate with one
another direct in all matters concerning the
execution of this Convention.

Article XII.

i. The present Convention shall be ratified,
and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Beilin. The
Convention shall come into force on the first
day of the month following that in which the
instruments of ratification are exchanged.

2. Either of the two States may denounce
the present Convention as from the end of
any calendar year, on giving six months' notice.
By agreement with the other State, the denun-
ciation may apply only to certain parts of
the. Convention. Nevertheless, obligations
involved through insurance contingencies which
arose while the Convention was still in force,
shall in every case be fulfilled by the insurance
organs upon which responsibility devolves
in virtue of this Convention.

In witness whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Berlin, January 8,
1926.

(Signi) VON BALIGAND. (Signed)
(Signi) FRITZ. (Signed)
(Signi) FRANK. (Signed)
(Signd) Dr KERBER, (Signed)

N" i459
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PROTOCOLE FINAL

En signant la Convention conclue ce jour
entre le Reich allemand et la Rdpublique
autrichienne au sujet du fonctionnement des
assurances sociales dans les relations entre
les deux Etats, les pldnipotentiaires de ces
derniers ont convenu de ce qui suit :

io Apr~s l'entrde en vigueur des lois
autrichiennes sur l'assurance-vieillesse et
sur l'assurance-invalidit6 des ouvriers, les
deux gouvernements entameront de
nouvelles n6gociations, en vue d'6tendre h
l'assurance-invalidit6 des ouvriers des deux
pays les principes de rdciprocit6 sur les-
quels est fondde la pr6sente convention.

20 Le Gouvernement autrichien emp&
chera, autant que possible, les organes
autrichiens de l'assurance-retraites de faire
usage, h l'6gard des ressortissants des deux
Etats qui se trouvent dans un tiers pays,
du droit de verser une somme forfaitaire,
h moins que les intdress6s ne donnent
leur consentement.

BERLIN, le 8 janvier 1926.

(Signi)
(Signd)
(Signj)
(Signj)

FINAL PROTOCOL.

When signing the Convention concluded
this day between the German Reich and the
Austrian Republic concerning arrangements
for social insurance in relations between the
two States, the Plenipotentiaries of both
States agreed as follows :

(I) After the coming into force of the
Austrian workers' old age and invalidity
insurance, the two Governments will enter
into fresh negotiations with a view to
extending to workers' invalidity insurance
in both countries, the principles of reci-
procity laid down in the foregoing Con-
vention.

(2) The Austrian Government will exert
its influence to prevent Austrian pension
insurance organs from availing themselves
of their right to pay a lump sum in the
case of nationals of either State who may
be in a third country, unless such nation
also have signified its consent.

BERLIN, January 8, 1926.

VON BALIGAND.

FRITZ.

FRANK.

Dr KERBER.

(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)

NO. 1459





No 1460.

AFGHANISTAN
ET ALLEMAGNE

Traite'.d'amitie'. Signe' i Berlin, le

3 mars 1926.

AFGHANISTAN
AND GERMANY

Treaty of Friendship. Signed at
Berlin, March 3, 1926.
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No 146o.

TEXTE PERSAN. - PERSIAN TEXT.

Textes officiels allemand et persan communiquis par le consul gingral d'Allemagne i Gendve.
L'enregistrement de ce-traitj a eu lieu le 4 mai 1927.

LIN.

_1  ii a aeLj1 6t

VLk hange des ratifications a eu lieu h Paghman pros Caboul, le 14 septembre 1926.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 146o.- FREUNDSCHAFTSVERTRAG ZWISCHEN DEM DEUT-
SCHEN REICHE UND DEM KONIGREICH AFGHANISTAN
GEZEICHNET IN BERLIN AM 3. MARZ 1926.

German and Persian official texts communicated by the German Consul-General at Geneva.
The registration of this Treaty took place May 4, 1927.

Nachdem DIE DEUTSCHE REGIERUNG und DIE K6NIGLICH AFGHANISCHE REGIERUNG die
Ankniipfung freundschaftlicher diplomatischer Beziehungen miteinander schon vor einiger Zeit
mittels Entsendung von Vertretern beider Seiten begrfindet haben,

Haben sie sich zum Zwecke der Befestigung und Starkung dieser freundschaftlichen Be-
ziehungen, deren Wichtigkeit fuir das Gedeihen und die Wohlfahrt der Angeh6rigen beider Ldin-
der von beiden Teilen anerkannt wird, zum Abschluss eines Freundschaftsvertrages entschlossen.

Es haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmdich-tigten ernannt

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Den Reichsminister des Auswdrtigen, Herrn Dr. Gustav STRESEMANN,

SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON AFGHANISTAN :

Den ausserordentlichen Gesandten und bevollmdchtigten Minister, Herrn Ghulam SIDDIQ
Khan ;

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten fol
gendes vereinbart haben :

Artikel i.

Wie bisher soll fortan zwischen Deutschland und Afghanistan unverletzlicher Friede und
aufrichtige dauernde Freundschaft herrschen.

Artikel 2.

Jeder der beiden Hohen vertragschliessenden Staaten ist bei dem anderen Staate durch eine
Gesandtschaft vertreten. Die Leiter der Gesandtschaften und ihre sonstigen anerkannten Mit-
glieder geniessen wechselseitig in gleicher Weise die nach den allgemeinen Grundsdtzen des
V61kerrechts gewaihrten diplomatischen Vorrechte, insbesondere:

a) das Recht, an dem Gesandtschaftsgebdiude das Wappen ihres Landes mit
einer das Amt bezeichnenden Inschrift anzubringen; sowie das Recht, die Flagge
ihres' Landes auf dem Gesandtschaftsgebdiude, auf der Wohnung des Gesandten
und auf jedem von diesen bei dienstlichen Fahrten benutzten Gefiihrt aufzuziehen;

'The exchange of ratifications took place at Paghman, near Kabul, September 14, 1926.
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b) die Unantastbarkeit der anerkannten Mitglieder der Gesandtschaft einschliess-
lich ihrer Familienangeh6rigen;

c) die Exterritorialitat der Gebaude und Rdiume, in denen die Gesandtschaften
untergebracht sind. Diese Amts- und Wohnraiume dfilrfen aber niemals als Asyl ffir
Leute, die die brtlichen Gesetze fibertreten haben, dienen ;

d) die Unantastbarkeit der amtlichen Schriftstficke sowie des amtlichen Gepa.cks
der diplomatischen Kuriere waihrend der Ausfibung ihrer amtlichen Pflichten ;

e) das Recht, mit ihrer eigenen Regierung und deren amtlichen Vertretern in
anderen Lindern durch Post, Telegraph, Radiotelegraph oder Telephon offen oder
in Chiffre zu verkehren, gemass den Rechten der diplomatischen Vertreter ;

D) als Mitglieder der beiden Gesandtschaften werden die Inhaber der folgenden
Dienststellungen angesehen werden:

Minister,
Gesandtschaftsrat,
MilitdiattacK,

Erster Sekretar,
Handelsattach6,
Zweiter Sekretdr,
Dritter Sekretar oder Kanzler,
Dolmetscher,
Gesandtschaftsarzt.

Artikel 3.

Die beiden Hohen vertragschliessenden Teile sind sich vollkommen darfiber einig, dass sie
zu gegebener Zeit in Verhandlungen fiber den Abschluss besonderer Abkommen, insbesondere
eines Wirtschaftsabkommens, eintreten wollen.

Artikel 4.

Dieser Vertrag ist in deutscher und persischer Sprache abgefasst ; beide Texte, der deutsche
wie der persische, haben gleiche Geltung.

Dieser Vertrag soll ratifiziert werden. Der Austausch der Ratifikationsurkunden soll in
Kabul stattfinden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unterschrieben und mit
ihren Siegeln versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Berlin, am 3. Mairz 1926.

Dr. Gustav STRESEMANN.

No 146o
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1 TRANSLATION.

No 146o. - TRAIT D'AMITIM
ENTRE LE REICH ALLEMAND
ET LE ROYAUME D'AFGHANIS-
TAN. SIGNIZ A BERLIN, LE 3
MARS 1926.

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND et LE GOUVER-
NEMENT ROYAL AFGHAN, apr~s avoir inaugur6,
il y a quelque temps ddjhi, 1'6tablissement de
rapports diplomatiques amicaux entre eux
par l'envoi de repr6sentants des deux Parties :

Et ddsireux de consolider et d'affermir ces
rapports amicaux, dont ils reconnaissent l'im-
portance pour la prosp6rit6 et le bien-6tre des
ressortissants des deux Parties contractantes,
ont dtcid6 de conclure un trait6 d'amiti6.

A cet effet, ils ont d6sign6 pour leurs pl~ni-
potentiaires :

LE PRASIDENT DU REICH ALLEMAND:

Monsieur le Dr Gustav STRESEMANN, minis-
tre des Affaires 6trangres du Reich;

SA MAJESTI LE Rol D'AFGHANISTAN :

Monsieur Ghulam SIDDIQ KHAN, envoy6
extraordinaire et ministre plnipoten-
tiaire ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont
convenu de ce qui suit :

Article premier.

I1 y aura, comme jusqu'h pr6sent, paix
inviolable et amiti6 sincere et durable entre
'Allemagne et l'Afghanistan.

Article 2.

Chacune des Hautes Parties contractantes
est reprdsent~e aupr~s de l'autre par une l6gation.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRADUCTION.

No. 146o. - TREATY OF FRIEND-
SHIP BETWEEN THE GERMAN
REICH AND THE KINGDOM OF
AFGHANISTAN. SIGNED AT
BERLIN, MARCH 3, 1926.

THE GERMAN GOVERNMENT and THE ROYAL
AFGHAN GOVERNMENT, having already esta-
blished friendly diplomatic relations by appoin-
ting representatives for their respective coun-
tries, and :

Being desirous of consolidating and strengthen-
ing these friendly relations, the importance
of which for the prosperity and wellbeing of
the nationals of the two Contracting Parties
they recognise, have resolved to conclude a
Treaty of Friendship, and have for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr Gustav STRESEMANN, Minister for Fo-
reign Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN:

Monsieur Ghulam SIDDIQ KHAN, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary ;

Who, having communicated their full powers
found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

There shall be, as hitherto, inviolable peace
and sincere and lasting friendship between
Germany and Afghanistan.

Article 2.

Each of the two High Contracting Parties
shall be represented in the other State by a

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Les chefs, ainsi que les autres membres recon-
nus de ces l6gations, jouissent riciproquement
et 6galement des privilhges diplomatiques accor-
dds conform6ment aux principes gdndraux du
droit des gens, notamment :

a) Du droit d'apposer sur le btiment
de la l6gation les armes de leur pays avec
une inscription d6signant la l6gation ; du
du droit d'arborer le pavillon de leur pays
sur le b~timent de la l6gation, au domicile
du ministre et sur tous les vdhicules utilis~s
par eux au cours de ddplacements officiels :

b) De l'inviolabilit6 personnelle des mem-
bres reconnus de la 16gation y compris les
membres de leurs familles ;

c) De l'exterritorialit6 des bAtiments
et locaux dans lesquels les l6gations sont lo-
gdes. Toutefois, ces locaux, bureaux ou
habitations, ne devront jamais servir d'asile
ht des personnes ayant transgress6 les lois
du pays ;

d) De l'inviolabilit6 des documents offi-
ciels, ainsi que du bagage officiel des cour-
riers diplomatiques, pendant l'exercice de
leurs fonctions ;

e) Du droit de correspondre avec leur
propre gouvernement et les repr6sentants
officiels de ce gouvernement dans d'autres
pays, au moyen de la poste, du tdlgraphe,
de la radiot6l6graphie on du tdlphone, en
langage clair ou en chiffres, conformdment
aux droits des repr~sentants diploma-
tiques ;

/) Sont consid6r6s comme membres des
deux l6gations, les titulaires des charges
suivantes :

Ministre.
Conseiller de l6gation.
Attach6 militaire.
Premier secrdtaire.
Attach6 commercial.
Deuxi~me secr6taire.
Troisi~me secrdtaire ou Chancelier.
Interprte.
M~decin de l6gation.

Article 3.

Les deux Hautes Parties contractantes se
ddclarent entirement d'accord pour engager

une date donn6e des pourparlers en vue de
la conclusion d'accords particuliers et notam-
ment d'un accord 6conomique.

Legation. The heads as well as the other recog-
nised members of these legations shall enjoy,
reciprocally and equally, the diplomatic pri-
vileges granted in accordance with the general
principles of international law, especially:

(a) The right to place on the legation
building the arms of their country, with
an inscription designating its character,
and the right to display the national flag
on the legation building, on the residence
of the Minister and on all vehicles used
by them when on official journeys ;

(b) Personal inviolability of the recog-
nised members of the Legation and of the
members of their families;

(c) Exterritoriality of the buildings
and premises occupied by the Legation.
Such premises, offices and residences shall,
however, never be used for the purpose
of furnishing asylum to persons who have
broken the laws of the country;

(d) The inviolability of official docu-
ments and of official luggage of diplomatic
couriels in the exercise of their functions ;

(e) The right to communicate with
their own Government and with the official
representatives of that Government in
other countries through the post, by tele-
graph, radiotelegraph, or telephone, in
clear or cipher *messages in accordance
with the rights of diplomatic representa-
tives ;

(/) The following officials shall be
considered to be members of the two
Legations :

Minister.
Councillor of Legation.
Military Attach6.
Fiist Secretary.
Commercial Attach6.
Second Secretary,
Third Secretary or Keeper of Records.
Interpreter.
Legation Medical Officer.

Article 3.

The two High Contracting Parties agree
to open negotiations in due course with the
object of concluding special agreements, and
in particular, an economic agreement.

No 146o
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Article 4.

Le pr6sent trait6 est 6tabli en langues alle-
mande et persane ; les deux textes, allemand
et persan, font 6galement foi.

Le prdsent trait6 sera ratifi6. L'6change des
instruments de ratification aura lieu h Caboul.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont signl
le present trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h Berlin, le trois
mars mil neuf cent vingt-six.

Article 4.

The present Treaty is drawn up in German
and in Persian, and both texts are equally
authentic.

The present Treaty shall be ratified and the
exchange of the instruments of ratification
shall take place in Kabul.

In faith whereof the Plempotentiaries have
signed the present Treaty and have affixed
thereto their seals.

Done in duplicate at Berlin the third day
of March, one thousand nine hundred and
twenty-six.

(Signi) Dr Gustav STRESEMANN. (Signed)
(Signi) Ghulam SIDDIQ. (Signed)

No. 146o
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ALLEMAGNE ET BELGIQUE

Arrangement concernant les facilites
de passage ' accorder auX ressor-
tissants des deux pays dans les
zones frontalieres. Signi 'a Aix-la-

Chapelle, le ,e juillet 1926.

GERMANY AND BELGIUM

Agreement concerning the Granting
of Facilities in Frontier Traffic to
the Nationals of the two Countries
residing in the Frontier Zone.
Signed at Aix-la-Chapelle, July j,

1926.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1461. - ABKOMMEN 1 ZWI-
SCHEN DEUTSCHLAND UND
BELGIEN VBER PASSERLEICH-
TERUNGEN FUR DIE BEIDER-
SEITIGEN STAATSANGEHORI-
GEN IM KLEINEN GRENZVER-
KEHRE. GEZEICHNET IN
AACHEN AM i. JULI 1926.

Textes officiels allemand et jrangais communi-
quis par le consul gjndral d'Allemagne ei
Gendve. L'enregistrement de cet arrangement
a eu lieu le 4 mai 1927.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT einerseits
und SEINE MAJESTAT DER K6NIG DER BELGIER
andererseits, gleicherweise von dem Wunsche
beseelt, den deutschen und belgischen Staats-
angeh6rigen in den Grenzgebieten Passer-
leichterungen ffir den Grenzverkehr zu sichern,
haben beschlossen, zu diesem Zwecke ein Ab-
kommen zu schliessen und haben zu ihren
Bevollmachtigten ernannt :

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

den Vortragenden Legationsrat im Aus-
wiirtigen Amt Heinrich VON FRIEDBERG;

SEINE MAJESTAT DER K6NIG DER BELGIER:

den Direktor im Ministerium der Aus-
wartigen Angelegenheiten Maximilien
SUETENS;

x L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin,
le 29 juillet 1926.

Conform~ment h. l'article 14 de cet arrange-
ment, celui-ci s'appliquera h la Commune de
Moresnet, en vertu d'un 6change de notes, du 29
juillet 1926.

No 1461. - ARRANGEMENT 1
ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA
BELGIQUE CONCERNANT LES
FACILITRS DE PASSAGE A AC-
CORDER AUX RESSORTISSANTS
DES DEUX PAYS DANS LES
ZONES FRONTALItRES. SIGNR
A AIX - LA - CHAPELLE. LE
jer JUILLET 1926.

German and French official texts communicated
by the German Consul General at Geneva.
The registration of this Agreement took place
May 4, 1927.

LE PRP-SIDENT Du REICH ALLEMAND, d'une
part, et SA MAJESTP_ LE ROI DES BELGES,
d'autre part, dgalement anim6s du ddsir de
procurer aux ressortissants allemands et belges
des zones frontalires des facilit6s pour le pas-
sage de la fronti~re, ont rdsolu de conclure h
cet effet un arrangement et ont nomm6 pour
leurs pldnipotentiaires, savoir :

LE PRASIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. Heinrich VON FRIEDBERG, conseill.r
r~f~rendaire de LUgation au ministre
des Affaires 6trang res;

SA MAJESTA LE Roi
M. Maximilien

Minist~re des

DES BELGES:

SUETENS, directeur au
Affaires dtrang~res ;

1 The exchange of ratifications took place at
Berlin, July 29, 1926.

According to Article 14 of this Agreement, it
shall apply to the district of Moresnet, in virtue of
an Exchange of Notes of July 29, 1926.
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die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in
guter und geh6riger Form befundenen VoU-
machten fiber folgende Bestimmungen fiberein-
gekommen sind :

Artikel i.

Deutsche Reichsangeh6rige und belgische
Staatsangeh6rige, die im Grenzbezirk ihren
Wohnsitz haben oder sich dort seit wenigstens
vier Monaten aufhalten, k6nnen einen Grenz-
ausweis erhalten, der sie unter den nachfol-
genden Bedingungen und Vorbehalten berech-
tigt, die Grenze zu iiberschreiten und sich im
Nachbargrenzbezirk vorfibergehend aufzuhalten.

Beamte und Angestellte im Dienste des
Reiches, des Staates, der Provinzen, Kreise,
Kantone und Gemeinden, die in amtlichem
Auftrage die Grenze fiberschreiten mfissen,
geniessen die Vorteile des Grenzausweises ohne
die in Absatz i dieses Artikels vorgesehenen
zeitlichen Beschrankungen.

Das Gleiche gilt ffir Nutzungsberechtigte
von Grundstficken, die in einem Grenzbezirk
liegen, aber von einer im benachbarten Grenz-
bezirke belegenen Briebsstatte aus bewirt-
schaftet werden, sowie ffir Personen, die in einer
solchen Betriebsstdtte beschdftigt sind.

Artikel 2.

Als Grenzbezirk im Sinne dieses Abkommens
wird angesehen :

auf deutscher Seite ein Geldndestreifen
von 15 km Breite 1angs der Grenze.

auf belgischer Seite die Gesamtheit der
in der Artikeln 32, 33 und 34 des Vertrages
von Versailles aufgefiihrten Gebiete.

Falls die vorbezeichnete Abgrenzung das
Gebiet einer Gemeinde oder einer Ortschaft
durchschneidet, wird die ganze Gemeinde oder
Ortschaft in den Grenzbezirk einbezogen.

Artikel 3.

Die Grenzausweise werden von der ffir den
Wohnsitz oder Aufenthaltsort des Bewerbers
zust5jidigen Verwaltungsbeh6rde ausgestellt.

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions ci-apr~s:

A rticle premier.

Les personnes de nationalit6 allemande on
belge ayant leur domicile dans la zone fron-
tali~re ou r~sidant dans cette zone depuis
quatre mois au moins, peuvent obtenir une carte
frontali~re les autorisant, dans les conditions
et sous les r~serves ci-apr~s, h passer la fron-
tire ef h s~journer temporairement dans la
zone frontali~re voisine.

Les fonctionnaires, ainsi que les employds et
agents de l'Etat, des provinces, cercles, cantons
et communes, qui sont appel6s h franchir la
frontire dans 1'exercice d'un mandat officiel,
jouissent du b~n6fice de la carte frontalire
sans 6tre astreints aux limitations de temps
prdvues au premier alin6a du present article.
I1 en est de m~me en ce qui concerne les

personnes ayant la jouissance de terrains situs
dans l'une des zones frontali~res et exploit~s
par une entreprise se trouvant dans l'autre
zone frontali~re, ainsi que les personnes occu-
pies dans les entreprises pr6-indiques.

Article 2.

Est reconnue comme zone frontali~re an
regard du present arrangement:

Du c6t6 allemand, une bande de terri-
toire d'une profondeur de 15 km le long
de la fronti~re ;

Du c6t6 belge, 1 ensemble des territoires
visas aux Articles 32, 33 et 34 du Trait6
de Versailles.

Au cas oii la ligne d demarcation telle qu'elle
est d~finie ci-dessus diviserait le territoire
d'une commune ou d'une localit6, l'enti~ret6
de cette commune ou de cette localit6 sera
comprise dans la zone frontali~re.

Article 3.

Sont compktentes pour la dlivrance des
cartes frontali~res toutes les autorit6s dans les
attributions desquelles rentre 1'administration
du lieu oii l'int6ress6 a son domicile ou sa r~si-
dence.

No. 1461
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Artikel 4.

Die Grenzausweise werden nach dem an-
liegenden Vordruck in deutscher, franz6sischer
und flimischer Sprache ausgestellt ; sie werden
folgende Angaben enthalten:

a) Namen und Vornamen, Staatsange-
horigkeit, Stand oder Beruf, Geburtsort
und Geburtstag sowie Wohnsitz oder Auf-
enthaltsort des Inhabers ;

b) die zu benutzenden Grenzilbergangs-
stellen ;

c) die etwaigen raumlichen und zeit-
lichen Beschrainkungen ;

d) ein Lichtbild des Inhabers, das von
der ausstellenden Beh6rde abgestempelt
ist, sowie dessen eigenhiindige und amtlich
beglaubigte Unterschrift ;

e) Angaben fiber etwa mitzunehmende
jugendliche Personen.

Die Grenzausweise werden von den deutschen
Beh6rden in grfiner und von den belgischen
Beh6rden in gelber Farbe ausgestelit. Wenn
der Bewerber seinen Wohnsitz oder Aufenthalt
gleichzeitig im Grenzbezirk und im Zollgrenz-
bezirk hat, wird der Grenzausweis mit einem
roten Querstrich versehen.

Artikel 5.

Die Grenzausweise werden nur Personen
fiber 15 Jahren ausgestellt. Ausnahmsweise
kann im Falle eines besonderen Bedfirfnisses
ein Grenzausweis auch Personen unter 15 Jahren
ausgestellt werden. Im fibrigen dfirfen Jugend-
liche unter 15 Jahren die Grenze ohne Ausweis
nur in Begleitung eines Erwachsenen und nur
dann ilberschreiten, wenn dessen Ausweis die
Befugnis zur Mitnahme des Jugendlichen
enthailt.

Artikel 6.

Die Grenzausweise werden in der Regel fuir
zwei Jahre ausgestellt.

Fir die Ausstellung eines Grenzausweises
wird auf deutscher Seite eine Gebifir von
0,50 RM, auf belgischer Seite von i.- Gold-
franken erhoben.

Article 4.

Les cartes frontalires seront 6tablies d'apr~s
le module ci-annex6, en langues allemande,
fran~aise et flamande, et contiendront les
indications suivantes :

a) Les noms et pr~noms, nationalit6,
6tat ou profession, lieu et date de nais-
sance, ainsi que le domicile ou ]a r~si-
dence du titulaire ;

b) Les lieux de passage de la fronti~re
devant tre utilis~s ;

c) Les restrictions 6ventuelles quant h
la durde ou au rayon de validit6 ;

d) Une photographie du titulaire rev6-
tue du sceau de l'autorit6 qui a d~livr6 la
carte, ainsi que la signature manuscrite
et 16galis~e de celui-ci ;

e) Des indications relatives aux enfants
pouvant 6ventuellement accompagner le
titulaire.

La carte frontali~re sera verte ou jaune
suivant qu'elle aura 6t6 d~livr~e par une auto-
rit6 allemande ou une autorit6 belge. Si l'int&
ress6 a son domicile ou reside h la fois dans la
zone frontali~re et le rayon douanier, la carte
frontali~re sera ray6e transversalement d'une
ligne rouge.

Article 5.

Les cartes frontali~res ne seront d6livres
qu'h des personnes ayant d~pass6 l'Age de
quinze ans. Exceptionnellement, en cas de
ndcessit6 particuli~re, les personnes de moins
de quinze ans pourront 6galement en obtenir.
En principe, toutefois, les enfants de moins
de quinze ans ne pourront passer la fronti~re
qu'en compagnie d'une personne adulte et uni-
quement dans le cas oi la carte de cette per-
sonne autorise celle-ci h se faire accompagner
de ces enfants.

Article 6.

En r~gle gdndrale, les cartes frontali~res
seront d~livr6es pour une p6riode de deux ans.

II sera uniquement pergu, pour la.ddlivrance
d'une carte frontalire, une taxe fix~e, en
Allemagne h 0,5o RM, en Belgique h I fr.-or.
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Artikel 7. Article 7.

Die Grenzausweise berechtigen zum Grenz-
iibertritt an den in ihnen bezeichneten Grenz-
iibergangsstellen.

Die Grenizijbergangsstellen werden von den
zustdindigen Beh6rden der vertragschliessenden
Teile im gegenseitigen Einvernehmen bestimmt.

Der Grenziibertritt an anderen als den fest-
gesetzten Grenztibergangsstellen kann fiir die
Bediirfnisse der Feldarbeit, die Ausiibung der
Jagd und der Fischerei, sowie fiir den Weide-
betrieb und den Torfstich gestattet werden.
Die hierzu erforderlichen Grenziibergangsstellen
sind durch die beiderseitigen zustdindigen Be-
h6rden im Einvernehmen mit den Beteiligten
unter Beriicksichtigung der tatstichlichen wirt-
schaftlichen Verhiltnisse zu bestimmen. Ein
entsprechender Vermerk ist in den Grenzaus-
weis aufzunehmen.

Artikel 8.

Der Grenziibertritt auf Grund von Grenzaus-
weisen ist regelmassig nur wdhrend der Tages-
stunden, d. h. von Sonnenaufgang bis Sonnen-
untergang, gestattet. Absperrvorrichtungen
missen rechtzeitig ge6ffnet und diirfen nicht
vorzeitig geschlossen werden.

Die zustandigen Verwaltungs- und Zoll-
beh6rden k6nnen im beiderseitigen Einver-
nehmen die Zeiten ffir den Verkeht an den
Obergangsstellen allgemein oder im Einzelfall
anderweit festsetzten, wenn die 5rtlichen Ver-
h5iltnisse es angezeigt erscheinen lassen.

Der Grenziibertritt mit Eisenbahn, Strassen-
bahn und Kleinbahn ist zeitlich nicht be-
schrdnkt.

Artikel 9.

Geistliche und ihre Gehilfen, Arzte, Tier-
dirzte und Hebammen diirfen in Ausfilbung
ihres Berufs die Grenze auch ausserhalb der
Grenziibergangsstellen und auch bei Nachtzeit
iiberschreiten.

Artikel Io.

Die in dem einen Grenzbezirk ausgestellten

Grenzausweise berechtigen zum jeweiligen Auf-

No. 1461

Les cartes frontali~res autorisent le passage
de la fronti~re aux endroits qui y sont indiquds.

Les lieux de passage autorisds seront deter-
mib6s de commun accord par les autorit6s
comptentes des Parties contractantes.

Le passage de la fronti~re pourra Otre autoris6
par d'autres endroits que les lieux de passage
fixs, pour les besoins des travaux des champs,
pour l'exercice de la chasse, de la pche, pour
conduire les bates h la phture et pour la r6colte
de la tourbe. Les lieux de passage de la fron-
ti~re ndcesaires h ces effets seront ddterminds
de commun accord entre les autorit~s comp6-
tentes des deux Parties et les int6ress6s, en
tenant compte des besoins 6conomiques reels.
Une remarque sera inscrite 4 ce sujet sur la carte
frontaire.

Article 8.

Le passage de la fronti~re en vertu des cartes
frontali~res, n'est permis, en r~gle g~n6rale,
que pendant les heures de jour, c'est-h-dire
du lever au coucher du soleil. Les barrages
seront ouverts h temps et ne devront pas 6tre
fermds avant l'heure.

Les autoritds administratives et douani~res
comp6tentes peuvent, de commun accord,
modifier d'une mani~re g~n~rale ou partielle
les heures fix~es pour le passage de la fronti~re,
lorsque les circonstances locales l'exigent.

Les heures de passage de la fronti~re par
chemin de fer, tramways et chemin de fer vici-
naux ne sont pas limit~es.

Article 9.

Les eccldsiastiques et leurs servants, les
m~decins, les vdt6rinaires et les sages-femmes
peuvent aussi, pour l'exercice de leurs fonc-
tions, passer la fronti~re par une autre voie
que le lieu de passage fix6, et cela mrme ]a nuit.

Article io.

Les cartes frontalires ddlivr~es dans l'une
des zones frontalires permettent de sejourner
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enthalt in dem anderen Grenzbezirk auf die
Dauer eines Zeitraums, der sechs Tage nicht
tiberschreiten darf.

Arlikel ii.

Jeder der vertragschliessenden Teile kann die
geboten erscheinenden Massnahmen gegeniiber
Personen ergreifen, die sich auf seinem Gebiet
eines Missbrauchs von Grenzausweisen schuldig
machen. Jedoch kann der Grenzausweis dem
Inhaber nur bei schwerem oder wiederholtem
Missbrauch entzogen werden.

Die Behbrde des einen der vertragschliessenden
Teile, die den Missbrauch eines Grenzausweises
durch einen Angeh6rigen des anderen Teiles
feststellt und die sofortige Abstellung des Miss-
brauchs ffir erforderlich halt, kann den Grenz-
ausweis durch Anbringung des Bemerks: ,, Vor-
laiufig ungfiltig ...... den .............
192.. " ungiltig machen. Sie wird die Beh6rde,
die den Ausweis ausgestellt hat, von der ge-
troffenen Massnahme unverziiglich benach-
richtigen, um die Entziehung des Ausweises
herbeizuffihren. Dem Inhaber kann ein neuer
Ausweis nicht ohne vorherige Zustimmung der
Behbrde, die den Missbrauch festgestellt hat,
ausgefertigt werden.

Artikel 12.

Zur Hilfeleistung bei Branden und anderen
Unglficksfallen in den Grenzbezirken diirfen
Feuer- und Bergwehren sowie sonstige Ret-
tungsorganisationen die Grenze ohne Pass-
f6rmlichkeiten iiberschreiten.

Artikel 13.

Die vertragschliessenden Teile werden einan-
der mitteilen, welche Dienststellen als zustiin-
dige Beh6rden im Sinne dieses Abkommens
zu betrachten sind.

Artikel 14.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich
vor, Anderungen dieses Abkommens, die sie
auf Grund der Erfahrungen ffir notwendig

dans l'autre zone frontali~re pendant des
p~riodes ne d~passant jamais six jours.

Article ii.

I1 appartiendra h chacune des Parties con-
tractantes de decider des mesures qu'il y a
lieu de prendre h l'6gard des personnes qui
auraient fait, sur son territoire, un usage abusif
d'une carte frontali~re. Toutefois, la carte
frontali~re ne pourra 6tre retir6e au titulaire
que dans les cas d'abus graves ou d'abus
rdp~t~s.

L'autorit6 de l'une des Parties contractantes
qui constate les abus commis par un ressortis-
sant de l'autre Partie, et qui estime devoir
imm~diatement mettre fin h ceux-ci, pourra
annuler la carte frontali~re en y apposant la
mention : (( Provisoirement annul6e ........
le ........ 192.. ). Elle avisera d'urgence
de la mesure prise l'autorit6 qui a d6livr6 la
carte de fagon h ce que celle-ci puisse ftre
retir6e an titulaire, qui ne pourra recevoir une
nouvelle carte sans l'accord pr6alable de l'au-
torit6 qui a constat6 les abus.

Article 12.

Afin de leur permettre de porter secours en
cas d'incendie, ou d'autres calamit~s, dans les
zones frontali~res, les corps de pompiers et les
corps de secours des mines, ainsi que d'autres
organisations de secours, pourront passer la
fronti~re sans formalit6s de passeport.

Article 13.

Les Parties contractantes se feront r~cipro-
quement connaitre les services qui doivent
6tre consid~r~s comme autorit~s comp6tentes
au sens du present arrangement.

Article 14.

Les Parties contractantes se rservent le
droit d'apporter, de commun accord, par simple
6change de notes, les modifications au pr6sent
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erachten sollten, im Wege des einfachen Noten-
wechsels zu vereinbaren.

. Artikel 15.

Dieses Abkommen tritt am i. August 1926
in Kraft.

Jeder der vertragschliessenden Teile kann
das Abkommen mit dreimonatlicher Frist ffir
das Ende des .Kalenderjahres kfindigen.

Artikel 16.

Dieses Abkommen soil ratifiziert werden,
und die Ratifikationsurkunden sollen sobald
als m6glich in Berlin ausgetauscht werden.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen
Bevollmdchtigten das Abkommen unterzeichnet
und mit ihrem Siegel versehen.

Geschehen in doppelter Ausfertigung zu
Aachen, den I. Juli 1926.

(gez.) v. FRIEDBERG.

arrangement qu'elles considreraient comme
n~cessaires par suite de l'exp~rience acquise.

Article 15.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur
h partir du premier aofit 1926.

Chacune des Parties contractantes aura le
le droit de le d~noncer pour la fin de l'ann6e
civile, moyennant un pr6avis de trois mois.

Article [6.

Le present arrangement sera ratifi6, et les
ratifications en seront 6chang~es h Berlin aussit6t
que faire se pourra.

En foi de quoi les plknipotentiaires ont sign6
le pr~sent arrangement et y ont appos4 leur
cachet.

Fait en double exemplaire h Aix-la-Chapelle,
les Ier juillet 1926.

(Signg) M. SUETENS.

No- 1461
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1461. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND BELGIUM CON-
CERNING THE GRANTING OF FACILITIES IN FRONTIER TRAFFIC
TO THE NATIONALS OF THE TWO COUNTRIES RESIDING IN THE
FRONTIER ZONES. SIGNED AT AIX-LA-CHAPELLE, JULY I, 1926.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, of the one part, and His MAJESTY THE KING OF THE
BELGIANS, of the other part, being equally desirous of providing frontier traffic facilities for German
and Belgian nationals inhabiting the frontier zones, have resolved to conclude an agreement with
that object and have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :

M. Heinrich VON FRIEDBERG, Councillor of Legation, Ministry of Foreign Affairs;

FOR HIs MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Maximilien SUETENS, Director of the Ministry of Foreign Affairs;

Who havung communicated their full powers, found in good an due form, have agreed as
follows:

Article i.

German or Belgian nationals domiciled in the frontier zone or remaining there for at least
four months may obtain a frontier permit entitling them, under the conditions and reservations
laid down in the following Articles, to cross the frontier and to stay temporarily in the neighbouring
frontier zone.

State officials and employees of the State, provinces, Kreise, cantons and communes, who
have to cross the frontier in the exercise of their official duties shall enjoy the privilege of the
frontier permit regardless of the time restriction imposed in the first paragraph of this Article.

The same shall apply to owners of property situated in one of the frontier zones and cultivated
by a concern situated in the other frontier zone, as well as to all persons employed in such concerns.

Article 2.

For the purposes of the present Agreement the frontier zone shall be understood to mean:

On the German side, a strip of territory along the frontier fifteen kilometres in
breadth ;

On the Belgian side, the whole of the territories mentioned in Articles 32, 33 and 34
of the Treaty of Versailles.

Should the line of demarcation, as defined above, divide the territory of a commune or locality,
the whole of this commune or locality shall be included in the frontier zone.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.
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Article 3.

The frontier permit shall be issued by the competent authorities of the place where the person
concerned has his domicile or residence.

Article 4.

Frontier permits shall be issued in German, French and Flemish, in accordance with the
annexed specimen and shall give :

(a) The name and Christian names, nationality, status or profession, place and date
of birth and domicile or place of residence of the holder ;

(b) The points at which the frontier may be crossed;

(c) Any restrictions of place or time regarding the validity of the permit;
(d) A photograph of the holder stamped by the issuing authority and bearing the

holder's officially authenticated signature in his own hand ;
(e) Details regarding any children who may accompany the holder.

The frontier permit shall be green or yellow, according as it is issued by a German or Belgian
authority. If the person concerned is domiciled or resides both in the frontier zone and within
the Customs area, the frontier permit shall be marked transversely with a red line.

Article 5.

Frontier permits may only be granted to persons over fifteen years of age. In special cases
and as an exceptional measure, permits may also be granted to persons under fifteen. For the rest,
children under fifteen may only cross the frontier without a permit if accompanied by an adult
and only if the adult's permit authorises him to take the children with him.

Article 6.

As a general rule, frontier permits shall be issued for a period of two years.
A fee of 0.5o Reichsmarks in Germany and of i gold franc in Belgium shall be charged for the

issue of a frontier permit.

Article 7.

Frontier permits entitle the holder to cross the frontier at the points indicated on the permit.
The competent authorities of the Contracting Parties shall determine by agreement what

these points shall be.
The frontier may be crossed at points other than the recognised crossing points if this is neces-

sary for the purpose of cultivating the fields, or for hunting, fishing, driving cattle to pasture and
gathering peat. The crossing points necessary for these purposes shall be determined by agreement
between the competent authorities of the two Parties and the persons concerned, due consideration
being given to real economic needs. These crossing points shall be noted on the frontier permit.

Article 8.

As a general rule, the frontier may only be crossed, in virtue of frontier permits, during
the hours of day-light, that is to say, between sunrise and sunset. The barriers shall be opened in
good time and shall not be closed before the hour fixed.

No r461
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Should local conditions seem to require it, the competent administrative and Customs autho-
rities may by agreement, change the hours at which the frontier may be crossed, such provisions
to be applicable generally or only in individual cases.

The crossing of the frontier by rail, tramway and local railways shall not be subject to any
restrictions as to hours.

Article 9.

Ministers of religion and their assistants, doctors, veterinary surgeons and midwives may when
engaged in the exercise of their profession cross the frontier at a point other than the fixed crossing
point and even at night.

Article io.

Frontier permits issued in one of the frontier zones shall entitle the holder to stay in the other
frontier zone for not more than six days at a time.

Article II.

Each of the Contracting Parties shall decide what measures shall be taken regarding persons
who have, on their territory, misused a frontier permit. The holder of a frontier permit, may not,
however, be deprived of his permit except in cases of serious or repeated misuse.

If an authority of either of the Contracting Parties finds that a national of the other Party
has misused his permit and considers it necessary to put a stop to this practice immediately, the.
permit my be cancelled by writing across it :

"Temporarily cancelled ................ on ...................... 192... ". The
authority which issued the permit in the first place shall be immediately informed of the measures
taken to deprive the holder of his permit, and no person who has thus been deprived may
receive a new permit without the consent of the authority which made the cancellation.

Article 12.

Members of fire brigades, mining salvage corps and other similar organisations shall have
the right, for the purpose of rendering assistance in cases of fire or other disasters in the frontier
zones, to cross the frontier without permits.

Article 13.

The Contracting Parties shall notify each other of the services which are to be considered as
competent authorities for the purpose of the present Agreement.

Article 14.

The Contracting Parties reserve the right to amend the present Argeement by common consent
and by a simple exchange of notes, if this is considered necessary in the light of future experience.

No. 1461
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Article 15.

The present Agreement shall come into force as from August Ist, 1926.
Each of the Contracting Parties shall have the right to denounce it at the end of any calandar

year, at three months' notice.

Article 16.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Berlin as
soon as possible.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate at Aix-la-Chapelle, July ist, 1926.

(Signed) M. SUETENS.

(Signed) V. FRIEDBERG

No 1461
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No 1462.

ALLEMAGNE ET BELGIQUE,
GRANDE-BRETAGNE

ET FRANCE

(Haute Commission interallie
des Territoires rhenans).

Echange de notes comportant un
accord en vue des mesures 'a
prendre ' a'occasion de l'evacua-

tion de ]a zone de Cologne.
Coblence, le jo septembre 1926.
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NO 1462. - ]ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT ALLE-
MAND ET LA HAUTE COMMISSION INTERALLIRE DES TERRI-
TOIRES RHENANS (BELGIQUE, GRANDE-BRETAGNE ET FRANCE)
COMPORTANT UN ACCORD EN VUE DES MESURES A PRENDRE
A L'OCCASION DE L'IIVACUATION DE LA ZONE DE COLOGNE.
COBLENCE, LE Io SEPTEMBRE 1926.

Textes officiels allemand et Iranfais communiquis
par le consul gjndral d'Allemagne d Gendve.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu
lieu le 4 mai 1927.

German and French official texts communicated
by the German Consul-General at Geneva. The
registration of this Exchange ol Notes took
place May 4, 1927.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

I.

NOTE DES DEUTSCHEN REICHSKOMMISSARS IN KOBLENZ AN DEN PRASIDENTEN
UND DIE MITGLIEDER DER INTERALLIIERTEN RHEINLANDOBERKOMMISSION

KOBLENZ, den IO. September 1926.

DER REICHSKOMMISSAR FUR DIE BESETZTEN RHEINISCHEN GEBIETE AN DEN HERRN PRASIDENTEN
UND DIE HERREN MITGLIEDER DER INTERALLIIERTEN RHEINLANDOBERKOMMISSION IN KOBLENZ.

MEINE HERREN !

Wie Ihnen bekannt ist, haben auf Anregung der Botschafterkonferenz zwischen Delegierten
der Deutschen Regierung und der in der Interalliierten Rheinlandoberkommission vertretenen
Regierungen Besprechungen stattgefunden fiber die Massnahmen, die aus Anlass der Riumung
der sogenannten K61ner Zone beiderseits ergriffen werden k6nnen, um die von beiden Seiten
gewfinschte Befriedung zu f6rdern, die Beziehungen zwischen den deutschen Beh6rden und
der deutschen Bev6lkerung einerseits und den Besatzungsbeh6rden anderseits im Rahmen der
daffir massgebenden Vertrage dem Geiste der Abmachungen von Locarno I anzupassen und Schwie-
rigkeiten, die noch entstehen k6nnten, gfitlich beizulegen.

Die Delegierten haben sich dariiber geeinigt, ihren Regierungen vorzuschlagen, unbeschadet
der Bestimmungen des Artikel 7 der Anlage III des Londoner Schlussprotokolls 2, die auch weiterhin
beiderseits in weitherzigster Weise angewandt werden sollen, folgende Erklrungen auszutauschen:

' Vol. LIV, page 289, de ce recueil.
2 Vol. XXX, page 75, de ce recueil.

I Vol. LIV, page 289, of this Series.
2 Vol. XXX, page 75, of this Series.
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In der Absicht, mit der Vergangenheit noch fiber das Londoner Protokoll hinaus reinen Tisch
zu machen, wird folgendes erkldirt :

i. Seitens der Deutschen Regierung:
a) dass sie alle Mittel, fiber die sie verffigt, mit Einschluss derjenigen der Justiz-

verwaltung anwenden wird, urn zu verhindern, dass unmittelbare oder mittelbare
Vergeltungsmassnahmen gegen irgend jemand wegen seines Gehorsams gegeniiber
den Anweisungen der Besatzungsbeh6rden, wegen der Dienste, die er ihnen geleistet,
oder wegen der Beziehungen die er mit diesen Beh6rden unterhalten hat, ergriffen
werden.

Dies bezieht sich insbesondere auf Personen, die den Besatzungsbeh6rden An-
zeige fiber Zuwiderhandlungen gegen die deutsche Gesetzgebung oder gegen Verord-
nungen, Anweisungen oder Entscheidungen der Interalliierten Rheinlandoberkom-
mission oder gegen Befehle der zustdindigen Militdrbeh6rden erstattet haben.

Abgesehen von den Fallen des Abs. 2 werden durch diese Zusage Dienste, die
den Besatzungsbeh6rden geleistet, oder Beziehungen, die mit diesen Beh6rden unter-
halten worden sind, nicht geschfitzt, wenn die Dienste oder die Beziehungen den Tat-
bestand des Hochverrats, des Landesverrats oder der Spionage erflillen.

Diese Erklirungen haben alle Vorkommnisse im Auge, die sich in den besetzten
Gebieten einschliesslich der gerdiumten sogenannten K61ner Zone seit dem Beginn
der Besetzung bis zum io. Januar 1923 sowie seit dem i. September 1924 bis zum
i. Februar 1926 ereignet haben und Angelegenheiten des besetzten Gebiets ein-
schliesslich der gerdiumten sogenannten K61ner Zone betreffen ;

b) dass die Fragen, die in den gerdumten Gebieten wegen der Wirkungen der
wahrend der Besetzung durch die Interalliierte Rheinlandoberkommission getroffenen
und zur Kenntnis der deutschen Beh6rden gelangten Entscheidungen auftauchen
k6nnten, Gegenstand des Vergleichsverfahrens sein werden, das nachstehend unter
II vorgesehen ist, mit Ausnahme der Fragen, die unmittelbar die politischen, finan-
ziellen oder sonstigen Beziehungen zwischen der Deutschen Regierung und den in
der Rheinlandoberkommission vertretenen Regierungen betreffen.

Es besteht indessen schon jetzt Einverstiindnis darfiber, dass in bezug auf die
genannten Entscheidungen keine Massnahmen mit rfickwirkender Kraft ergriffen,
und dass insbesondere ffir die Vergangenheit keine Zahlungen von Personen gefordert
werden sollen, die von der Zahlung unter der Herrschaft der erw~ihnten Entschei-
dungen befreit gewesen waren. Jedoch werden vereinbarte Zahlungen nicht erstattet.
2. Seitens der in der Interalliierten Rheinlandoberkommission vertretenen Regie-
rungen:

a) dass sie binnen zwei Wochen nach dem Inkrafttreten der Abmachungen den
deutschen Beh6rden die deutschen Reichsangeh6rigen fibergeben werden, die in
den Gefangnissen des besetzten Gebiets in Haft sind und von den Militargerichten
wegen Taten verfolgt oder verurteilt worden sind, die sie im Ruhrgebiet, in den
Brfickenk6pfen Duisburg-Ruhrort und Duisseldorf oder in der sogenannten K61ner
Zone begangen haben. Ausgenommen sind nur solche Personen, die ein Verbrechen
gegen das menschliche Leben mit Todesfolge begangen haben ;

b) dass sie v611ige Straffreiheit ffir alle Straftaten gewdhren, die in den besetzten
Gebieten seit dem Beginn der Besetzung bis zum i. Februar 1926 begangen sind,
mit Ausnahme der Straftaten des gemeinen Rechts und der Spionage.

Es besteht Einverstdndnis dariiber, dass Geldstrafen und Gerichtskosten, die
beglichen sind, nicht erstattet werden.

II.

Es besteht Einversta.ndnis darfiber, dass Meinungsverschiedenheiten, die sich bei der Ausfiih-
rung dieses Abkommens ergeben sollten, unbeschadet der unmittelbaren Verstaindigung zwischen
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den beteiligten Regierungen nur auf folgendem Wege ausgerdumt werden : Die Interalliierte Rhein-
landoberkommission oder der deutsche Reichskommissar beziehungsweise jede andere deutsche
Beh6rde, die von ihrer Regierung dazu bestimmt ist, werden von Amts wegen oder auf Antrag der
Beteiligten in Vorbesprechungen eintreten, urn eine giitliche Verstdndigung zu suchen.

Es besteht Einverstdndnis dariiber, dass die mit der Sache befasste Beh6rde, wenn ihr ein
solcher Fall angezeigt wird und die Fortsetzung des Verfahrens den Abmachungen zuwider sein
wiirde, keine Massnahmen treffen wird, die den anderen Teil vor vollendete Tatsachen stellen
wiirden, solange die oben vorgesehenen Erorterungen schweben.

Sollten die Vorbesprechungen nicht zu einer Einigung fiihren, so ist jeder Teil berechtigt, die
Angelegenheit mangels einer anderweitigen Abrede in ein zu vereinbarendes Schiedsverfahren zu
bringen.

III.

Die vorstehenden Abmachungen enthalten ffir die vertragschliessenden Teile nicht die Ver-
pflichtung, gesetzgeberische Massnahmen zu ergreifen. Die Abmachungen treten eine Woche,
nachdem sie durch.,einen Notenaustausch zwischen dem Reichskommissar in Koblenz und dem
Prasidenten und den Mitgliedern der Interalliierten Rheinlandoberkommission bestiitigt worden
sind, in Kraft."

Im Auftrage meiner Regierung habe ich die Ehre, Sie zu benachrichtigen, dass sie diese Vor-
schlige der beiderseitigen Delegierten bestdtigt, und Sie um die Bestatigung namens der in der
Interalliierten Rheinlandoberkommission vertretenen Regierungen zu bitten.

Genehmigen Sie, meine Herren, den Ausdruck meiner vorzfiglichen Hochachtung.

gez. LANGWERTH.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NOTE DU COMMISSAIRE ALLEMAND DU REICH A COBLENCE AU PRIZSIDENT ET
AUX MEMBRES DE LA HAUTE COMMISSION INTERALLIt-E DES TERRITOIRES
RHItNANS.

COBLENCE, le I0 septembre 1926.

LE COMMISSAIRE DU REICH POUR LES TERRITOIRES RHtNANS OCCUP1tS A MONSIEUR LE PR--
SIDENT ET MESSIEURS LES MEMBRES DE LA HAUTE COMMISSION INTERALLItE DES TERRI-
TOIRES RHt1NANS A COBLENCE.

MESSIEURS,

Comme vous le savez, des pourparlers ont eu lieu, h l'instigation de la Conf6rence des Ambassa-
deurs, entre les d~l~gu~s du Gouvernement allemand et ceux des Gouvernements reprsents h
la Haute Commission interalli~e des territoires rh6nans, sur les mesures qui pourront 6tre prises,
de part et d'autre, h l'occasion de l'6vacuation de la zone dite de Cologne, pour favoriser la pacifi-
cation ddsirde par les deux Parties, adapter les relations entre les autorites allemandes et la popu-
lation allemande d'une part, et les autorit6s d'occupation de l'autre, dans le cadre des traits qui
les d6terminent, h l'esprit des Arrangements de Locarno, et r6gler h l'amiable toutes difficult~s qui
pourraient encore surgir.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Les d~l6gu6s sont tomb6s d'accord pour proposer h leurs gouvernements, sans prejudice des
stipulations de l'article 7 de 1'annexe III du Protocole de Londres, qui doivent continuer h 6tre
appliques des deux c6t6s dans l'esprit le plus large, d'&hanger les d&larations suivantes:

D~sireuses de faire table rase du passe dans une mesure encore plus large que celle donn~e
par le Protocole de Londres, les Hautes Parties contractantes ont d6clar6 ce qui suit.

i o Au nom du Gouvernement allemand :
a) Qu'il interviendra par tous les moyens en son pouvoir, y compris ceux de

l'Administration judiciaire, pour pr6venir des repr6sailles directes on indirectes ou
contre toutes personnes en raison de leur ob6issance aux ordres des autorit6s d'occu-
pation, des services qu'elles leur auront rendus ou des relations qu'elles auront entre-
tenues avec lesdites autorit6s.

Cette disposition concerne notamment les personnes qui ont signalM aux autorit~s
d'occupation des infractions aux lois allemandes ou aux ordonnances, instructions
ou d6cisions de la Haute Commission interalli&e des Territoires rh6nans ou aux ordres
des autorit6s militaires comp6tentes.

Sauf les cas prdvus dans le deuxi~me alin~a, les services rendus aux autorit~s
d'occupation et les relations entretenues avec lesdites autorit6s, ne sont pas cou-
vertes par cet engagement quand ils constituent des actes de haute trahison (Hoch-
verrat ou Landesverrat) ou d'espionnage.

Les pr6sentes d6clarations visent les faits qui ont eu lieu dans les territoires
occups, y compris la zone 6vacu&e dite de Cologne, depuis le d6but de l'occupation
jusqu'au IO janvier 1923, ainsi que depuis le ier septembre 1924 jusqu'au er f~vrier
1926, et qui ont trait h des affaires concernant les territoires occupes, y compris la
zone 6vacu6e dite de Cologne.

b) Que les questions qui pourraient naitre dans les territoires 6vacu~s, relative-
ment aux effets des d~cisions prises pendant l'occupation" par la Haute Commission
interalli6e des territoires rh6nans, et parvenues h la connaissance des autorit~s alle-
mandes, feront l'objet de la procedure pr~vue ci-dessous, sub II, r~serve faite des
questions int6ressant directement les rapports politiques financiers et autres entre
le Gouvernement allemand et les Gouvernements repr6sent6s h la Haute Commission
interalli6e des territoires rh~nans.

I1 est cependant d~s maintenant entendu qu'il ne sera pas pris de mesures ayant
un effet r6troactif h l'6gard des decisions susvis6es et que, notamment, aucun paiement
ne devra 6tre exig6, pour le passe, de personnes ayant 6t6 exempt6es de ce paiement
sous le regime des decisions pr6cit6es. Nanmoins, les paiements effectu~s restent
acquis aux autorit6s qui les auront pergus.
20 Au nom des Gouvernements repr6sent6s h la Haute Commission interalli~e des

territoires rh6nans :
a) Que, dans les deux semaines qui suivront l'entr~e en vigueur des arrange-

ments, les personnes de nationalit6 allemande d6tenues dans les prisons des
territoires occup6s et poursuivies ou condamn6es par les juridictions militaires pour
des faits commis dans les territoires de la Ruhr, des totes de pont de Duisbourg-
Ruhrort et de Dusseldorf ou de la zone dite de Cologne, seront remises aux autorit~s
allemandes.

Sont seules except6es de cette disposition les personnes qui ont commis un crime
contre la vie des personnes, avec issue mortelle.

b) Qu'elles accordent amnistie complete pour toutes les infractions commises
dans les territoires occup6s depuis le d6but de l'occupation jusqu'au ier f~vrier 1926,
h l'exception des infractions de droit commun et des dWlits d'espionnage.

Il est entendu que les amendes et frais judiciaires d6jh vers6s restent acquis.
No. 1462 10
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I1 est entendu que : Au cas oii les difficult6s surgiraient dans l'application du present arrange-
ment et en dehors d'une entente directe h ce sujet entre les gouvernements int~ress6s, la seule
procedure h suivre pour aplanir ces difficult6s sera la suivante : La Haute Commission interalli~e
des territoires rh6nans ou le commissaire allemand du Reich pour les territoires occupds ou toute
autre autorit6 allemande d6sign6e h cet effet par son gouvernement, engageront soit d'office, soit
sur requite des int6ress6s, des pourparlers en vue d'une solution amiable.

I1 est entendu que les autorit6s saisies d'une affaire, quand un pareil cas leur est signal6 et que
la continuation de la proc6dure irait h l'encontre des pr6sentes conventions, ne prendront aucune
mesure qui placerait l'autre Partie devant un fait accompli, aussi longtemps que l'affaire sera en
instance de conciliation.

Si ces pourparlers n'aboutissent pas, l'affaire pourra, h d~faut d'un autre arrangement, ftre
soumise par l'une ou l'autre des Parties h l'arbitrage selon des modalits h fixer d'un commun
accord.

(( III.

La convention ci-dessus ne comporte pas pour les Parties contractantes 'obligation de prendre
des mesures lMgislatives.

Elle entrera en vigueur une semaine apr~s qu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes
entre le Commissaire allemand du Reich h Coblence et le pr6sident et les membres de la Haute
Commission interalli~e des territoires rh~nans. ,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous aviser qu'il a confirm6 ces propositions
des d6l6gu6s des deux Parties, et de vous prier de les confirmer au nom des Gouvernements repr6-
sent6s h la Haute Commission interalli6e des territoires rh6nans.

Veuillez agr~er, Messieurs, l'expression de ma haute consideration.

(Signi) LANGWERTH.

II.

NOTE DU PRP-SIDENT ET DES MEMBRES DE LA HAUTE COMMISSION INTERALLIIME
DES TERRITOIRES RHtNANS AU COMMISSAIRE DU REICH ALLEMAND A
COBLENCE.

LES PRt1SIDENT ET MEMBRES DE LA HAUTE COMMISSION DES TERRITOIRES RHIINANS, REPRtSEN-

TANT LEURS GOUVERNEMENTS RESPECTIFS, A MONSIEUR LE COMMISSAIRE ALLEMAND POUR
LES TERRITOIRES RHtNANS OCCUPieS, REPRtSENTANT LE GOUVERNEMENT ALLEMAND.

COBLENCE, le IO septembre 1926.
MONSIEUR LE REICHSKOMMISSAR,

Nous avons l'honneur de vous accuser rception de votre note du IO septembre 1926. Ainsi que
vous le mentionnez, des pourparlers ont eu lieu sur l'intervention de la Conference des Ambassadeurs,
entre les d6lgu~s du Gouvernement allemand et ceux des Gouvernements reprsent~s h la Haute
Commission interalli~e des Territoires rh~nans, sur les mesures qui pourront 6tre prises, de part et
d'autre, h l'occasion de l'6vacuation de la zone de Cologne, pour favoriser la pacification d~sir~e par
les deux Parties, adapter les relations entre les autorits et la population allemandes, d'un c6t6, et
les autorit6s d'occupation de l'autre, dans le cadre des trait&s qui les d6terminent, h l'esprit des
Arrangements de Locarno, et r~gler h l'amiable toutes difficult6s qui pourraient encore surgir.
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Les d6l~gu6s sont tomb~s d'accord pour proposer leurs Gouvernements sans prejudice des
stipulations de l'article 7 de l'annexe III du Protocole de Londres, qui doivent continuer 6tre
appliqu~es des deux c6ts dans l'esprit le plus large, d'6changer les d6clarations suivantes

((I.

D~sireuses de faire table rase du pass6 dans une mesure encore plus large que celle donn6e par le
protocole de Londres, les Hautes Parties contractantes ont d~clar6 ce qui suit

Io Au nom du Gouvernement allemand:
a) Qu'il interviendra par tous les moyens en son pouvoir 6galement aupr~s de

l'Administration judiciaire pour prevenir des reprdsailles directes ou indirectes contre
toutes personnes en raison de leur obdissance aux ordres des autoritds d'occupation,
des services qu'elles auront rendus ou des relations qu'elles auront entretenues avec
lesdites autoritds.

Cette disposition concerne notamment les personnes qui ont signal6 aux autorit~s
d'occupation des infractions aux lois allemandes ou aux ordonnances, instructions
on d~cisions de la Haute Commission interallide des Territoires rh~nans ou aux ordres
des autoritds militaires comptentes.

Sauf les cas prdvus dans le deuxi~me alin~a, les services rendus aux autorit6s
d'occupation et les relations entretenues avec lesdites autorit~s, ne sont pas couvertes
par cet engagement quand ils constituent des actes de haute trahison (Hochverrat ou
Landesverrat) ou d'espionnage.

Les pr~sentes declarations visent les faits qui ont eu lieu dans les territoires
occupes, y compris la zone .vacu~e dite de Cologne, depuis le debut de l'occupation
jusqu'au IO janvier 1923, ainsi que depuis le ier septembre 1924 jusqu'au Ier fgvrier
1926, et qui ont trait h des affaires concernant les territoires occup6s, y compris la
zone 6vacu~e dite de Cologne.

b) Que les questions qui pourraient naitre dans les Territoires 6vacuds, relative-
ment aux effets des ddcisions prises pendant l'occupation par la Haute Commission
interalli6e des Territoires rh6nans, dont les autorit6s. allemandes ont eu connais-
sance, feront l'objet de la procedure de conciliation prgvue ci-dessous, sub II, r6serve
faite des questions int6ressant directement les rapports politiques, financiers et autres
entre le Gouvernement allemand et les Gouvernements repr~sent6s h ]a Haute Com-
mission interalli~e des Territoires rh6nans.

I1 est cependant d~s maintenant entendu qu'il ne sera pas pris de mesures ayant
un effet r6troactif h l'6gard des d6cisions susvisdes et que, notamment, aucun paie-
ment ne devra 6tre exig6, pour le pass6, de personnes ayant t6 exemptdes sous le
regime des ddcisions prdcit~es. N6anmoins, les paiements effectuds restent acquis aux
autorit6s qui les auront per us.
20 Au nom des Gouvernements repr6sentds ht la Haute Commission interalli~e des

Territoires rh~nans :
a) Que, dans les deux semaines qui suivront l'entrde en vigueur des arrangements,

les autoritgs alli6es feront remettre aux autoritgs allemandes les personnes de
nationalit6 allemande d6tenues dans les prisons des territoires occupds et poursuivies
ou condamnges par les juridictions militaires pour des faits commis dans les territoires
de la Ruhr, des totes de pont de Duisbourg-Ruhrort et de Duisseldorf, ou de la zone
dite de Cologne.

Sont seules except~es de cette disposition les personnes qui ont commis un
crime contre la vie des personnes et ayant entrain6 la mort.

b) Qu'elles accordent amnistie complete pour toutes les infractions commises
dans les territoires occup~s depuis le d6but de l'occupation jusqu'au 1 er f~vrier 1926,
h l'exception des infractions de droit commun et des d~lits d'espionnage.

Il est entendu que les amendes et frais judiciaires d6jA verss restent acquis.
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(( II.

I1 est entendu que : Au cas oii des difficult6s surgiraient dans l'application du present arrange-
ment et en dehors d'une entente directe h ce sujet entre les gouvernements int~ress~s, la seule
procedure h suivre pour aplanir ces difficult6s sera la suivante : La Haute Commission interalli~e
des territoires rh~nans ou le commissaire allemand pour les territoires occup6s ou toute autre
autorit6 allemande d6signee par son gouvernement, engageront soit d'office, soit sur requite des
int6ress6s, des pourparlers en vue d'une solution amiable.

I1 est entendu que les autorit~s saisies d'une affaire, quand un pareil cas leur est signal6 et que
la continuation de la proc6dure irait h l'encontre des pr6sentes conventions, ne prendront aucune
mesure qui placerait l'autre Partie devant un fait accompli, aussi longtemps que l'affaire sera en
instance de conciliation.

Si ces pourparlers n'aboutissent pas, l'affaire pourra, h d~faut d'autre arrangement, ftre soumise
par l'une ou l'autre des parties, h l'arbitrage selon des modalit~s h fixer d'un commun accord.

(( III.

La convention ci-dessus ne comporte pas pour les Parties contractantes l'obligation de prendre
des mesures lgislatives.

Elle entrera en vigueur une semaine apr~s qu'elle aura 6t6 confirmee par un echange de notes
entre le commissaire allemand pour les territoires occup~s et le president et les membres de la Haute
Commission interalli6e des Territoires rh6nans. )

En prenant acte, au nom des Gouvernements repr~sent6s h la Haute Commission interalli~e
des territoires rh~nans, de la communication par laquelle vous faites savoir que le Gouvernement
allemand a confirm6 ces propositions, nous avons l'honneur de vous aviser que ces gouvernements
confirment 6galement, de leur c6t6, les propositions.

Veuillez agr6er, Monsieur le Reichskommissar, les assurances de notre haute consideration.

(Signg) KILMARNOCK. P. FORTHOMME. Paul TIRARD.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1462. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN GOVERN-
MENT AND THE INTER-ALLIED RHINELAND HIGH COMMISSION
(BELGIUM, GREAT BRITAIN AND FRANCE) CONSTITUTING AN
AGREEMENT WITH REGARD TO MEASURES TO BE TAKEN ON
THE OCCASION OF THE EVACUATION OF THE COLOGNE ZONE.
COBLENZ, SEPTEMBER IO, 1926.

I.

NOTE FROM THE COMMISSIONER OF THE GERMAN REICH AT COBLENZ TO THE
PRESIDENT AND MEMBERS OF THE INTER-ALLIED RHINELAND HIGH COMMISSION.

COBLENZ, September IO, 1926.

THE COMMISSIONER OF THE REICH FOR THE OCCUPIED RHINE TERRITORIES TO THE PRESIDENT
AND MEMBERS OF THE INTER-ALLIED RHINELAND HIGH COMMISSION J] COBLENZ.

GENTLEMEN,

As you are aware, conversations took place at the instance of the Conference of Ambassadors
between the delegates of the German Government and those of the Governments represented on the
Inter-Allied Rhineland High Commission regarding the measures which might be reciprocally
adopted in connection with the evacuation of the Cologne Zone in order to promote the pacification
desired by both parties, to bring the relations between the German authorities and people on the
one side and the Occupation authorities on the other into harmony with the spirit of the
Locarno Agreements, while conforming to the treaties governing these relations and to settle by
friendly agreement any further difficulties which might arise.

The delegates have agreed to propose that their Governments, without prejudice to the
stipulations of Article 7 of Annexe III of the London Protocol, which both parties shall continue
to apply in the most liberal spirit, should exchange the following declarations:

" I.

Being desirous of obliterating past memories even more completely than is done by the London
Protocol, the High Contracting Parties hereby declare:

(i) In the name of the German Government:
(a) That it will employ all the means in its power, including such means as

are furnished by the administration of justice, to prevent direct or indirect reprisals
against any persons whatsoever, on the ground of the compliance of such persons with

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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the orders of the Occupation authorities, or of services they may have rendered, or
dealings they may have had with the said autohrities.

This clause relates in particular to persons who have reported to the Occupation
authorities infringements of the German laws, or of the ordinances, instructions or
decisions of the Inter-Allied Rhineland High Commission, or of the orders of the
competent military authorities.

With the exception of the cases mentioned in the second paragraph, services
rendered to the Occupation authorities and dealings with these authorities are not
covered by this declaration when such services or dealings constitute high treason
(Hochverrat or Landesverrat) or espionage.

The present declarations apply to all acts done in the occupied territories, in-
cluding the evacuated zone known as the Cologne Zone, from the beginning of the
Occupation to January IO, 1923, and from September I, 1924, to February I, 1926,
and relating to matters connected with the occupied territories, including the eva-
cuated zone known as the Cologne Zone.

(b) That questions which may arise in the evacuated territories in regard to
the effects of decisions taken by the Inter-Allied Rhineland High Commission during
the period of occupation, when such decisions have come to the notice of the German
authorities, shall be dealt with according to the procedure of conciliation provided
for hereinafter under II, with the exception of questions directly affecting the poli-
tical, financial and other relations between the German Government and the Govern-
ment represented on the Inter-Allied Rhineland High Commission.

It is, however, understood that no fneasures having retrospective force shall
henceforth be taken in connection with the decisions referred to above, and that, in
particular, no payment shall be demanded in respect of the past from persons who
were exempted from such payment when the above-mentioned decisions were in force.
Payments already made shall not, however, be refunded by the authorities by whom
they were collected.
(2) In the name of the Governments represented on the Inter-Allied Rhineland

High Commission :
(a) That within two weeks from the coming into force of the agreements, German

nationals detained in prisons in the occupied territories and prosecuted or sentenced
by military courts for offences committed in the Ruhr territories, in the Duisburg-
Ruhrort and Dusseldorf bridgeheads or in the zone known as the Cologne Zone,
shall be handed over to the German authorities by the Allied authorities.

Only such persons as have committed crimes against the person, with fatal
consequences, shall be excepted from this stipulation.

(d) That a full amnesty shall be granted for all offences committed in the
occupied territories from the beginning of the Occupation to February I, 1926, with
the exception of common law offences and espionage.

It is understood that fines and law costs which have already been paid shall
not be refunded.

"II.

It is understood that if difficulties should arise in applying the present Agreement, the only
procedure to be adopted to remove these difficulties, failing direct agreement on the subject
between the Governments concerned, shall be the following :
'. . The Inter-Allied Rhineland High Commission or the Commissioner of the Reich for the
occupied territories, or any other German authority appointed by the Government for this purpose,
shall, either proprio motu or at the request of the parties concerned, open negotiations with a view
to arriving at an amicable settlement.

It is understood that the competent authorities, when such a case is brought to their notice
and a continuation of the procedure would in their opinion be at variance with present agreements,
shall adopt no measure which would place the other party in presence of an accomplished fact,
so long as conciliation proceedings are in progress.

No 1462



1927 League of Nations - Treaty Series. 151

Should these negotiations prove unsuccessful, the case may, in the absence of any other arran-
gement, be submitted by either party to arbitration in accordance with a procedure determined
by common consent.

"III.

By the above Agreement the Contracting Parties do not pledge themselves to enact new
legistation. The Agreement comes into force one week after it has been confirmed by an exchange
of Notes between the Commissioner of the German Reich at Coblenz and the President and
Members of the Inter-Allied Rhineland High Commission. "

I am instructed by my Government to inform you that it has confirmed these proposals by the
delegates of both Parties and to request you to confirm them in the name of the Governments
represented on the Inter-Allied Rhineland High Commission.

I have the honour to be, etc.
(Signed) LANGWERTH.

II.

NOTE FROM THE PRESIDENT AND MEMBERS OF THE INTER-ALLIED RHINELAND
HIGH COMMISSION TO THE COMMISSIONER OF THE GERMAN REICH AT COBLENZ.

FROM THE PRESIDENT AND MEMBERS OF THE INTER-ALLIED RHINELAND HIGH COMMISSION,
REPRESENTING THEIR RESPECTIVE GOVERNMENTS, TO THE COMMISSIONER OF THE GERMAN
REICH FOR THE OCCUPIED RHINE TERRITORIES, REPRESENTING THE GERMAN GOVERNMENT.

COBLENZ, September io, 1926.
SIR,

We have the honour to acknowledge receipt of your Note of September ioth, 1926. As men-
tioned therein, conversations took place at the instance of the Conference of Amdassadors between
the delegates of the German Government and those of the Governments represented on the Inter-
Allied Rhineland High Commission regarding the measures which might be reciprocally adopted
in connection with the evacuation of the Cologne Zone in order to promote the pacification desired
by both parties, to bring the relations between the German authorities and people on the one side
and the Occupation authorities on the other, into harmony with the spirit of the Locarno Agree-
ments, while conforming to the treaties governing these relations, and to settle by friendly agreement
any further difficulties which might arise.

The delegates have agreed to propose that their Governments without prejudice to the stipu-
lations of Article 7 of Annex III of the LondonProtocol, which both Parties shall continue to apply
in the most liberal spirit should exchange the following declarations:

iI.

Being desirous of obliterating past memories even more completely than is done by the London
Protocol, the High Contracting Parties hereby declare :

(I) In the name of the German Government:
(a) That it will employ all the means in its power, including such means as

are furnished by the administration of justice, to prevent direct or indirect reprisals
against any persons whatsoever, on the ground of the compliance of such persons
with the orders of the Occupation authorities, or of services they may have rendered,
or dealings they may have had with the said authorities.
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This clause relates in particular to persons who have reported to the Occupation
authorities infringements of the German laws, or of the ordinances, instructions or
decisions of the Inter-Allied Rhineland High Commission, or of the orders of the
competent military authorities.

With the exception of the cases mentioned in the second paragraph, services
rendered to the Occupation authorities and dealings with these authoties are not
covered by this declaration when such services or dealings constitute high treason
(Hochverrat or Landesverrat) or espionage.

The present declarations apply to all acts done in the occupied territories, inclu-
ding the evacuated zone known as the Cologne Zone, from the beginning of the Occu-
pation to January io, 1923, and from September I, 1924, to February I, 1926, and
relating to matters connected with the occupied territories, including the evacuated
zone known as the Cologne Zone.

(b) That questions which may arise in the evacuated territories in regard to
the effects of decisions taken by the Inter-Allied Rhineland High Commission during
the period of occupation, when such decisions have come to the notice of the German
authorities, shall be dealt with according to the procedure of conciliation provided
for hereinafter under II, with the exception of questions directly affecting the political,
financial and other relations between the German Government and the Governments
represented on the Inter-Allied Rhineland High Commission.

It is, however, understood that no measures having retrospective force shall
henceforth be taken in connection with the decisions referred to above, and that,
in particular, no payment shall be demanded in respect of the past from persons who
were exempted from such payment when the above-mentioned decisions were in
force. Payments already made shall not, however, be refunded by the authorities
by whom they were collected.
(2) In the name of the Governments represented on the Inter-Allied Rhineland

High Commission :
(a) That within two weeks from the coming into force of the agreements, German

nationals detained in prisons in the occupied territories and prosecuted or sentenced
by military courts for offences committed in the Ruhr territories, in the Duisburg-
Rubrort and Dusseldorf bridgeheads or in the zone known as the Cologne Zone,
shall be handed over to the German authorities by the Allied authorities.

Only such persons as have committed crimes against the person, with fatal
consequences, shall be excepted from this stipulation.

(b) That a full amnesty shall be granted for all offences committed in the
occupied territories from the beginning of the Occupation to February I, 1926,
with the exception of common law offences and espionage.

It is understood that fines and law costs which have already been paid shall
not be refunded.

"II.

It is understood that if difficulties should arise in applying the present Agreement, the only
procedure to be adopted to remove these difficulties, failing direct agreement on the subject between
the Governments concerned, shall be the following : The Inter-Allied Rhineland High Commission
or the Commissioner of the Reich for the occupied territories, or any other German authority
appointed by the Government for this purpose, shall, either pi oprio motu or at the request of the
parties concerned, open negotiations with a view to arriving at an amicable settlement.

It is understood that the competent authorities, when such a case is brought to their notice
and a continuation of the procedure would in their opinion be at variance with the present agree-
ments, shall adopt no measure which would place the other party in presence of an accomplished
fact, so long as conciliation proceedings are in progress.
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Should these negotiations prove unsuccessful, the case may, in the absence of any other arran-
gement, be submitted by either party to arbitration in accordance with a procedure determined by
common consent.

III.

By the above Agreement the Contracting Parties do not pledge themselves to enact new
legislation.

The Agreement shall come into force one week after it has been confirmed by an exchange of
Notes between the Commissioner of the German Reich for the Occupied Territories, and the Presi-
dent and Members of the Inter-Allied Rhineland High Commission. "

In taking note, on behalf of the Governments represented on the Inter-Allied Rhineland High
Commission, of your communication conveying the information that the German Government has
confirmed these proposals, we have the honour to inform you that these Governments likewise
confirm the proposals.

We have the honour to be, etc.,

(Signed) KILMARNOCK. P. FORTHOMME. Paul TIRARD.
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ALLEMAGNE ET FRANCE

Arrangement relatif 'a 'echange des
produits de certaines industries
allemandes et sarroises, avec an-
nexes et protocole de signature,
signes 'a Berlin, le 6 novembre
1926, et change de notes y relatif
de ]a mime date, ainsi qu'un pro-
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arrangement. Signe L Paris, le j6
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GERMANY AND FRANCE

Agreement concerning the Exchange
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Saar Industries, with Annexes and
Protocol of Signature, signed at
Berlin, November 6, 1926, and
Exchange of Notes relating thereto
of the same Date, as *well as a
Protocol renewing this Agree-
ment. Signed at Paris, February
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1463. - VEREINBARUNG ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND FRANK-
REICH VOM 6. NOVEMBER 1926 UBER DEN AUSTAUSCH VON
ERZEUGNISSEN EINIGER DEUTSCHER UND SAARLANDISCHER
INDUSTRIEN.

Textes officiels allemand et /ranfais communiqus par le consul gngral d'Allemagne d Gen~ve.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 4 mai 1927.

DIE DEUTSCHE und DIE FRANZ6SISCHE REGIERONG haben, ausgehend von der Zusatzerkldrung
zum vorldufigen Handelsabkommen vom 5. August 1926 und der Abrede in dem Zeichnungsprotokoll
zu der zwischen ihnen am selben Tage fiber den Warenaustausch zwischen Deutschland und dem
Saarbeckengebiet abgeschlossenen Vereinbarung, in dem Wunsch, sowohl die industrielle Titigkeit
des genannten Gebietes weiter zu erleichtern, als den Austausch der fir ihre Wirtschaft besonders
wesentlichen Erzeugnisse zu begifinstigen, folgende Vereinbarungen getroffen

Artikel I.

Die Franz6sische Regierung wird die Einfuhr der in Liste A aufgeffihrten Erzeugnisse deutschen
Ursprungs und deutscher Herkunft in das Saargebiet unter den in dieser Liste genannten Zoll-
vergiinstigungen und im Rahmen der darin festgesetzten Bedingungen und Kontingente zulassen.

Artikel 2.

Die Deutsche Regierung wird die Einfuhr der in den Listen B I, B 2 und B 3 aufgefiihrten
Erzeugnisse saarldndischen Ursprungs und saarldndischer Herkunft zollfrei und im Rahmen der
darin festgesetzten Kontingente zulassen.

Artikel 3.

Maschinen, mechanische Vorrichtungen, Apparate nebst ihren Ersatzteilen deutschen Ur-
sprungs und deutscher Herkunft, die unter die in beiliegender Liste C i aufgezihlten Positionen
des franz6sischen Zolltarifs fallen, geniessen bei ihrer Einfuhr in das Saargebiet die in dieser Liste
bezeichneten Vergiinstigungen unter folgenden Bedingungen und Vorbehalten.

I. EINFUHRBEDINGUNGEN.

a) Die Einfihrenden haben bei der Deklaration ffir den freien Verkehr einen besonderen
Berechtigungsschein vorzulegen, der nur an industrielle oder landwirtschaftliche Unternebmungen,
industrielle oder andere Laboratorien, 6ffentliche Betriebe und Kleingewerbetreibende ausgestellt
werden darf, die am io. Januar 1925 seit mindestens zwei Jahren im Saargebiet bestanden haben,
und nar, wenn es sich um ihren eigenen Gebrauch handelt.
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No 1463. - ARRANGEMENT ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA FRANCE, DU
6 NOVEMBRE 1926, RELATIF A L'TCHANGE DES PRODUITS DE
CERTAINES INDUSTRIES ALLEMANDES ET SARROISES.

German and French official texts communicated by the German Consul- General at Geneva. The
registration of this Agreement took place May 4, 1927.

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND et LE GOUVERNEMENT FRAN AIS, se fondant sur les engagements
consign6s dans les declarations annexes bL l'Accord commercial provisoire du 5 aofit 1926 et dans
le protocole de signature de l'arrangement conclu entre eux h la m~me date au sujet des 6changes
commerciaux du territoire du Bassin de la Sarre avec l'Allemagne, et anim6s du d6sir tant de donner
des facilits nouvelles h l'activit6 industrielle dudit territoire que de favoriser 1'6change des produits
int6ressant particuli~rement leur 6conomie, ont convenu des dispositions ci-apr~s

Article premier.

Le Gouvernement franqais admettra les produits originaires et en provenance d'Allemagne
6num6rds h la liste A, h l'importation dans le territoire de la Sarre, au b6n6fice du traitement douanier
mentionn6 h la m~me liste dans les conditions et dans les limites qui y sont pr6vues.

Article 2.

Le Gouvernement allemand admettra l'importation en Allemagne en franchise de tous droits
des produits originaires et en provenance du Territoire de la Sarre 6num~r~s aux listes B i, B 2
et B 3, dans la limite des contingents qui y sont pr6vus.

Article 3.

Les machines, m~caniques, appareils et leurs pi~ces de rechange d'origine et de provenance
allemande, cataloguds sous les articles du tarif douanier fran~ais 6num6r6s dans la liste C I, b6n6-
ficieront h l'entr&e dans le Territoire de la Sarre des avantages sp~cifi6s h ladite liste sous les
conditions et r6serves ci-apr~s :

I. CONDITIONS DE L'IMPORTATION.

a) Les importateurs devront pr6senter h l'appui de leur d&laration de mise h la consommation
une autorisation sp~ciale laquelle ne pourra ftre d6livr&e qu'h des 6tablissements industriels ou
agricoles, h des laboratoires industriels ou autres, h des services publics ou de petits artisans 6tablis
en Sarre au IO janvier 1925 depuis au moins deux ans, et seulement pour leur propre usage.
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b) Maschinen, mechanische Vorrichtungen und Apparate mfissen zur Einreihung in eine
Einheit oder Gruppe von Maschinen, mechanischen Vorrichtungen oder Apparaten deutschen
Ursprungs und derselben Verwendung bestimmt und, abgesehen von nebensachlichen Konstruk-
tionseinzelheiten, des gleichen Typs sein wie die Einheit oder Gruppe, in die sie eingereihL werden
sollen.

c) Ffir Maschinen, mechanische Vorrichtungen oder Apparate, die nicht dazu bestimmt sind,
in eine Einheit oder Gruppe der vorerwahnten Art eingereiht zu werden, darf der Berechtigung-
schein nur erteilt werden, wenn ihre Einfuhr als wesentliche Notwendigkeit ffir die Aufrechter-
haltung des Betriebes des Unternehmers erscheint.

d) Ersatzteile miissen zur Ausbesserung von Maschinen, mechanischen Vorrichtungen oder
Apparaten deutschen Ursprungs bestimmt sein; sie k6nnen entweder ffir den unmittelbaren
Gebrauch oder auf Vorrat eingefffihrt werden, wenn eine Vorratshaltung wirtschaftlichen oder
technischen Erfordernissen des Unternehmens, ffir das sie bestimmt sind, entspricht.

e) Urn einen Berechtigungsschein zu erhalten, mfissen sich die Einfffihrenden verpflichten,
die in Absatz b, c und d genannten Maschinen, mechanischen Vorrichtungen, Apparate und Ersatz-
teile mindestens zwei Jahre lang vom Tage der Einfuhr ab in ihrem Unternehmen zu behalten,
ausser wenn sie eine besondere Erlaubnis erhalten ; andernfalls werden die normalen Zollsatze
zuzfiglich der gesetzlichen Verzugszinsen sofort fallig.

11. PRUFUNGSVERFAHREN.

Die in I a genannten Berechtigungsscheine sind beim Zolldirektor in Saarbrficken zu beantragen,
der sie erteilen wird, wenn die in I unter b oder c oder d sowie e aufgeffihrten Voraussetzungen
und die in III bezeichneten Nachweise vorliegen. Besitzt er nicht aie ffir eine Entscheidung n6tigen
Unterlagen, so hat er einen Ausschuss mit der Prfifung zu befassen, der sich aus vier SachverstAndigen
zusammensetzt, von denen :

i. Der eine vom Einfiihrenden,
2. ein zweiter von dem Pr5.sidenten des Landgerichts Saarbrficken aus der Liste

der bei diesem Gericht vereidigten SachverstAndigen,
3. ein dritter vom Zolldirektor in Saarbriicken,
4. der vierte vom franz6sischen Handelsministdi benannt wird.

Dieser letzte Sachverstandige ist gleichzeitig Vorsitzender des Ausschusses.
Das Gutachten des Ausschusses ist schriftlich und mit Begrfindung zu erteilen. Wenn der

Ausschuss nicht zu einem Mehrheitsbeschluss gelangt, ist fiber die sich einander gegenfiberstehenden
Gutachten gleichfalls Bericht zu erstatten.

Der Wortlaut dieser Gutachten oder Berichte ist aufzubewahren, damit er von dem Sach-
verstidigenausschuss ffir spatere Entscheidungen zu Rate gezogen werden kann, wenn der Aus-
schuss dies ffir angezeigt halt. Der Ausschuss kann auch, wenn er dies ffir angezeigt halt, den Zoll-
direktor fiber die Grfinde befragen, die seine Entscheidungen bei der Gewahrung von Berechti-
gungsscheinen in Ahnlichen Fallen veranlasst haben.

Ein mit Stimmenmehrheit getroffenes Gutachten ist verbindlich. Bei mit Stimmengleichheit
abgegebenen Gutachten entscheidet der Zolldirektor in Saarbrficken.

III. BELEGE.

A. Soweit es sich um die Einfuhr von Maschinen, mechanischen Vorrichtungen und Apparaten,
die zur Einreihung in eine Einheit oder Gruppe gleicher Verwendung und gleichen Typs bestimmt
sind, wie sie in I b genannt sind, handelt, muss zur Einleitung einer Priffung und zur Gewahrung
des Berechtingungsscheines nachgewiesen werden :

i. Dass die einzufflhrenden Maschinen, mechanischen Vorrichtungen oder Apparate
dazu bestimmt sind, in eine bereits bestehende Einheit oder Gruppe von Maschinen,
mechanischen Vorrichtungen oder Apparaten deutschen Ursprungs und deutscher Her-
kunft eingereiht zu werden ; N0 1463
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b) Les machines, m6caniques et appareils devront 6tre destin~s h entrer dans un ensemble
ou un groupe de machines, mecaniques ou appareils d'origine allemande affectds au mme usage
et du m~me type, abstraction faite de d~tails secondaires de construction.

c) I1 ne pourra 6tre accord6 d'autorisation pour des machines, m~caniques ou appareils qui
ne seraient pas destin~s &I entrer dans les ensembles ou groupes ci-dessus mentionns que si leur
importation apparaissait comme essentiellement n~cessaire au maintien de l'activitd de l'employeur.

d) Les pices de rechange devront 6tre destin6es h la r~paration des machines, m~caniques
ou appareils d'origine allemande ; elles pourront tre import~es soit pour l'emploi imm~diat, soit
pour le stockage, si ce stockage correspond h des n~cessits 6conomiques ou techniques de l'6tablis-
sement destinataire.

e) Pour obtenir les autorisations d'importation relatives aux machines, m~caniques, appareils
et pi~ces de rechange, les importateurs des marchandises visdes aux paragraphes b, c et d ci-dessus
devront prendre l'engagement de conserver dans leur entreprise h moins d'autorisation sp6ciale
les machines, m6caniques, appareils et pices de rechange imports pendant au moins deux ans
i compter de l'introduction, faute de quoi les droits normaux major4s de l'int~rft lgal de retard
deviendraient imm4diatement exigibles.

II. INSTRUCTION DES REQUPTES.

Les autorisations vis~es au paragraphe I a, ci-dessus seront demand~es au Directeur des Douanes
de Sarrebrilck, qui les accordera si les conditions stipules aux termes des paragraphes b), c), d) et
e de la Section I ci-dessus sont remplies et les justifications pr~vues h la Section III lui sont fournies.
S'il ne dispose pas des 616ments n~cessaires pour d6livrer l'autorisation, il renverra la requite h
l'avis d'un comit6 compos6 de quatre experts d6sign6s

10 L'un par l'importateur;

20 Un autre par le pr~sident du Tribunal r6gional de Sarrebriick, choisi sur la liste
des experts asserment6s pros ce tribunal;

30 Un troisi~me par le directeur des Douanes de Sarrebrfick;
40 Le quatri~me par le ministre du Commerce franqais.

Ce dernier expert sera en m~me temps prsident du comit6.
L'avis du comit6 devra tre donn6 par 6crit et motiv6. Si le comit6 n'a pu aboutir h une d~cision

accept~e par ]a majorit6, les avis adverses seront 6galement rapport~s.

Le texte de ces avis ou rapports sera conserv6, en sorte qu'il puisse tre consult6 par le collge
des experts, s'il le juge utile, en vue de ses d4cisions ultrieures. Ce m~me collge pourra de mime
consulter, s'il le juge utile, le directeur des Douanes sur les motifs qui ont provoqun ses d6cisions
dans l'octroi des autorisations pour des affaires similaires.

Tout avis accept6 h la majoritd emportera d~cision. Dans'le cas de partage des voix h 6galit6,
quant i l'avis h donner, la d~cision appartiendra au directeur des Douanes de Sarrebrick.

III. JUSTIFICATIONS.

A. Pour l'importation des machines, m~caniques et appareils destin~s h entrer dans un en-
semble ou un groupe de m~me usage et de m~me type vis~s i la Section I, paragraphe b), la requte
ne sera recevable et l'autorisation ne sera accord~e que s'il est prouv6:

J0 Que les machines, mcaniques ou appareils it importer sont destin~s h tre incor-
por~s dans un ensemble d~jh existant de machines, m~caniques ou appareils d'origine
et de provenance allemande ;
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2. dass sie ffir denselben Gebrauch bestimmt und, abgesehen von nebensachlichen
Konstruktionseinzelheiten, gleichen Typs sind wie die Maschinen der Einheit oder Gruppe,
in die sie eingereiht werden sollen.

B. Soweit es sich um die Einfuhr von Ersatzteilen handelt, die in I d genannt sind, muss
nachgewiesen werden :

i. wenn sie ffir den unmittelbaren Gebrauch eingeffihrt werden, dass sie zur Aus-
besserung von Maschinen, mechanischen Vorrichtungen oder Apparaten deutschen
Ursprungs bestimmt sind;

2. wenn sie auf Vorrat eingeffihrt werden, dass die Art und Menge der eingefiihrten
Stiicke den wirtschaftlichen oder technischen Erfordernissen des Unternehmens des
Einffihrenden entsprechen.

C. Was die in I c genannten Maschinen, mechanischen Vorrichtungen und Apparate betrifft,
so ist das Gutachten des Sachverstdndigenausschusses und die Entscheidung des Zolldirektors
in Saarbrficken, ob sie mit oder ohne Gutachten der Sachverst5.ndigen getroffen ist zu stfitzen
auf die Berficksichtigung schwerer wirtschaftlicher Schdiden, die bei einem Ersatz dutch Maschinen,
mechanische Vorrichtungen oder Apparate saarlindischer oder franz6sischer Fabrikation in
bezug auf die Wirtschaftlichkeit und den guten Gang des Unternehmens, auf die Sicherheit der
Arbeiterschaft, auf die Durchffihrung der Gesetze und der Verordnungen zum Schutz der Arbeiter-
schaft, besonders auf dem Gebiet des Versicherungswesens, oder auf die Ausfiihrung der fdr die
Arbeiter geltenden Tarifvertrdige sich ergeben wilrden.

Zwecks Beibringung der obengenannten Nachweise und zur Kldrung der obengenannten
Voraussetzungen haben die Einfiihrenden alle Belegstfdcke vorzulegen und sich allen Untersuchungen
zu unterwerfen, die der Zolldirektor in Saarbrficken oder der Sachverstandigenausschuss ffir
nbtig halten.

IV. ENTSCHEIDUNGEN.

Die Entscheidungen des Zolldirektors und die Gutachten des Sachverstandigenausschusses,
an den er sich gegebenenfalls wendet, mfissen schriftlich und unter Angabe der Griinde abgegeben
werden. Die Entscheidung des Zolldirektors muss innerhalb eines Zeitraums von zwei Wochen
oder, falls die Sachverstdndigen zugezogen werden, von drei Wochen erfolgen.

V. SOFORTIGE EINFUHR.

Waren, die den Gegenstand eines Gutachtens der Sachverstdndigen bilden, k6nnen unter
den in der beiliegenden Liste C I aufgefuihrten Vergfinstigungen sofort eingefifhrt werden, jedoch
vorbehaltlich der Massnahmen, die erforderlich sind, urn die Zahlung des gegebenenfalls bei ableh-
nender Entscheidung der Sachverstindigen fdllig werdenden Zusatzzolles sicherzustellen.

VI. VORtUBERGEHENDE AUSFUHR.

Frankreich gestattet die zollfreie vorfilbergehende Ausfuhr und Wiedereinfuhr von Maschinen,
mechanischen Vorrichtungen und Apparaten deutschen Ursprungs, deren Ausbesserung in Deutsch-
land notwendig erscheint. Die zu diesem Zweck notwendigen Bewilligungen werden vom Zolldirektor
in Saarbrficken erteilt, der sie nur bei Verdacht missbraiuchlicher Benutzung verweigern darf.

VII. KOSTEN.

Die Kosten fir das in diesem Artikel vorgesehene Verfahren einschliesslich des Sachverstan-
digengutachtens werden von der Regierungskommission getragen, die sie von den Importeuren
des Saargebiets bis zur Hbhe von I v. T. des Wertes der Erzeugnisse, deren Einfuhr sie beantragen,
wieder einziehen kann.
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20 Qu'ils sont destines au m~me usage et d'un type identique, abstraction faite de
d~tails secondaires de construction, i celui des machines constituant l'ensemble ou groupe
dans lesquels ils doivent 6tre incorpor~s.

B. Pour les pi~ces de rechange visdes au paragraphe d) de la Section I ci-dessus, il devra ftre
prouve :

Io Si elles sont importdes pour l'usage imm~diat, qu'elles sont destinies l'entretien
de machines, m~caniques et appareils d'origine allemande ;

20 Si elles sont destinies au stockage, que la nature et la quantit6 des pices importdes
correspondante aux ndcessit~s techniques ou 6conomiques de l'6tablissement importa-
teur.

C. Pour les machines, mdcaniques et appareils visas au paragraphe I c), l'avis du comit6
des experts et la ddcision du directeur des Douanes de Sarrebriick, qu'elle soit prise ou non sur l'avis
des experts, devront Atre fondus en considdration des obstacles 6conomiques s~rieux que pourrait
entrainer la substitution de machines, mdcaniques ou appareils de fabrication sarroise ou fran~aise
en ce qui concerne le rendement de la production, la bonne marche des entreprises, la s~curit6
de la main-d'ceuvre, l'application des lois et r~glements qui la prot~gent, notamment en matire
d'assurance, ou l'ex~cution des contrats de louage qui la rdgissent.

Pour l'apprdciation et la justification des conditions requises aux termes des dispositions
qui precedent, les importateurs devront produire toutes pices et se soumettre ht toutes enqu~tes
qui pourraient 6tre requises par le directeur des Douanes de Sarrebrfick ou le comit6 des experts.

IV. Df-CISIONS.

Les d~cisions du directeur des Douanes et les avis du comit6 des experts auquel il pourrait
avoir recours, doivent tre donnds par 6crit et motivds. La d~cision du directeur des Douanes devra
tre prise dans un d~lai de quinze jours ou, s'il est proc~d6 it une consultation des experts, dans un

ddlai de trois semaines.

V. IMPORTATION IMMtDIATE.

Les marchandises faisant l'objet d'une expertise pourront 6tre importdes immddiatement
au bdndfice des avantages stipul6s dans la liste C I, ci-annex6e, sous rdserve des mesures ndcessaires
pour garantir le paiement du suppldment de droits 6ventuellement exigibles, si la ddcision cons6-
cutive t l'expertise 6tait n~gative.

VI. EXPORTATION TEMPORAIRE.

La France permettra l'exportation temporaire et le retour en franchise des machines, mica-
niques et appareils d'origine allemande dont la r6paration en Allemagne apparaitra n6cessaire.
Les autorisations At cet effet seront accord~es par le directeur des Douanes de Sarrebriick, qui ne
devra les refuser qu'en cas de pr~somption de fraude.

VII. FRAIS.1

Les frais de procedure et d'expertise prdvues par le present article, seront h la charge de la
Commission de gouvernement qui pourra les recouvrer sur les importateurs sarrois jusqu'h concur-
rence de i %, de la valeur des produits dont ils demandent l'importation.
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Arlikel 4.

Die in beiliegender Liste C'2 aufgefiihrten Erzeugnisse geniessen bei ihrer Einfuhr in das
Saargebiet die in dieser Liste bezeichneten Vergiinstigungen unter folgenden Bedingungen :

a) Die Einfiihrenden oder die Personen, die in deren Auftrag die Waren zur Verzollung
stellen, haben bei der Deklaration ffir den freien Verkehr einen besonderen Berechtigungs-
schein vorzulegen. Dieser ist vom Zolldirektor in Saarbrilcken auszusteUen, wenn die
Einfiihrenden die schriftliche eidesstattliche Verpflichtung iibernehmen, die eingefiihrten
Maschinen, mechanischen Vorrichtungen und Teile von solchen mindestens zwei Jahre
lang in ihrem Unternehmen zu behalten, ausser, wenn sie eine besondere Erlaubnis des
Zolldirektors in Saarbriicken erhalten.

Ausserdem haben die Einfiihrenden oder die von ihnen geh6rig bevollmachdgten
Vertreter bei der Eingangszollstelle im Augenblick der Abgabe der Deklaration fur den
freien Verkehr ohne Sicherheitsleistung die Verpflichtung zu fibernehmen, die Zblle des
Generaltarifs einschliesslich der gesetzlichen Verzugszinsen zu bezahlen, falls sie die ein-
geffihrten Maschinen, mechanischen Vorrichtungen und Teile von solchen vor Ablauf
der zweijahrigen Frist ohne Erlaubnis in dem franzisischen Zollgebiet oder nach den
franzbsischen Kolonien, Besitzungen und Protektoraten oder dem Auslande weiter-
verkaufen.

b) Wenn die Finfuhr durch einen Hdndler zwecks Wiederverkaufs erfolgt, so hat
dieser nachzuweisen, dass er am io. Januar 1925 seit mindestens zwei Jahren im Saargebiet
ansiissig war. Wenn es sich um Erzeugnisse handelt, deren Einfuhr kontingentiert ist,
so hat er nachzuweisen, dass er Anrecht auf einen Teil des Kontingents besitzt. Ausserdem
hat er oder die Person, die in seinem Auftrag die Ware zur Verzollung stellt, bei der Dekla-
ration ffir den freien Verkehr eine schriftliche eidesstattliche Verpflichtung zu ifbernehmen,
unter Beachtung der nachstehend aufgefiihrten Verkaufs- und Abrechnungsbedingungen
die eingefffihrten Maschinen, mechanischen Vorrichtungen oder Ersatzteile nur an Personen
weiterzuverkaufen, die im Saargebiet ansdssig sind, ausser wenn er eine Erlaubnis des
Zolldirektors in Saarbriicken besitzt. Er verpflichtet sich, andern falls die Sdtze des General-
tarifs nebst den gesetzlichen Zinsen zu zahlen. Urn einen Wiederverkauf oder eine Wieder-
ausfuhr ausserhalb des Saargebiets zu verhindern, haben die Kdufer von Waren, die
bei der Einfuhr der in diesem Absatz vorgesehenen Behandlung unterworfen sind,
ihm eine schriftliche Verpflichtung zu iibergeben, die genannten Maschinen, mecha-
nischen Vorrichtungen oder Ersatzteile wdhrend eines Zeitraums von mindestens zwei
Jahren vom Kauf abgerechnet in ihren Betrieben zu behalten. Andernfalls zahlen sie den
Generaltarif sowie alle Zinsen von Zollsdtzen und alle Strafen, die nach franz6sischen
Zollgesetzen und -vorschriften ffir ihre Vbertretung in Frage kommen.

Die einfiihrenden HWndler haben fiber die Einfuhren und Verkdufe Buch zu fifhren
und miissen dem Zolldirektor in Saarbrficken auf dessen Verlangen in diese Buchfffihrung
Einblick gewihren. Dieser kann sich im fibrigen die von den Kdufern pers6nlich aus-
gestellten Verpflichtungsscheine vorlegen oder aushdndigen lassen.

Artikel 5.

Die in den vorstehenden Artikeln 3 uind 4 genannten Berechtigungsscheine ziehen ausser den
in den genannten Artikeln besonders angegebenen Verpflichtungen noch die weitere Verpflichtung
nach sich, sich allen Kontrollmassnahmen, die die Zollverwaltung ffir n6tig hilt, zu unterwerfen.

Artikel 6.
Bezilglich der Verteilung der in den vorstehenden Artikeln vorgesehenen Kontirigente ver-

pflichten sich die beiden Regierungen, dabei nach den nachfolgenden Bestimmungen zu verfahren,
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Article 4.

Les produits 6num6r6s dans la liste C 2, ci-annexde, bdn~ficieront, h leur importation dans le
Territoire de la Sarre, des avantages sp~cifids h ladite liste, sous rdserve de 1'ex6cution des conditions
ci-apr~s :

a) Les importateurs ou les personnes chargdes de procdder en leur nom aux op6ra-
tions de dddouanement, devront prdsenter h 'appui de la ddcl~ration de mise en consom-
mation une autorisation d'importation spdciale qui leur sera ddlivre par le directeur
des Douanes de Sa'rrebrfick contre engagement 6crit de leur part, pris sous la foi du serment,
de conserver pendant au moins deux ans dans leurs ateliers, sauf permission du directeur
des Douanes de Sarrebriick, les machines, mdcaniques et pieces de rechange importdes.

En outre, ils devront souscrire au bureau de douane d'entr6e, au moment du d6p6t
de la ddclaration de mise h la consommation, soit en personne, soit par l'interm~diaire
d'un repr~sentant dfiment mandate, l'engagement non-cautionn6 d'acquitter les droits
du tarif g~n6ral majords de l'intdr~t legal de retard dans le cas oh ils revendraient sans
permission avant l'expiration du ddlai de deux ans ci-dessus prdvu, soit en France, soit
dans les colonies, possessions et pays de protectorat frangais, soit enfin h l'6tranger, les
machines, mdcaniques ou pi~ces de rechange importes.

b) Si l'importation est effectude par un commer~ant en xuc de ]a revente, ce commer-
gant devra justifier qu'h la date du IO janvier 1925, il 6tait 6tabli dans le Territoire de la
Sarre depuis au moins deux ans ; s'il s'agit de produits dont l'importation est contingent6e,
qu'il a droit une part du contingent. I1 devra, en outre, pr6senter, lors de la declaration
de mise ht la consommation, ou faire prdsenter par la personne chargde de procdder en
son nor aux opdrations de dddouanement, un engagement 6crit, pris sous la foi du serment,
de ne revendre les machines, mdcaniques ou pices de rechange importdes, sauf permission
du directeur des douanes h Sarrebrfick, qu'h des personnes 6tablies dans le Territoire
de la Sarre, en se conformant aux conditions de vente et de d~compte ci-apr~s ddtailles,
faute de quoi il s'engage h acquitter les droits du tarif gdnral major~s de l'int& t l6gal
Pour pr6venir toute revente ou exportation en dehors du Territoire de la Sarre, les ache-
teurs de marchandises importdes sous le r6gime prdvu au prdsent paragraphe devront lui
remettre I'engagement 6crit de conserver lesdites machines, mdcaniques ou pikes de
rechange dans leurs ateliers pendant au moins deux ans h compter de l'achat, sous peine
de payer le tarif gdndral, ainsi que tous int~r~ts de droits et amendes applicables, selon
la loi et la rdglementation douanire fran~aise h leur contravention.

Les commerqants importateurs devront, d'autre part, tenir un registre des importations
et ventes, qui devra tre pr~sent6 au directeur des Douanes de Sarrebrfick sur sa demande.
Celui-ci pourra par ailleurs se faire pr6senter ou remettre les engagements personnels
pris par les acheteurs.

Article 5.

Les autorisations pr6vues aux articles 3 et 4 ci-dessus entraineront, outre les engagements
spdcifi6s auxdits articles, celui de se soumettre h toutes mesures de contr6le qui seront jug~es
ndcessaires par l'Administration des Douanes.

Article 6.
Pour la r~partition des contingents pr6vus aux articles pr6cddents, les deux gouvernements

s'engagent h y proc~der conformdment aux dispositions suivantes, auxquelles, par un 6change de
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zu denen die Regierungskommission des Saargebiets, soweit es sie betrifft, durch einen Schrift-
wechsel vom 4. November 1926 ihre Zustimmung erkldrt hat.

Die Verteilung der in Listen B i und B 2 vorgesehenen Kontingente erfolgt durch die Regierungs-
kommission.

Die Verteilung der in den Listen A, B 3, C i und C 2 vorgesehenen Kontingente wird gemdss
den Bestimmungen des Artikel IV Abschnitt I der zwischen Deutschland und Frankreich geschlos-
senen Vereinbarung fiber den Warenaustausch zwischen Deutschland und dem Saarbeckengebiet
vone 5. August 1926 vorgenommen.

Bezfiglich der Kontrolle der in den Listen A, B i, B 2, B 3, C I und C 2 vorgesehenen
Kontingente finden die Bestimmungen des Abschnitts II des Artikel IV derselben Vereinbarung
Anwendung.

Artikel 7.

Die in den vorhergehenden Artikeln vorgesehenen Kontingente sind fur ein Jahr festgesetzt.
Die Kontingentsperiode betrdgt vier Monate.

Die Hohen Vertragschiessenden Teile verpflichten sich, die Tarifvergiinstigungen, die in den
vorhergehenden Artikeln genannt sind und fir welche die beigeffigten Listen gelten, streng auf
die in den genannten Artikeln und Listen vorgesehenen Kontingente zu begrenzen ; auf die diese
Kontingente iberschreitenden Mengen soll das allgemeine Regime angewendet werden.

Artikel 8.

Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile verpflichtet sich, die Sonderregelung fir den
Warenaustausch zwischen dem Saargebiet und Deutschland, wie sie durch die vorliegende Verein-
barung getroffen wird, nicht durch die Anwendung von Gesetzen und Verordnungen, namentlich
durch Ein- und Ausfuhrverbote, zu behindern.

Artikel 9.

Die vorliegende Vereinbarung soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen in Berlin
ausgetauscht werden. Die erforderliche Zustimmung der gesetzgebenden Kbrperschaften soll so
bald als m6glich herbeigefiihrt werden.

Die vorliegende Vereinbarung tritt mit dem i. Dezember 1926 in Kraft und endet mit Ablauf
des 31. Marz 1927.

Geschehen zu Berlin in doppelter Ausfertigung, in Deutsch und in Franz6sisch, am 6. November
1926.

(Gezeichnet) STRESEMANN.

(Gezeichnet) PossE.
(Gezeichnet) P. DE MARGERIE.

(Gezeichnet) D. SERRUYS.
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lettres en date du 4 novembre 1926, la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre
a d~clar6 donner son adh~sion, en ce qui la concerne.

La r~partition des contingents prdvus aux listes B i et B 2 sera effectu~e par les soins de la
Commission de gouvernement.

La r~partition des contingents pr~vus aux listes A, B 3, C I et C 2, sera effectu~e en conformit6
des dispositions de 'article IV, section I, de l'Arrangement allemand-fran~ais en date du 5 aofit
1926, au sujet des 6changes commerciaux du Territoire du Bassin de la Sarre avec l'Allemagne.

Pour le contr6le des contingents pr~vus aux listes A, B i, B 2 et B 3, C I et C 2, il sera fait
application des dispositions de la section II de l'article IV du m~me arrangement.

Article 7.

Les contingents pr~vus aux articles prdc~dents sont fix~s pour la dur~e d'un an. Ils seront
divis~s en trois p~riodes de quatre mois.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent ht limiter strictement aux contingents pr~vus
aux articles pr~c6dents et listes annexdes les avantages tarifaires qui y sont stipul~s, et les quantit~s
exc~dant ces contingents seront soumises au r~gime de droit commun.

Article 8.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h ne point faire obstacle par l'application
des lois et r~glements, et, notamment, par le moyen de prohibitions, au r~gime special des 6changes
entre le Territoire de la Sarre et l'Allemagne qui est institu6 par le present arrangement.

Article 9.

Le pr6sent arrangement sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s h Berlin.
L'approbation du Parlement sera, si elle est n6cessaire, demande aussit6t que possible.

Le pr6sent arrangement sera mis en vigueur le Ier d~cembre 1926 et viendra h expiration
le 31 mars 1927.

Fait en double exemplaire, en fran~ais et en allemand, ht Berlin, le 6 novembre 1926.

(Signi) STRESEMANN.

(Signi) POSSE.
(Signs) P. DE MARGERIE.

(Signi) D. SERRUYS.
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LISTE A

Nummer des Zoll-
franz6sischen Bezeichnung der Waren behandlung Kontingent

Zolltarifs

Grubenholz ..... ..................
Rundholz, roh, unbehauen, mit oder ohne Rinde,

von jedweder Lange und von mehr als 6o cm
Umfang am Stammende, •

anderes als Grubenholz ..............
Stangen, Sttitzen, Pfiihle, roh,von mehr als I, io m
Lange und von h6chstens 60 cm Umfang am
Stammende :
Grubenholz .... ................
anderes. ................

Mauerziegel auf der Grundlage von Kieselerde.
Werkzeuge, auch mit Heft, aus Gusseisen,

Schmiedeeisen oder Stahl :
Werkzeuige fir Mechaniker ...........
andere Werkzeuge (letzter Absatz der Posi-

tion) ..... ..................
(Die Liste der einziffihrenden Werkzeuge

wird vom Sachverstandigenausschuss aufge-
gestellt werden) : .

Drahtziegelgewebe ..... ..............
Haken, Osen und Schliessen f ir Schuhe, aus Eisen,

Stahl, Kupfer, Messing oder jedem anderen
unedlen Metalle ... ........ . ......

Schnallen, Agraffen ftir Kleider, Beinkleider,
Westen, Hosentrager, Guirtel, Handschuhe,
Schuhe sowie fir alle Konfektionsgegenstande
aus Eisen, Stahl, Kupfer, Messing oder jedem
anderen unedlen Metalle, ferner Metallteile
dieser Gegenstdnde (einschl. des Gewichts der
Karten oder Pappen, worauf diese Gegenstande
befestigt sind) ..... ..............

Messer fir Schuhherstellungsmaschinen und
Schermaschinen .... ...............
andere Messer zum Gewerbegebrauch ....

(Die Liste der anderen Messer zum Gewerbe-
gebrauch wird vom Sachverstdndigenausschuss
aufgestellt werden) :
andere Messer ..... ..............

Vorhtingeschl6sser .... ...............

Minimaltarif 20 000 t

20 000 t

30 000
I0 000

50 000

aus 128

133

aus 332
aus 537

aus 541
aus 546 bis

aus 549

559 bis
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LISTE A

No du tarif Designation des marchandises Regime
franqais d'aprs la nomenclature du tarif frangais applicable Contingent

Bois de mines ...... ...............
Bois ronds bruts non 6quarris avec ou sans 6corce

de longueur quelconque et dc circonf6rence au
gros bout supdrieure h 6o cm. :

Pour autres usages que les mines ....
Perches, 6tan~ons, 6chalas bruts de plus de i m. io

de longueur et de circonf~rence atteignant au
maximum au gros bout 6o cm. :

Bois pour mines .................
Bois pour autres usages que les mines . . .

Briques et pi~ces h base de silice ......
Outils emmanch~s ou non, en fonte, en fer ou

en acier :
Outils de mdcanicien et autres (la liste des

outils importables sera dress6e par le
Comit6 des experts) ..............

Lattis mdtalliques .............
Crochets, ceillets et rivets pour chaussures, en fer,

acier, cuivre, laiton ou tous autres m~taux
communs ...

Boucles, agrafes pour v6tements, pantalons,
gilets, bretelles, ceintures, gants, chaussures,
ainsi que pour tous objets de confection, en fer,
acier, cuivre, laiton, ou tout autre m6tal
commun, ainsi que les parties en m6tal de ces
objets (y compris le poids de la carte ou du
carton sur lequel ces objets sont fix6s) . .

Couteaux pour machines 4 fabriquer les chaus-
sures et pour tondeuses ..............

Autres couteaux h usage industriel (la liste
des autres couteaux sera dress6e par les
soins du Comit6 des experts) .......

Autres couteaux .................

Cadenas . . . . . . . . . . . . . . . . .

T. M. 20.000 tonnes

20.000 ))

30.000
10.000
50.000

ex 128

'33

ex 332
ex 537

ex 541
ex 546 bis

ex 549

559 bis

18 quintaux
m~triques

12 quintaux
m6triques
8 tonnes
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LISTE B i

Tarif- Zoll- Jahres-
nummer Bezeichnung der Waren behandlung kontingent

784 Rohluppen Rohschienen ; B16cke ; Platinen
Knuppel Tiegelstahl in Bl6cken ......... frei

aus 785 A Schmiedbares Eisen in Stdben, auch geformt
(fassoniert), ohne RUcksicht auf die Art der
Herstellung und Bearbeitung ...... . . .

aus 785 B Bandeisen, warm gewalzt (ausgenommen Univer-
saleisen) oder geschmiedet, auch bearbeitet oder
mit eingewalzten Mustern versehen .......

786 Blech, roh, entzundert, gerichtet, dressiert, gefir-
nisst, in der Starke von 5 mm oder mehr. . .

(791/2) Draht, einschliesslich des geformten
(fassonierten) :

791 warm gewalzt oder geschmiedet, auch be-
arbeitet ...... ...............

792 kalt gewalzt oder gezogen, ohne Ricksicht I 31o 000 t
auf die Starke, auch weiterbearbeitet . .

793 Schlangenr6hren, gewalzt oder gezogen, auch
R6hrenformstficke ; beide auch bearbeitet

(794/5) Andere R6hren, gewalzt oder gezogen,
ohne Ruicksicht auf die Wandstdrke :

794 roh ...... ...................
795 bearbeitet .................
796 Eisenbahnschienen, auch Zahnradschienen,

Plattschienen, Ausweichungsschienen, Herz-
sticke aus schmiedbarem Eisen, auch gelocht
und am Fusse ausgeklinkt ; Eisenbahnschwel-
len; Eisenbahnlaschen und Eisenbahnunter-
lagsplatten. ................

aus 825 Stacheldraht, Drahtgeflechte ........... .
aus 826 Drahtstifte ...... .................
aus 825 Schrauben und Niete von nicht mehr als 13 mm

Stiftstarke ... ................ 4 200 t
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LISTE B i

No du tarif Designation des marchandises Rgime Contingents
allemand d'apres la nomenclature du tarif allemand applicable annuels

Loupes brutes ; fer 6bauch ; lingots ; fers 6bau-
ch6s plats; billettes; acier au creuset en
lingots . . . . . . . . . . .. . . . . .

Fer malleable en barres ; mme fa~onn6, sans
tenir compte du mode de leur fabrication et
ouvrage ...... ..................

Fer feuillard, lamin6 h chaud, except6 les larges
plats, ou forg6, m6me ouvr6 ou avec dessins
obtenus par le laminage

T61e, brute, d~cap~e, redress~e, vernie, d'une
6paisseur de 5 mm. ou plus ...........

(791/2) Fil lamin6, y compris le fil fa onn:

Lamin6 4 chaud ou forg6, mme ouvr.

Lamin6 h froid ou 6tir6, sans tenir compte
du diam~tre, m~me ult~rieurement ouvr6

Serpentins laminas ou 6tir~s, m~me tuyaux
fagonn6s ; m~me ouvr6 ..............

(794/5) Autres tuyaux laminas ou 6tir~s sans
tenir compte de l'6paisseur de la paroi :

Bruts ...... ..................
Ouvr~s .....

Rails de chemins de fer, m~me 4 cremaill~re, rails
plats, rails d'6vitement, pointes de coeur en
fer mall6able, m6me trou6s et encoch6s du
patin, traverses, 6clisses et platines de rails.

Ronces artificielles, treillis m~talliques......
Pointes .... ..................
Vis et rivets dont la tige est d'un diam6tre non

sup6rieur & 13 mm ... .............

franchise

784

ex 785 A

ex 7 8 5 B

786

791

792

793

794
795
796

ex 825
ex 826
ex 825

1.310.000 tonnes

4.200 tonnes
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LISTE B 2

Tarif- Zoll- Jahres-
nummer Bezeichnung der Waren behandlung kontingent

361 Thomasphosphatmehl .............. .... frei 125 000 t
aus 777 Roheisen, mit Ausnahme der nicht schmiedbaren

Eisenlegierungen .............. 30 000 t
(778/9) R6hren einschliesslich der R6hrenform-

stiicke, aus nicht schmiedbarem Guss, auch
bearbeitet :

778 von mehr als 7 mm Wandstarke .4.5. ..
779 von 7 mm Wandstdrke oder darunter. .45 00 t

aus 78o A Walzen aus nicht schmiedbarem Guss, roh . oo t
(782/3) Nicht schmiedbarer Guss, anderweit im

allgemeinen Tarif nicht genannt, ohne Rick-
sicht auf das Reingewicht des Stickes :

782 roh .... .................. . . .io 60o t
783 bearbeitet .... ............... ..

aus 785 B Universaleisen, auch bearbeitet ...........
ads 786 Blech, roh, entzundert, gerichtet, dressiert, gefir-

nisst, in der Stdrke von weniger als 5 mm. . .
aus 787 Blech, abgeschliffen, lackiert, poliert, ohne Ruick-

sicht auf die Starke .... ......... ..
788 Blech, verzinnt (Weissblech) oder sonst mit

anderen unedlen Metallen oder Legierungen
unedler Metalle iiberzogen, ohne Ricksicht auf
die Stdrke ... ................ . ...

789 Wellblech, Dehnblech, Riffelblech, Warzenblech
auch bearbeitet .... .............. .

790 Blech mit Ausnahme des in Nr. 789 besonders
bezeichneten, gepresst, gebuckelt, geflanscht,
geschweisst, gebogen, gelocht, gebohrt, ohne
RUcksicht auf die Starke. .........

(798/9) Schmiedbarer Guss, Schmiedestticke und
andere Waren aus schmiedbarem Eisen, ander- 153 500 t
weit im allgemeinen Tarif nicht genannt, ohne
Ricksicht auf das Reingewicht des Stiickes :

798 roh .... .....................
799 bearbeitet ....................
8oo Eisenbauteile (Eisenkonstruktionen) aus schmied-

barem Eisen, auch mit Anstrich versehen . .
820 Eisenbahnlaschenschrauben, Schwellenschrauben,

Spurstangen, Klemmplatten, Hakennagel;
Schrauben und Nieie von mehr als 13 mm
Stiftstarke ; Schraubenmuttern und Unter-
legscheiben ffr Schrauben ; Isolatorstuitzen ;
Hufeisen, Schraub- und Steckstollen ; alle diese
auch bearbeitet ...................

824 Wagenfedern einschliesslich der Eisenbahnwagen-
federn, ohne Rficksicht auf die Art der Be-
arbeitung ..... ..................
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LISTE B 2

NO du tarif Designation des marchandises R6gime Contingents
allemand d'apr~s la nomenclature du tarif fran~ais applicable annuels

361
ex 777

778
779

ex 780 A

782
783

ex 785 B
ex 786

ex 787

788

789

790

798
799
8oo

820

824

franchise 125.000 tonnes
30.000 ))

* 45.000

I00 )

lO.6OO

153.500 D

Scories phosphat6es Thomas pulv6ris6es . . .
Fonte, a l'exception des alliages non mallables

(778/9) Tuyaux, y compris les tuyaux fagonn~s,
en fonte non malleable, mme ouvr~s :

Dont la paroi a plus de 7 mm. d'6paisseur
Dont la paroi a 7 mm. d'6paisseur ou moins

Cylindres en fonte non malleable, bruts
(782/3) Fonte non malleable, non d~nomme au

tarif autonome, sans tenir compte du poids net:

Brute ...... ..................
Ouvr~e . . . . . . . . . . . . . . . .

Larges plats, m6me ouvr~s ....... ......
T61e, brute, d~cap~e, redress6e, dress6e, vernie,

d'une 6paisseur de moins de 5 mm .......
T61e, 6tam6e, laqu~e, polie, sans tenir compte de

l'6paisseur ..... .................
T6le, 6tam6e (fer-blanc) ou recouverte d'autres

m~taux communs ou d'alliages de m6taux
communs sans tenir compte de l'6paisseur

T61e ondul~e, 6tir~e, losangde (Rilfelblech) ou
mamelonn6e, mme ouvr~e ........

T61es, h l'exception de celles sp~cialement d~nom-
m6es au No 789, estamp6es, h bossettes, & bour-
relets, soud6es, courb6es, trou6es, perfor6es,
sans tenir compte de l'paisseur . . . ..

(798/9) Fonte mall6able, pikes de forge et autres
articles, en fer mall6able, non d6nomm~s, au
tarif autonome, sans tenir compte du poids net:

Bruts ...... ..................
Ouvr~s .......................

Pi~ces de construction, en fer mallkable, m~me
recouverts d'un enduit ..........

Boulons d'6clisses de chemins de fer, tirefonds,
tringles d'6cartement, plaques de serrage
(Klemmplatten), crampons pour rails ; vis et
rivets avec tige d'un diam~tre sup6rieur h
13 mm., 6crous et rondelles ; supports d'isola-
teurs ; fers h cheval, crampons avec ou sans
pas de vis, tous mme ouvr6s .........

Ressorts pour voitures, y compris ceux pour
voitures de chemins de fer, sans tenir compte
du mode d'ouvrage ..... ............
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LISTE B 3

Tarif- Zoll- Jahres-
nummer Bezeichnung der Waren behandlung kontingent

aus 737 Tafelgerdte aus Glas, weder geschliffen noch
abgerieben, mattiert, geatzt oder geschnitten frei 50 t

793 Schlangenrbhren, gewalzt oder gezogen; auch
Rohrenformstticke ; beide auch bearbeitet .

(794/5) Andere R6hren, gewalzt oder gezogen, 6oo t
ohne Rticksicht auf die Wandstarke :

794 roh ...... ...................
795 bearbeitet ...... ...............
797 Eisenbahnachsen, Eisenbahnradeisen (Naben,

Radreifen, Radgestelle, Radkrdnze), Eisen-
bahnrader, Eisenbahnradsdtze ....... 30 t

(798/9) Schmiedbarer Guss, Schmiedestiicke
und andere Waren aus schmiedbarem Eisen,
anderweit im allgemeinen Tarif nicht genannt,
ohne Riicksicht auf das Reingewicht des
Stiickes :

798 roh ..... ................... . l0000 t
799 bearbeitet .. .............
800 Eisenbauteile (Eisenkonstruktionen) aus schmied-

barem Eisen, auch mit Anstrich versehen . . 6 ooo t

(8Ol/2) Dampfkessel und Dampffasser aus
schmiedbarem Eisen sowie zusammengesetzte
Teile von solchen, auch mit Ausriistung (Arma-
tur) versehen :

8oi mit mehr als io unter sich gleichen R6hren
von einer 300 mm oder weniger betragen- 1
den lichten Weite; auch Dampfkessel aller
Art aus nicht schmiedbarem Guss; alle I 920 t
diese ohne Rficksicht auf das Reingewicht I
des Stickes ....... .............

802 andere ... ....................
803 Ankertonnen (Bojen), Gasbeh~lter, Wasser- und

andere Behalter (Reservoire), Gefasse und
Gerate (Apparate) fiir Fabriken sowie ftir
Brauereien, und Brennercien, genietet, gepresst
oder geschweisst, auch mit AusrUstung (Arma-
tur) versehen, und zusammengesetzte Teile
von solchen Gefassen und Gerdten ..... 3 000 t

804 R6hrenverbindungsstiucke ; Hahne, Ventile,
Schieber und iinliche Ausriistungs- (Armatur-)
Stiicke aus schmiedbarem Eisen fir Dampf-
kessel, Dampffdsser, Behalter (Reservoire) und
ahnliche Gerate sowie for Rohrleitungen, alle
diese ohne Verbindung mit anderen unedlen
Metallen oder Legierungen unedler Metalle und
ohne Ruicksicht auf das Reingewicht des
Stiickes ... ................. . .. 1.650 t
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LISTE B 3

NO du tarif Designation des marchandises Regime Contingents
allemand daprs la nomenclature du tarif allemand applicable annuels

ex 737 Services de table, ni passds h la meule, ni matt~s
ni d6polis, ni gravds h. l'acide, ni taill~s . . franchise 50 tonnes

793 Serpentine laminas on 6tir~s; m~me tuyaux
fa~onn6s ; mme ouvres .......... . .

(794/5) Autres tuyaux laminas ou 6tir6s, sans 6oo
tenir compte de la paroi :

794 Bruts ...... ................. .
795 Ouvr~s . . . . . . . . . . . . . . . .
797 Essieux pour voitures de chemin de fer; fers pour

roues de chemins de fer (moyeux, bandages,
b~tis et jantes), roues et trains de roues pour
voitures de chemin de fer .... ......... 30

(798/9) Fonte mallfable, pi6ces de forge et autres
articles en fer mall6able, non d~nomm~s ailleurs,
sans tenir compte du poids net par piece

798 Bruts ... ................. . .. 10.000
799 Ouvr6s . . . . . . . . . . . . . . . .
8oo Pices de construction en fer mall~able, m~me

recouvertes d'un enduit .......... 6.ooo

(80T/2) Chaudi~res ou cylindres h vapeur en fer
mall6able et leurs parties assemblies, mme
avec leur armature :

8oi Avec plus de 'to tubes 6gaux entre eux, etc.,
chaudi~res h vapeur de toute esp&ce, etc.,
sans tenir compte du poids net de la
pike ... ................ . 1.920

802 Autres ... ...................
803 Boules, gazonI~tres, etc. rives, presses ou soud6s,

m~me avec leur armature, ainsi que les parties
assembl6es de ces r6cipients ou appareils . . . 3.000 )

804 Raccords pour tuyaux, robinets, soupapes, cla-
pets et pikes d'armature similaires, en fer
mallable, pour chaudires, etc. ou pour con-
duites, non combin~s avec d'autres m~taux
communs ou des alliages de m~taux communs
et sans tenir compte du poids net par pi.ce . . 650
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Tarif- Zoll- Jahres-
hummer Bezeichnung der Waren bahandlung kontingent

aus 805 Hahne, Ventile, Schieber und qhnliche Ausrbis-
tungs- (Armatur-) Stticke aus Gusstahl ffir
Rohrleistungen in Verbindung mit anderen
unedlen Metallen oder Legierungen unedler
Metalle, ohne Rficksicht auf das Reingewicht
des Stiickes .. ................ ... frei 40 t

807 Kloben und Rollen zu Flaschenzigen ; Winden
und sonstige fortschaffbare Hebezeuge . . . 500 t

8o8 Spaten, Schaufeln, Blatthacken, Ktichenpfannen,
Kohlenl6ffel, Schmelzl6ffel, Feuergerate, Pflug-
scharen und Pflugstreichbretter ...... I t

812 Feilen und Raspeln,ohne Ruicksicht auf ihre Lange 2 t
813 Bohrer, anderweit im allgemeinen Tarif nicht

genannt; Zangen; Reb-, Rosen-, Hecken-,
Baum-, Blech-, Schafscheren ; Beitel, Stemm-
eisen, Hobelcisen, Rohrschneider, Bohrknarren,
Rohrdichter, Maschinenmesser, Gewinde-
schneidzeuge, Schneidzirkel ......... I t

815 Hammer bei einem Reingewichte des Stuickes von
io kg und darunter, Axte, Beile, Hacken (mit
Ausnahme der Blatthacken), Zug-, Wiege- und
Hackmesser, grobe Kijchen- und Gartenmesser,
Hand- und K16bschrauben, stellbare Schrau-
benschlissel, Schraubzwi.ngen, Spannwerk-
zeuge, Bohrwinden sowie sonstige im allgemei-
nen Tarif nicht besonders genannte Werk-
zeuge .... .................. . . 250 t

818 Spindeln aller Art ...... ............. 1 20 t
821 Eisenbahnwagenbeschlage, Eisenbahnpuffer,

Eisenbahnweichen- und Signalteile ..... 500 t

822 Patentachsen und Halbpatentachsen .... 250 t

824 Wagenfedern einschliesslich der Eisenbahnwagen-
federn, ohne Riicksicht auf die Art der Bear-
beitung ................. 2 000 t

aus 825 Stacheldraht, Drahtgeflehte ......... 2 000 t
aus 825 Sarggriffe aus Eisen, auch in Verbindung mit

Nickelblech ...................
aus 859 Feine Sarggriffe aus Zink, auch in Verbindung

mit Eisen oder Nickelblech ........ 2 t
aus 868 Sarggriffe aus Nickelblech, auch in Verbindung

mit Eisendraht oder Zink, soweit sie nicht zu
den fein gearbeiteten Schmuckgegenstdnden
usw. der Nr. 887 des allgemeinen Tarifs geh6ren

828 Ofenrohre, Ofenringe, Biichsen, Fdsser, Kasten,
Badenwannen, Striege], Haus- uud Kichen-
gerate, Rolladen, Rolljalousien, Taschen- und
Kofferbtigel, Glocken und Gelaute, alle diese
aus Blech, auch Teile von solchen Gegen-
standen; sknitlich auch bearbeitet .... .. 100 t

829 Ketten (mit Ausnahme der Fahrradketten) und
Teile von solchen, auch bearbeitet ... 0. . 100 t

834 Geldschriinke und Geldkasten (Kassetten) . . . 50 t
aus 835 Kardex-Karteischriinke ...... ... . 300 t
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No du tarif Designation des marchandises Rgime Coptingents
allemand d'apr~s la nomenclature du tarif allemand applicable annuels

ex 805 Robinets, soupapes, clapets et pices d'armatures
similaires, en acier pour conduites, conibin~s
avec d'autres m~taux communs ou des alliages
de mttaux communs et sans tenir compte du
poids net par piece ... ............ ... franchise 40 tonnes

807 Poulies'et cylindres de poulies pour moufles,
crics et autres appareils de levage transporta-
bles .... ................... . . 500

8o8 BWches, pelles, houes (Blatthackcn, etc.). . . . I tonne

812 Limes et rapes, sans tenir compte de leur longueur 2 tonnes
813 Forets non d6nonim~s ailleurs, tenailles, ciseaux

de vigneron, ciseaux h roses, etc., ciseaux h
froid, 6chopp~s, fers 4 rabot, coupe-tuyaux,
rochets, etc ................... . . i tonne

815 Marteaux, pesant net par pib'ce io kg. ou moins,
hAches, hachettes, pioches (Hacken), h l'excep-
tion des houes (Blatihacken), planes, couperets
et hachoirs etc. et autres outils sp cialement
dt-nomm.s ... ................ . . 250 tonnes

8W8 Broches de toute espce pour filatures ..... 20 5
821 Ferrures pour voitures de chemins de fer, tampons

de chemins de fer, parties d'appareils d'aiguil-
lage ou de signaux de chemins de fer . . . . 500

822 Essieux dits brevet~s ou h huile (Patentachsen,
Halbpatentachsew) ............... ... 250

824 Ressorts pour voitures, y compris ceux pour
voitures de chemins de fer, sans tenir compte
du mode de leur oavrage ..... ......... , 2.000

ex 825 Ronces artificielles, treillis m6talliques . . . . 2.000
ex 825 Poign6es pour cercueils en fer, nSxme combin~es

avec des t6les de nickel
ex 859 Poign6es pour cercueils, fines, en zinc, m~me

combin~es avec du fer ou des t6les de nickel. .
ex 868 Poigndes pour cercueils en t6les de nickel, m~me 2

combindes avec du fil de fer ou du zinc, h moins
qu'elles ne tombent sous les objets d'ornement,
etc., du No 887 du tarif allemand ........

828 Tuyaux et anneaux de poole, boites, etc., tons ces
articles en t6le, ainsi que parties de ces articles,
tous m~me ouvrds ............. .. . 100

829 Chaines (h l'exception de celles pour v~locip&.des)
et leurs parties, m~me ouvr~s ....... 100

834 Coffres-forts et cassettes de sfiret. ...... . 50 )
ex 835 Armoires pour cartoth~ques ((s Kardex s) . . 300 ,
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Tarif- Zoll- Jahres-
nummer Bezeichnung der Waren behandlung kontingent

836 A Kugel- und Rollenlager, auch Mit Kugeln oder
Rollen, ohne Rticksicht auf das Reingewicht des
Stiickes .... ................. .... frei 5 t

(aus 877/8) Muffen- und Flanschen-Ventile oder
-Hahne, Muffenschieber und nichtelektrische
Wasserstandsanzeiger, alle diese weder verniert
noch gefarbt: noch vernickelt :

aus 877/8 aus Kupfer oder Messing, auch lackiert oder
poliert, auch in Verbindung mit anderen
Stoffen, soweit sie dadurch nicht unter
h6here Zollsatze fallen ..... ......... IO t

aus 878 aus Rotguss (Tombak), auch in Verbindung
mit anderen Stoffen, soweit sie nicht
dadurch unter h6here Zollsdtze fallen.

aus 877/8 andere als die vorstehend in Nr. (aus 877/8)
und in den vorhergehenden Nummern des
allgemeinen Tarifs genannten groben
Waren aus Kupfer oder gegossenem Mes-
sing, auch lackiert oder poliert, jedoch
weder verniert noch gefdrbt, noch vernik-
kelt, sdmtlich auch in Verbindung mit
anderen Stoffen, soweit sie dadurch nicht
unter h6here Zollsatze fallen ..... 80 t

894 Dampfmaschinen, Dampfturbinen, Wasserkraft-
maschinen (Turbinen, Wasserrider und
Wassersaulenmaschinen), Verbrennungs- und
Explosionsmotoren, Heissluft- und Druckluft-
motoren und andere in den vorhergehenden
Nummern des Abschnittes 18 des allgemeinen
Tarifs nicht genannte Kraft- (Antriebs-) Ma-
schinen mit Ausnahme der Elektromotoren,
auch in Verbindung mit Dynamomaschinen,
Pumpen, Hdmmern, Geblasemaschinen, Kalte-
maschinen, F6rdermaschinen; ferner festste-
hende, fahrbare oder schwimmende Bagger,
Rammen und Kranen, alle diese ohne Riick-
sicht auf das Reingewicht der Maschine ; . 2 000 t

903 Feuerspritzen aller Art ; Pumpen ffir Menschen-
oder Tierbetrieb ................. . ... 75 t

906 D Andere im allgemeinen Tarif nicht besonders
genannte Maschinen, ohne Ricksicht auf das
Reingewicht der Maschine :

Kailtemaschinen und Klte'automaten nach
deutschem Patent, auch in fester Verbin-
dung mit Elektromotoren ....... 6oo t

andere ... ................. . 3 000 t

907 Lichtmaschinen und Lichtziindmaschinen ffir
Motorfahrzeuge ; Anlassmotoren fir Ver-
brennungsmotoren usw ........... I 650 t
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Nos du tarif Designation des marchandises RWgime Contingents
allemand d'apr~s la nomenclature du tarif allemand applicable annuels

836 A Paliers h billes et h rouleaux, mrme avec billes
ou rouleaux, sans tenir compte du poids net
de la pice ..... ............... ... Franchise 5 tonnes

(cx 877/8) Soupapes de manchons et de brides
ou robinets, de mandrins et de brides robinets-
vannes 4 manchons et indicateurs de niveau
d'eau non 6lectriques, non vernis, ni teints,
ni nickels :

ex 877/8 En cuivre ou laiton, m~me laqu6s ou polis, meme
combin6s avec d'autres mati~res 4 moins que,
en raison de cette combinaison, des droits plus
6lev~s ne lcur soient applicables ........

ex 878 En tombac, m~me combin6s avec d'autres ma-

ti~res 4 moins que, en raison de cette combi-
naison, des droits plus 6lev6s ne leur soient
applicables ... .................... .

ex 877/8 Autres ouvrages grossiers que ceux tombant sous
les Nos ex 877/8 ou mentionn6s aux num6ros
pr6c~dents du tarif autonome, en cuivre ou
laiton coul6 m~me laqu6s ou polis, mais ni
vernis, ni teints, ni nickehs, tous m~me combinds
avec d'autres mati~res, en tant que des droits
plus 6lev4s ne leur sont pas applicables . . . 8o

894 Machines 4 vapeur, turbines 4 vapeur, etc., et
autres machines motrices (h l'exception des
moteurs 6lectriques) non d6nomm6s h la section
18 du tarif g~n~ral, m~me combines avec des
dynamos, des pompes, des marteaux, etc.,
dragues, battes et grues, tous sans tenir compte
du poids net de la machine ......... 2.000

903 Pompes h incendie de toute esp~ce, pompes 4 main
et pompes actionndes par une force animale . 75 ))

9o6 D Autres machines, non sp6cialement d6nonimmes
au tarif g6n~ral, sans tenir compte du poids
net de la machine:

Machines frigorifiques et automates frigori-
fiques, d'apr~s des brevets allemands,
mme combin6es h aemeure avec des
moteurs 6lectriques .......... 6o0o

Autres ........ ................ 3.000 ,

907 Machines pour la production et l'allumage de la
lumire pour v~hicules L moteur, moteurs de
d~marrage pour moteurs IL combustion, etc.. 1.650 ,
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Tarif Zoll-
nummer Bezeichnung der Waren bahandhi

912 A

912 F

914

915

Telegraphenwerke, clektrische ; Fernsprecher ;
elektrische Mess-, Zahl- und Registriervorrich-
tungen ; Bestandteile, von solchen Gegen-
stnden .... .................

Elektrische Vorrichtungen ftir Beleuchtung,
Kraftuibertragung oder Elektrolyse sowie fur
arztliche oder zahndrztliche Zwecke; Vor-
schalte- und Nebenschlusswiederstande galva-
nische Elemente (auch Trockenelemente) und
Thermoelemente; sonstige elektrische Vor-
richtungen ; Bestandteile von solchen Gegen-
stdnden ...... .................

Fahrzeuge, zum Fahren auf Schinengleisen be-
stimmnt, ohne Verbindung mit Antriebsma-
schinen . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fahrzeuge, nicht zum Fahren auf Schienengleisen
bestimmt (ausgenommen Wasserfahrzeuge
und Zugmaschinen), in Verbindung mit An-
tricbsmaschinen (Motorfahrrdder und Motor-
wagen, letztere ohne Rficksicht auf das Rein-
gewicht des Sttickes) .... ...........

Falirrader, nicht zum Fahren auf Schienengleisen
bestimmt (ausgenommen Wasserfahrrader),
ohne Verbindung mit Antriebsmaschinen, auch
zur Aufnhame von Fahrgdsten, zur Bef6rde-
rung von Waren oder zur Mitfiihrung von
Anhangewagen eingerichtet ............

(919/2o) Fahrradteile (ausgenommen Antriebs-
maschinen und Teile von solchen sowie Kugel-
lager, auch mit Kugeln) :

aus Eisen, auch bearbeitet ...........
aus anderen unedlen Metallen oder Legierun-

gen unedler Metalle, aus Holz, Kork, Hart-
kautschuk, Horn, Leder, Zellhorn (Zellu-
loid) oder diesen hhnlichen Formerstoffen ;
fertige Rader ffir Fahrrdder .........

1927

300 t

3 800 t

200 Stfick

2t

15 t
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No8 du tarif Designation des marchandises R6gimc Contingents
allemand d'apris la nomenclature du tarif allemand applicable annuels

912 A Appareils 6lectriques pour t6lgraphes, t616pho-
nes, appareils 6lectriques h mesurer, h compter
et h enregistrer, parties de ces objets . . .

912 F Appareils 6lectriques pour l'6clairage, etc., r6sis-
tance additionnelle (rh6ostats) et dii circuit 300 tonnes
d'excitation, 616ments galvaniques (y compris
les piles sches) et 616ments de piles thermo-
6lectriques, autres appareils 6lectriques, parties
de ces objets . . . . . . . . . . . . . .

914 VWhicules destin6s h rouler sur rails, non combin6s
avec des machines motrices ......... . 3.800 )

915 Whicules non destin6s "t rouler sur rails (-h l'excep-
tion des embarcations et des tracteurs, combi-
n~s avec des machines motrices (voitures auto-
mobiles et motocycles), ces dernieres sans tenir
compte du poids net de la piece) ..... 2o0 pi~ces

916 V6locip~des non destines "t rouler sur rails (t
l'exception des hvdro-v6locipdes), non con-
binds avec des machines motrices, imrime
am6nag6s pour recevoir des voyageurs etc. . 2 tonnes

(919 /2o) Parties de v6locip6des (t l'exception
des moteurs et des parties de moteurs ainsi
que des roulements h billes, rnme avec billes)

919 En fer, mme ouvres .. ..........
920 En autres m6taux communs ou alliages de

ces m6taux, en bois, lige, caoutchouc
durci, corne, cuir, celluloid on autres 15 v
mati~res plastiques semblables .......

Roues achev6es pour vlocip~des ....
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LISTE C i

Nummer des Zoll-
franzbsischen Bezeichnung der Waren bahandlung Contingent

Zolltarifs

5"1

512 bis

519

521

522

aus 523

524
525

aus 525 bis

525 quinquies

aus 525 sexies

526 ter

526 quater

Dampfmaschinen, feststehende, und Schiffsma-
schinen, immer von ihren Kesseln getrennt,
Dampfpumpen, feststehende, Luft- und Gas-
kompressoren verschiedener Art ; Motoren fir
Gas, Petroleum, Spiritus, Heissluft, Pressluft
und irgendwelche andere Gas- oder explosive
Mischungen sowie alle anderen, nicht genannten
Motoren ................ . ........

Dampfmaschinen, bewegliche (Lokomobile), ein-
schliesslich der Kessel ..........

Maschinen, hydraulische, mit R~idern, mit Kol-
ben, mit Turbinen, Pumpen, Ventilatoren . .

Strickmaschinen und Wirkstiuhle, mit Ausnahme
der Cottonstihle und aihnlicher ......

Druckpressen und Maschinen fur Typographie,
Lithographie, Phototypie, Kupferstich sowie ffir
alle anderen Arten von Druck auf Papier,
Pappe, Holz, Metall, Zellhorn, plastischen
Stoffen, in Schwarz- und in Buntdruck in ebe-
nem, vertieftem oder erhabenem Druck im
Gewichte von 8,ooo kg und darfiber ....

Maschinen filr landwirtschaftliche Zwecke (Moto-

ren nicht inbegriffen) ... ............

Nahmaschinen zurn Gewerbegebrauch ....

Dynamoelektrische Maschinen ...........
Werkzeugmaschinen ............

Maschinen fiir die Miillerei, Walzenmihlen und
Teigwerkmaschinen .... ............

Vorrichtungen zum Beschicken von Hoch6fen;
Hochofenkriinze ; Giesskellen ; Gussbehdlter;
Stahlkonverter; Gusswagen; Walzwerke ver-
schiedener Art; Zugwalzen; Ripeure ffir Walz-
werke ; Fiillvorrichtungen fir Martin6fen usw.

Vollstandige Apparate, anderweit nicht genannt,
im Gewichte von 2.5oo kg und dariiber . .

Dampfkessel aus Eisen- und Stahlblech, Rdhren
oder Halbr6hrenkessel, d. h. solche mit R6hren
aus Eisen, Stahl, Kupfer oder Messing ....

Dampfkessel mit vielen R6hren sowie Teile von
solchen Kesseln .... ...............

Minimaltarif

Minimaltarif
ermAssigt um

30 v. H.

Minimaltarif
armassigt urn

30 v. H.
Minimaltarif
ermassigt um

30 v. H.
Minimaltarif
Minimaltarif
ermassigt um

30 v. H.

Minimaltarif

NO 1463
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LISTE C I

Nos du tarif Ddsignation des marchandises
frangais d'apr~s la nomenclature du tarif frangais

510

511

512 is

ex 519

ex 521

522

ex 523

524
525

ex 525 bis

525 quinq.

ex 525 sex.

526 ter

526 quater

Machines & vapeur fixes et machines de navigation
toujours sdpar~es de leurs chaudinres, pompes
h vapeur fixes, compresseurs d'air et de gaz
divers, moteurs h gaz, 4 p~trole, h alcool, a
air chaud, it air comprim6 et it tout autre m6-
lange gazeux ou explosif et tous autres moteurs
non d6nommds .............

Machines h vapeur locomobiles, y compris les
chaudi~res ..... .................

Machines hydrauliques h roues, h pistons, h
turbines; pompes, ventilateurs ......

Mdtiers 4 tricot et t bonneterie, & l'exception
des m6tiers coton et similaires ......

Presses et machines ht imprimer pour la typogra-
phie, la lithographie, la phototypie, la taille-
douce et pour tous autres genres d'impressions
sur papier, carton, bois, metal, celluloid, ma-
ti~res plastiques en noir et en couleur h plat,
en creux ou en relief, pesant 8.ooo kg. et
plus . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Machines pour l'agriculture (moteurs non compris)

Machines h coudre h usage industriel . . . "

Machines dynamo-6lectriques ........
Machines outils . . . . . . . . . . . . . .

Machines pour minoterie, moulins h cylindres et
machines pour pates alimentaires .......

Appareils de chargement pour hauts-fourneaux,
gueulards de hauts-fourneaux, poches 4 fontes,
m~langeurs h fontes, convertisseurs d'aci6rie,
chariots de coulee, trains de laminoirs divers,
rouleaux entraineurs, ripeurs pour laminoirs,
appareils de chargement de fours-Martin, etc.

Appareils complets non ddnomm6s, pesant
2.500 kg. et plus ... ...............

Chaudi~res 'L vapeur, en t6le de fer ou d'acier
tubulaires ou semi-tubulaires, c'est-h-dire com-
portant des tubes en fer, acier, cuivre ou laiton

Multitubulaires et 616ments de ces chaudi~res..

T. M. diminu6
de 30%

T.M. diminu6
de 30%

T. M. diminu6
de 30%

T. M.
T. M. diminu6

de 30%

T. M.

No. 1463.
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Nummer des Zol-
franzdsischen Bezeichiung der Waren bahandhug Kontingent

Zolltarifs

aus 526 quinquies

aus 526 sexies

atis 527
527 bis
532

532 bis
532 ter

aus 533

533 bis

aus 533 ter
aus 533 quater

aus533 quinquies

aus 533 sexies

534

aus 535

535 bis

536

aus 656

Offene Kessel, Rezipienten, aus nicht galvanisier-
tern Eisen- oder Stahlblech (mit Ausnahme der
Gasometer, der Radiatoren fir Heizapparate
und der Wdrmpfanenn mit Gas-, Petroleum-
oder Spiritusheizung) .... ...........

Dampf- und Warmwasserheizapparate und ihre
Kessel ...... ...................

Siedevorrichtungen fiir Brauereien .........
Apparate zur Kdlteerzeugung ... ........
Einzelne Teile von Maschinen und Transmissionen

aus nicht schmiedbarem Formguss, abgedreht,
gefeilt oder adjustiert ..........

Walzen fuir Walzwerke, rohe ........
Schwungrader fir Maschinen ............
Einzelne Teile von Maschinen, von Steuerungen,

Brems-Schaltungen und von Transmissionen,
aus geschmiedetem oder gepresstem Eisen oder
Stahl, aus Formeisen oder Formstahl, aus-
schmiedbarem Guss, bearbeitet ..........

Radsatze mit geraden Achsen ftir Eisenbahn-
oder Strassenbahnmaterial ........

Gerade Wellen, volle, bearbeitet ..........
Gerade Wellen, gebohrt, Wellen mit Krumzapfen,

Kurbelwellen, bearbeitet .........
Ersatzteile von Turbinen mit Dampf-, Gas-,

Petroleumbetrieb oder fiir den Betrieb mit
irgendwelchen anderen Gas- oder explosiven
Mischungen . . . . . . . . . . . . . . .

Einzelne Teile von Kesseln und ahnlichen Appa-
raten aus getriebenem oder geschweisstem
Bleche, bearbeitet ...............

Federn aus Stahl ffir Wagen, Kraftwagen, Eisen-
bahnwagen und Lokomotiven .. .......

Einzelne Teile aus reinem oder mit irgendeinem
anderen Metalle legierten Kupfer, gegossen,
geformt, geschmiedet (Zapfenlager, Hahne und
Zubeh6rteile fir Wasser, Gas, Dampf usw.),
bearbeitet ....... ................

Einzelne nicht besonders genannte Maschinen
und Transmissionsteile aus 2 oder mehreren
Metallen, wie Schmiedeeisen, Stahl, Gusseisen,
reinem Kupfer oder solchem, das mit irgendei-
nem der in den vorstehenden Artikeln genann-
ten Metalle legiert ist, als Zapfenlager, Hahne
und Zubehdrteile ffir Wasser, Gas und Dampf.

Induktoren f ir dynamoelektrische Maschinen und
einzelne Teile, wie volle und leere Spulen aus
Metall, mit isoliertem Kupfer umgeben ; bear-
beitete Teile aus Metall, zusammengepasst oder
zerlegt, fiir Maschinen, elektrische und elektro-
technische Apparate, Transformatoren und
andere Verwendungen fUr ElektrizitAt .

Walzen far Walzwerke aus gehdrtetem Guss .

Minimaltarif

frei
MIinimaltarif

frei

Minimaltarif

frei

Minimaltarif

frei

Minimaltarif

200 t
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Nos du tarif D6signation des marchandises R6gime
frangais d'apr~s la nomenclature du tarif francais applicable Contingent

ex 526 quinq.

ex 526 sexies

ex 527
527 bis
532

532 bis
532 ter

ex 533

533 bis

ex 533 ter
ex 533 quater

ex 533 quinq.

ex 533 sexies

534

ex 535

535 bis

536

ex 536

Chaudi~res ddcouvertes, r6cipients en t6le de fer
ou d'acier non galvanis6 (h l'exception des
gazom~tres, des radiateurs pour calorif~res et
des r~chauds & gaz, h p6trole et 4 alcool)...

Calorifhres 4 vapeur et h eau chaude et leurs
chaudi~res ..... .................

Appareils h chauffage pour brasseries .......
Appareils frigorifiques ...........
Pi~ces d6tach6es de machines et de transmissions

en fonte moul6e non malldable, tourndes, lim6es
ou ajust6es ..... ................

Cylindres de laminoirs bruts ........
Volants de machines .... ............
Pices ddtach6es de machines, de timonerie, de

frein et de transmissions en fer ou en acier
forger ou estamp6, en fer ou en acier moul6,
en fonte mall6able, travailles ..........

Essieux droits montds pour matdrial de chemin
de fer et tramways .... ............

Arbres droits pleins, travaills ...........
Arbres droits fords, arbres coudds, arbres h mani-

velle, travaillds .... ..............
Pinces de rechange pour turbines h vapeur, 4 gaz,

h p6trole ou A tout autre m6lange gazeux on
explosif ...... ..................

Pinces ddtachdes de chaudi~res et d'appareils
similaires en t6le emboutis ou soud6s, travaill6es

Ressorts d'acier pour carrosserie, automobiles,
wagons et locomotives ...............

Pinces d6tach6es de cuivre pur ou alli6 h tous
m6taux, could, mould, forg6 (coussinets, robi-
nets et appareils accessoires pour eau, gaz,
vapeur, etc.) travaill6es ..............

Pices d6tach6es de machines et de transmissions
non ddnommdes, de deux on plusieurs m6taux,
tels que fer, acier, fonte, cuivre pur ou allid
de tous mdtaux, nommds aux articles pr6c6-
dents, tels que coussinets, robinets et appareils
accessoires pour eau, gaz et vapeur .......

Induits de machines dynamo-61ectriques et pikes
d6tach6es telles que bobines pleines ou vides
en m6tal entour6es de cuivre isold; pinces
travaill6es en mdtal, ajustdes ensemble on
d6montdes pour machines, appareils dlectriques,
appareils 6lectro-techniques, transformateurs
et autres applications de l'd1ectricitd ....

Cylindres de laminoirs en fonte dure .......

200 tonnesT.-M.

franchise
T. M.

franchise

T. M.

5

5

franchise

T.M.

franchise

T. M.
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LISTE C 2

Nummer des ZoU- Jahres-
franzbsischen Bezeichnung der Waren behandlung kontingent

Zolltarifs

331
aus 332

aus 505

aus 521

521 bis

aus 521 ter

aus 523
aus 524

aus 579 bis

aus 524 bis

aus 525 bis

aus 525 ter

525 quater

aus 525 sexies

T6pferwaren, feuerfeste, aus gemeinem Ton . .
Mauerziegel und Gegenstande auf der Grundlage

von Tonerde, Bauxit, Magnesia usw......
Schmelztiegel und Erzeugnisse aus Graphit, Reiss-

blei oder anderen Kohlenstoffderivaten . . .
Zdhlwerke fir Elektrizitat und ihre Einzelteile im

Stiickgewicht bis zu 5 kg ... .........
im Stiickgewicht von mehr als 5 kg . .

Zdthlwerke ftir Wasser und Gas ..........
Druckpressen und -Maschinen, im Gewichte von

wemger als 8.ooo kg .... ............
Maschinen und Zubeh6rmaterial ftir die Druckerei

und Papierbearbeitung : .........
Maschinen zum Falzen, zum Giessen von

typographischen Schriftzeichen, zum
Gaufrieren ; Maschinen zumn Ueberziehen,
Firnissen, Gummieren und Bronzieren,
selbsttatige Punktierapparate, Maschinen
und Material ffir Buchbinderei .......

Maschinen zum Liniieren . ... ..........
Nahmaschinen ffir den Hausgebrauch ....
Motoren fUr Staubsauger, im Gewichte von weni-

ger als 5 kg'(im Zusammenhang mit Position
579) . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Einzelne Teile von elektrischen Staubsailgern
(im Zusammenhang mit Position 524) . .

Automatische, elektrische Schaltapparate im
Gewichte von Io bis 2o0 kg ......

Telephonapparate im Gewichte von weniger als
5o kg ...... ...................

Elektromedizinische Apparate im Gewichte von
50 bis i.ooo kg . . . . . . . . . . . . .

Elektrische Koch- und Heizapparate im Gewichte
von io kg und weniger ..............

Elektrisches Installationsmaterial ......
Pressen, Wagen, Brfickenwagen, Transmissions-

scheiben ...... ..................
Schreib- und Rechenmaschinen, Registrierkassen

im Gewichte von mehr als 5 kg ........
Einzelne Teile von solchen .. ...........
Maschinen zum Spiilen, Korken, Kapseln und

Ftillen der Flaschen ................
Vollstiindige Apparate, anderweit nicht genannt,

im Gewichte von weniger als 2.500 kg . . •

Kugeln fir Kugellager und Kugellager ....
Gotische Buchdruckerlettern .............

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltari

)

fr)

2.400 StUck
600 StUck
8oo Stuck

18o t

2.400 Stick

1.500 Stfck
komplete
Apparate

20 t

8oo Stick

30 t

8o t
15 t

No 1463
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LISTE C 2

No, du tarif Regime Contingents
fran~ais D~signation des marchandises applicable annuels

33'
ex 332

ex 505

ex 521

521 bis

ex 521 ter
ex 523
ex 524

ex 579 .is

ex 524 bis

ex 525 bis

ex 525 ter

525 quater

ex 525 sexies

533 septies
538

Poteries r6fractaires en terre commune ....
Briques et pinces 4 base d'alumine, bauxite,

magn6sie, etc .... ................
Creusets et produits en graphite, plombagine ou

autres d6riv6s du carbone ............
Compteurs d'6lectricit6, et leurs pi6ces d6taches,

pesant 5 kg. ou moins .........
esant plus de 5 kg ... ............

Compteurs d'eau, de gaz ..............
Presses et machines h imprimer, pesant moins de

8.ooo kg ..... ..................
Machines ht plier, etc .................

Machines 4 r~gler (Liniiermaschinen) .......
Machines h coudre h usage domestique ....
Moteurs pour aspirateurs de poussinre, pesant

moins de 5 kg .... ...............

Pieces d~tachdes d'aspirateurs 6lectriques . . .

Appareils pour la coupure automatique de 1'6ner-
gie 6lectrique, pesant IO h 200 kg. ....

Appareils t lnphoniques pesant moins de 50 kg..
Appareils 6lectromddicaux, pesant de 50 bt

i.ooo kg. .................
Appareils pour le chauffage et la cuisson par

l'6nergie dlectrique, pesant IO kg. ou moins.
Materiel pour installations 6lectriques ....

Presses, balances, bascules, poulies de transmis-
sion ...... ....................

Machines 4 6crire et i calculer, caisses enregis-
treuses, pesant plus de 5 kg ............

Pices d6tach6es .... ...............
Machines h rincer, etc ... .............

Appareils complets non d6nomm.s, pesant moins
de 2.500 kg ..... ................

Billes ih roulement et roulements annulaires it billes
Caract~res gothiques d'imprimerie ........

T. MV.

))

))

))

S)

))

))

))

)S

))

franchise

2.400 pikes
600 5
Soo800

18o tonnes

2.400 pikes

Pour 1.5oo appa-
reils complets

20 tonnes

20 5

6 a

3

800 pi~ces.

30 5

80
15 S
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Numnrner des ZoL- jalres-
franzt5sischen Bezeichnung der Waren ol kontingent

Zolltarifs b

Zylindrische R6hren, gerade, ffir Kanalisations-
zwecke, 7 mm und dariiber stark, Trdger und
Saulen voll oder hohl unverziert ; Sdulenge-
stelle einfach gelocht, Gasretorten ;volle Rost-
stTbe und ihre Verbindungsstiicke, Roste und
Herdplatten ; gerade Stangen mit vollem Quer-
schnitt, Bottiche mit vollem Ausmass ffir
gewerbliche Zweeke ; Visitierplatten ; Kloaken-
platten und ahnliche Gegenstande aus grobem
G uss . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Walzen ftir Walzwerke aus gehdrtetem Guss,
abgedreht, gefeilt oder adjustiert .........

Kleine Arbeiten aus Schrniedeeisen oder Stahl,
nicht genannt, Teile zu Gittern, Schlagbdumen
fuir Wegfibergdnge, zu Markisen, Gewachshdu-
sern, Glocken, Veranden, festen oder bewegli-
chen Einfassungen ; Eisenbeschlage fir Fen-
ster, zu Rahmen zusammengefiugt oder nicht,
Verschlussvorrichtungen aus Schwarzblech
fUr Kaufladen und im allgemeinen alle Stdcke,
welche einen oder mehrere gebohrte oder zuge-
richtete oder mit Nieten oder Bolzen zusam-
mengeftigte Bestandteile enthalten, j eder Be-
standteil von weniger als 5 kg Gewicht auf
das laufende Meter .... ............

Ndgel zum Beschlagen von Tieren, Eisstollen
mit einschraubbaren Schneiden, die eine Fras-
arbeit erfordern . . . . . . . . . . . . .

Einzelne Teile von Fahrrddern .......
Kalibermasse und Manometer ...........

553

-us 556

558 bis

563

aus 614 bis
aus 634 ter

Minimaltarif

15 t

No 1463
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N-S du tarif .Rgime Contingent
frangais Designation des marchandises applicable annuel

553 Tuyaux cylindriques droits, pour canalisations,
de 7 millimUtres d'6paisseur et plus. Poutrelles
et colonnes pleines ou creuses, non orn~es
bAtis de colonnes simplement perc~s de trous
cornues pour la fabrication du gaz; barreaux
pleins de grilles et leurs assemblages ; grilles et
plaques de foyer barres droites a section
pleine; cuves de grandes dimensions pour
usages industriels trappes de regards ; pla-
ques d'6gouts et objets analogues d'un moulage
grossier ..... ................. .... T. M.

ex 556 Cylindre de laminoirs en fonte tremp~e, tournds,
lims ou ajustds .... ............. .

558 bis Petits ouvrages non d6nommds en fer ou en acier,
pidces pour grilles, barridres de passages h
niveau, pour marquises, serres, kiosques,
vdrandas, chassis fixes ou mobiles, fers h vitrage
assembls ou non en chassis, fermetures en
t6le pour magasins et, en gdndral, toutes pices
comprenant un ou plusieurs 6l6ments percds,
ou ajustds, ou assemblds avec rivets ou boulons ;
chaque 6ldment pesant moins de 5 kilogrammes
le mdtre courant ... ...............

563 Clous 4 ferrer les animaux, crampons v glace
avec vis h taillant ndcessitant un travail de
fraisage ...... ................. .

ex 614 bis Pidces ddtaches de cycles ... .. ......... 1 15 tonnes
ex 634 ter Calibres et manomdtres ...........

No. 1463
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ZEICHNUNGSPROTOKOLL

I

Zu Artikel i.

Was die Positionen aus 537, Werkzeuge, und aus 549, Messerschmiedewaren zum gewerblichen
Gebrauch, die in der Liste A aufgeffihrt sind, betrifft, so soll die von den Sachverstdndigen auf-
zustellende Nomenklatur alle Erzeugnisse umfassen, die spezifisch gewerblichen Gebrauchs sind
und deren Einfuhr aus Deutschland ffir den regelmassigen Betrieb des saarldndischen Unternehmens
notwendig ist, ohne dass die in Artikel 3 und 4 vorgesehenen Bedingungen, mit Ausnahme der
Verpflichtung der Nichtwiederausfuhr, auf sie Anwendung finden. Die beiden Regierungen werden
sich dafiir einsetzen, dass die Liste auf die ffir die Bediirfnisse des Saargebiets bestgeeignete
Weise aufgestellt wird.

II

Zu Artikel 2.

Was die Anwendung des Artikel 2 sowie die Verteilung der Kontingente der Listen B I und
B 2 betrifft, so bestelit Einverstandnis dariiber, dass, wenn ein kleinerer saarldndischer Erzeuger
sich mit den Werken, die die genannten Kontingente geniessen, verstiindigt und eine Teilnahme
an diesen Kontingenten erlangt, die Hohen Vertragschliessenden Teile sich der Zuweisung einer
Kontingentsbescheinigung an diesen kleineren Erzeuger durch die Regierungskommission nicht
widersetzen werden. Die auf dieser Kontingentsbescheinigung angegebene Menge ist von dem
Kontingentsanteil des gewahrenden Werkes abzuziehen. Die deutsche Zollbeh6rde hat das Recht,
denselben Abzug vorzunehmen.

III

Zu Artikel 3.

Beziiglich der Position 522 der Liste C i besteht Einverstdndnis darilber, dass die Milchzentri-
fugen zugelassen werden, wenn sie fur Unternehmen bestimmt sind, die sich speziell mit Milch-
erzeugnissen befassen.

IV

Zu Artikel 3 und 4.

Beziiglich der Anwendung der Bestimmungen der Artikel 3 und 4, nach denen die Einfiihrenden
im Saargebiet zwei Jahre vor dem IO. Januar 1925 ansdssig gewesen sein miissen, besteht bei den
Hohen Vertragschliessenden Teilen Einverstdndnis dariber, dass diese Dauer der Ansassigkeit
bei Industrieunternehmungen auf die Art der Produktion und nicht auf die juristische oder per-
s~nliche Stellung der das Unternehmen betreibenden Person Adwendung findet und dass bei Hand-
werkern und Handlern ein Berufswechsel oder die tVbertragung der gleichen Tdtigkeit auf einen
anderen Ort des Saargebiets kein Hindernis bildet. Der obengenannten Ansdssigkeitsdauer sind
die Filialen, Niederlassungen oder Unternehmungen nicht unterworfen, die Zweigunternehmungen
oder Erweiterungen von Unternehmungen darstellen, die am io. Januar 1925 seit zwei Jahren
im Saargebiet bestanden haben.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

I.

Ad article premier.

Pour les Nos ex 537 Outils, ex 549 Coutellerie h usage industriel mentionn6s h la liste A,
nomenclature qui doit tre dress6e par les experts comprendra tous les produits d'usage spdcifique-
ment industriel dont l'importation d'Allemagne est ndcessaire pour la bonne marche des 6tablisse-
ments sarrois, sans que, toutefois, les conditions pr6vues aux articles 3 et 4 leur soient appliqu6es,
except6 en ce qui concerne 'obligation de non- rdexportation.

Les deux gouvernements s'emploieront pour que cette liste soit 6tablie de la manire la plus
appropri~e aux besoins du territoire.

II.

A d article 2.

Pour l'application de l'article 2, ainsi que pour la r~partition des contingents port~s aux listes
B I et B 2, il est entendu que si quelque petit producteur sarrois s'entend avec les usines b~n~fi-
ciaires desdits contingents et obtient d'y participer, les Hautes Parties contractantes ne feront
pas obstacle h ce que la Commission de gouvernement lui attribue un certificat de contingent
dont le montant devra 6tre ddfalqu6 de la part attribu6e h l'usine conc~dante. La Douane allemande
sera en droit d'effectuer la m~me d~falcation.

III.

Ad article 3.

En ce qui concerne le No 522, repris h la liste C i, il est entendu que les 6cr6meuses seront
admises si elles sont destinies h des 6tablissements sp6cialists dans la production laiti~re.

IV.

Ad articles 3 et 4.

Pour l'application des dispositions des articles 3 et 4, qui exigent que les importateurs aient
6t6 6tablis dans le Territoire de la Sarre deux ans avant la date du IO janvier 1925, les Hautes Parties
contractantes sont d'accord que cette condition de duroe s'applique, dans le cas d'6tablissements
industriels, h la nature de la production et non h la qualit6 juridique ou personnelle de l'exploitant,
et qu'il n'y est pas fait obstacle dans le cas d'artisans et de commer~ants, par le changement de
profession ou le transport d'une mme activit6 dans une localit6 diff6rente de la Sarre. Ne seront
pas soumis(es) h la condition de duroe ci-dessus pr~vue les filiales, succursales ou 6tablissements
qui constituent des d~pendances ou des extensions d'6tablissements existant depuis deux ans en
Sarre h la date du IO janvier 1925.
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V

Zu Artikel 6.

Was die Anwendung des Artikel 6 letzter Absatz anbetrifft, so sind sich die Hohen Vertrag-
schliessenden Teile darfiber einig, dass die Verteilung der in der Liste C 2 vorgesehenen Kontingente
gemdiss dem Wunsch, den sie der Regierungskommission des Saargebiets darfiber ausgesprochen
haben, in der Weise vorgenommen wird, dass ein angemessener Prozentsatz ffir die Einfuhr pri-
vaten (Verbrauchern und Wiederverkdufern vorbehaliten wird.

VI

Zu Arlikel 7.

Bezfiglich Artikel 7 Absatz 2 erneuern die beiden Regierungen die Erklarungen und Vorbehalte,
die im Zeichnungsprotokoll zu Artikel 3 der Vereinbarung fiber den Warenaustausch zwischen
Deutschland und dem Saarbeckengebiet vom 5. August 1926 aufgeffihrt sind.

Vii

Zu Arlikel 9.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile kommen dahin iiberein, am i. Mdrz 1927 in eine Beratung
fiber die Verlangerung dieser Vereinbarung einzutreten, wenn sie an diesem Tage der Ansicht sind,
dass der Abschluss eines I-Iandelsvertrages auf umfassenderer Grundlage bis zum i. April 1927
eintreten wird.

Viii

Den Minimaltarif erhalten Materialien aller Art, die als Unschliessungen fir alle in den Listen A,
C i und C 2 dieser Vereinbarung aufgeffihrten Waren verwendet werden, wenn sie nach den Zoll-
vorschriften getrennt zu verzollen sind. Dasselbe gilt ffir Umschliessungen von Waren, die auf
Grund der Liste A- der Vereinbarung zwischen Deutschland und Frankreich fiber den Warenaus-
tausch zwischen Deutschland und dem Saarbeckengebiet vein 5. August 1926 Zollfreiheit geniessen
und bei denen diese Vergiinstigung bei Ablauf der genannten Vereinbarung ein Ende nimmt.

Ix

Urn die am heutigen Tage abgeschlossene Vereinbarung voll zur Ausfihrung zu bringen,
verpflichtet sich die Deutsche Regierung, ffir die Dauer des genannten Abkommens:

i. Die autonom und vertraglich augenblicklich in Kraft befindlichen Zollsatze und
Zuschldge ffir die Positionen 777, 778, 779, 784, 785 A und B, 786, 787, 788, 791, 792,
794, 795, 796, 797, 8oo, 869 B des deutschen Zolltarifs nicht zu erhbhen,

2. die obengenannten Erzeugnisse keinen Einfuhrverboten zu unterwerfen,

3. den obengenannten Erzeugnissen bei ihrer Einfuhr in das deutsche Zollgebiet
die Meistbegfinstigung zu gewahren. Diese Behandlung greift jedoch derjenigen nicht
vor, die dieselben Erzeugnisse nach dem i. April 1927 erhalten k6nnten, falls die Ange-
legenheit in einem vor diesem Tage zwischen den beiden Liindern abgeschlossenen Han-
delsvertrage nicht geregelt worden ist.
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V.

Ad article 6.

Pour l'application de l'article 6, dernier alin~a, les Hautes Parties contractantes sont d'accord
que la repartition des contingents pr~vus iL la liste C 2. sera effectu~e, ainsi qu'elles en ont marqu6
le d~sir la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre, en r~servant un pourcentage
appropri6 pour les importations des consommateurs priv~s et des commergants revendeurs.

VI.

A d article 7.

En ce qui concerne l'alin6a 2 de l'article 7, les deux gouvernements renouvellent les declarations
et rdserves qu'ils ont formules en ce qui concerne l'article 3 de I'Arrangement relatif aux 6changes
du Territoire de la Sarre avec l'Allemagne, en date du 5 aofit 1926, et qui sont consigndes dans le
protocole de signature dudit acte.

VII.

A d article 9.

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'ouvrir des pourparlers, ht la date du 1 er mars
1927, au sujet de la prorogation du prdsent arrangement, si, h cette date, elles estiment que la con-
clusion d'un accord commercial entre la France et l'Allemagne, d'une port~e plus gdn6rale, doit
intervenir h la date du 1 er avril 1927.

Viii.

Le tarif minimum sera appliqu6 aux mati res de toutes espces servant d'emballage h toutes les
marchandises indiqu~es aux listes A, C i et C 2 du present accord, si ces matires sont, d'apr~s
les prescriptions douani~res, d~douan~es s6par6ment. I1 en sera de mme pour les emballages des
marchandises qui, en vertu de la liste A de i'Arrangement conclu entre la France et l'Allemagne
au sujet des 6changes commerciaux du Territoire du Bassin de la Sarre avec l'Allemagne, en date
du 5 aoeit 1926, b~n6ficient de la franchise, cette faveur devant prendre fin hi l'expiration dudit
arrangement.

Ix.

Pour donner L l'accord conclu en date de ce jour son application complte le Gouvernement
allemand s'engage, pour la dur~e dudit accord :

I1 A ne pas majorer les droits et surtaxes de douane autonomes ou conventionnels
actuellement en vigueur pour les num6ros 777, 778, 779, 784, 785 A et B, 786, 787, 788,
791, 792, 794, 795, 796, 797, 8oo, 869 B du tarif douanier allemand;

20 A ne pas soumettre les produits ci-dessus 6numdr6s ht des prohibitions d'impor-
tation;

30 A accorder aux produits ci-dessus 6num~r~s ht leur entr6e en Allemagne le traitement
de la nation la plus favoris~e. Ce traitement ne pr~juge toutefois pas de celui qui pourrait
6tre appliqu6 aux memes produits apr s le Ier avril 1927 si un trait6 de commerce conclu
entre les deux pays avant cette date n'a pas r~gl6 la matire.
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x
Die beiden Regierungen haben die heute von ilnen unterzeiclnete Vereinbarung in der gemein-

samen Uberzeugung abgeschlossen, dass die beschrankten und zeitlich begrenzten Sonderver-
giinstigungen, die vereinbarungsgemdss dem Saargebiete zugewendet werden, urn seinen besonderen
wirtschaftlichen Notwendigkeiten Rechnung zu tragen, von keinem Staate, der bei dem einen
vertragschliessenden Teil die Meistbegiinstigung geniesst, gefordert oder beanstandet werden
knnten.

Sollte jedoch die Regierung irgend eines dritten Landes die Gewdhrung irgendeiner der erwahnten
Sondervergfinstigungen beanspruchen oder gegen eine solche Vergfinstigung Widerspruch erheben,
so wiirde diese Vergtinstigung 45 Tage in Kraft bleiben, gerechnet von der Notifizierung der
Inanspruchnahme oder des Widerspruchs durch diejenige Regierung, die Empfa.ngerin dieser Erkl-
rungen ist, an die Regierung des anderen vertragschliessenden Teiles.

Wihrend dieser Frist sollen durch beide Regierungen Verhandlungen mit dem Ziele er6ffnet
werden, die Inanspruchnahme oder den Widerspruch auszuschalten, wobei jedoch keine der beiden
Regierungen die Verpflichtung fibernimmt, fir die Aufrechterhaltung des geforderten oder bean-
standeten Regimes irgend eine Gegen- oder Ersatzleistung zuzugestehen.

Sollten bei Ablauf der Frist die Verhandlungen nicht zum Ziele gefiihrt haben, wfirde die
geforderte oder beanstandete Vergfinstigung in Fortfall kommen, und die beiden vertragschlies-
senden Teile wfirden in Erbrterungen fiber die Folgendieser teilweisen Abdnderung der vorliegenden
Vereinbarung eintreten.

Geschehen zu Berlin in doppelter Ausfertigung, in Deutsch und in Franz6sisch, am 6. No-

vember 1926.

(Gezeichnet) STRESEMANN.

(Gezeichnet) PossE.
(Gezeichnet) P. DE MARGERIE.

(Gezeichnet) D. SERRUYS.
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X.

Les deux gouvernements ont proc~d6 h l'arrangement sign6 par eux en date de ce jour avec
la commune conviction que les avantages pr~f~rentiels de caract~re limit6 et temporaire qu'ils
s'accordent h octroyer au Territoire de la Sarre pour faire face h ses ndcessit~s 6conomiques speciales,
ne peuvent tre ni r~clam~s ni incrimin~s par aucun Etat jouissant chez l'une des Hautes Parties
contractantes du traitement de la nation la plus favoris~e.

Si, toutefois, le gouvernement d'un pays tiers r~clamait le b~n~fice d'un quelconque desdits
avantages pr~f~rentiels, ou y faisait opposition, ledit avantage ne resterait en vigueur que pendant
une dur~e de quarante-cinq jours, h dater de la notification desdites r~clamation ou opposition
par le gouvernement auquel elles auraient 6t6 adress6es au gouvernement de I'autre Partie contrac-
tante.

Pendant ce d~lai, les n~gociations seraient ouvertes par les deux gouvernements pour 6carter
les r~clamation ou opposition susvis~es, sans cependant qu'aucun d'eux s'oblige h consentir pour
le maintien du r~gime r~clam6 ou incrimin6 aucune contre-partie ou compensation.

Si, h 1'expiration du d6lai, les n~gociations n'avaient pas abouti, l'avantage rclam6 ou incri-
min6 serait abrog6, et les deux Parties contractantes se consulteraient sur les consequences de
cette modification partielle du present accord.

Fait en double exemplaire, en fran~ais et en allemand, h Berlin, le 6 novembre 1926.

(Signi) STRESEMANN.
(Signi) POSSE.
(Signi) P. DE MARGERIE.
(Signi) D. SERRUYS.
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AMBASSADE DE FRANCE BERLIN.

BERLIN, le 6 novembre 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Au cours des ndgociations qui ont abouti h l'heureuse conclusion de l'arrangement en date
de ce jour relatif aux 4changes des produits m~tallurgiques et m~caniques entre le Territoire du
Bassin de la Sarre et l'Allemagne, les deux d~l~gations ont estim6 qu'il 6tait 4quitable de pr~voir
certaines garanties pour le cas -oh les ententes privees qui lient les usines de Burbach et de Bous
h des organisations allemandes, prendraient fin.

A cet 6gard, les deux d~ldgations ont propose, d'accord avec les parties int6ress6es aux ententes
actuellement en cours :

I° Que, dans le cas oh les ententes existant entre le Gussr'hrenver band et l'Hal-
bergerhiitte deviendraient caduques, le contingent prdvu h la liste B 2 sous les num~ros
778-779 de l'arrangement en date de ce jour serait r~duit de 40,000 b. 30,000 tonnes ;

20 Que, dans le cas oh les ententes existant entre le R6hrenverband et la Socit6
des Aciries et Usines h Tubes de la Sarre seraient rompues, il serait pr6vu pour cette
dernire soci~t6 un contingent de 6,ooo tonnes h ajouter h la liste B 2, sous les num~ros
793, 794 et 795.

Je donne volontiers mon adhesion h ces propositions et esp~re que vous pourrez 6galement
y donner votre accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Son Excellence Monsieur de Margerie,
Ambassadeur de France,

h Son Excellence Monsieur Stresemann,
Ministre des Affaires 6trangres.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

AUSWARTIGES AMT.

BERLIN, den 6. November 1926.

HERR BOTSCHAFTER !

Mit Schreiben vom heutigen Tage haben
Euer Excellenz mich wissen lassen, dass im
Laufe der Verhandlungen, die zu dem gliick-
lichen Abschluss der Vereinbarung vom heutigen
Tage in bezug auf den Austausch der Erzeugnisse
der eisenschaffenden und eisenverarbeitenden
Industrien zwischen dem Saarbeckengebiet und
Deutschland gefihrt haben, die beiden Dele-
gationen es fEir angebracht erachtet haben,

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des
Nations.

(Signi) P. DE MARGERIE.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRE
DES AFFAIRES tTRANGLRES.

BERLIN, le 6 novembre 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien
voulu me faire savoir qu'au cours des ndgo-
ciations qui ont aboutii hl'heureuse conclusion
de l'arrangement en date de ce jour relatif aux
6changes des produits m6tallurgiques et mica-
niques entre le Territoire du Bassin de la Sarre
et l'Allemagne, les deux d~l~gations ont estim6
qu'il 6tait 6quitable de pr6voir certaines
garanties pour le cas oh les ententes privies

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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gewisse Garantien ffir den Fall zu schaffen,
dass die Privatabmachungen, die die Fabriken
von Burbach und Bous mit den deutschen
Verbiinden getroffen .haben, ein Ende nehmen.

Zu diesem Zwecke haben die beiden Dele-
gationen vorgeschlagen, in flbereinstimmung
mit den an den gegenwdrtigen Abmachungen
beteiligten Parteien :

i. dass in dem Falle, dass die zwischen
dem Gussr6hrenverband und der Hallberger
Hiitte bestehenden Abmachungen hinfdllig
werden sollten, das auf der Liste B 2
unter den Nummern 778 bis 779 des
Abkommens vorgesehene Kontingent von
40 ooo auf 30 o0 t herabgesetzt werden
soll,

2. dass in dem Falle, dass die zwischen
dem R6hrenverband und La Socidtg des
Acilries et Usines d Tubes de la Sarre
bestehenden Abmachungen gebrochen wer-
den sollen, ffir die letztere Gesellschaft ein
Zusatzkontingent von 6ooo t auf der
Liste B 2 unter den Nummern 793, 794
und 795 vorgesehen werden soll.

Ich beehre mich Euer Excellenz zu bestditigen,
dass ich Ihre Auffassung teile.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die er-
neute Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

(Gezeichnet) DR. STRESEMANN.

Seiner Excellenz
dem Botschafter der Franzosischen Republik

Herrn Pierre de Margerie,
Berlin.

PROTOKOLL.

Article i.

Da die zwischen DEUTSCHLAND und FRANK-
REICH am 5. August und 6. November 1926 ab-
geschlossenen Wirtschaftsabkommen, namlich :

das vorliufige Handelsabkommen zwi-
schen Deutschland und Frankreich vom
5. August 1926,

die Vereinbarung zwischen Deutschland
und Frankreich ifier den Warenaustausch
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qui lient les usines de Burbach et de Bous h
des organisations allemandes, prendraient fin.

A cet effet, les deux d6ldgations ont propos6,
d'accord avec les parties int~ressdes aux ententes
actuellement en cours:

]0 Que, dans le cas oii les ententes
existant entre le Gussrdhrenver band et
l'Halbergerhiitte deviendraient caduques,
le contingent pr~vu h ]a liste B 2 sous les
numdros 778-779 de 1'arrangement en
date de ce jour, serait rdduit de 40.000
a 30.000 tonnes,

20 Que, dans le cas oil les ententes
existant entre le Rdhrenverbaud et la
Soci~t6 des Acidries et Usines h Tubes de
la Sarre seraient rompues, il serait pr~vu
pour cette derni~re soci6t6 un contingent
de 6 ooo tonnes h ajouter ht la liste B 2
sous les No 793, 794 et 795.

J'ai l'honneur de vous confirmer que je
partage votre conception.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur,
l'assurance renouvel]e de ma consid6ration
distingude.

(Signj) Dr STRESEMANN.

A Son Excellence
Monsieur Pierre de Margerie,

Ambassadeur de France
Berlin.

PROTOCOLE

Article premier.

Les accords 6conomiques conclus entre l'Alle-
magne et la France, les 5 aofit et 6 novembre
1926, savoir :

L'Accord commercial provisoire entre
l'Allemagne et la France du 5 aofit 1926 ;

L'Arrangement conclu entre l'Allemagne
et la France au sujet des 6changes com-
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zwischen Deutschland und dem Saarbek-
kengebiete vom 5. August 1926.
und

die Vereinbarung zwischen Deutschland
und Frankreich vorn 6. November 1926
fiber den Austausch von Erzeugnissen
einiger deutscher und saarldndischer
Industrien.

vor dem Zeitpunkt zum Ablauf kommen
werden, an dem die Verhandlungen fiber den
Abschluss eines Handelsvertrags wieder auf-
genommen werden k6nnten, haben die hohen
vertragschliessenden Teile sich zu einer Ver-
lkngerung entschlossen, damit unter ruhiger
Fortdauer des augenblicklichen Zustandes die
Verhandlungen fiber den Handelsvertrag bis zur
Erzielung eines gfinstigen Ergebnisses fortgesetzt
werden konnen.

Dementsprechend sollen die in Frage kom-
menden Abkommen ihre Wirkung bis zum
31. Mai 1927 behalten.

Artikel 2.

Ffir die Durchffihrung der auf Grund des
vorstehenden Artikels verldngerten Abkommen
wird bestimmt, dass die in den dem vorliiufigen
Handelsabkommen vom 5. August 1926 bei-
geffigten Listen A und B und den der Verein-
barung vom gleichen Tage fiber den Waren-
austausch zwischen Deutschland und dem
Saargebiet beigeffigten Listen A und B auf-
geffihrten Kontingente um 50 v. H. erhoht
werden.

Desgleichen werden um 50 v. H. erhoht
die in der Vereinbarung vom 6. November
1926 fiber den Austausch von Erzeugnissen
einiger deutscher und saarlandischer Industrien
ffir emen ersten Zeitabschnitt von 4 Monaten
auf der Basis der in den dieser Vereinbarung
beigeffigten Listen aufgefuihrten Jahreskontin-
gente festgesetzten Kontingente, und zwar
dies im Einklang mit dem Verfahren und den
Anwendungsbedingungen, die in der Verein-
barung festgelegt sind.

Artikel 3.

Ungeachtet der Bestimmungen der vorher-
gehenden Artikel soll in dem Fall, dass nach
einer beschleunigten Prfifung der Grundlagen
des zukfinftigen Handelsvertrages gewisse

merciaux du territoire du bassin de la
Sarre avec !'Allemagne du 5 aofit 1926;

L'Arrangement franco-allemand du 6 no-
vembre 1926 relatif h l'6change des pro-
duits de certaines industries sarroises et
allemandes,

devant venir h 6chance avant que les pour-
parlers en vue de la conclusion d'un traitd de
commerce aient pu tre repris, les Hautes
Parties contractantes en ont d6cid6 la proro-
gation, afin qu'au ben~fice du regime actuel
les n~gociations pour le traitd de commerce
puissent se poursuivre jusqu'h une heureuse
issue.

En cons6quence les accords en question
continueront leurs effets jusqu'h la date du
31 mai 1927.

Article 2.

Pour l'application des accords prorogs en
vertu de l'article pr~cddent, il est entendu
que les contingents fixes aux listes A et B
annexdes h l'accord commercial provisoire du
5 aofit 1926 et aux listes A et B annexdes
l'arrangement du mme j our relatif aux 6changes
commerciaux du Territoire de la Sarre avec
l'Allemagne, sont majords de 50 % .

De m~me, les contingents fixes par l'arrange-
ment du 6 novembre 1926 relatif aux 6changes
des produits de certaines industries sarroises
et allemandes pour une premiere p6riode de
quatre mois, sur la base des contingents annuels
figurant aux listes annex6es audit arrangement,
seront, en conformit6 de la procedure et des
conditions d'application qui y sont stipul~es,
major~s de 50 %.

Article 3

Nonobstant les dispositions des articles pr6-
c~dents au cas o4, apr~s un examen rapide
des bases du futur trait6 de commerce, certaines
modifications que le Gouvernement franais
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Anderungen, welche die franz6sische Regierung
an dem augenblicklichen Zustand herbeizu-
fiihren wiinscht, nicht im gemeinsamen Einver-
stdndnis vor dem 21. Mdrz Beriicksichtigung
finden k6nnen, die franzbsische Regierung an
diesem Tage die verldngerten Abkommen kin-
digen k6nnen mit der Wirkung, dass sie am
31. Mdrz ablaufen.

In doppelter Ausfertigung in Deutsch und
Franzisisch zu Paris, am 16. Februar 1927.

(Gezeichnet) VON HOESCH.

(Gezeichnet) A. BRIAND.

(Gezeichnet) M. BOKANOWSKI.

d~sire voir apporter au rdgime actuel, ne pour-
raient tre admises, d'un commun assentiment,
avant la date du 21 mars, le Gouvernement
fran~ais pourrait h partir de cette date d~noncer
les accords prorog~s pour prendre fin h la date
du 31 mars.

Fait ht Paris, en double exemplaire, en alle-
mand et en fran~ais, le 16 f~vrier 1927.

(Signg) VON -IOESCH.

(Signi) A. BRIAND.

(Signg) M. BoKANOWSxI.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1463. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND FRANCE, DATED
NOVEMBER 6, 1926, CONCERNING THE EXCHANGE OF PRODUCTS
OF CERTAIN GERMAN AND SAAR INDUSTRIES.

THE GERMAN and FRENCH GOVERNMENTS taking, as a basis the undertakings contained in
the supplementary declaration to the provisional Commercial Arrangement of August 5, 1926,
and in the Protocol of Signature attached to the Agreement concluded between them on the same
day concerning the exchange of commodities between Germany and the Saar Basin Territory,
and being desirous to grant further facilities to the industry of the said Territory and to encourage
the exchange of products of special importance for their economic life, have agreed to the following
provisions

Article I.

The French Government shall permit the importation into the Saar Territory of .the products
originating in and coming from Germany included in List A under the favoured tariff treatment
described in that list, subject to the conditions and within the limits of the quotas laid down
therein.

Article 2.

The German Government shall permit the importation duty-free of the products originating
in and coming from the Saar Territory included in Lists B i, B 2 and B 3, within the limits of the
quotas laid down therein.

Article 3.

Machines, mechanical appliances, apparatus and their component parts originating in and
coming from Germany, which fall under the items of the French Customs tariff included in List C I,
shall enjoy on importation into the Saar Territory the benefits specified in that list, under the follow-
ing conditions and with the following reservations:

I.- CONDITIONS OF IMPORTATION.

(a) The importer, in making the declaration for clearance, must submit a special licence.
This licence shall only be granted to industrial or agricultural establishments, industrial or other
laboratories, public services or small artisans who on January 1O, 1925, had been established
in the Saar Territory for at least two years, and only for their own use.

(b) Machines, mechanical appliances and apparatus must be intended to form part of a unit
or group of machines, mechanical appliances or apparatus of German origin serving the same pur-
pose and of the same type (apart from minor details of construction).

(c) No licence shall be granted for machines, mechanical appliances or apparatus not intended
to form part of a unit or group as above, unless their importation appears to be essential for the
maintenance of the establishment of the employer in question.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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(d) Spare parts must be intended for repairs to machines, mechanical appliances or apparatus
of German origin ; they may be imported either for immediate use or to be kept in store, if the
maintenance of such a reserve is necessary in the economic or technical interests of the establishment
for which they are intended.

(e) To obtain an import licence, the importer of machines, mechanical appliances, apparatus
and spare parts as described in (b), (c) and (d) above, must undertake to keep such machi-
nes, mechanical appliances, apparatus and spare parts in his establishment for at least two years
from the date of importation unless specially authorised to the contrary, in default whereof, the
normal Customs duties, besides legal interest for the period elapsed, shall immediately become
payable.

II. PROCEDURE WITH RESPECT TO APPLICATIONS.

Application for the licences referred to in I (a) is to be made to the Director of Customs in
Saarbrtick, who shall issue them if the conditions laid down in I (b), 1 (c), I (d) and I (e) above are
fulfilled and the proofs specified in III are furnished. If sufficient evidence is not available to
enable him to grant an application, he shall refer the case for examination to a Committee of
four experts, appointed as follows :

(I) One by the importer;
(2) One by the President of the Saarbriick District Court from the panel of sworn

experts attached to the Court;
(3) One by the Director of Customs in Saarbriick;
(4) One by the French Minister of Commerce.

The last named member shall at the same time act as Chairman of the Committee.
The Committee shall forward its opinion in writing, giving its reasons. If the Committee

does not succeed in reaching a decision accepted by the majority, the minority opinions shall also
be reported.

The text of these opinions or reports is to be preserved, in order that it may be consulted by
the Committee of Experts, should it so wish, for later decisions. The Committee may also, should
it so wish, request the Director of Customs to give the reasons for his decisions in granting licences
in similar cases.

An opinion accepted by the majority has binding force. When more than one opinion is
given and the votes for them are equal, the decision shall be taken by the Director of Customs in
Saarbrtick.

III. PROOFS.

A. In the case of importation of machines, mechanical appliances and apparatus intended
to form part of a unit or group serving the same purpose and of similar type, as described in I (b),
no application shall be accepted or licence granted unless proof is adduced :

(i) That the machines, mechanical appliances or apparatus to be imported are
intended to form.part of a unit or group of machines, mechanical appliances or apparatus
originating in and coming from Germany, already in existence ;

(2) That they are intended to serve the same purpose and are of the same type,
apart from minor details of construction, as the machines in the unit or group of which
they are to form part.

B. In the case of the importation of spare parts as described in I (d) above, proof must be
adduced :

(i) If they are imported for immediate use, that they are intended for repairs to
machines, mechanical appliances or apparatus of German origin ;

(2) If they are to be kept in store, that the nature and quantity of the parts imported
are in ke e ping with the economic or technical requirements of the importer's establishment.

C. In the case of machines, mechanical appliances and apparatus as described in I (c), the
opinion of the Committee of Experts and the decision of the Director of Customs in Saarbriick,
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whether based on the opinion of the experts or not, must be founded on the consideration that
serious economic loss would arise through substitution of machines, mechanical appliances or
apparatus manufactured in the Saar Territory or in France with respect to the remunerativeness
and proper running of the undertaking, the safety of the workmen, the application of the laws
and regulations for the protection of the workmen, particularly as regards insurance, or the execution
of the wage agreements in force for the workmen.

In adducing proofs as above and demonstrating, the existence of the above conditions, the
importer shall present any document and submit to any enquiry which the Director of Customs
in Saarbrilck or the Committee of Experts may require.

IV. DECISIONS.

The decisions of the Director of Customs and the opinion of the Committee of Experts to which
he may have recourse shall be given in writing and the reasons thereof shall be stated. The
decisions of the Director of Customs shall be given within a period of two weeks, or, if the experts
have been consulted, of three weeks.

V. IMMEDIATE IMPORTATION.

Goods forming the subject of an opinion of the experts may be imported immediately, with
the benefit of the favoured treatment shown in List C I attached, but shall be subject to any
measures which may be necessary to ensure payment of all supplementary duties which may be
required should the decision of the experts be in the negative.

VI. TEMPORARY EXPORTATION.

France shall permit duty free temporary exportation and re-importation of machines, mecha-
nical appliances and apparatus of German origin, if it seems necessary that they should be repaired
in Germany. The necessary permits for this purpose shall be granted by the Director of Customs
in Saarbrick, who shall only refuse them if he has reason to suspect fraudulent practices.

VII. EXPENSES.

The expenses for the procedure laid down in this Article, including the opinion of the experts,
shall be borne by the Governing Commission, which may recover them from the Saar importers
to the extent of "I per mille of the value of the commodities for which they have requested import
licences.

Article 4.

The commodities, specified in List C 2 attached, shall enjoy, on importation into the Saar
Territory, the favours described in that list under the following conditions :

(a) The importer, or his representative effecting clearance, shall, when making
the declaration for clearance, produce a special import licence, issued by the Director
of Customs in Saarbrfick against such person's undertaking, which shall be given in writing
and on oath, to keep the imported machines, mechanical appliances and spare parts
in his establishment for a period of at least two years, unless otherwise authorised by the
Director of Customs in Saarbriick.

Further, the importer or his duly authorised representative at the Customs office
of entry shall, when making the declaration for clearance, give an undertaking, for which
however no security shall be required, to pay the duties of the general tariff together
with the legal interest for time elapsed if he re-sell the imported machines, mechanical
appliances or spare parts either in France or in the French colonies, possessions or
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protectorates, or in a foreign country, unless authorised to do so, before the expiration
of the two years' period ;

(b) If the importation is effected by a trader for the purpose of re-sale to a third
party, he must prove that he had, on January ioth, 1925, been established in the Saar
Territory for at least two years. In the case of commodities which may only be imported
in quotas, he shall prove that he is entitled to a share in the quota. Further, he or his
representative effecting clearance shall, in making the declaration for clearance, give
an undertaking in writing and on oath not to re-sell the imported machines, mechanical
appliances or spare parts to any third person other than a person established in the Saar
Territory and on the conditions of sale and settlement hereafter specified, unless authorised
to do so by the Director of Customs in Saarbrfick, in default whereof he undertakes
to pay the general tariff rates together with the legal interest. In order to prevent any
re-sale or re-exportation outside the Saar Territory, the purchaser of a commodity imported
under the regulations laid down in this section shall give to the seller an undertaking in
writing to keep the said machines, mechanical appliances or spare parts in his establishment
for a period of at least two years from the date of purchase, in default whereof he shall
pay the general tariff rates with all interest on Customs duties and all fines applicable
to the offence under the French Customs law and regulations.

Import dealers shall keep accounts of all imports and sales, which shall be submitted
for inspection to the Director of Customs in Saarbriick on demand. The Director of
Customs may also require that the personal undertakings given by the purchasers be
submitted or remitted to him.

Article 5.

The import licences referred to in Articles 3 and 4 above involve the additional obligation,
besides the obligations specified in those Articles, of submitting to any measure of supervision
which the Customs Administration may consider necessary.

Article 6.

With regard to the distribution of the quotas laid down in the preceding Articles, the two
Governments undertake to proceed in accordance with the following provisions, to which the
Governing Commission of the Saar Territory has declared its accession, so far as it is concerned,
in an exchange of Notes dated November 4, 1926.

The distribution of the quotas laid down in Lists B i and B 2 shall be effected by the Governing
Commission.

The distribution of the quotas laid down in Lists A, B 3, C i and C 2 shall be effected in
accordance with the provisions of Article IV, Section i, of the Arrangement concluded between
Germany and France on August 5, 1926, regarding the exchange of goods between Germany
and the Territory of the Saar Basin.

With respect to the supervision of the quotas laid down in Lists A, B i, B 2, B 3, C i and C 2,

the provisions of Section II of Article IV of that Arrangement shall be applied.

Article 7.

The quotas laid down in the preceding Articles shall be fixed for one year. They are divided
as for three periods of four months each.

The High Contracting Parties undertake to confine the tariff favours laid down in the preceding
Articles and annexed lists strictly to the quotas named in those Articles and lists ; the ordinary
rdgime shall be applicable to quantities in excess of those quotas.
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Article 8.

Each of the High Contracting Parties undertakes to place no obstacle in the way of the special
r~gime for the exchange of goods between the Saar Territory and Germany, as constituted by the
present Agreement, by means of any laws or regulations and, in particular, by import and export
prohibitions.

Article 9.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification exchanged in Berlin.
The approval of Parliament, if necessary, shall be requested as early as possible.

The present Agreement shall come into force on December i, 1926, and shall expire on March 31,
1927.

Done at Berlin in duplicate, in German and French, November 6, 1926.

(Signed) STRESEMANN.

(Signed) POSSE.
(Signed) P. DE MARGERIE.

(Signed) D. SERRUYS.
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LIST A.

French TariffNo. Description of Goods Treatment Contingent

Cx 128 Wood (for mining) ................. ... Minimum 20,000 tons.
Logs, rough, not squared, with or without the Tariff

bark, of any length, and of a circumference at
the thickest end of more than 6o centimetres.

Wood (other than for mining) ... ...... Minimum 20,000 )

Tariff
133 Perches, poles and staffs, rough, exceeding

i metre, io centimetres in length and of a
maximum circumference of 6o centimetres at
the thickest end.

Wood (for mining) .. ........... .... Minimum 30,000 s
Tariff

Other ........ ................. Minimum IO,OOO 
Tariff

ex 332 Bricks with base of silica ..... .......... Minimum 50,000 5

Tariff
ex 537 Tools with or without handles, of cast-iron, iron

or steel;
Mechanics' Tools .... ............ ... Minimum

Tariff
Other tools (last paragraph of the number) Minumum

Tariff
(The list of tools to be imported will be drawn

up by the Committee of Experts.)
ex 541 Wire gauze ..... ................. ... Minimum

Tariff
ex 546 b Hooks, eyes and rivets for footwear, of iron,

steel, copper, brass, and all other common
metals :

Buckles and clasps for dresses, trousers, waist-
coats, braces, belts, gloves, footwear, and for
all made-up articles, of iron, steel, copper,
brass and all other common metals, and
metallic parts of such articles (including the
weight of the paper or cardboard on which
the articles are fixed) ............. .... Minimum 18 metric

Tariff quintals
ex 549 Knives for manufacturing footwear and shears Minimum

Tariff
Other knives for industrial purposes .. ..... Minimum

Tariff
(The list of the other knives for industrial

purposes will be drawn up by the Commit-
tee of Experts.)

Other knives ....... .............. Minimum 12 metric
Tariff quintals

559 b Padlocks ........... ................ Minimum 8 tons.
Tariff
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LIST B i.

German Tariff Annual
No. Description of Goods Treatment Contingent

Rough blooms ; puddled bars; ingots ; milled
bars ; billets; crucible steel in ingots . . .

Malleable iron in bars, also shaped, irrespective of
the method of manufacture and working . .

Hoop iron, hot rolled (with the exception of large
sheets), or forged, even worked or with pat-
terns or ornaments embossed in the rolling..

Sheets and plates, rough, scaled, straightened,
dressed or varnished, 5 mm. or more in
thickness

(791/2) Wire, including shaped wire
Hot rolled or forged, even of worked
Cold rolled or drawn, of any diameter,

even of further worked ...........
Spiral pipes, rolled or drawn, also tube-form

pieces ; in either case even of worked .
(794/5) Other pipes, rolled or drawn, irrespective

of the thickness of the wall :
Rough . . . . . . . . . . . . . . . .
Worked .... ................

Rails for railways, cogged or not, flat rails, switch
rails, frogs of malleable iron, also drilled or
riveted in the lower flanges; railway sleepers ;
fish plates and bed plates ........

Barbed wire, plaited wire ..............
Wire tacks
Screws and rivets shanks of not more than

13 mm. in diameter ... ............

1,310,000 tons.

4,200 tons.

NO 1463
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LIST B 2.

Description of Goods

Thomas's phosphate meal ..............
Pig iron with the exception of non-malleable

iron alloys ..... .................
(778/9) Iron tubes, including tubeform pieces of

non-malleable cast iron, even of worked :
More than 7 mm. in thickness .....
7 mm. or less in thickness .........

Rollers of non-malleable cast iron, rough.. .
(782/3) Non-malleable cast iron, not otherwise

mentioned in the general tariff, irrespective of
the net weight per piece :

Rough . . . . . . . . . . . . . . . .
Worked ..... .................

Sheets and plates, even of worked ........
Sheets and plates, rough, scaled, straightened,

dressed or varnished, less than 5 mm. in thick-
ness . ...................

Sheets or plates, ground, lacquered, polished, of
any thickness. ..............

Plate, tinned or otherwise coated with other
common metals or alloys of common metals,
of any thickness ..... .............

Sheet iron, corrugated, drawn, grooved, or with
embossed surface, even of worked .......

Sheet iron, except that specified in No. 789,
pressed, studded, flanged, welded, rounded,
drilled or cored, of any thickness .......

(798/9) Malleable cast iron, forgings and other
wares of malleable iron, not elsewhere men-
tioned in the general tariff, irrespective of the
net weight per piece.

Rough ..... ..................
Worked. ................

Construction pieces of malleable iron, whether
painted or not .... ...............

Bolts for fish plates and screws for sleepers, gauge
bars, fastening plates, cramp hooks; screws
and rivets with shanks of more than 13 mm.
thick ; nuts and washers for screws ; insulator
supports ; horse-shoes and calkins, whether
threaded or not; all these even worked . .

Carriage springs, including railway carriage
springs, however worked .........

German Tariff
No.

361
ex 777

778
779

ex 780 A

782
783

ex 785 B
ex 786

ex 787

788

789

790

798
799
8oo

820

824

Annual
Contingent

125,000 tons

30,000 tons

45,000 tons

ioo tons

io,6oo tons

153,500 tons
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LIST B 3.

No. in German Annual
Tariff Description of Goods Treatment Contingent

ex 737 Table glass, neither polished, smoothed, ground,
engraved or cut ... ............. .... free 50 tons

793 Spiral pipes, rolled or drawn; also tube-form
pieces ; in either case even of worked .I....

(794/5) Other tubes, rolled or drawn, of any 6oo tons
thickness :

794 Rough ... ....................
795 Worked ........ ................
797 Axles for railway wheels, parts of railway wheels

(including hubs, tyres, frames and rims), rail-
way wheels and sets of wheels .... ... 30

(798/9) Malleable cast iron, forgings and other
wares of malleable iron not mentioned else-
where in the general tariff irrespective of the net
weight per piece :

798 Rough ... ................. .10,000
799 Worked ... ................ . .. .
8oo Construction pieces of malleable iron, whether

painted or not ................... . 6,ooo
(8O/2) Steam boilers and drums of malleable

iron together with collected parts of the same
even with fittings :

8O With more than ten similar tubes of an internal
diameter amounting to 300 mm., or less; 
also boilers of all kinds of non-malleable cast 1
iron ; all these irrespective of the net weight 1,92o
per piece ... ................ ...

802 Others ... ................ . ...
803 Cask buoys for anchors, reservoirs for gas, water

and other purposes, recipients and other appa-
ratus for factories as well as for breweries and
distilleries, rivetted, pressed or welded, whether
with fittings or not, and collected parts of such
recipients and apparatus ............ 3,000

804 Tube joints, cocks; valves, slide-valves and
similar fittings of malleable iron for boilers
and drums, reservoirs and similar apparatus
and for conduits, all these not in combination
with other common metals or alloys thereof
and irrespective of the net weight per piece. 650

ex 805 Cocks, valves, slide-valves and similar fittings
of malleable iron for steam boilers and drums,
in combination with other common metals or
alloys thereof irrespective of the net weight
per piece ... ................ ... 40

807 Blocks and rollers for pulleys; windlasses and
other portable lifting tackle ........ . 500 5

8o8 Spades, shovels, hoes, kitchen pans, coal scoops,
ladles for use in foundries, fire-irons, plough-
shares, and mould boards for ploughs . . . . i ton

812 Files and rasps of any length ......... . 2 tons
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No. in German Description of Goods Treatment Annual
Tariff Contingent

813 Drills not elsewhere mentioned in the general
tariff; tongs ; cutters for vines and roses,
hedge shears, pruning shears, sheet metal
shears, sheep shears ; chisels, and two-bevelled
chisels ; planes ; tube cutters, ratchet drills,
packing, tillers machine knives, taps, cutting
compasses .... ................ .... free i ton

815 Hammers with net weight per piece of io kg.
or under, axes, choppers, pick axes (with the
exception of hoes) drawing knives, mincing
knives, meat choppers, coarse kitchen and
garden knives, hand files and hand screws,
adjustable wrenches, vice-pins, tightening
tools, braces and other tools not specially
mentioned in the general tariff ...... 250 tons

8.8 Spindles of all kinds ............. . .. )20

821 Iron fittings for railway carriages, buffers, points
and signals ................... 500

822 Patent and semi-patent axles ........ 250 i

824 Carriage springs, including railway carriage
springs, however worked ......... 2,000 )

ex 825 Barbed wire, plaited wire .......... 2,000 ))

ex 825 Iron coffin handles, even if combined with nickel
ex 859 Fine zinc coffin handles, even if combined with

iron or nickel .. ...............
ex 868 Nickel coffin handles, even if combined with iron 2 e

wire or zinc, so far as they are not included
with the finely worked ornamental articles,
etc. under No. 887 in the German Tariff . . .

828 Stove pipes and rings, boxes, drums, chests,
baths, curry-combs, house and kitchen utensils,
revolving shutters and blinds, travelling bag
and portmanteau frames, bells and alarms,
all these of sheet iron ; also parts of such
articles ; all even if worked ........ 100

829 Chains (except bicycle chains) and parts thereof,
even if worked ......... .. ......... ) 100 o

834 Safes and cash boxes ...... ............ a 50
ex 835 Cupboards for card indexes ..... ......... e 300

836 A Ball bearings and roller bearings, also with balls
or rolls, irrespective of the net weight per piece 5

(ex 877/8) Socket and flange pipes or cocks,
socket slide-valves and water gauges, other
than electric, all these neither varnished,
painted nor nickled :

ex 877/8 Of copper or brass, even of lacquered or polished,
combined or not with other materials, so far
as they do not come under higher tariff items.

io tons
ex 878 Of tombac, combined or not with other materials,

so far as they do not come under higher tariff
items .... .................... .

ex 877/8 Coarse wares of copper or cast brass other than
those given above under No. ex 877/8 and
in the preceding numbers of the General
Tariff, even if lacquered or polished, but not
varnished, painted or nickelled, all of them,
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German Tariff Annual
No. Description of Goods Treatment Contingent

ex 877/8
(Continued)

894

903

9o6 D

907

912 A

912 F

914

915

916

919
920

combined or not with other materials, so far
as they do not thereby come under higher
tariff items ...... ................

Steam engines, steam turbines, water power
machinery (turbines, water wheels, water
pressure engines), combustion or explosion
motors, hot air and compressed air motors and
other motive mach nery not specified in the
preceding numbers of Section 18 of the General
Tariff, with the exception of electric motors,
combined or not with dynamos, pumps, ham-
mers, blowing machines, freezing machinery,
mining engines ; also fixed, portable or floating
dredgers, pile-driving machines and cranes, all
these irrespective of the net weight per machine

Fire engines of all kinds; pumps to be worked
by men or animals ... ......... . . .

Other machinery not especially mentioned in the
General Tariff, irrespective of the net weight
per machine :

Freezing machinery and freezing apparatus
of German pattern, even if permanently

combined with electric motors ..........
O thers . . . . . . . . . . . . . . . .

Lighting machinery and ignition machinery for
automobiles ; starters for combustion motors
etc ....... ....................

Telegraph appliances, electrical ; telephones
electrical measuring, counting and registering
apparatus ; component parts of such articles.

Electric appliances for illumination, transmission
of power or electrolysis, and for surgical and
dental purposes; resistances and shunts; gal-
vanic and dry batteries and thermo-electric
couples ; other electrical appliances ; compo-
nent parts of such articles ........

Vehicles intended to run on rails, not in combi-
nation with motive machinery .........

Vehicles not intended to run on rails (except
ships and traction engines), in combination
with motive machinery (motor cycles and
motor cars, in the case of the latter irrespective
of the net weight per car) ........

Cycles, not intended to run on rails (except water
cycles), not in combination with motive
machinery, also intended for the transport of
goods or persons, or adapted to take side-cars
etc ....... ....................

919/20. Parts of cycles (except motive machi-
nery and parts thereof, and ball-bearings, also
with balls) :

Of iron, even if worked ........
Of other common metals or alloys of common

metals, of wood, cork, vulcanite, horn,
leather, celluloid or similar moulding
materials ; finished wheels for cycles . .

free 8o tons

2,000 mm

75 m

600 mm

3,000 m

1,650

300 D

3,800 *

200 each

2 tons

15 tons
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LIST C I.

French TarifNo. ff Description of Goods Treatment Contingent

510

511

512 b.

ex 519

ex 521

522

ex 523

524

525

ex 525 b.

525 6

ex 525 /

526 c

No. 1463

Stationary steam and marine engines, without
boilers, stationary steam pumps ; various gas
and air compressors ; gas, petrol, alcohol, hot
air and compressed air motors, and those
operated by any other gaseous or explosive
mixtures, as well as all other motors not
mmntioned .. ..................

Steam engines, portable, including the boilers .

Hydraulic engines, wheel, piston or turbine
pumps, ventilators .... ............

Knitting and hosiery machines, with the excep-
tion of cotton looms and the like.......

Presses and machines for letter-press printing,
lithography, phototype, copperplate, and all
other kinds of impressions on paper, cardboard,
wood, metal, celluloid, plastic stuffs, in black
or in colour, flat, sunk or embossed, weighing
8 ooo kg. or more ..... ............

Agricultural machines (not including motors) .

Sewing machines for industrial purposes . .

Dynamo-electric machines ..............

Machine tools ..... ................

Milling machinery, cylinder mills, and machines
for the manufacturing of alimentary pastes..

Charging apparatus for blast furnaces ; throats
of blast furnaces ; casting ladles ; metal mixers;
steel converters ; truck ladles ; rolls for various
rolling mills ; live roller gear beds ; scrapers
for rollers ; charging apparatus for Martin
furnaces, etc ..... ................

Apparatus complete, not elsewhere mentioned,
and weighing 2,5oo kg. and upwards ....

Boilers of steel or iron plate, tubular or semi-
tubular, that is to say, having tubes, whether
of iron, steel, copper or brass ..........

Minimum
Tariff

Minimum
Tariff

Minimum
Tariff

Minimum
Tariff

minimum
tariff reduced

by 30%
minimum

tariff reduced
by 30%
minimum

tariff reduced
by 30X
minimum

tariff
minimum

tariff reduced
by 30%

minimum
tariff

minimum
tariff

minimum
tariff

minimum
tariff
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French Tariff
No. Description of Goods Treatment Contingent

526 d Multi-tubular boilers, and parts ... ....... minimum
tariff

ex 526 e Open boilers, vessels of ungalvanised iron or steel
plate (with the exception of gasometers, radia-
tors for heaters, and gas, petroleum and spirit minimum
heaters) ........ ................. tariff 200 tons

ex 526 / Heaters and their boilers heated by steam or hot
water .... .....................

ex 527 Heating apparatus for brew ng .......... ... minimum
tariff

527 b Refrigerating apparatus ............. .... minimum
tariff

532 Detached parts of machines and of shafting of
non-malleable cast iron, turned, filed or
adj usted ..... ................. .... free

532 b Cylinders for rolling mills, rough ....... .. minimum
tariff

532 C Flywheels for machines ............. .... minimum
tariff

ex 533 Component parts of machines, of brake and
steering apparatus, and of shafting, of
wrought or stamped iron or steel, of cast iron
or steel, of malleable cast iron, worked . free

533 b Straight axle-trees (mounted) for railways and
tramways ..... ................ .... minimum

tariff
ex 533 c Straight shafts, solid, worked .......... ... minimum

tariff
ex 533 d Straight shafts (bored), bent shafts, crank shafts,

worked ...... ......... ........... minimum
tariff

ex 533 e Parts of turbines, driven by steam, gas, petrol,
or any other gaseous or explosive mixture. minimum

tariff
ex 533 / Component parts of boilers and similar apparatus

of pressed or welded sheet-iron, worked . . free
534 Springs of steel for carriages, automobiles, rail-

way carriages and wagons, or locomotives . minimum
tariff

ex 535 Component parts of copper, pure or alloyed with
any metal, cast, wrought, or moulded (brasses,
cocks, and accessory fittings for water, gas,
steam), worked .... .............. .... free

535 b Component parts of machines and of shaftings
not specified, of two or more metals, such as
iron, steel, cast iron, copper pure or alloyed
with any metal named in the preceding articles,
such as brasses, cocks and accessory fittings
for water, gas and steam ....... . . . . free

536 Dynamo-armatures and component parts, such
as : coils, solid or hollow, of metal surrounded
by insulated copper ; worked parts of metal
fitted or not, for electric machines, electric
apparatus, electro-technical apparatus, trans-
formers and other electrical appliances . . . free

ex 556 Cylinders for rolling mills of case hardened cast iron minimum
tariff
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LIST C 2.

French Tariff Annual
No. Description of Goods Treatment Contingent

33'

ex 332

ex 505

ex 521

521 b

Fire-proof pottery of common clay .........

Bricks and wares based on alumina, bauxite,
magnesia etc ..... ................

Crucibles and wares of graphite, plumbago and
other varieties of carbons ............

Electrometers and parts thereof, weighing up to
5 kg. each ..... .................

Weighing over 5 kg. each .............

Water and gas meters ...........

Presses and machines for printing, weighing less
than 8,ooo kg .... ................

Machines and supplies accessory to the printing
and stationery trades ... ............

Machines for folding : for casting type characters .
for goffering : machines for coating, varnishing,
gumming and bronzing: automatic margin
gauges : machines and supplies for bookbinding

Machines for ruling .... ..............
Sewing machines for domestic use ........

Engines for vacuum cleaners weighing less than
5 kg. (together with No. 579 b) ......

Component parts of electric vacuum cleaners
(together with No. 524) .. ..........

Automatic electrical switch apparatus weighing
between io and 2o0 kg ..............

Telephone apparatus weighing less than 5o kg.

Electro-medical apparatus weighing from 50
to i,ooo kg ..... ................

Electrical cooking and heating apparatus weigh-

ing io kg. or under ...........

Electroinstallation material .............

Presses, balances, scales, pulleys for transmitting

Typewri'ing and calzulating michines, cash
registers weighing 5 kg. or more .....

Component parts of the same ...........

2,400

6oo

800

pic~s

minimum
tariff

minimum
tariff

minimum
tariff

minimum
tariff

minimum
tariff

minimum
tariff

minimum
tariff

minimum
tariff

minimum
tariff

minimum
tariff

minimu:
tariff

minimum
tariff

minimum
tariff

minimum
tariff

minimum
tariffminimum
tariff

i8o tons

2,400 pieces

-o complete
appa_ "us

20 toll

20 5

6s

35

80o

521 C
523

524

ex 579 b

ex 524 b

ex 525 b

ex 525 C
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French Tariff Annual
No. Description of Goods Treatment Contingent

525 d Machines for rinsing, corking and placing cap-
sules on bottles and bottling . ....... .. minimum 30 tons

tariff
cx 525 / Apparatus complete, not elsewhere mentioned,

weighing 2,5o0 kg. or under . ....... .. minimum 80
tariff

533 g Balls for ball bearings, and ball bearings . . . minimum 15 i

tariff
ex 538 Gothic printers' type .. ............ .... free

553 Straight cylindrical pipes, for drains, 7 mm. or
more in thickness. Beams and columns, solid
or hollow, not ornamented; frames and co-
lumns merely pierced with holes, gas retorts ; minimum
solid fire bars for grates and their component tariff
parts, bars and plates for furnaces; straight
bars of solid construction, vats of large size
for industrial purposes ; inspection doors,
plates for sewers and similar rough castings.

ex 556 Cylinders, case-hardened of cast-iron, turned,
filed, or fitted ..... .............. ... minimum

tariff
558 b Small pieces of iron or steel work, not specified,

to be used as gratings, as barriers at level
crossings, for marquees, hot houses, bells, or
verandas, fixed or movable frames; window
frames, fitted or not, shutters of sheet iron minimum
f, r shops, and in general all objects composed of tariff
one or more pieces, bored or adjusted, or fitted
together with rivets or bolts, each piece weigh-
ing less than 5 kg. to the lineal metre . ...

563 Nails for shoeing animals, ice cramps with screw
in edges which require to be counter-sunk minimum

tariff
ex 614 b Parts of cycles ....... . ........... ... minimum 15 s

tariff
ex 634 c Calibres and manometers ..... .......... minimum

tariff
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

I.

Ad Article i.

As regards Nos. ex 537 (tools) and ex 549 (cutlery for industrial purposes) specified in List A,
the nomenclature to be drawn up by the experts shall include all products serving specifically
industrial purposes, the importation of which from Germany is necessary for the regular operation
of Saar establishments, and the conditions laid down in Articles 3 and 4, with the exception of
the undertaking not to reexport, shall not be applicable to them.

The two Governments will take care to see that the list is drawn up in the manner best
adopted to meet the needs of the Saar Territory.

II.

Ad Article 2.

As regards the application of Article 2 and the distribution of the quotas of Lists B I and B 2,
it is agreed that if any small producer of the Saar Territory makes an arrangement with the factory
benefiting by the said quotas and receives a share of these quotas, the High Contracting Parties
shall raise no obstacle to the grant of a quota certificate to such small producer by the Governing
Commission. The quantity entered on this certificate is to be deducted from the share in the
quota of the factory granting the concession. The German Customs authorities have the right
to make this deduction.

III.

Ad Article 3.

As regards No. 522 of List C i, it is agreed that cream separators shall be admitted if intended
for undertakings which specialise in dairy produce.

IV.

Ad Articles 3 and 4.

As regards the application of the provisions of Articles 3 and 4, which require the importer
to have been established in the Saar Territory for two years before January IO, 1925, the High
Contracting Parties agree that this condition of duration of establishment applies in the case of
industrial establishments to the nature of the production and not to the legal or personal position
of the person conducting the establishment, and that, in the case of artisans and traders, change
of profession or transfer of the same branch of activity to another place in the Saar Territory
does not constitute an obstacle. Branch and auxiliary establishments, or establishments which
constitute branches or extensions of establishments in existence in the Saar Territory for two
years on January io, 1925, are not subject to the above condition of duration of establishment.

V.
Ad Article 6.

As regards the application of Article 6, last paragraph, the High Contracting Parties are
agreed that the distribution of the quotas laid down in List C 2 shall be effected, in conformity
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with the wish which thcy have expressed to the Goverrirg Commission of the Saar Territory,
in such fashion that a sufficient percentage shall Le set aside for the import requirements of private
consumers and of retailers.

VI.

Ad Article 7.

As regards Article 7, paragraph 2, the two Governments renew the declarations and reser-
vations formulated ty them in the Protocol of Signature in regard to Article 3 of the Arrangement
on the exchange of goods between Germany and the Saar Territory of August 5, 1926.

VII.

Ad Article 9.

The High Contracting Parties agree to open conversations on March I, 1927, with a view to
the prolorgation of this Agre(ment, if on that date they are of the opinion that a commercial treaty
between France and Germarny on a wider basis is likely to be concluded by April x, 1927.

Vill.

The minimum tariff shall be applicable to materials of ary kind serving as packing for the
commodities specified in Lists A, C i and C 2 of this Agreement, if the Customs regulations require
thtm to be cleared separately. The same provisions shall apply to packirgs of goods which are
ac'mitted duty free in virtue of List A of the Arrargcment between Germary and France on the
exchirge of goods Letwcen Germary and the Saar Territory of August 5, 1926, this favour ceasing
on expiration of the said Arrangement.

Ix.

In order to give full effect to the Agreement concluded on this day, the German Government
undertakes for the duration of the said Agreement :

(i) Not' to raise the autonomous and conventional duties and surtaxes at present
in force for Nos. 777, 778, 779, 784, 785 A ar1 B, 786, 787, 788, 791, 792, 794, 795, 796,
797, 8oo and 869 B of .the German Customs Tariff ;

(2) Not to subject the above- mentioned products to any import prohibitions;
(3) To grant the said product- most-favoured-nation treatment on importation

into German Customs territory. This treatment does not, however, prejudice the
treatment which the same products may receive after April I, 1927, should the question
not have been settled by a commercial treaty concluded before that date between the
two countries.

X.

The two Governments have concluded the Agreement signed by them to-day with the common
conviction that the special favours, limited in degree and time, which they have agreed to grant
to the Saar Territory in order to meet its peculiar economic needs, cannot be claimed or objected
to ty any State to which either of the High Contracting Parties has granted most-favoured-nation
treatment.

N o
1463



1927 League of Nations - Treaty Series. 215

Should, however, the Government of any third State claim the benefit of any of these special
favours or object thereto, such favour shall only remain in force for a period of forty-five days as
from the notification of the claim or objection by the Government to which it has been made to
the Government of the other Contracting Party.

During this period, the two Governments shall open negotiations for the purpose of dealing
with the claim or the objection. Neither of the two Governments, however, undertakes to grant
any counter-advantage or compensation for maintaining the regime which has been claimed or
objected to.

If the negotiations have not proved successful on the expiry of this period, the favour claimed
or objected to shall be cancelled, and the two Contracting Parties will discuss the consequences
of such a partial modification of the present Agreement.

Done at Berlin, in duplicate in German and French, November 6, 1926.

(Signed) STRESEMANN.

(Signed) POSSE.
(Signed) P. DE MARGERIE.

(Signed) D. SERRUYS.

FRENCH EMBASSY,

BERLIN.

YOUR EXCELLENCY, BERLIN, November 6, 1926.

In the course of the negotiations which have led to the successful conclusion of the Agreement
of to-day's date concernirg the exchange of metallurgical and mechanical products between the
Saar Basin Territory and Germany, the two delegations thought it equitable to make provision
for certain guarantees in case the private understandings between the factories of Burbach and
Bous, and German organisations should expire.

In this respect, the two delegations, in agreement with the parties interested in the under-
standings at present in force, have made the following proposal :

(I) That should the understandings at present in force between the Gussr6hren-
verband and the Halbergerhfitte expire, the quota laid down in List B 2 under Nos. 778
-779 of the Agreement of to-day's date, shall be reduced from 40,000 to 30,000 tons ;

(2) That should the understandings at present in force between the R6hrenverband
and the Socidt6 des Acidries et Usines i Tubes de ]a Sarre be broken, a quota of 6,ooo tons,
to be added to List B 2 under Nos. 793, 794 and 795, shall be granted for the latter Com-
pany.

I gladly accede to these proposals and I hope that you will also agree to them.
I have the honour, etc.

(Signed) P. DE MARGERIE.

His Excellency M. de Margerie,
French Ambassador,

to
His Excellency M. Stresemann,

Minister for Foreign Affairs.
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MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

BERLIN, November 6, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

You informed me in your letter of to-day's date that in the course of the negotiations which
have led to the successful conclusion of the Agreement of to-day's date with respect to the exchange
of products of the metallurgical and mechanical industries between the Saar Basin Territory and
Germany, the two delegations have thought it equitable to make provision for certain guarantees
in case the private understandings between the factories of Burbach and Bous, and German orga-
nisations should expire.

In this respect, the two delegations, in agreement with the parties interested in the understan-
dings at present in force, have made the following proposal :

(I) That should the understandings at present in force between the Gussr6hren-
verband and the Halbergerhiitte expire, the quota laid down in List B 2 under Nos. 778-779
of the Agreement of to-day's date, shall be reduced from 40,000 to 30,000 tons ;

(2) That should the understandings at present in force between the R6hrenverband
and the Soci~t6 des Aci6ries et Usines a Tubes de la Sarre be broken, a quota of 6,ooo tons,
to be added to List B 2 under Nos. 793, 794 and 795, shall be granted for the latter Com-
pany.

I have the honour to inform your Excellency that I share your view.
I have the honour, etc.

(Signed) Dr. STRESEMANN.

To His Excellency
M. Pierre de Margerie,

Ambassador of the French Republic,
Berlin.

PROTOCOL.

Article I.

Whereas the following economic agreements concluded between Germany and France on
August 5 and November 6, 1926:

The Provisional Commercial Arrangement between Germany and France of August 5,
1926 ;

The Agreement between Germany and France for the exchange of goods between
Germany and the Saar Territory of August 5, 1926; and

The Agreement between Germany and France of November 6, 1926, concerning the
exchange of the products of certain German and Saar industries,

will expire before the negotiations for the conclusion of a commercial treaty can be resumed,
the High Contracting Parties have determined to prolong them, in order that the present regime
may remain in force undisturbed while the negotiations for the treaty are pursued to a successful
conclusion.

The agreements in question shall therefore remain in force until May 31, 1927.

Article 2.

For the application of the agreement prolonged in virtue of the preceding Article, it is understood

that the quotas enumerated in Lists A and B annexed to the provisional Commercial Arrangement
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of August 5, 1926, and Lists A and B, annexed to the Agreement of the same date on the exchange
of goods between Germany and the Saar Territory, sh-dl be raised by 5o per cent.

Similarly, the quotas laid down in the Agreement of November 6, 1926, concerning the exchange
of products of certain Saar and German industries for a first period of four months on the basis
of the annual quotas enumerated in the lists annexed to the said Agreement sh dl, in conformity
with the procedure and conditions of application laid down therein, be raised by 50 per cent.

Article 3.

Notwithstanding the provisions of the preceding Articles, if, after a rapid examination of the
bases of the future commercial treaty, certain modifications which the French Government wishes
to see made in the present situation cannot be accepted by common consent before March 21,
the French Government may denounce the prolonged agreements on that day, in which case they
shall lapse on March 31.

Done at Paris in duplicate, in German and French, on February 16, 1927.

(Signed) VON HOESCH.

(Signed) A. BRIAND.

(Signed) M. BOKANOWSKI.

No. 143
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DANEMARK ET GRtCE

Echange de notes comportant un
arrangement commercial provisoire.
Berlin, les 7 et 19 avril 1927,
renouvel' par ichange de notes
des 29, 3o juin, et 27, 29 sep-
tembre 1927-

DENMARK AND GREECE

Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agree-
ment. Berlin, April 7 and 9,
1927, renewed by Exchange of
Notes of June 29 and 3o, and of
September 27 and 29, 1927.
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No 1464. - ICHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET GREC COMPORTANT UN ARRANGEMENT COMMER-
CIAL PROVISOIRE. BERLIN, LES 7 ET 19 AVRIL 1927.

Texte oficiel /ranpais communiqu! par le ministre de Danemark e Berne. L'enregistrement de cet
ichange de notes a eu lieu le 5 mai 1927.

LGATION DE GRkCE
A BERLIN

No 624.
BERLIN, le 7 avril 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Faisant suite h ma lettre en date du 5 f6vrier sub No 247, j'ai l'honneur de porter h la con-
naissance de Votre Excellence que le Gouvernement hellnique, dfiment autoris6, est d6cid6 d'ac-
corder au Danemark les avantages de la clause de la nation la plus favoris6e pendant trois mois
h partir du Ier avril, k titre de r6ciprocit6.

En vous priant de porter cette communication h la connaissance du Gouvernement royal, je vous
prie 6galement de bien vouloir me faire part de sa dcision h ce sujet, aussit6t que faire se pourra.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

E. CANELLOPOULOS.
Son Excellence

Monsieur Herluf Zahle,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire de Danemark.
En Ville.

Pour copie conforme

Georg Cohn,
Chef du Service de la Socijtd des Nations.

I Entrde en vigueur le Ier avril 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1464. - EXCHANGE OF NOTES 2 PETWEEN THE DANISH AND
GREEK GOXERNMENTS, CONSTITUTiNG A PROVISIONAL COM-
MERCIAL AGREEMENT. BERLIN, APRIL 7 AND 19, 1927.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration o/ this Exchange
o0 Notes took place May 5, 1927.

GREEK LEGATION
AT BERLIN

No. 624.

BERLIN, April 7, 1927.
SIR,

In continuation of my letter (No. 247), dated February 5, I have the honour to inform you
that the Greek Government, being duly authorised for the purpose, has decided to grant to Den-
mark, subject to reciprocity, the advantages of the most-favoured-nation clause, for three months
on and after April i.

I would ask you to bring this communication to your Government's notice and to be good
enough to let me know its decision upon the subject as soon as possible.

I have the honour to be etc., etc.,

E. CANELLOPOULOS.
To His Excellency

M. Herluf Zahle,
Danish Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
Berlin.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Came into force April i, 1927.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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LLGATION DE DANEMARK.

BERLIN, le 19 avril 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note du 7 de ce mois par laquelle Votre Excellence
a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement hell6nique, dfment autoris6, est d6cid6 d'accor-
der au Danemark les avantages de la clause de la nation la plus favoris6e pendant trois mois h partir
du Ier avril, h titre de r~ciprocit6.

Conform~ment aux instructions revues de mon gouvernement, auquel votre communication
a 6t6 s-mmise, je vous prie de bien vouloir porter h la connaissance du Gouvernement hellknique
que le Gouvernement danois, de son c6t6, pour la p6riode du Ier avril au 30 juin, accorde h la Grace
le traitement de la nation la plus favoris~e, h titre de r6ciprocit6.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Son Excellence (Sign6) Herluf ZAHLE.

Monsieur E. Canellopoulos,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire de Grace,
h Berlin.

Pour copie conforme:
Georg Cohn,

Chel du Service de la Sociltj des Nations.

lZCHANGE DE NOTES

PROROGEANT JUSQU'AU 15 SEPTEMBRE 1927 L'ACCORD CI-DESSUS.

Communiqui par le Ministre de Danemark 4 Berne, le 27 juillet 1927.

LIGATION DE GRtCE

A BERLIN.
No. 1216.

BERLIN, le 29 juin 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE ET CHER COLLtGUE,

En r~ponse h votre lettre en date du 28 de ce mois (J. No. 76. D 14), j'ai l'honneur de porter
hi la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement h6ll6nique vient de proroger, en ce
qui concerne votre pays, l'application de la clause de la nation la plus favoris~e jusqu'au
15 septembre, h titre de r~ciprocit6.

En vous priant de vouloir bien porter cette communication h la connaissance du Gouvernement
royal, je vous prie de me faire 6galement part de sa decision h ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre et cher coll6gue, les assurances de ma haute consid~ration
et de mes sentiments d~vougs.

(Sign!) E. CANELLOPOULOS.
Son Excellence

Monsieur Herluf Zahle
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de Danemark
En Ville.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 15 juillet 1927.

Engell,
Chel du Dipartement des Affaires politiques

et commerciales au Ministre des Affaires trangres. No 464
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DANISH LEGATION.
BERLIN, April 19, 1927.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated April 7, in which you were
good enough to inform me that the Greek Government, being duly authorised for the purpose,
has decided to grant to Denmark, subject to reciprocity, the advantages of the most-favoured-
nation clause, for three months on and after April the. Ist.

Acting on the instructions of my Government, to which your communication was duly sub-
mitted, I would ask you to be good enough to inform the Greek Government that, subject to
reciprocity, the Danish Government will, for its part, grant to Greece most-favoured-nation treat-
ment from April i to June 30.

I have the honour to be, etc., etc.,

To His Excellency (Signed) Herluf ZAHLE.
M. E. Canellopoulos,

Greek Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

at Berlin.

EXCHANGE OF NOTES

RENEWING UNTIL SEPTEMBER 15, 1927, THE ABOVE AGREEMENT.

Communicated by the Danish Minister at Berne, July 27, 1927.

GREEK LEGATION
IN BERLIN.
No. 1216.

BERLIN, June 29, 1927.
SIR,

In reply to your letter of the 28th instant (J. No. 76. D. 14), I have the honour to inform Your
Excellency that, subject to reciprocity, the Greek Government has extended the application to
your country of the most-favoured-nation clause till September 15.

I would ask you to be good enough to bring this communication to your Government's notice,
and to let me know its decision upon the subject.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) E. CANELLOPOULOS.
To :

His Excellency
Monsieur Herluf Zahle,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Denmark,

Berlin.

No. 1464
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BERLIN, le 30 juin 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE ET CHER COLLtGUE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre No. 1216, en date du 29 courant, par laquelle
vous avez bien voulu me faire savoir que le Gouvernement hell6nique vient de proroger, en ce
qui conceme le Danemark, l'application de la clause de la nation la plus favoris6e jusqu'au
15 septembre, h titre de r6ciprocit6.

Conform~ment aux instructions revues de mon gouvernement, auquel votre communication
va 6tre incessament soumise, je vous prie de bien vouloir porter h la connaissance du Gouvernement
helldnique que le Gouvernement danois, de son c6t6, pour la p6riode du Ier juillet au 15 septembre,
accorde h la Grace le traitement de la nation la plus favoris~e, 6 titre de r~ciprocit6.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre et cher coll~gue, les assurance de ma haute consid6ration
et de mes sentiments d6vou6s.

(Signi) Herluf ZAHLE.
Son Excellence

Monsieur E. Canellopoulos,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pldnipotentiaire de Grace,
h Berlin.

Pour copie conforme:

Copenhague, le 15 juillet 1927.

Engell,
Che! du Dipartement des A f/aires politiques

et commerciales au Ministire des A//aires itrangires.

ECHANGE DE NOTES

PROROGEANT JUSQU'AU 31 JANVIER 1928 L'ACCORD CI-DESSUS.

Communiqug par le ministre de Danemark i Berne, le 8 octobre 1927.

LGATION DE GRIkCE,

A BERLIN.
No 1888. NOTE VERBALE

Faisant suite h l'entretien verbal que M. le charg6 d'affaires Bolt-Jorgensen a eu avec M.
Pappas le 15 courant, an sujet du projet de trait6 de commerce, la Lgation hell6nique a l'honneur
d'informer la Lgation royale du Danemark h Berlin, que le Gouvernement hell6nique accepte
la proposition danoise d'une nouvelle prolongation du statu quo actuel jusqu'au 31 janvier 1928.

La Lgation hell~nique saisit l'occasion pour renouveler h la Lgation royale de Danemark
les assurances de sa haute considdration.

BERLIN, le 27 septembre 1927.

A La Lgation Royale de Danemark,
En Ville.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 4 octobre 1927.

Georg Cohn,
Chef du Service danois de la Sociti des Nations.

No I464
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SIR, BERLIN, June 30, 1927.

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. 1216, dated the 29th instant,
in which you were good enough to inform me that, subject to reciprocity, the Greek Government
has extended the application to Denmark of the most-favoured-nation clause till September 15.

Acting on the instructions received from my Government, to which your communication will
be submitted without delay, I would ask you to be good enough to inform the Greek Government
that, subject to reciprocity, the Danish Government will for its part grant most-favoured-nation
treatment to Greece during the period July 1 to September 15.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Herluf ZAHLE.His Excellency

Monsieur E. Canellopoulos,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Greece.
Berlin.

EXCHANGE OF NOTES

RENEWING UNTIL JANUARY 31, 1928, THE ABOVE AGREEMENT.

Communicated by the Danish Minister at Berne, October 8, 1927.

GREEK LEGATION
IN BERLIN.
No. 1888. NOTE-VERBALE.

In continuation of the conversation which took place between M. Bolt-Jorgensen, Charg6
d'Affaires, and M. Pappas on September 15, concerning the draft Treaty of Commerce, the Greek
Legation has the honour to inform the Royal Danish Legation in Berlin that the Greek Govern-
ment accepts the Danish proposal once more to prolong the (present) status quo until January
31, 1928.

The Greek Legation has the honour, etc.

BERLIN, September 27, 1927.

The Royal Danish Legation
in Berlin.
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LItGATION DE DANEMARK.

NOTE VERBALE

La Lgation royale de Danemark a l'honneur d'accuser rdception de la note verbale en date
du 27 courant par laquelle la Lgation de Grce h Berlin a bien voulu l'informer que le Gouverne-
ment hell~nique accepte la proposition danoise d'une nouvelle prolongation du statu quo actuel
jusqu'au 31 janvier 1928.

En r~ponse la Lgation royale a l'honneur, d'ordre de son gouvernement, de faire savoir h la
Lgation de Grace que le Gouvernement danois, de son c6t6, accepte la prolongation jusqu'au 31
janvier 1928 de l'arrangement provisoire, apr~s lequel les deux Etats s'accordent l'un h l'autre
le traitement de la nation la plus favoris6e.

BERLIN, le 29 septembre 1927.

A la Lgation de Grace,
En Ville.

Pour copie conforme:

Copenhague, le 4 octobre 1927.

Georg Cohn,
Chel du Service danois de la Socigtj des Nations.
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DANISH LEGATION.

NOTE-VERBALE.

The Royal Danish Legation has the honour to acknowledge receipt of the Note Verbale of
September 27, in which the Greek Legation in Berlin was good enough to inform it that the Greek
Government accepts the Danish proposal once more to prolong the (present) status quo until January
31, 1928.

In reply, the Royal Legation is instructed by the Danish Government to inform the Greek
Legation that the Danish Government also accepts the extension until January 31, 1928, of the
provisional agreement under which the two countries accord to one another most-favoured-
nation treatment.

BERLIN, September 29, 1927.

The Greek Legation
in Berlin.

No. 1464
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LETTONIE
ET TCHECOSLOVAQUIE

Convention d'extradition et d'assis-
tance judiciaire en matiire penale,
avec protocole final. Signes
Riga, le 6 juillet 1926.

LATVIA
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention relating to Extradition
and Judicial Assistance in Criminal
Matters, with Final Protocol.
Signed at Riga, July 6, 1926.
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TEXTE TCHE(QUE. - CZECK TEXT.

No 1465. - UMLUVA 1 MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
REPUBLIKOU LOTYSSKOU 0 VYDAVANI ZLOCINCU A PRAVNI
POMOCI VE VECECH TRESTNICH, PODEPSANA' V RIZE, DNE
6 .CERVENCE ROKU 1926.

Textes officiels letton et tchdque communiquds par le diligug permanent de la Ripublique tchicoslovaque
d la Socijtj des Nations et le ministre des Aflaires gtrangres de Lettonie. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 5 mai 1927o

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt a PRESIDENT REPUBLIKY LOTYgSKP, p ejice si upraviti
prAvni styky mezi ob~ma stity pokud se type vydavani a dopravy zlo6incfa, jakoi i prAvni
pomoci ve vcech trestnich, rozhodli se, ie sjednaji o torn imluvu a jmenovali sv~rni zmocn~nci

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKA :

pana JUDra Emila SPIRU, odborov6ho pfednostu ministerstva spravedlnosti, a
pana JUDra Karla HALFARA, ministersk6ho zadu ministerstva zahrani~nich v~ci,

PRESIDENT REPUBLIKY LOTY9SKt :

pana Hefmana ALBATA, zplnomocn~n~ho ministra, gener~lniho tajemnika ministerstva
zahrani~nich vci,

ktefi vymnivge si sv6 pln6 moci a shledavge je v dobr6 a nle~it6 form6, shodli se na t~chto
ustanovenich:

HLAVA I.

Cldnek I.

VYDAVANf ZLOiINCO ,

I. Smluvni strany se zavazuji, e si navzljem na po d~ni vydaji osoby, jei se zdriuji na
6zemi jedn6 z nich a je jsou stihfny anebo byly odsouzeny fAdn~rmi soudnimi instancemi druh
strany pro kad trestn 6in, pro kter Ize povoliti vyd~ni podle zdkonft do dan6 strany, a

a) pokud z~kony obou stti - byf i jen v n~kter6 6Asti 6izemi - nai uklAdaji trest na
svobod6 v trvini nejm~n6 jednoho roku nebo trest tfAi, nebo byla-li osoba vy~adovani
odsouzena pro t 6in k trestu na svobod6 delgimu gesti m~sicfi nebo k trestu t62imu ;

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 14 avril 1927.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No 1465. - KONVENCIJA 1 PAR NOZIEDZNIEKU IZDOSANU UN JURI-

DISKU PALIDZIBU KRIMINALLIETAS STARP CEKOSLOVAKIJAS
UN LATVIJAS REPUBLIKAM.

Latvian and Czech official texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations, and the Latvian Minister for Foreign Affairs. The
registration of this Convention took place May 5, 1927.

CEKOSLOVAKIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS un LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS, veldamies
nokdrtot juridiskds attiecibas starp abdm valstim attiecibd uz noziedznieku izdoganu un parsfitiganu,
ka ard juridiskds palidzibas sniegganu kriminallietds, no1~ma noslgt attiecigu konvenciju un iecla
par pilnvarotiem :

CEKOSLOVAKIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Dr. Emilu SPIRA kungu, tieslietu ministrijas departamenta priekgnieku, un
Dr. Kdrli HALFAR kungu, drlietu ministrijas padomnieku,

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS :

Hermani ALBATA kungu, pilnvaroto ministri, 5rietu ministrijas generalsekretaru,

kuri, apmainijugi savas pilnvaras, kas atrastas lab9L un piendcigd form, vienojds par sekogiem
noteikumiem:

I. NODALA.

I. Pants.

IZDOANA.

i. Ligumsldz~jas puses savstarp~ji aprlemas uz pieprasijumu izdot personas, kulas uzturas
vienas ligums1sdz~jas puses teritorij5. un kutas ir vajitas vai notiesdtas no kdrtjdrm otras lgum-
sldz~jas puses tiesas iest~dm par katru noziedzigu nodarijumu, par kutu pielai~ama izdogana
pec pieprasijuma saIrmjas puses likumiem :

a) ja abu valstu likumi-kaut adt tikai k~d virlu teritorijas daj5- uzliek noziedz-
niekam brivibas sodu ne mazdku par vienu gadu jeb smagaku sodu, jeb pieprasit5. persona
ir notiesdta par to pagu nodarijumu ar brivibas sodu ilgdku par segiem m~negiem, jeb
smagaku sodu ;

The exchange of ratifications took place at Prague, April 14, 1927.
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b) byl-li 6in trestn spich~n mimo izemi st.tu dodanho ;

c) neni-li jeho stihAni podle z.konii st~tu dotdan6ho vyhraeno jeho vlastnim
soudnim fifadfim.

2. Vyd.ni bude rovni povoleno pro pokus n~kterdho shora uveden~ho trestn~ho 6inu anebo
pro fiastenstvi, jsou-li trestny podle z.konod.rstvi obou stran smluvnich.

Cldnek 2.

i. Smluvni strany nevydaji svch vlastnfch ob6anC stitnich.
2. Podala-li osoba vyladovan6 ve st~tu dofdan~m M4dost za ud~leni stitniho ob~anstvi

dive ne trestny' 6in byl spdchAn, mfiie b3ti rozhodnuti o MAdosti za vydini odloieno ai do vyfizeni
Mdosti za ud~leni stAtniho ob6anstvi.

Cldnek 3.

TRESTN INY, PRO NU NEMOE BXfTI VYDANf POVOLENO.

Vyddni povoleno nebude :
a) pro trestn6 6iny politick6 nebo 6iny s nimi souvisejici. DoM4dan stAt jedin6 jest

povolin rozhodovati o tom, zda trestn 6in jest t~to povahy. Za trestn' 6in politick
ani za 6in souvisejici s takovym 6inem trestn3m nebude poklAd6n Aitok proti hlav6 jednoho
ze smluvnich stftfi, zakhid6-li zlo~in vraldy (zabiti) dokonan6 6i nedokonan6, pokusu
nebo fiastenstvi na takovdm 6inu;

b) pro trestn6 6iny povahy 6ist6 vojensk;
c) pro 6iny, kter6 jsou trestny v)hradn6 podle zAkonCL o tisku;
d) pro trestn6 6iny proti zAkonfim celnim, dafiovwin a jin r zAkonlim finan~nim;
e) pro trestn6 6iny, jich stihAni je pffpustno jen na soukrom nivrh pogkozen6 osoby

a mifie byti zastaveno jejim vzdA.nim se ;
/) nastalo-li promleni trestniho stihinf nebo trestu podle zdkonfi platn3ch ve v~ech

Ustech fizemi jedn6 ze smluvnich stran, nebo podle z~kond stAtu, kde byl trestn5 6in spa-
chdn, dfhve ne2 obvin.ny byl zat~en nebo obeslin k vyslechu, nebo nelze-li jej stihati
nebo trest vykonati z jinych zAkonnych dfivodfi ;

g) je-li vy~adovanl osoba stihdna ve stAt6 doi£dan6m pro tyi trestny 6in, nebo
bylo-li tam trestni fizeni proti ni zastaveno, nebo byla-li ji dina milost, nebo byl-li pro
tyz cin vynesen rozsudek odsuzujfci neb osvobozujicl, le6 by zikony tohoto stAtu pfi-
pougt~ly obnovu trestniho fizeni vzhledem k novIr okolnostem.

Cldnek 4.

2ADOST ZA VYDNI.

i. 2dost za vydni jest podati v cest6 diplomatick6. Jest k ni pfipojiti bud spis oblalovaci,
zatyka6 nebo jinou soudni listinu jemu na rovefi postavenou nebo odsuzujici rozsudek vynesen'
proti vyiadovan6 osob6. V t~chto listintch jest krdtce uvsti 6in, jeho kvalifikaci a pfipojiti k nim
ov~feny opis zn~ni trestniho z~kona doiadujiciho stdtu, jehol bude pouiti na trestn 6in, jakol i
zikona uv~djiciho sazbu trestu.

2. Jde-li o trestn6 6iny proti majetku, jest uv~sti i vgi gkody skute~n6 vzegl6 nebo pachatelem
zarnlen6.
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b) ja noziedzigais nodarijums izdarits drpus pieprasijuma saIlm~jas valsts teri-
torijas ;

c) ja noziedziga nodarijuma vajdgana pc pieprasijuma san~m~jas valsts likumiew
nepiekrit virlas pagas tiesas iestadm.

2. Izdogana tapat ir pielai~ama par mgindjumu izdarit jebkuru augga mintu noziedzigu
nodarijumu, vai par lidzdalibu, ja tie ir sodami p~c abu ligums1Cdz~ju pugu likumiem.

2. pants.

i. LIgumsldz~jas puses neizdod savu valstu pilsoiius.
2. Ja pieprasitd persona ir iesniegusi lfigumu par uzremganu tas valsts piederiba, kurai viqa

pieprasita, pirms noziedziga nodarijuma izdariganas, tad lMmumu par izdoganas pieprasijumu var
atlikt lidz tam laikam, kad bfis izgkirts ligums par uzllemganu valsts piederibd.

3. pants.

NOZIEDZIGI NODARIJUMI, PAR KURIEM IZD0ANA NAV PIELAIiAMA.

Izdogana nay pielaiiama:
a) par politiskiem noziegumiem vai sakara ar tiem stdvogiem noziedzigiem no-

darijumiem. Vienigi tai valstij, kutai iesniegts pieprasijums par izdoganu, pieknit izgMirt
jautdjumu, vai noziedzigam nodarijumam ir 9dds raksturs.

Par politisku noziegumu vai ar villu sakard stdvosu noziegumu nav uzskatams aten-
tats pret vienas vai otras ligumslEdzEjas valsts galvu, ja atentata noliks ir nondvgana
slepkaviha) k pabeigts noziegums, vai kd nozieguma meindjums, vai an! kd ldzdaliba

sai nozieguma ;
b) par tri militara rakstura noziedzigiem nodarijumiem
c) par noziedzigiem nodarijumiem, kutus soda vienigi p~c preses likuma;
d) par noziedzigiem nodarijumiem pret muitas, nodoklu un citiem finansu likumiem;
e) par noziedzigiem nodarijumiem, kutu vajdana ir pielaiiama vienigi uz cietugs

personas sfidzibas pamata un kuru var izbeigt ar virlas atsacianos ;
/) ja vajagana vai sods ir noilgugi pRc vienas vai otras ligumslEdz&jas puses visas

virlas teritorijas dalas sp~kd esogiem likumiem, vai p~c tas valsts likumiem, kutd noziegums
izdarits, pirms apvainotd apcietinaganas vai izsaukganas uz nopratindganu, vai ari ja to
nevar vajdt vai sodit aiz citiem likumigiem iemesliem ;

g) ja persona, kuras izdogana pieprasita pieprasijuma sarIm~jd valsti, ir vajdta par
to pagu noziedzigo nodarijumu, jeb vajdana pdrtraukta, jeb td persona ap~lota, jeb par
to pagu nodarijumu notiesdta vai attaisnota, ja tikai Is valsts likumi nepielail kriminal-
tiesdganas atjaunoganu sakard ar jauniem apstdkliem.

4. pants.

IZDOANAS PIEPRASIJUMS.

i. Izdoganas pieprasijums iesniedzams diplomatiskd celd. Pieprasijumam jdpievieno ap-
sfidzibas raksts, rikojums par apcietindganu, jeb cits gim lidzv~rtigs tiesas raksts vai spriedums
pret pieprasito personu. Tais aktos ir isi jdaprdda noziedzigais nodarijums, villa sastdvs un nosau-
kums un tiem jdpievieno piendcigi apliecinats pieprasitdjas valsts soda likuma teksta noraksts,
kdds likums ir piem~rojams noziedzigam nodarijumam, k. ari sodu m~ru noteicogais likums.

2. Ja runa iet par noziedzigiem nodarijumiem pret ipagumu, jduzrdda radugds zaud~juma
istend v~rtiba, vai, attiecigd gadijumd, zaud~juma apm~rs, kuru noziedznieks grib~jis izdarit.
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3. Tyto doklady jest pfipojiti bud' v prvopise nebo v opise, ovfen6m soudem nebo kter~m-
koliv jin~m pfislugn~m Aifadem stitu, jeni o vyd ni iddi. Podle mo~nosti bude pripojen popis
vy~adovan6 osoby, jeji podobenka nebo jin4 fidaje, je mohou phsp6ti ku zjigt6ni totolnosti.

Cldnek 5.

KTERkHO JAZYKA BUDE POUIITO.

Listiny zmin~n6 v piedchozim 616nku jest sepsati v jazyku stitnim (oficielnim) strany do-
ladujici ve form6 pfedepsan6 zdkony st~tu doadujiciho a opatfiti fifedni pe~eti. Jest jim phloiti
peklady ve stdtnim (oficielnim) jazyce stAtu doiAdandho nebo v jazyce francouzsk6m, je budou
pofizeny nebo ovfeny bud pfislugnym fiiadem 6i tlumocnikem do~adujiciho stAtu, at pfisein~m
at fifednim, kter je opatfi sv~hm podpisem a svou pe~eti.

Cldnek 6.

DODATE6NA OBJASNPNi.

Vzejdou-li pochybnosti, zda trestn 6in, jenr dal podn~t k stihini, spadl pod ustanoveni t6to
6mluvy, bude doiadujici stdt po id~n o objasn~ni. Vyd~ni bude povoleno jen tehdy, budou-li
objasn~ni toho rdzu, aby odstranila tyto pochyby.

Clidnek 7.

OPATkENI, ABY VYDANI BYLO ZAJI9TAtNO.

Jakmile dojde Mdost za vyd~ni s doklady uveden mi v 614ncich 4 a 5, zafidi stAt doiidan
vge, 6eho je tfeba, aby osoba vyiadovani byla zajigt~na a pfedeglo se jejimu fit~ku, e6 by se pfedem
jevilo vyd~ni nepfipustnzm.

Cldnek 8.

PROZATIMNf ZAT6ENf.

i. V nutnych pipadech muze byti vyzadovanA osoba prozatimne zatcena ji pfed podinim
Hdosti o jeji vydini na jak~koli ozn6.meni zaslan6 pogtou nebo telegraficky, je-li v n~m odvolAno
se na soudni zatyka6 nebo rozsudek a uveden-li soucasn6 trestn 6in. Takov6 oznmeni m. e b3 ti
zaslino soudem nebo jin?m k tomu pfislugnbm fifadem st.tu doiadujiciho pfimo pHslugnmu
6ifadu stAtu doidanho.

2. Pfislugn6 6ffady obou smluvnich stran mohou i bez takov~ho oznimeni prozatimn6 zatknouti
ka dou osobu, je byla vypltrlna na jejich fizemf a jest hl6Aena fifady druh6 strany nebo stihna
v jejich pfislugn3ch policejnich listech nebo rejstficich.

3. tfad, kter' provedl zat6eni osoby podle odstavce i a 2 tohoto flinku, uv~domi o tom
bez prfitahu fiad, kter o toto zat~eni Wdal, nebo &i'ad, jim tato osoba jest dle sd~leni uvefej-
n~n~ho v policejnich listech nebo rejstficich stihna, a sdeli mu sou~asn6 misto, kde osoba ta jest
dr~ena.

4. Nepod6-i druhA strana smluvni do patndcti dnfl po t6, co bylo oznimeni podle hofeigich
ustanoveni odesldno, zprdvu, e bucle M.ddno za vyclni zat~en6 osoby, mfie tato osoba bzti pro-
pugt~na.
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3. Sie rakstiskie pierddijumi ir jdpievieno vai originald vai no tiesas vai citas piekritigas
pieprasitdjas valsts iestddes apliecindtos norakstos. PNc iesp~jas jdpievieno pieprasltts personas
apraksts, gimetne, vai citi dati, kuri var bfat noderigi virlas identitates pierddiganai.

5. pants.

LIETOJ AM. VALODA.

Iepriekgja panta mintie dokumenti sastddami pieprasitjas puses valsts valodd. viras likumu
noteikt5. forma, pievienojot tiem oficialo zimogu. Dokumentiem pievienojami tulkojumi tds valsts
valoda, kurai pieprasijums iesniegts, vai art fran~u valod5., izgatavoti vai apliecindti piekritgds
pieprasltjas valsts iest~ds, vai art kurus apliecindjis zv~rinats vai valsts tulks, pievienojot tiem
savu parakstu un zimogu.

6. Pants.

PAPILDU PASKAIDROJUMI.

Ja rodas gaubas, vai noziedzigais nodarijums, kuru vajd, ietilpst konvencijas noteikumos,
pieprasltjai valstij pieprasa paskaidrojumus. Izdogana pielaiama tikai tad, ja paskaidrojumi no-
v&g gis gaubas.

7, Pants,

IZDOANAS NODROINA.gANAS LIDZEKLI.

Tikltdz iendk pieprasijums par izdoganu ar 4. ull 5. pantos nora.ditiem dokumentiem, pie-
prasijuma saimeja valsts sper visus solus, kddi vajadzigi, lai pieprasito personu sev nodrogindtu
un padaritu neiesp~jamu virlas b~gganu, ja tikai jau iepriekg izdogana neizrdditos par nepielai-
iamu.

8. pants.

PAGAIDU APCIETINAANA.

i. Steidzamos gadijumos pieprasito personu var pagaidam apcietindt jau pirms pieprasijuma
iesniegganas uz katra pa pastu vai telegrafu piesfiitt5. pazirjojuma pamata, ar nosacljumu, ka
jdatsaucas uz tiesas rikojumu par apcietinaanu vai spriedumu un ja reize ar to aprddits nozie-
dzigais nodarijums. Tddu pazirojumu var piesfitit tiesa vai cita piekritiga pieprasitjas valsts ies-
tdde tiegi piekritigai pieprastjumu sarjm~jas valsts iestddei.

2. Abu ligumsldz~ju pugu kompetentds iestddes var ari bez tdda pazirlojuma pagaidam ap-
cietindt katru virqas teritorijd atrasto personu, kuru atzlm~jugas otras puses iestddes vai kura
ierakstita vajdjamo personu sarakstd policijas biletenos vai attiecigos registros.

3. Iestdde, kura izdarijusi personas apcietindanu, saskala ar 91 panta i. un 2. nodalijumiem,
nekav~joties par to pazirqo iest5dei, kura apcietindanu pieprastjusi, vai iest5.dei, kura p~c policijas
laikrakstos vai registros publicitY pazirojuma vaja go personu, viend un tat pa d laikd pazirojot
virjas apcietinajumd turesanas vietu.

4. Ja otra ligumsldz~ja puse 'o dienu laikd, skaitot no dienas, kad gis paziiojums nosfitits
saskarld ar giem noteikumiem, nepazilqo, ka pieprasis apcietindtds personas izdoganu, tad go personu
var atsvabindt.
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Cldnek 9.
i. Zat~end osoba m'le rovnl b3ti propugt~na, nedojde-li Mdost o jeji vyddni s doklady

uvedenymi v 61ncich 4 a 5 do gesti t3dnfi ode dne, kdy odesina byla zprdva o jejim zat~eni podle
odstavce 3 pfedchoziho ffinku.

2. Tak bude mo~no propustiti zat~enou osobu, bylo-li Md~no za dodate~n6 objasn6ni podle
flinku 6 a nedojdou-li tato objasn~ni stgtu doAdan~ho v pfiimien6 lhft, kterou st~t do!Adan3'
ur~il. Lhfita tato mfe b3'ti k odfivodn~n6 Mdosti prodlouena.

Cldnek xo.

DOIADANf ROZN CH STATO ZA VYDANf.

i. Zd-li vedle smluvni strany jet jin nebo n~kolik jin~ch st~tAl za vydini tie osoby,
mOe ji do6dan stdt vydati bud stdtu, jeho je pfislugnikem nebo stitu, na jehoi 6izemi trestn'
6in byl spichdn.

2. Neni-li mezi stAty, kter6 za vyddni Mdaji, stdt, jehoi osoba ta jest pnislugnikem, mflie jej
stAt do.Adan3  zpraviti o Mdostech doglch od jin3ch stAtfi, pi 6emr mu ur~i lhfitu patnActi dnfi,
aby prohlAsil, zda hodld rovnl Mdati o jeji vydAni. Ustanoveni 61Anku 9, odstavce i bude rovnl
pou~iti o jeho MAdosti za vydAni. Jinak bude vy adovanA osoba vydAna stAtu, na jehoi fizemi se
dopustila nejt~fiho trestn~ho 6inu, a jde-li o 6iny stejn6 t6k6, stAtu, jeho2 iddost za vyddni dogla
nejdfive,

3 ZAvazky, je n~kteri ze smluvnich stran na se vzala jii dive vOli jin'm st~tfim, ziistA-
vaji t~mito ustanovenimi nedot~eny.

Cldnek ii.

KDY BUDE VYDANI ODLOIENO.

i. Je-li vy~adovani osoba stihdna anebo byla-li odsouzena na Azemi doAdan~ho stftu pro
jin? trestn' 6in ne ten, kter dal podn~t k idosti za vydAni, nebo je-li tam z jin6 pfiiny ve vazb6,
Ize vydini odloiiti do doby, kdy bude fizefli skoneno a v pfipad6 odsouzeni trest odpykdn nebo
prominut, nebo vazba, v nii se nachdzi, z jin~ch dvodfi skon~ena.

2. Tento odklad nebude zdvadou, aby nebylo ilned o vydAni rozhodnuto.

CIdnek 12.

DOASN VYDANi VY2ADANA OSOBY.

Mohi-li by vgak odklad vyd ini uveden v odstavci I, UlAnku ii podle MAkonfl stitu doa-
dujiciho miti v zAp~ti bud promkeni nebo jin vdn gkodliv flinek pro trestni Hizeni, Ize povoliti
docasn6 vydAni vyiadovan6 osoby, neni-li proti tomu zAvainch ndmitek a pod podminkou, ie
vydan bude vricen, jakmile budou ve stAtu doiadujicim skon~eny fikony trestniho Hizeni, pro
ni osoba byla do~asn6 vy Addna.

Cldnek 13.

MEZE VYDAN.

x. Osoba vydanA nesmi b ti stihAna ani trestina ve st;tt, jemua bylo vydlni povoleno, nebo
ddle vyddna jindmu stAtu pro jin6 trestn6 6iny pfed vydAnim spdchan6, ne pro ten, pro kter bylo
vydAni povoleno.

No 1465



1927 League of Nations - Treaty Series. 237

9. pants.

i. Apcietin.ts personas atsvabindana var notikt arn tad, ja pieprasijums par virlas izdo-
ganu lidz ar 4. un 5. pantos pievestiem rakstiskiem pierddijumiem neiendk segu nedelu laikd, skaitot
no dienas, kad nositits zirlojums par apcietinlanu saskarqa ar iepriekg6jd panta 3. nodalijumu.

2. Apcietindto personu var lidzigi atsvabinat, ja ir pieprasiti papildu paskaidrojumi pRc 6. panta
nosacijumiem un ja tddi paskaidrojumi neiendk valstij, kurai izdogana pieprasita piem~rotd virlas
noteiktd laikd. Uz motiv~ta lfiguma pamata var notikt 9i termirla pagarindgana.

IO. pants.

VAIRAKU VALSTU PIEPRASIJUMS PAR IZDOANU.

I. Ja bez vienas ligums1~dz~jas puses kdda cita, vai vair~kas valstis pieprasa tas pagas per-
sonas izdoganu, valsts, kurai izdogana pieprasita, var to izdot valstij, pie kuras U pieder, vai arT
tai valstij, kuras teritorijd noziedzigais nodarijums izdarits.

2. Ja starp pieprasitdjam valstim nay tds, pie kuras 9i persona pieder, tad pieprasijuma salq-
meja valsts var tai pazillot par pieprasijumiem iendkugiem no citam valstim, dodot 15 dienas
laika pazillot, vai ari villa ir nol~musi iesniegt pieprasijumu par izdoganu. Ari gini gadijuma piepra-
sijumd par izdoganu ir j~pieturas pie 9. panta i. nodalijuma noteikumiem. Citddi pieprasito per-
sonu izdod tai valstij, kuras teritorijd izdarits vissmagdkais noziedzigais nodarijums, un j a runa ir
par vienlidzigi smagiem noziedzigiem nodarijumiem, valstij, kuras pieprasijums par izdoganu ir
iendcis pirmais.

3. gie noteikumi neaizskar tos piendkumus, kdus viena vai otra ligumsldz~ja puse ir uzrQ&
musies agrdk attieciba pret citdm valstim.

I. pants.

IZDOANAS ATLIK ANA.

I. Ja pieprasito personu vajd vai ja ta. ir noties~ta pieprasijuma saqlmejas valsts teritorija
par citu noziedzigu nodarijumu, bet ne to, kura dZ1 izdogana pieprasita, jeb aiz citiem kddiem
iemesliem atrodas apcietindjumd, tad viilas izdoganu var atlikt lidz vajdganas izbeigganai vai
notiesdganas gadijumd 1idh soda izcieganai vai atsvabindganai no td, vai ja apcietinEgana, kadd
td atrodas aiz citiem iemesliem, ir izbeigusies.

2. Si atlikgana nay par glkrsli nekav~jogai izdoganas jautdjuma izglirganai.

12. pants.

PIEPRASITAS PERSONAS PAGAIDU IZDOANA.

Ja ii. panta I. nodalijumd piev -stai izdoganas atlikgan'i pc pieprasiUjas valsts likumiem
var~tu sekot noilgums vai citi svarigi Ml~rgji vajaganai, tad ir pielai~ama pieprasitds personas
pagaidu izdogana, ja pret to necelas svarigi iebildumi, un ar to nosacijumu, ka izdoto personu atdod
atpakal tiklidz kd pieprasitj5 valsti bfis nobeigta izmeklganas darbiba, kuras dl persona pagaidam
pieprasita.

13 pants.

IZDOANAS ROBEAS.

i. zdoto personu nevar vajdt nedz sodit tan! valsti, kurai viqa izdota, vai tdldk izdot tregai
valstij par citiem pirms izdosanas izdaritiem noziedzigiem nodarijumiem, ka vienigi par to, kura
dI izdogana atlauta.
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2. Pro jin6 trestn6 6iny, spichan6 pfed vydnim, bude Ize stihati, trestati nebo dile vydati
osobu vydanou toliko

a) d&i-li stAt, kter3 vyd~ni povolil, k tomu dodate~n6 svoleni. Tohoto svoleni nelze
odepiiti, jestli~e podle t~to fimluvy vztahuje se povinnost k vydini i na tyto trestn6 6iny.
Stdt, kter' pachatele vydal, mOie iddati, aby o toto svoleni bylo Hd6.no ve form6 pfede-
psan6 pro iddosti za vydni s doklady uveden?mi v 61.ncich 4 a 5 ;

b) neopustila-li tato osoba fizemi sttu, jemu byla vyddna, pfes to, ie ji nic v tom
nebr~nilo, do 48 hodin ode dne, kdy trestni fizeni tam bylo skon~eno, a v p~ipad6, ie
byla odsouzena, ode dne, kdy trest byl tam odpyk~n nebo prominut, nebo vritila-li se
tam pozdji.

3. Stdt, jemu bylo d~.no dodate~n6 svoleni podle odstavce 2 a), sd~li stdtu, kter , je dal, kone6n,
v~sledek trestniho fizeni a ovfen3 opis rozsudku.

Cldnek 14.

PROVOZ ZLOINCO.

i. Jde-li o vyd ni pachatele mezi jednou ze smluvnich stran a stAtem tfetim, bude k Mdost,
povolen prfivoz t~to osoby 6izemim druh6 strany smluvni.

2. Ustanoveni o povoleni k vydini vztahuji se stejn6 na tento prfivoz.
3. Prfivoz bude proveden orginy strany doiadovan6 zpiisobem a sm~rem, kter6 tato ur~i.

4. Neprokie-li st6.t Mdavgi o vyd.ni ve lhiit6 jednoho m~sice ode dne, kdy byl zpraven,
ie mu bylo povoleno, e stdt, jeho fizemim jest osobu vyMdanou prov~zti, k prfivozu svolil, pozbude
povoleni vyddni platnosti.

HLAVA II.

PRAVNI POMOC VE VIRCECH TRESTNICH.

USTANOVENi V9EOBECNA.

Cldnek 15.

i. Smluvni strany poskytnou si navz~ijem pravni pomoc v trestnich v~cech. Zejm~na daji
doru6iti spisy t3kajici se hizeni trestniho osobdm, kterd se nachdzeji na jejich fizemi, budou pro-
v~dti fikony vysetfovaci, jako vyslech svdkfI a znalcii, soudni ohledAni, prohlidku a zabaveni
v~ci a piedivati sob6 spisy soudni a vci doli~n6.

2. Nebudou vgak doru~ovAny odsuzujici rozsudky, jako i obsilky k vqslechu osob jako ob-
vin~n~ch, je budou vyddny soudy jedn6 smluvni strany proti pfislugnikfim druh smluvni strany
Tak6 nelze vyslechnouti pfislugnika jedn6 smluvni strany jako obvin~n6ho na doMdAni druh6
strany.

3. Doidni o privni pomoc, kter6 jest sepsati v fe~i stdtni (oficielni) do~adujiciho stdtu
a opatfiti pe~eti do~adujiciho Uiiadu, bude pfeddno ministerstvem spravedlnosti doladujiciho
stitu primo ministerstvu spravedlnosti doidan~ho stdtu, anebo jde-li o vojensko-trestni fizeni,
nejvyggi vojenskou soudni sprivou. Ustanoveni 61Anku 5 o pfekladech vztahuji se tak6 na Hdost
a jeji pfilohy.

4. Vyfizeni doiddni za prdvni pomoc ve v~cech trestnich stane se podle zdkonfl st~tu, kde
lAdany fikon trestniho Hizeni mi byti proveden. Doty~n6 protokoly nebudou pfekl1d~ny do jazyka
stdtniho (oficielniho) st~itu doiadujiciho.
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2. Par citiem pirms izdoanas izdaitiem noziedzigiem nodarijumiem izdoto personu var vajdt,
sodit, vai ar tgIlk izdot tregai valstij tikai tad :

a) ja izdev~jd valsts dod tam papildu piekriganu. Sda piekrigana nay liedzama,
ja p~c gis konvencijas par tiem noziedzigiem nodarijumiem izdogana ir paredz~ta. Noziedz-
nieka izdev~jd valsts var prasit, lai piekriganu pieprasitu t~d forma, kada noteikta
izdoganas pieprasijumam, ar 4. un 5. pantos min~tiem rakstiskiem pierdijumiem;

b) ja 9i persona, neraugoties uz to, ka nekas virlu neaizkav~ja 48 stundu laikd pec
lietas iztiesaanas, nay atstdjusi tds valsts teritoriju, kurai virla izdota un, ja t5. bija
notiesdta, no soda izcieganas dienas, vai atsvabinaanas no ta, jeb v~ldk tur atgriezusies.

3. Valsts, kurai dota papildu piekrigana izdoganai p~c otrd nodalijuma punkta a) pazinlo
piekriganu devugai valstij galigo vajdanas rezultatu, piesfitot virqai apliecindtuspriedumanorakstu.

14. pants.

NOZIEDZNIEKU PARVADA ANA.

i. Ja noziedznieka izdogana notiek starp vienu no ligumsl~dz~jam pus~m un starp tregu valsti,
tad otra puse, uz pieprasijumu, atlauj virla parvadAganu caur viras teritoriju.

2. Noteikumi par piekriganu izdoganai lidzigi piem~rojami gai parvaddganai.
3. Pdrvaddana izpildama no pieprasijuma sarm~jas puses organiem, pie kam pdjd noteic

villas veidu un celu.
4. Ja m~nega laikd, skaitot no dienas, kad pieprasitEjai valstij pazirlots par to, ka atlauts

izdot, 9i pdj5 neiesniedz pierddijumu par to, ka valsts, caur kuras teritoriju pdrsiitama pieprasit5
persona, piekrit pdrvadaganai, tad piekrigana izdoganai zaude sp~ku,

II. NODALA.

JURIDISKA PALIDZTBA KRIMINALLIETAS.

VISPRRIGI NOTEIKUMI.

15. pants.

i. Kriminal1ietds ligums1~dz~jas puses sniedz sev savstarp~ju juridisku palidzibu. Vilas it
sevigli izsniedz kriminaltiesdganas aktus persondm, kas atrodas virlu teritorijE, stdjas pie tadiem
izmekl1ganas aktiem kd liecinieku un lietprat~ju nopratindgana, tiesas apskate, kratisanas un
sekvestr~ganas un virias izsniedz sev savstarpigi tiesas dokumentus un lietiskus pierddijumus.

2. Vienas ligumsldz~jas puses tiesu nosodogi spriedumi pret otras puses piederigiem, ka
arI aicindjumi ierasties kd apvainotiem tomer giem p~d~jiem nav izsniedzami. Thpat vienas ligumsl-

dz~jas puses piederigais nay nopratinams kd apvainotais uz otras puses pieprasijuma pamata.

3. Juridiskas palidzibas pieprasijums sastddams pieprasitdjas valsts officiald (valsts) va-
loda, tam piespieiams pieprasItEjas iestddes zimogs un tas nosfitams tiegi pieprasijuma sallemejas
valsts tieslietu minisrijai no pieprasitdjas valsts tieslietu ministrijas, vai, militaras, kriminaltie-
saganas gadijumd, no augstdkds kara tieslietu pdrvaldes. 5. panta noteikumi par tulkojumu pie-
m~rojami ari pieprasijumam un tam pievienotiem dokumentiem.

4. Juridiskas palidzi-bas Ifigums kriminallietls izpildams saskaIr. ar tas valsts likumiem,
kuras teritorijd jdnotiek pieprasitam procesualam aktam. Attiecigie protokoli nay partulkojami
pieprasitdjas valsts officiald (valsts) valodd.
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Cldnek 16.

Privnf pomoc ve vcech trestnch Ize odepfiti v t6ch pfipadech, kdy podle ustanoveni tdto
(imluvy neni povinnosti k vydAn stihan6 osoby.

Cldnek 17.

OBESLANf A PAEDVEDENf OSOB NACHAZEJICfCH SE NA tZEMf DRUHAHO SMLUVNfHO STATU.

i. Jevi-li se v trestni v6ci, kterA je projednivlna pied soudy jednoho smluvniho stAtu, nutn~m
nebo iAdoucim, aby se sv~dek nebo znalec nachAzejici se na dizemi druh6ho smluvniho stdtu osobn6
dostavil, a obeglou-li ho soudy ty prostfednictvim soudij st~tu druh6ho, doru6i mu tyto obsilku,
dajice mu na v~ili, chce-li ji vyhov6ti i1i nic.

2. V'91ohy spojen6 s osobnim dostavenim se sv~dka nebo znalce hradi stit doladujici. Jii
v obsilce bude udin peniz, ktery bude vyplacen sv~dkovi neb znalci na fihradu cesty a pobytu
jako i v~ge z~ilohy, kterou stit do~Adan bude moci proti nAhrad6 st.tem doladujicim vyplatiti
obeslan6 osob6, jakmile tato prohllsi, e obsilce chce vyhov~ti.

3. Sv~dek nebo znalec, af pfislugi kamkoliv, nach~zejici se na fizemi jedn6 ze smluynich stran,
jeni na obsilku uvedenou v odstavci I dobrovoln6 se dostavi pfed soudy druh6 strany, nesmi tu
b'ti stihdn ni v~zn~n pro dfiv6jgi trestn6 6iny nebo odsouzeni, ni pod ztminkou spoluviny na 6inu,
kter3 jest pfedm~tem trestnho fizeni, v n~m vystupuje.

4. Osoby ty pozbudou vgak tto v3hody, neopusti-li vlastni vinou 6izemi doladujiciho stAtu
do tfi dnfA od t6 doby, kdy jich pfitomnosti u soudnich instanci nebylo ji tfeba.

5. Je-li sv~dek obeslan3' podle odstavce i ve vazb6 na iizemi sttu dodan~ho, Ize Mdati
za jeho dodini se z~vazkemJe tam bude co nejdfive vrdcen. Takovou M4dost bude Ize zamitnouti
pouze ze zAva n~ch dfivodA, zejm~na bude-li obeslai 'Vzefi tomu v39slovn6 odporovati.

6. Za podminek shora uveden3ch bude tak6 povolen prfivoz tam i zp~t ifizemim jedn6 smluvni
strany osoby, kterd jest ve vazb6 na 6izemi tfetiho st6tu, poklidA-li druhi smluvni strana za nutno,
aby byla postavena tv{ifi v tvif s osobou stihanou nebo slygena jako sv~dek.

Cldnek 18.

VYDANf VCi DOLI NtCH.

I. Uifady obou smluvnich stran vydaji si navzdjem na poidni v~ci, jichU obvin~n nabyl
trestn5m 6inem, nebo je slouii ku provedeni dfikazu, a to i tehdy, podl6haji-li v6ci tyto zabaveni
neb propadnuti.

2. Jsou-li v~ci ty v drieni obvin6n6ho v dob6 jeho vydl.ni nebo prfivozu, budou, pokud moino,
vydAny sou~asn6 s osobou vydanou. Budou vydiny i tehdy, nemaiie-li vydAni obvin6n~ho ji
povolen6 b39ti provedeno pro jeho fimrti nebo it~k. Vydini vci bude se rovn i vztahovati na
v~ci uveden6 v odstavci i, je obvin~n' schoval nebo ulo~il ve stAt6 povolujicim vydtni, a jel byly
pozd~ji vypitriny.

3. Pr6.va osob tietich k t~mto v~cem nabytA. zistdvaji nedot~ena ; tu nutno bude vrttiti v~ci
ty dolidan~mu stitu po skon~eni fhzeni trestniho co nejdflve a bez nAhrady.
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16. pants.

Juridiskas palidzibas pieprasijumu kriminallietds var atraidit gadijumd, ja, saskarl ar is
konvencijas noteikumiem, nay pienakuma izdot vajdto personu.

17. pants.

OTRAS LiGUMSLTDZ£JAS VALSTS TERITORIJA ATROD09OS PERSONU AICINAJUMS UN IERAgANAS.

I. Ja kriminallietd, kas atrodas vienas ligumsI~dz~jas valsts tiesu iztiesdgand, atzist par ne-
pieciesamu vai v~lamu liecinieka vai lietprat~ja ieraganos, kurg atrodas otras ligumsl1dz~jas valsts
teritorijd, un ja Is tiesas aicina tos caur otras valsts tiesu starpniecibu, tad gis p~d~jds izsniedz
viriem pav~sti, pie kam tie p~c savas vE1gands var ierasties vai ne.

2. Izdevumus par liecinieka vai lietprat~ja ieraganos sedz pieprasitdja valsts. Jau pav~st
nosakama lieciniekam vai lietprat~jam par cela un uzturgands izdevumiem maksdjamd suma,
kd ar avansa apm~rs, kiuru aicin~tai personai var izsniegt pieprasljumu sa4 m~ja valsts, pret
pieprasitdjas valsts atlidzibu, tiklidz kd aicindtd persona paziijo, ka td v~las sekot aicindjumam.

3. Neviens liecinieks vai lietprat~js, neatkarigi no viiqa valsts piederibas, kurg atrodas vienas
ligumsldz~jas puses valsts teritorijd un kurg, uz i. nodalijuma paredo-ta uzaicindjuma pamata,
labprdtigi ieradisies otras puses tiesu priekd, nay tur vajdjams vai apcietinams par agr.kiem
noziedzigiem nodarijumiem vai nosodo~iem spriedumiem, vai aiz iemesla, ka tas rjem lidzdalibu
noziedzigd nodarijumd, par kuru notiek kriminalvajgana, kurd tas uzstdjas.

4. Sis personas zaudE tom~r o priekgrocibu, ja t~s neatst~j, aiz savas vainas, pieprasitajas
vaists teritoriju triju dienu laikd, skaitot no bria, kad viilu klatbfitne tiesas iestiu priek d nebija
vairs vajadziga.

5. Ja saskarl ar i. nodalijumu aicintais liecinieks atrodas apcietindjumd pieprasijuma
saq~mxjas valsts teritorijd, tad var pieprasit villa ieraganos, apsoloties atsfitit to p~c iesp~jas
drizi atpakal. TEdu pieprasijumu var atraidit vienigi aiz sevigkiem iemesliem, Tpagi ja aicindtais
apcietindtais tam noteikti pretojas.

6. Tdpat atlaujama, zem auggmin~tiem nosacijumiem, tred valsti apcietindtds personas
pdrsfitigana, turp un atpakal, caur vienas ligumsldz~jas puses teritoriju, ja otra ligumsl&dz~ja
valsts atzist par lietderigu to konfront~t ar vajdtu personu vai nopratindt kd liecinieku.

"i8. pants.

LIETISKU PIERADIJUMU IZSNIEGgANA.

i. Abu lIgumsldz~ju pugu iestddes izsniedz savstarp~ji uz pieprasijumu priek~metus, kurus
apvainot5 persona ieguvusi ar savu noziedzigu nodarijumu, vai kuri var bfit par lietiskiem pie-
rddijumiem un arl pat gadijumos, ja mintie priek~meti bfitu sekvestr~jami vai konfisc~jami.

2. Ja priekkmeti atrodas apvainotds personas rclbd, vilas izdoganas vai pdrvad aanas laikd,
tad tie, cik tdli iesp~jams, izsniedzami viend laikd ar izdoto personu. Vili izsniedzami pat gadijumd,
ja izdogana, kurai jau dota piekrigana, nevar notikt apvainotd naves vai b~gganas dj. Vira attie-
cinama arl uz visiem i. nodaijumd min~tiem priek~metiem, kurus apvainotd persona nosl~pusi
vai depon~jusi izdev~jd valsti un kurus atrod v~ldk.

3. Paliek tom~r neaizskdrtas tregu personu attiecoties uz minRtiem priek~metiem iegiitds
tiesibas, kuri priek~meti gai gadijumd, pec lietas iztiesdganas, p~c iesp~jas drizi un bez maksas,
atdodami pieprasijuma sarjm~jai valstij.
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4. Stdt, kter byl doi.ddn o vydini pedmttA uveden3ch v odstavcich I a 2, mOe je pro-
zatimn podrieti, mi-li za to, ie jich bude tieba pro trestni fizeni. Mfie je rovnH pfedati s v~hradou,
ze mu budou k t~mul i6elu na 6as propj~eny, a to se zdvazkem, ie je vrti, jakmile to bude moino.

Cldnek 19.

SDtLOVANi ODSUZUJfCfcH ROZSUDKft A V'fTAHC1 Z TRESTNfCH REJSTfKifI.

i. Smluvni strany se zavazuji, ie si budou navzdjem sd~lovati cestou diplomatickou kai-
d3'ch gest msicft prdvoplatn6 rozsudky odsuzujici nebo vtahy ze vgech prdvoplatn3ch rozsudkfi,
podmine~n6 rozsudky v to pojimajic, je budou vyddny jich soudy proti pfislugnikfim strany
druh6, pokud jsou zapsAny podle platn3ch pfedpisfi v jejich rejstficich trestnich nebo soudnich.

2. Sd~li si rovnl pozd~jgi rozhodnuti, je se tfkaji tchto odsouzeni a jsou zapsdna do trestnich
nebo soudnich rejstikfi.

3. Oi ady kad ze smluvnich stran, povfen6 vedenim rejst-ikf trestnich nebo soudnich
podaji bezplatn6 difadfim druh6 strany na jich pfimou iAdost informace z rejstfikf trestnich nebo
soudnich o jednotliv~ch pfipadech.

Cldnek 20.

N KLADY PRAVNf POMOCI VE VtCECH TRESTNICH.

i. V3lohy zpfisoben6 do~dcnim o vyddni neb o jinou privni pomoc ve v~cech trestnich ponese
srnluvni strana, na jejimi fizemi vznikly. Ofady strany dolidan6 sd~li vgak stran6 do~adujici v3gi
tchto vyloh, aby mohly by ti vymoleny od osoby k tomu povinn6. Obnosy takto vymoien6 ndle i
stdtu doiddan~mu.

2 V:jimku tvofi mimo v~lohy zmin~n6 v odstavci 2 6ldnku 17 v3'1ohy za dobrozdAni jak6-
hokoliv druhu, jako i vlohy vznikl pfedvoldnim nebo pfedvedenim osob, je se nachAzeji ve
vazb6 na fizemi dodan~ho stAtu. Tyto v~lohy ponese stat doadujici Rovn6 pfipadaji k tiWi
stdtu do~adujiciho v~lohy spojen6 s do~asn3m vydinim a vrAcenim osob podle 6ldnku 12 jako
i ony, jel vzegly privozem a vydriovinim osob, jich vydani nebo do~asn6 vyddni bylo povoleno
na 6izemi pr6chodnich stAt6.

HLAVA III.

Cldnek 21.

USTANOVENI KONE6NA.

I Tato fimluva, sepsand jazykem 6eskoslovensk-'m a lotygsk m, jejii ob6 zn~ni jsou stejn6
pfivodli, bude ratifikovAna a ratifika~ni listiny budou co nejdhve v Praze vym~n~ny.

2. Nabude pfisobnosti m~sic po v3m~n6 ratifika~nich listin a zfistane v platnosti, pokud jedna
ze smluvnich stran gest m~sicf pfedem neozndmi stran6 druh6 svflij fimysl, aby 6imluva pozbyla
pfisobnosti.

Tomu na sv~domi zmocn~nci podepsali tuto Aimluvu a opatfili ji sv~mi pe~efmi.

Dino v dvojim vyhotoveni v Rize, dne 6. 6ervence roku tisicihodevitist6hodvacitdho gest~ho.

(L. S.) Dr. E. SPIRA mp.

(L. S.) Dr. Karel HALFAR m.p.

(L. S.) ALBAT m.P.
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4. Valsts, no kuras go i. un 2. nodalijumos pievesto priek~metu izsnieggana pieprasita, var
tos pagaidam paturet, ja vira atzist tos par nepieciegamiem izmeklganai kriminallieta. Vixia
var tdpat, nododot virus, rezerv~t sev virtu atdoganu tal pag noliikd, apsoloties savukart atdot
tos tiklidz ka iesp~jams.

19. pants.

NOSODOU SPRIEDUMU UN SODU REGISTRA IZVILKUMU PAZINOSANA.

i. Ligumsl~dz~jas puses aprnemas savstarp~ji pazirlot diplomatiskd ce1d ik segus m~negus
likumig. sp~kd esogos nosodogos spriedumus vai izvilkumus no visiem galigiem spriedumiem,
nosacitos spriedumus ieskaitot, kurus taisijugas viqu tiesas iest~ides pret otras puses piederigiem,
cik t~Ii tie ierakstiti, saskaqEL ar spk5 esogiem likumiem, viru sodu vai tiesu registros.

2. Viqas tdpat pazirjo savstarp~ji v~1~kus lmumus, kas attiecas uz mintiem spriedumiem
un ir ierakstiti sodu vai tiesu registros.

3. Vienas ligums1Edz~jas puses iestddes, kuram uzdots vest sodu vai tiesu registrus, izsniedz
bez maksas otras puses iestJdm uz viru tiegu pieprasijumu, zirlas no sodu vai tiesu registriem
par atsevigkiem gadijumiem.

20. pants.

JURIDISKAS PALIDZIBAS IZDEVUMI KRIMINALLIETAS.

i. Izdevumi, kas radugies caur izdoganas pieprasijumu vai caur katru citu juridisku palidzibu
kriminallietds, sedzami no tds puses, kuras teritorijd tie radugies. Pieprasijuma sarlemejas puses
iestddes pazino tom~r pieprasitijai pusei go izdevumu apm~ru, lai tos varetu piedzit no personas,
kurai piendkas virqus atlidzindt. Sddi piedzitds sumas pien5.kas pieprasijuma saq~m~jai valstij.

2. Ka izrflmumi, bez 17. panta 2. nodalijumd min~tiem izdevumiem, uzskatami tom&r atlidziba
par visdda veida ekspertizdm, k ani izdevumi, kuri radugies caur personu aicinAganu, vai icraganos,
kas atrodas apcietindjumd pieprasijuma saqtm~jas valsts teritorijd. os izdevumus atlidzina
pieprasitdja valsts. Tdpat pieprasitdja valsts sedz izdevumus, kas radugies caur 12. pantd min~to
personu pagaidu izdoganu un atgrieganos, kd ari izdevumus par personu pdrvaddganu un uzturu
caur starpteritorijdm, kuru izdogana vai pagaidu nodogana bija atlauta.

III. NODALA.

21. pants.

BEIGU NOTEIKUMI.

i. Si 6ekoslovaku un latviegu valodds sastaditi konvencija, kuras abi teksti ir vienlidzigi
autentiski, ir ratific~jama un ratifikacijas dokumenti apmainami p~c iespejas driz Pragd.

2. Vira stdjas sp~kd vienu m~nesi p~c ratifikacijas dokumentu apmairas un paliek sp~kA
kam~r viena no ligumsldz~jdm pus~m nay pazixiojusi otrai, segus m~negus iepriekg, par savu
nodomu atcelt konvenciju.

o apliecinot pilnvarotie parakstijugi go konvenciju un piespiedugi tai savus zimogus.

Sastddits divos eksemplaros Riga, 1926. g. 6. julijd.

(L. S.) Dr. E. SPIRA m.p.

(L. S.) Dr. Karel HALFAR m.p.

(L. S.) ALBAT m.p.
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DODATKOVY PROTOKOL.

Zmocn~nci republiky Ceskoslovensk a republiky Lotygsk, podepisujice -imluvu o vydA-
vdni zlo~incfi a privni pomoci ve vcech trestnich, dohodli se, 2e smluvni strany si oznAmi, kte-
r'm fifadfim nAleNi vdsti rejstfik trestni nebo soudni a je jsou povinny podAvati piislugn infor-
mace, a ie si sd~li seznamy pohrani6nich mist, ke budou osoby vydan6 pfedAvAny nebo preji-
many, a 6ifady k tomu povolan6.

Tento protokol tvofi nedilnou sou Ast (imluvy.

Tomu na sv~domi podepsali zmocn~nci tento dodatkov protokol.

DAno v dvojim vyhotoveni v Rize, dne 6. 6ervence roku 1926.

(L. S.) Dr. E. SPIRA, m.p.

(L. S.) Dr. Karel HALFAR, m.P.

(L. S.) ALBAT, m.p.
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PAPILDU PROTOKOLS

Cekoslovakijas Republikas un Latvijas Republikas pilnvarotie, parakstot konvenciju par
noziedznieku izdoganu un juridisku palidz-bu kriminallieta ir vienojusies par to, ka ligumsldz jas
puses savstarpeji .pazirqos iestiu sarakstu, kurdm uzdots vest sodu vai tiesu registrus un sniegt
zirlas, k. ari robeiu punktu sarakstu, kuros izdod un sarlem izdodamds personas, tdpat arl iestdu
sarakstu, kurdm uzdots to izdarit

Sis protokols ir konvencijas sastdvdala,

So apliecinot pilnvarotie parakstijugi go papildu protokolu.

Sast~dIts divos eksemplaros Riga, 1926 g. 6. julijd.

(L. S.) Dr. E. SPIRA, m.P.

(L. S.) Dr. Karel HALFAR, m.p.

(L. S.) ALBAT, m.p.

Copie certifide conforme

Prague, le 19 avril 1927.

Ph. Dr. Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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1 TRADUCTION.

No 1465. - CONVENTION D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE JUDI-
CIAIRE EN MATIERE PP-NALE, ENTRE LA TCHP-COSLOVAQUIE
ET LA LETTONIE. SIGNEE A RIGA, LE 6 JUILLET 1926.

LE PRASIDENT DE LA RkPUBLIQUE TCHkCOSLOVAQUE et LE PRASIDENT DE LA RIAPUBLIQUE

DE LETTONIE, d~sirant r~gler les rapports juridiques entre les deux pays en ce qui concerne 'extra-
dition et le transport des criminels, ainsi que l'assistance judiciaire en mati~re p6nale, ont d6cid6 de
conclure h cet effet une convention et ont nomm6 comme pl6nipotentiaires

LE PRI SIDENT DE LA RPUBLIQUE TCHiCOSLOVAQUE :

M. le Dr Emil SPIRA, chef de D~partement au Ministate de la Justice;
M. le Dr Karel HALFAR, conseiller minist~riel au Ministare des Affaires 6trang~res;

LE PRkSIDENT DE LA RPUBLIQUE DE LETTONIE :
M Herman ALBAT, ministre pl6nipotentiaire, secr6taire g~n~ral du Ministare des Affaires

6trang~res ;

Lesquels, apr~s avoir proc~d6 h '6change de leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

CHAPITRE I.

Article premier.

EXTRADITION DES CRIMINELS.

i. Les Parties contractantes s'engagent h se livrer r6ciproquement, sur demande, les personnes
se trouvant sur le territoire de l'une d'elles et poursuivies ou condamn~es par les instances judiciaires
de l'autre Partie, pour toute infraction pout laquelle l'extradition peut tre autoris~e par les lois de
la Partie requise :

a) Si cette infraction d'apr~s les lois des deux Etats - ne fussent-elles applicables
que dans quelque partie de leur territoire - peut entrainer une peine privative de libert6
d'une anne, au moins, ou une peine plus grave, ou si la personne r~clam~e a W condamn~e
pour le m~me fait h une peine privative de libert6 de six mois, au moins, ou h une peine
plus grave ;

b) Si l'infraction a 6t6 commise hors du territoire de l'Etat requis

c) Si la poursuite de l'infraction n'est pas r~serv6e par les lois de l'Etat requis t ses
propres instances judiciaires.

2. L'extradition .sera 6galement accord~e pour tentative desdites infractions ou pour compli-

cit6, lorsqu'elles sont punissables d'apr~s la 16gislation des deux Parties contractantes.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 1465. - CONVENTION BETWEEN CZECHOSLOVAKIA AND LATVIA,
RELATING TO EXTRADITION AND JUDICIAL ASSISTANCE IN
CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT RIGA, JULY 6, 1926.

The PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE LATVIAN

REPUBLIC, being desirous of regulating judicial relations between the two countries with regard
to the extradition and conveyance of criminals, and judicial assistance in criminal matters,

Have decided to conclude a Convention for this purpose, and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

Dr. Emil SPIRA, Head of Department in the Ministry of Justice at Prague; and
Dr. Karel HALFAR, Counsellor, Ministry of Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC :

M. Herman ALBAT, Minister Plenipotentiary, Secretary-General of the Ministry of Foreign
Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed to the
following Articles

CHAPTER I.

Article I.

EXTRADITION OF CRIMINALS.

I. The Contracting Parties undertake to surrender to each other, on request, persons who
are in the tei ritory of one Party and who are being proceeded against or have been convicted, by the
judicial authorities of the other Party for an extraditable offence under the law of the Party applied
to

(a) Provided the offence in question is punishable under the laws of both States -
even if these laws are applicable only to part of thdr territory - with at least one year's
imprisonment o a heavier penalty, or if the person claimed has already been sentenced
for an identical offence to at least six months' imprisonment or to a heavier penalty;

(b) Provided the offence has been committed outside the territory of the State
applied to ;

(c) And provided the institution of proceedings in connection with the offence is
not, under the law of the State applied to, a matter solely within the competence of its
own judicial authorities.

2. Extradition shall also be granted for attempts to commit the above offences or for complicity
therein, when such acts are punishable under the laws of both Contracting Parties.

1 Translated by the Secretariat of the League of the Nations.
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Article 2.

i. Les Parties contractantes n'extraderont pas leurs propres nationaux.
2. Si la personne rdclam~e a produit une demande en naturalisation dans l'Etat requis, avant

que 1'infraction ait 6t6 commise, la ddcision concernant la demande d'extradition pourra 6tre retar-
die, jusqu'b ce qu'il ait 6t4 statu6 sur la demande en naturalisation.

Article 3.

INFRACTIONS POUR LESQUELLES L'EXTRADITION NE PEUT ItTRE ACCORDAE.

L'extradition ne sera pas accord~e :
a) Pour les crimes et d6lits politiques ou actions connexes. L'Etat requis est seul

appel6 h juger si une infraction est de cette nature. Ne sera pas consid66e comme infrac-
tion politique ni comme fait connexe h une semblable infraction, l'attentat contre la
personne du chef de chacun des Etats contractants, lorsque cet attentat constituera un
homicide (assassinat) ou tentative ou complicit6 de ce fait;

b) Pour les infractions d'ordre purement militaire
c) Pour les infractions de presse proprement dites;
d) Pour les infractions aux lois des douanes, d'imp6ts et autres lois financires
e) Pour les infractions dont la poursuite ne peut avoir lieu que sur la plainte de la

partie ls~e et peut 8tre arr~t~e par son renoncement ;

t) Si la poursuite ou la peine est prescrite d'apr&s les lois en vigueur dans toutes les
parties du territoire de l'une des Parties contractantes, ou d'apr~s les lois de l'Etat oh
l'infraction a 6t6 commise, avant que l'inculp6 ait 6t6 arrt ou assign6 i l'interrogatoire ou
si on ne peut le poursuivre ou ex6cuter la condamnation pour d'autres motifs lgaux ;

'il g) Si l'individu r6clam6 est poursuivi dans le pays requis pour la m~me infraction, ou
s a djh 6t6 mis hors de cause, condamn6, amnisti6 ou acquitt6 pour le mfme fait, h moins
que la legislation de ce pays ne permette la reprise de la procedure p~nale par suite de faits
nouveaux.

Article 4.

DEMANDE D'EXTRADITION.

I. La demande d'extradition sera faite par voie diplomatique. I1 faudra y joindre soit l'acte
d'accusation, le mandat d'arr~t, ou tout autre acte judiciaire quivalent h celui-ci ou la sentence
contre la personne rdclamde. Ces actes devront indiquer bri~vement le fait incrimin6, sa qualification
et denomination et tre accompagnds du texte Idgalis6 de la loi pdnale de l'Etat requ6rant, applicable
h l'infraction et indiquant la peine qu'elle entraine.

2. Lorsqu'il s'agit d'actes contre la propridt6, il sera indiqu6 le montant du dommage rdellement
caus6, ou de celui que le malfaiteur a voulu causer.

3. Ces pi~ces h l'appui doivent 6tre jointes en original ou en copies l6,alis6es par le tribunal ou
ar toute autre autorit6 compdtente de l'Etat requgrant. Dans la mesure du possible, il y sera joint

le signalement de la personne rdclamde, sa photographie, ou d'autres donn6es pouvant servir h 6tablir
son identit.

No 1465
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Article 2.

i. The Contracting Parties shall not surrender their own nationals.
2. If, before the offence was committed, the person claimed has made application for natu-

ralisation in the State applied to, the decision with regard to the request for extradition may be
postponed until a decision has been reached with regard to the application for naturalisation.

Article 3.

NON-EXTRADITABLE OFFENCES.

Extradition shall not be granted :
(a) For political crimes and offences or acts connected therewith. The State applied

to shall alone be competent to decide whether an offence is of this nature. An attack on
the person of the Head of either Contracting State shall not be deemed to be a political
offence or an act connected with such an offence when the attack amounts to homicide
(assassination) or an attempt to commit such crime, or complicity therein

(b) For purely military offences ;
(c) For Press offences in the strict sense of the term
(d) For offences against Customs, revenue, or other finance laws;
(e) For offences in respect of which proceedings can only be instituted on the com-

plaint of the injured party, and can only be discontinued when the complainant withdraws
his complaint ;

(/) If immunity from prosecution or punishment has been acquired through pres-
cription under the law in force in all parts of the territory of one the Contracting Parties,
or under the law of the State in which the offence was committed, before the accused
has been arrested or committed for examination, or if it is impossible, for other legal
reasons, to take proceedings against him or carry out sentence ;

(g) If proceedings against the person claimed have also been instituted for the same
offence in the country applied to, or if proceedings against him in that country have
been stopped or if he has already been pardoned, convicted or acquitted in respect of the
same offence, unless the law of the country in question allows the reopening of criminal
proceedings in consequence of new facts.

Article 4.

REQUEST FOR EXTRADITION.

i. The request for extradition shall be made through the diplomatic channel. It shall be
accompanied by the indictment, the warrant of arrest or other equivalent judicial act, or the judg-
ment pronounced against the person claimed. These documents should indicate briefly the offence
in question and its particular character and denomination, and should be accompanied by a certified
text of the penal law of the applicant State which applies to the offence, with a statement of the
penalty involved.

2. In the case of offences against property, the amount of the damage actually caused, or of
the damage which the offender purposed to cause, shall be indicated.

3. The originals of the documents sent in support of the request, or copies certified by the
Courts oi by any other competent authority of the applicant State, shall be attached to the request;
they shall whenever possible be accompanied by a description of the person claimed, his photograph
or other particulars which might help to establish his identity.

No. 1465
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Article 5.

LANGUE A EMPLOYER.

Les documents mentionn~s h l'article pr6cdent seront r~digs dans la langue officielle de l'Etat
requ6rant, dans la forme requise par les lois de celui-ci et munis du sceau officiel. Des traductions
dans la langue off icielle de l'Etat requis, ou en langue fran~aise, faites ou attest~es conformes par
une autorit6 comptente ou par un interprte asserment6 qui les munira de sa signature et de son
cachet, ou par un interprke officiel de la Partie requ6rante, y seront jointes.

Article 6.

ExPLICATIONS COMPLUMENTAIRES.

S'il y a doute que la question de savoir si l'infraction faisant l'objet de la poursuite rentre dans
les pr6visions de la pr~sente convention, des explications seront demand~es h 'Etat requrant es
l'extradition ne sera accord&e que lorsque les explications fournies seront de nature h 6carter cet
doutes.

Article 7.

MESURES EN VUE D'ASSURER L'EXTRADITION.

D~s l'arrivde de la demande d'extradition accompagn6e des actes pr~vus aux articles 4 et 5,
l'Etat requis prendra toutes les mesures n6cessaires pour s'assurer de la personne r~clam~e et pour
pr~venir son 6vasion, h moins que l'extradition n'apparaisse d'avance inadmissible.

Article 8.

ARRESTATION PROVISOIRE.

i. En cas d'urgence, la personne r~clam& pourra 6tre mise provisoirement en d~tention, m~me
avant que la demande d'extradition ait 6t6 px~sent&e, sur tout avis transmis par la poste ou par le
t6l6graphe, h condition qu'il y soit fait mention d 'un mandat d'arr&t ou d'une sentence et qu'en m~me
temps l'infraction y soit indiqu&e. Cet avis pourra tre adress6 directement par le tribunal ou l'auto-
rit6 comp~tente de l'Etat requ6rant h 'autorit6 comp6tente de l'Etat requis.

2. Les autorit~s comptentes de chacune des Parties contractantes pourront proc6der, m8me h
d~faut d'un pareil avis, h l'arrestation provisoire de tout individu d6couvert sur leur territoire et
signal6 par les autorit~s de l'autre Partie, ou inscrit comme recherch6 par la police dans leurs bulletins
ou registres respectifs.

3. L'autorit6 qui a proc~d6 h l'arrestation d'un individu conform~ment aux alindas i et 2, en
informe sans retard I'autorit6 qui a demand6 cette arrestation ou bien l'autorit6 par laquelle cet indi-
vidu est poursuivi d'apr~s l'avis publi6 dans les bulletins ou registres de police, en indiquant en m~me
temps l'endroit de sa detention.

4. Si, dans un d~lai de quinze jours, h partir de la date oil cette information a 6t6 exp6di&e
conform~ment aux dispositions ci-dessus, Fautre Partie contractante ne fait pas savoir que l'extra-
dition de l'individu arrt sera demand~e, celui-ci pourra tre mis en libert6.
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Article 5.

LANGUAGE TO BE EMPLOYED.

The documents mentioned in the preceding Article shall be drawn up in the official language
of the applicant State in the form required by its laws, and shall bear its official seal. Translations
in the official language of the State applied to, or in French, made, or certified correct either by a
competent authority or by a sworn or official interpreter of the applicant Party who shall sign and
seal them, shall be attached thereto.

Article 6.

ADDITIONAL EXPLANATIONS.

Should there be any doubt whether the offence which forms the subject of the proceedings
comes within the provisions of the present Convention, the applicant State shall be asked to furnish
explanations, and extradition shall only be granted when the explanations furnished are of a nature
to dispel such doubt.

Article 7.

MEASURES TO ENSURE EXTRADITION.

On receipt of the request for extradition, together with the documents mentioned in Articles 4
and 5, the State applied to shall take all necessary steps to arrest the person claimed and prevent
his escape, unless extradition should appear to be a priori inadmissible.

Article 8.

PROVISIONAL ARREST.

i. In urgent cases the person claimed may be taken into provisional custody, even before
the request for extradition has been submitted, on notification by post or telegraph, provided
reference is made in such notification to a warrant of arrest or a judgment, and that the nature
of the offence is also indicated. This notification may be addressed direct by the Court or competent
authority of the applicant State to the competent authority of the State applied to.

2. The competent authorities of each of the Contracting Parties may, even in the absence of
such notification, provisionally arrest any person discovered in their territory whose description
has been given by the authorities of the other Party or who is entered as wanted by the police in
their respective bulletins or registers.

3. The authority which has effected the arrest of the person in conformity with paragraphs I
and 2 shall at once inform the authority applying for this arrest or the authority which is taking
proceedings against the person referred to in the notification published in the police bulletins or
registers, at the same time mentioning the place in which he is being kept in custody.

4. If, within a period of fifteen days from the date on which this information was forwarded
in conformity with the above provisions, the other contracting Party has not intimated that it
will ask for the surrender of the person arrested, the latter may be set at liberty.

No. 1465
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Article 9.

i. Si la demande d'extradition accompagnde des pieces 6num~r~es aux articles 4 et 5 n'a pas 6t6
revue dans un d6lai de six semaines, h compter du jour ou la communication d'arrestation pr~vue
par l'alin~a 3 de l'article precedent a 6t6 expedite, la personne arr~tde pourra 6tre mise en libert6.

2. Dans le cas oii des explications complmentaires auraient 6t6 demand~es, conform6ment a
l'article 6, la personne arr~t~e pourra 6galement tre lib~r~e, si ces explications n'ont pas 6t6 donn~es
h l'Etat requis dans le d6lai convenable qu'il a fix6. Ce d~lai pourra, sur demande motiv~e, 6tre
prolong6.

Article io.

DEMANDE D'EXTRADITION PRASENTf-E PAR PLUSIEURS ETATS.

i. Si l'individu dont l'extradition est demand6e par une des Parties contractantes est 6galement
rclam6 par un ou plusieurs autres Etats, l'Etat requis sera libre de le livrer soit h l'Etat dont il est
ressortissant, soit h 'Etat sur le territoire duquel l'infraction a 6t6 commise.

2. Si l'Etat dont la personne est ressortissante ne se trouve pas parmi les Etats requ6rants,
1FEtat requis pourra l'informer des r6clamations parvenues de la part des autres Etats, en lui fixant
un d6lai de quinze jours pour faire connaitre s'il entend lui aussi demander 1'extradition. Les
dispositions de l'article 9, alin6a i, seront 6galement applicables en ce qui concerne sa demande
d'extradition.

Autrement, la personne r~clam~e sera livr6e h l'Etat sur le territoire duquel elle a commis Fin-
fraction la plus grave et s'il s'agit d'infractions de gravit6 6gale, a l'Etat dont la demande d'extradi-
tion sera parvenue la premiere.

3. Ces dispositions ne portent pas atteinte aux engagements 6ventuels pris ant6rieurement par
l'un des Etats contractants vis-h-vis d'autres Etats.

Article ii.

AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION.

i. Si l'individu r~clam6 est poursuivi, ou s'il a 6t6 condamn6 sur 1 territoire de l'Etat requis,
pour une infraction autre que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, ou bien s'il s'y trouve en
d~tention pour d'autres motifs, son extradition pourra 8tre diff6r6e jusqu'h ce que les poursuites
soient termin~es, ou en cas de condamnation, jusqu'h ce qu'il ait subi sa peine, ou qu'il en ait obtenu
la remise, ou bien que sa d6tention occasionn~e par d'autres motifs soit termin6e.

2. Cet ajournement n'emp~chera pas de statuer sans d~lai au sujet de l'extradition.

Article 12.

REMISE TEMPORAIRE.

Si 'ajournement de 'extradition mentiorm 6 l'alin~a i de 1'article ii pouvait cependant avoir
comme effet, d'apr~s les lois de l'Etat requ~rant, la prescription ou d'autres entraves importantes
h la poursuite, on pourra accorder la remise temporaire de l'individu r~clam6, h moins que des
considerations sp~ciales ne s'y opposent et h la condition que l'extrad6 soit renvoy6 aussit6t que, dans
l'Etat requ6rant, les actes de l'instruction, pour lesquels l'individu a 6t6 temporairement r6clam6,
seront termin s.

N
°
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Article 9.

I. Should the request for extradition, accompanied by the documents in support mentioned
in Articles 4 and 5, not be received within six weeks from the date on which, in accordance with
paragraph 3 of the preceding Article, the intimation of arrest was despatched, the person arrested
may be set at liberty.

2. In cases where additional explanations have been asked for under Article 6, the person
arrested may also be set at liberty if such explanations are not furnished to the State applied to
within an appropriate period fixed by the latter. This period may, on receipt of a reasoned request,
be prolonged.

Article io.

REQUEST FOR EXTRADITION SUBMITTED BY MORE THAN ONE STATE.

I. Should the person whose extradition is requested by one of the Contracting Parties also
be claimed by one or more other States, the State applied to may surrender him either to the
State of which he is a national, or to the State in whose territory the offence was committed.

2. If the State of which the person in question is a national is not one of the applicant States,
the State applied to may inform it of the applications received from the other States, granting it
a period of fifteen days within which it may declare whether it also intends to apply for extradition.
The provisions of Article 9, paragraph I, shall also be applicable to its request for extradition.

Otherwise, the person claimed shall be surrendered to the State in whose territory the
most serious offence was committed, or, if the offences are of equal gravity, to th.e State whose
request for extradition was first received.

3. These provisions shall not affect any obligations which either of the Contracting Parties
may have previously assumed towards third States.

Article I I.

POSTPONEMENT OF EXTRADITION.

I. If proceedings are in progress against the person claimed, or if that person has already been
sentenced in the territory of the State applied to for an offence other than that leading to the request
for extradition, or if he is being kept there in custody for other reasons, his extradition may be
postponed until the proceedings are concluded, or, in the event of his conviction, until he has served
his sentence or until the sentence has been remitted or he ceases for other reasons to be kept in
custody.

2. This postponement shall not prevent a decision being given without delay in regard to the
extradition.

Article 12.

TEMPORARY SURRENDER.

If the postponement of extradition as mentioned in paragraph i of Article ii might, under the
law of the applicant State, lead to prescriptive immunity or in any other way seriously hinder the
prosecution, the person claimed may, unless special considerations render such a course undesirable,
be surrendered temporarily, provided he be sent back as soon as the judicial investigation, on account
of which his temporary surrender was requested has been concluded in the applicant State.
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Article 13.

LIMITES AU DROIT D'EXTRADITION.

i. L'individu extrad6 ne pourra tre poursuivi ni condamn6 dans l'Etat auquel l'extradition a
6td accordde, ni livrd h un pays tiers pour une infraction autre que celle pour laquelle son extradi-
tion a t6 accord6e.

2. Pour les autres infractions commises avant l'extradition, l'individu extrad6 pourra re
poursuivi, puni ou livr6 h un pays tiers seulement :

a) Si l'Etat qui avait accord6 l'extradition y consent ult~rieurement. Ce consentement
ne saurait tre refus6 si l'extradition pour l'infraction en question est pr~vue par la pr~sente
convention. L'Etat qui a extrad6 le malfaiteur pourra exiger que ce consentement soit
demand6 dans la forme prescrite pour la demande d'extradition avec les pices h l'appui
6numr6es aux articles 4 et 5;

b) Si ledit individu i'a pas quitt6 de son plein gr6 le territoire de l'Etat duquel il a 06
extrad6 pendant 48 heures apr~s y avoir 6t6 jug6 et, en cas de condamnation, apr~s y avoir
subi sa peine ou apr~s y avoir 6t6 graci6, ou s'il y est retourn6 par la suite.

3. Sur demande de l'Etat qui a accord6 son consentement i l'extradition, conform~ment h
l'alin~a 2, l'autre Etat l'informera du r~sultat final de la poursuite en lui envoyant une copie lgalis6e
du jugement.

Article 14.

TRANSIT DES CRIMINELS.

i. Si l'extradition d'un malfaiteur a lieu entre l'une des Parties contractantes et entre un tiers
Etat, l'autre Partie accordera, sur demande, son transport a travers son territoire.

2. Les dispositions relatives h l'autorisation d'extradition s'appliquent 6galement h ce transit.

3. Le transit sera effectu6 par les agents de la partie requise, dans les conditions et par la voie
qu'elle d6terminera.

4. L'extradition sera annul~e si, dans le d~lai d'un mois, h partir de la date h laquelle l'extradi-
tion aura &6 accord~e, l'Etat requdrant n'a pas produit l'autorisation de transit accordde par le tiers
Etat interm~diaire h travers le territoire duquel il est n~cessaire de transporter la personne r~clam~e.

CHAPITRE II.

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIRfRE P18NALE.

DISPOSITIONS GtN~tRALES.

Article 15.

i. En mati~re p6nale, les Parties contractantes se pr6teront r6ciproquement assistance judi-
ciaire. Elles feront notamment signifier les actes de procddure p6nale 4 des personnes se trouvant sur
leur territoire, proc~deront aux actes d'instruction, tels que l'audition des t6moins et des experts, le
constat judiciaire, les perquisitions et les saisies d'objets, et elles se remettront r6ciproquement les
actes judiciaires et les pieces h conviction.
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Article 13.

LIMITS TO THE RIGHT OF EXTRADITION.

i. An extradited person may not be proceeded against or sentenced in the State to which
extradition has been granted, or surrendered to a third country, for an offence, committed before his
extradition, other than that for which his extradition was granted.

2. In the case of other offences committed before extradition, the extradited person may be
proceeded against, punished, or surrendered to a third country, only :

(a) If the State granting extradition subsequently consents to this course. Such
consent may not be refused if the offence is an extraditable one under the present Conven-
tion. The State which has surrendered the offender may require that such consent be
requested in the manner laid down for requests for extradition, with the documents in
support mentioned in Articles 4 and 5 ;

(b) If the person in question has not, of his own accord, and within 48 hours after
judgment was given there, left the territory of the State to which he was surrendered, or
in the event of conviction, after he has served his sentence or has been pardoned ; or if he
returns to the territory subsequently.

3. If the State which has given its consent in conformity with paragraph 2 so requests, the
other State shall inform it of the final result of the proceedings and shall transmit to it a certified
copy of the judgment.

Article 14.

CONVEYANCE OF CRIMINALS IN TRANSIT.

i. If an offender is to be extradited by one of the Contracting Parties to a third State, the other
Party shall, on request, allow the offender to be conveyed through its territory.

2. The provisions relating to the authorisation of extradition shall also apply to such cases of
conveyance in transit.

3. Conveyance in transit shall be effected by the agents of the Party applied to, under such
conditions and by such route as that Party may determine.

4. If within one month following the date on which extradition was granted, the applicant
State has not produced authority for conveyance in transit from the State through whose territory
the person claimed is to be conveyed, the extradition shall be annulled.

CHAPTER II.

JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

GENERAL PROVISIONS.

Article 15.

i. In criminal matters the Contracting Parties shall afford each other judicial assistance.
They shall provide for the service of writs in connexion with penal proceedings upon persons who are
in their territories ; they shall institute judicial investigations, such as the examination of witnesses
and experts, the taking of affidavits, the conducting of searches, and the seizure of objects ; they
shall transmit to each other all judicial acts and exhibits.
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2. Les jugements de condamnation, ainsi que les citations h comparaitre comme inculp6 6mis par
les tribunaux de 1'une des Parties contractantes contre des ressortissants de 1'autre Partie, ne seront
toutefois pas signifi6s h ces derniers. De meme, un ressortissant de 1'une des Parties contractantes ne
pourra, sur la demande de l'autre Partie, tre soumis h un interrogatoire comme inculp6.

3. La demande d'assistance judiciaire sera r~dige dans la langue officielle de l'Etat requ~rant,
munie du sceau de l'autorit6 requgrante et transmise directement par le Minist6re de la Justice de
l'Etat requ~rant h celui de l'Etat requis, et, lorsqu'il s'agit de militaires, par l'autorit6 judiciaire
militaire supreme de l'Etat requgrant h celle de l'Etat requis. Les dispositions de l'article 5 concer-
nant la traduction s'appliquent aussi h la demande et aux pieces qui y sont annex6es.

4. I1 sera donln suite h la demande d'assistance judiciaire .en mati~re pnale en observant les
lois de 'Etat sur le territoire duquel l'acte d'instruction demand6 doit avoir lieu. Les proc6s-verbaux
y relatifs ne seront pas traduits dans la langue officielle de l'Etat requ6rant.

Article 16.

QUAND L'ASSISTANCE JUDICIAIRE POURRA P-TRE REFUStE.

L'assistance judiciaire en mati~re p~nale peut 6tre refusde dans les cas oji, d'apr~s les dispositions
de la pr6sente convention, il n'y aurait pas obligation d'accorder l'extradition de la personne pour-
suivie.

Article 17.

CITATION ET COMPARUTION DE PERSONNES RItSIDANT DANS L'AUTRE ETAT CONTRACTANT.

i. Si, dans une affaire p6nale pendante devant les tribunaux d'un Etat contractant, la comparu-
tion personnelle d'un t~moin ou d'un expert se trouvant sur le territoire de l'autre Etat contractant
est jug6e n~cessaire ou desirable, les autorits de celui-ci l'inviteront h se rendre & l'assignation qui lui
sera adress6e 4 cet effet par leur interm~diaire, de la part desdits tribunaux.

2. Les frais de la comparution personnelle d'un t6moin ou expert seront support~s par l'Etat
requ6rant et l'assignation indiquera la somme h allouer au t~moin ou expert h titre de frais de voyage
et de s~jour, ainsi que le montant de l'avance que l'Etat requis pourra lui faire, h charge de rembour-
sement par l'Etat requrant, aussit6t que la personne cite d~clarera vouloir se rendre h l'assignation.

3. Aucun t6moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, se trouvant dans le pays de l'une des
Parties contractantes et qui, cit6 par elle, comparaitra volontairement devant les tribunaux de
l'autre Partie, ne pourra y 6tre poursuivi ou dtenu pour des faits ou condamnations criminels
ant~rieurs, ni sous pr~texte de complicit6 dans les faits faisant l'objet du proc~s oil il figure.

4. Ces personnes perdront, toutefois, cet avantage, si elles nte quittent pas, de leur propre gr6, le
territoire de l'Etat requ~rant dans un d6lai de trois jours h partir du moment oji leur presence devant
les instances judiciaires n'6tait plus n~cessaire.

5. Si la personne cite se trouve en dtention sur le territoire de l'Etat requis, sa comparution
pourra 6tre demande sous l'engagement qu'elle y sera renvoy6e le plus t6t possible. Une pareille
demande ne pourra tre refusde, h moins de consid6rations sp~ciales, notamment si le d~tenu cit6 s'y
oppose express~ment.

6. Sera de mme accordS, dans les conditions 6nonc~es ci-dessus, le transport, aller et retour,
par le territoire de l'une des Parties contractantes d'uR individu d6tenu dans un pays tiers, que
l'autre Partie contractante jugerait utile de confronter avec un individu poursuivi ou d'entendre
comme t~moin.
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2. Sentences, and summonses to appear for trial, delivered by the Courts of one Contracting
Party in respect of nationals of the other Party, however, shall not be served on these nationals.
Similarly, a national of one Contracting Party may not be examined as an accused person at the
request of the other Party.

3. The request for judicial assistance shall be drawn up in the official language of the appli-
cant State, shall bear-the seal of the authority making application, and shall be transmitted direct
by the Ministry of Justice of the applicant State to the Ministry of Justice of the State applied
to, or, in the case of proceedings under military law, to the highest military judicial authority.
The provisions of Article 5 regarding translation shall also apply to this request and to the docu-
ments attached thereto.

4. The action to be taken on a request for judicial assistance in criminal matters shall be sub-
ject to the law of the State in whose ten itory the required examination is to take place. The record
of proceedings shall not be translated into the official language of the applicant State.

Article 16.

WHEN JUDICIAL ASSISTANCE MAY BE REFUSED.

Judicial assistance in criminal matters may be refused when, according to the provisions of the
present Convention, there is no obligation to grant the extradition of the person against whom
proceedings have been instituted.

Article 17.

SUMMONING AND ATTENDANCE IN COURT IN ONE STATE OF PERSONS WHO ARE IN THE TERRITORY
OF THE OTHER CONTRACTING STATE.

I. Should it be considered necessary or desirable in a criminal case pending before the Courts
of one Contracting State, to secure the attendance in Court of a witness or expert who is in the terri-
tory of the other Contracting State, the authorities of the latter shall call upon such person to comply
with the subpoena served on him by them, on behalf of the Courts of the first State.

2. The expenses connected with the attendance in Court of a witness or expert shall be borne
by the applicant State, and the subpoena shall indicate the sum to be allocated to the witness or
expert by way of travelling expenses and subsistence allowance ; it shall also indicate the sum
which may be advanced to him by the State applied to, provided the applicant State repays these
sums as soon as the person summoned has declared his willingness to comply with the subpoena.

3. No witness or expert, whatever his nationality, who is in the territory of one of the Contrac-
ting Parties and who, when summoned by that Party, voluntarily attends in the Courts of the
other Party, may be prosecuted or detained in the territory of the latter for previous criminal
offences or convictions, or on the ground of complicity in the offence forming the subject of the case
in which he is concerned.

4. Such persons shall, however, forfeit the above privilege should they fail of their own free will
to leave the territory of the applicant State within three days from the date on which their atten-
dance in Court has ceased to be necessary.

5. Should the person whose attendance is required be in custody in the territory of the State
applied to, a request may be made for his attendance in Court if assurances are given that he will be
sent back at the earliest possible date. A request of this kind may only be refused for special reasons,
for instance, if the person in question expressly declares that he is opposed to such a proceeding.

6. Similarly, subject to the above conditions, the conveyance and return, through the territory
of one of the Contracting Parties, of a person in custody in a third country, shall be permitted if the
other Contracting Party considers it necessary to confront him with the accused, or to take his verbal
evidence.
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Article I8.

REMISE DES PIECES A CONVICTION.

i. Les autorit&s des deux Parties contractantes se remettront r~ciproquement, sur demande,
les objets qu'un inculpe s'est procure par son infraction, ou bien qui peuvent servir de pieces h
conviction et cela m~me dans les cas oii lesdits objets seraient passibles de saisie ou de confiscation. '

2. Si ces objets se trouvent en possession de l'inculp6 lors de son extradition ou de son transit, ils
seront, autant que faire se pourra, remis en m6me temps que se fera l'extradition ou le transit. Leur
remise aura lieu m~me dans le cas oii 1'extradition d6jh accord6e ne.pourrait kre effectu&e par suite
de la mort ou de l'6vasion de l'inculp6. Elle comprendra 6galement tous les objets de la m6me nature
que le pr6venu aurait cach&s ou d~pos~s dans le pays accordant l'extradition et qui seraient d6cou-
verts ultrieurement.

3. Sont, toutefois, r~serv&s les droits que des tiers auraient acquis sur les objets en question,
lesquels, dans ce cas, devront, le proc6s fini, 6tre rendus le plus t6t possible et sans frais h l'Etat requis.

4. L'Etat auquel la remise des objets 6num6r6s dans les alin6as Iet 2, aura 6t6 demand&e pourra.
les retenir provisoirement, s'il les juge n~cessaires pour une instruction criminelle. I1 pourra de m~me,
en les transmettant, se r6server leur restitution pour le m~me but, en s'obligeant h les retourner h son
tour, d~s que faire se pourra.

Article 19.

COMMUNICATION DES SENTENCES DE CONDAMNATION ET DES EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE.

i. Les Parties contractantes s'engagent h se communiquer reciproquement, par voie diploma-
tique, chaque semestre, les condamnations pass~es en force de chose jug&e ou les extraits de toutes les
sentences d6finitives, y compris les sentences conditionnelles prononc~es par leurs autorit6s judi-
ciaires contre les ressortissants de l'autre Partie, pour autant qu'elles sont inscrites, coInform~ment
aux lois en vigueur, dans leurs casiers ou registres judiciaires.

2. Elles se communiqueront 6galement les d~cisions ultrieures concemant lesdites sentences
et inscrites au casier ou dars les registres judiciaires.

3. Les autoritds d'une des Parties contractantes charg~es de la tenue des casiers ou registres
judiciaires, fourniront gratuitement aux autorit&s de l'autre Partie sur leur demande adress&e direc-
tement, des informations puis6es dans les casiers ou registres judiciaires, concernant des cas parti-
culiers.

Article 20.

FRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIERE P1tNALE.

i. Les frais occasionn~s par la demande d'extradition ou de toute autre assistance judiciaire en
mati~re p6nale, seront h la charge de la Partie sur le territoire de Laquelle ils ont 6t6 occasiorns.
Les autorit6s de la Partie requise communiqueront toutefois h la Partie requrante le montant de
ces frais, en vue de leur remboursement par la personne oblig&e de les supporter. Les montants per~us
de celle-ci reviennent l'Etat requis.

2. Font exception les indemnit6s pour les expertises de toute nature, de mme que les frais occa-
sionns par la citation ou comparution des personnes se trouvant en detention sur le territoire de
l'Etat requis. Ces ddpenses seront rembours~es par l'Etat requ~rant. Seront 6galement support&s par
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Article 18.

DELIVERY OF EXHIBITS.

i. The authorities of one of the Contracting Parties shall, on request, deliver up to the autho-
rities of the other Party the articles which an accused person may have obtained as a result of his
offence or which may constitute exhibits ; this shall apply even when the objects in question are
liable to seizure or confiscation.

2. If these articles are in the possession of the accused at the time of his extradition or convey-
ance in transit, they shall, as far as is practicable, be handed over at the time when extradition
or conveyance in-transit takes place. They shall be delivered up even when extradition, though
granted, cannot take place owing to the death or escape of the accused. This provision shall also
apply to all articles of a similar nature which the accused may have concealed or deposited in the
country granting extradition, and which may be subsequently discovered.

3. Nevertheless, the rights which third parties may have acquired over these articles shall be
reserved, and after the trial, such articles shall be returned as soon as possible and free of charge to
the State applied to.

4. The State, which has been asked to deliver up the articles enumerated in paragraphs I and 2
may retain them temporarily if it requires them in connection with criminal proceedings. It may
also, when handing them over, reserve its right to have them restored for the same purpose, under-
taking in turn to restore them as soon as possible.

Article 19.

COMMUNICATION OF CONVICTIONS AND EXTRACTS FROM CRIMINAL RECORDS.

I. The Contracting Parties undertake to communicate to each other half-yearly, through the
diplomatic channel, all sentences having acquired the force of res judicata, or extracts from all final
judgments, including conditional sentences, pronounced by their judicial authorities against nation-
als of the other Party, so far as these are entered, under the existing law of the country, in their
records of previous convictions or records of the Courts.

2. They shall also communicate to each other any further decisions concerning the said
judgments which are entered in the records of previous convictions or the records of the Courts.

3. The authorities of either of the Contracting Parties responsible for keeping the records of
previous convictions or the records of the Courts shall furnish without charge to the authorities of
the other Party, upon their request forwarded direct, information from the records of previous
convictions or the records of the Courts concerning particular cases.

Article 20.

EXPENSES OF JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

i. Expenses occasioned by requests for extradition or any other judicial assistance in criminal
matters shall be borne by the Party in whose territory they were incurred. The authorities of the
Party applied to shall, however, inform the applicant Party of the amount of these expenses with a
view to their reimbursement by thd person liable to pay them. Any sums collected from the latter
shall belong to the State applied to.

2. Nevertheless, the expenses mentioned in Article 17, paragraph 2, fees paid for expert
opinions of any kind, and the expenses occasioned by the summoning or attendance in Court of
persons in custody in the territory of the State applied to, shall be exceptions to this rule ; these
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l'Etat requ6rant les frais de la remise temporaire et ceux du renvoi mentionn6 l'article 12 de la
prdsente convention, ainsi que les frais du transit et d'entretien h travers les territoires interm6-
diaires, des individus dont l'extradition ou la remise temporaire aura 6t6 accord~e.

CHAPITRE III.

Article 21.

DISPOSITIONS FINALES.

I. La pr~sente convention, r~dig~e en langues tchdcoslovaque et lettone, les deux textes faisant
6galement foi, sera ratifi6e et les ratifications seront 6chang~es le plus t6t possible h Prague.

2. Elle entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et restera en vigueur tant
que l'une des Parties contractantes n'aura pas fait connaitre h l'autre, six mois d'avance, son inten-
tion d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double exemplaire h Riga, le 6 juillet 1926.

(L. S.) Dr E. SPIRA.

(L. S.) Dr Karel HALFAR.

(L. S.) Herman ALBAT.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les pldnipotentiaires de la R~publique tch~coslovaque et de la R~publique de Lettonie, en pas-
sant 4 la signature de la Convention d'extradition et d'assistance judiciaire en mati~re p~nale,
d~clarent avoir convenu que les Parties contractantes se transmettront r~ciproquement une liste
d'autorit~s charg~es de tenir les casiers ou les registres judiciaires, et de fournir des informations k ce
sujet, ainsi qu'une liste des stations fronti6res oii seront reues ou livr~es les personnes extrad~es et
des autorit6s qui en auront la charge.

Ce protocole fait partie int~grante de la pr~sente convention.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 ce protocole additionnel.

Fait en double Riga, le 6 juillet 1926.

(L. S.) Dr E. SPIRA.

(L. S.) Dr Karel HALFAR.

(L. S.) ALBAT.
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expenses shall be reimbursed by the applicant State. Similarly, the applicant State shall bear the
expenses of temporary surrender and of the return journey mentioned in Article 12, of the present
Convention, and also the expenses of conveyance in transit and maintenance during the passage
through intermediate territories of persons whose extradition or temporary surrender has been
granted.

CHAPTER III.

Article 21

FINAL PROVISIONS

I. The present Convention, drawn up in Czechoslovak and Latvian, both texts being equally
authentic, shall be ratified, and the instruments of ratifichtion shall be exchanged at Prague as soon
as possible.

2. It shall come into force one month after the exchange of ratifications, and shall remain in
force until six months after one of the Contracting Parties has notified the other of its intention to
terminate the Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Riga, July 6, 1926.

(L S.) Dr. E. SPIRA. (L. S.) Herman ALBAT.

(L. S.) Dr. Kare ] HALFAR.

ADDITIONAL PROTOCOL.

The Plenipotentiaries of the Czechoslovak Republic and the Republic of Latvia, on proceeding
to sign the Convention relating to extradition and judicial assistance in criminal matters, declare
that they have agreed that the Contracting Parties shall exchange a list of the authorities who are
responsible for keeping the records of previous convictions or records of the Courts, and for giving
the information required, as well as a list of the frontier stations at which extradited persons
shall be received or handed over, and the authorities responsible for these proceedings.

The present Protocol shall form an integral part of the present Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Additional Protocol.

Done in duplicate at Riga, July 6, 1926.

(L. S.) ALBAT. (L. S.) Dr. E. SPIRA.

(L. S.) Dr Karel HALFAR
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No 1466. - TRAITE DE CONCILIATION I ET D'ARBITRAGE ENTRE
LA POLOGNE ET LA SUEDE, SIGNE A STOCKHOLM, LE
3 NOVEMBRE 1925.

Texte officiel frangais communiqu! par le dlagug de la Pologne d la Sociltd des Nations. L'enregis-
trement de ce trait! a eu lieu le 7 mai 1927.

LE PRtSIDENT DE LA RtaPUBLIQUE DE POLOGNE et SA MAJESTft LE ROI DE SUEDE, animds
du ddsir de d~velopper les relations amicales qui unissent les deux pays, d6cid~s h donner, dans leurs
rapports rciproques, une large application aux principes dont s'inspire la Socit6 des Nations,
ont r~solu de conclure un trait6 de conciliation et d'arbitrage et ont nomm6 h cet effet leurs pl~ni-
potentiaires, savoir :

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Alfred WysocI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiare de la Rdpublique
h Stockholm; et

M. Juljan MAKOWSKI, docteur en droit, chef de division au Ministare des Affaires 6tran-
g~res ;

SA MAJESTA LE ROI DE SUkDE:

M. Bo Osten UNDtN, son ministre des Affaires 6trang~res,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent h soumettre h une procedure de conciliation tous les
diff~rends survenus entre elles qui n'auriient pu 6tre r~gl~s par les proc~d~s diplomatiques ordinaires
dans un d~lai raisonnable et pour la solution desquels aucune procedure sp6ciale n'aurait 6t6 pr~vue
par d'autres accords entre les Parties.

Toutefois, les Parties contractantes pourront convenir qu'un diff6rend soit soumis directement
h la Cour permanente de Justice internationale 2 ou h une procddure d'arbitrage.

Article 2.

Au cas oji la procedure de conciliation pr6vue par le pr6sent traitd n'aboutirait pas, le diff6-
rend sera r~g16 de la mani~re suivante.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu 4 Varsovie, le 28 mars 1927.

Vol. VI, pave 379; vol, XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 9; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387,de
ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1466. -TREATY OF CONCILIATION 2 AND ARBITRATION BETWEEN
POLAND AND SWEDEN. SIGNED AT STOCKHOLM, NOVEMBER 3,
1925.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
registration of this Treaty took place May 7, 1927.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, being
desirous of further improving the friendly relations which unite the two countries, and being resolved
in their mutual relations, to give wide application to the principles by which the League of Nations
is inspired, have decided to conclude a Treaty of Conciliation and Arbitration, and for this purpose
have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC
M. Alfred WYSOCKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Poland at

Stockholm; and
M. Juljan MAKOWSKI, Doctor of Laws, Head of Section at the Ministry of Foreign Affairs;

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

M. Bo Osten UNDtN, Minister for Foreign Affairs,

Who having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article i.

The Contracting Parties undertake to submit to a procedure of conciliation any disputes
arising between them which it may not be possible to settle by the normal methods of diplomacy
within a reasonable period, and for the solution of which no special procedure has been provided
by any other agreement between the Parties.

The Contracting Parties may agree, however, that a dispute should be submitted direct to
the Permanent Court of International Justice 3 or to a procedure of arbitration.

Article 2.

Should the procedure of conciliation provided by the present Treaty not lead to a settle-
ment, the dispute shall be adjusted as follows.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, March 28, 1927.
Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, gage 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,

page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; and Vol. LIV, page 387,
of this Series.
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S'il s'agit d'une question an sujet de laquelle les Parties se contesteraient r6ciproquement un
droit, elle sera porte devant la Cour permanente de Justice internationale ou, si l'une des Parties
le demande, soumise h la procedure d'arbitrage prevue ci-apr~s. II est entendu que les diff~rends
susceptibles d'6tre soumis h la Cour permanente de Justice intemationale comprennent notam-
ment ceux mentionn&s l'article 13, alin6a 2, du Pacte de la Soci&t6 des Nations.

Toute question qui n'aurait pu 8tre r~gl&e par voie de conciliation et qui n'aurait pas 6t6 port&e
devant la Cour permanente de Justice internationale, sera soumise h l'arbitrage, conform~ment
aux dispositions de ce trait6.

Les dispositions vis~es au pr6sent article ne s'appliquent pas aux questions que le droit inter-
national laisse h la comp6tence exclusive de 'une ou de l'autre des Parties.

Article 3.

S'il s'agit d'un diff~rend qui, selon la l~gislation interne de l'une des Parties, relive de la
comptence des tribunaux, y compris les tribunaux administratifs, cette Partie pourra s'opposer
h ce qu'il soit soumis h une procedure de conciliation ou d'arbitrage, avant qu'un jugement
d~finitif ait 6t6 rendu par l'autorit6 judiciaire comptente.

La demande de conciliation devra, dans ce cas, 6tre form&e une ann6e au plus tard h compter
du jugement d~finitif.

Article 4.

La Commission permanente de conciliation se compose de cinq membres.
Les Parties contractantes nomment chacune un membre h leur gr6 et d~signent les trois autres

d'un commun accord. Ces trois membres ne doivent ni Wre des ressortissants des Etats contractants
ni avoir leur domicile sur leur territoire, ou se trouver h leur service.

Le president de la commission est nomm6 d'un commun accord, parmi les membres dsign&s
en commun.

La commission sera constitu6e dans les six mois qui suivront l'6change des ratifications du
pr6sent trait6.

Si la nomination des membres h designer en commun ou du president n'intervient pas dans
les six mois h compter de 1'6change des ratifications ou, en cas de retraite ou de d&c&s, dans les
deux mois h compter de la vacance du si~ge, le president de la Conf6d6ration suisse, h la demande
de l'une des Parties, sera, h d6faut d'autre entente, pri6 de proc6der aux designations n~cessaires.

Article 5.

Les membres de la commission sont nomm& pour trois ans. Sauf accord contraire entre les
Parties contractantes, ils ne pourront 6tre r~voquds pendant la dur&e de leur mandat. En cas de
d&6cs, d'emp~chement ou de retraite d'un membre, il devra &re pourvu h son remplacement pour
le reste de la dur&e de son mandat.

Si le mandat d'un membre d~sign6 d'un commun accord expire sans qu'aucune des Parties
s'oppose h son renouvellement, il est cens6 renouvel6 pour une nouvelle pdriode de trois ans. De
m~me, si, h l'expiration du mandat d'un membre d6sign6 par l'une des Parties, il n'a pas W pourvu
h son remplacement, son mandat sera renouvel6 pour trois ans.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur&e d'une proc6dure en cours, continue h
prendre part h l'examen du diff~rend jusqu'h cl6ture de la procedure.

Article 6.

Dans les quinze jours qui suivent la notification d'une demande de conciliation h la commis-
sion permanente, chacune des Parties pourra remplacer le membre librement d~sign6 par elle par
une personne poss~dant une comp6tence sp~ciale dans la mati~re qui fait l'objet du diff~rend.

N o
1466



1927 League of Nations - Treaty Series. 267

In the case of a question with regard to which the Parties are in conflict as to their respective
rights, the matter shall be submitted to the Permanent Court of International Justice, or if one
of the Parties so requires, it shall be submitted to the arbitration procedure hereinafter provided
for. It is understood that disputes capable of submission to the Permanent Court of International
Justice comprise in particular those mentioned in Article 13, paragraph 2, of the Covenant of the
League of Nations.

Any question which it has not been possible to settle by conciliation, and which has not been
brought before the Permanent Court of International Justice, shall be submitted to arbitration
in accordance with the provisions of the present Treaty.

The provisions of the present Article shall not apply to questions which are left by international
law to the exclusive competence of one or other of the Parties.

Article 3.

In the case of a dispute which, under the municipal law of one of the Parties, falls within the
competence of the Courts, including the administrative tribunals, that Party may require that
the dispute shall not be *submitted to the procedure of conciliation or arbitration, until final judg-
ment has been pronounced by the competent judicial authority.

In this case, the request for conciliation must be made within a year at most from the date
of such judgment.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members.
Each Contracting Party shall nominate one member of its own choosing, the other three being

appointed jointly. The latter may not be nationals of the Contracting States, nor be domiciled
in their territory or employed in their service.

The President of the Commission shall be appointed by agreement from among the jointly
selected members.

The Commission shall be set up within six months after the ratifications of the present Treaty
have been exchanged.

If the appointment of the members to be nominated jointly or of the President is not made
within six months from the date of the exchange of ratifications, or in the event of resignation
or death, within two months after the vacancy occurs, the President of the Swiss Confederation
shall, at the request of either Party, be asked in the absence of any other agreement to make the
necessary appointments.

Article 5.

The members of the Commission shall be appointed for three years. Their appointment
shall not be terminated during the period of their mandate unless the Contracting Parties decide
otherwise. Should a member die, or resign, or be unable for any other reason to perform his duty,
arrangements shall be made to replace him for the remainder of his mandate.

If the mandate of a member selected by joint agreement shall expire and if neither Party is
opposed to its renewal, it shall be deemed to be renewed for a further period of three years. Similarly,
if on the expiry of the mandate of a member appointed by one of the Parties, no arrangements
have been made to replace him, his mandate shall be renewed for three years.

A member whose mandate expires while proceedings are in progress shall continue to take
part in the examination of the dispute until the proceedings are terminated.

Article 6.

Within fifteen days from the date of the notification of a request for conciliation to the Per-
manent Commission, either Party may replace the member of its own choosing by a person possessing
special competence in the matter which forms the subject of the dispute.
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La Partie qui entendrait user de ce droit en avertira immddiatement la Partie adverse; dans
ce cas, celle-ci pourra user du m~me droit dans un d~lai de quinze jours 4 compter de la notification
qu'elle a reue.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation aura pour thche de faciliter la solution du diffrend
en 6claircissant, par un examen impartial et consciencieux, les questions de fait et en formulant
des propositions en vue du r6glement du litige, conform~ment aux dispositions de l'article 12 du
pr6sent trait6.

La commission sera saisie sur requite adressde h son president par l'une des Parties contrac-
tantes. Notification de cette requite sera faite, en m~me temps, & la Partie adverse par la Partie
qui demandera l'ouverture de la proc6dure de conciliation.

Article 8.

La Commission permanente de conciliation se r6unira, sauf accord contraire, au lieu d6sign6
par son prdsident.

Article 9.

La proc6dure devant la Commission permanente de conciliation sera contradictoire.

La commission rdglera elle-m~me la procddure en tenant compte, sauf decision contraire prise
h l'unanimit6, des dispositions contenues au titre III de la Convention de La Haye du 18 octobre
1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Les ddlib6rations de la commission auront lieu a huis clos, h moins que la commission, d'accord
avec les Parties, n'en ddcide autrement.

Article io.

Sauf dispositions contraires du prdsent trait6, les ddcisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises h la majorit6 des voix. Chaque membre, y compris le president, disposera
d'une voix.

Si tous les membres ne sont pas pr6sents, la voix du pr6sident sera ddcisive en cas de partage.
La commission ne pourra prendre des ddcisions portant sur le fond du diff6rend que si tous les
membres sont pr6sents.

Article ii.

Les Parties contractantes fourniront la Commission permanenite de conciliation toutes les
informations utiles et lui faciliteront, h tous 6gards et dans toute la mesure du possible, l'accom-
plissement de sa t~che.

Article 12.

La Commission permanente de conciliation prdsentera son rapport dans les six mois h compter
du jour o i elle aura dt6 saisie du diffdrend, h moins que les Parties contractantes ne d6cident, d'un
commun accord, de proroger ou d'abrdger ce ddlai.

L Dr MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitifs, troisi~me srie,* tome III, page 360.
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The Party which intends to make use of this right shall immediately notify the opposing
Party. The latter shall in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the
date when the notification reaches it.

Article 7.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to facilitate, by an impartial
and conscientious examination, the settlement of the dispute by elucidating the facts and for-
mulating proposals with a view to settling the case in accordance with the provisions of
Article 12 of the present Treaty.

The Commission shall be informed by means of a request addressed to its President by one
of the Contracting Parties. Notification of this request shall be made at the same time to the oppos-
ing Party by the Party which requests the opening of a procedure of conciliation.

Article 8.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement to the con-
trary, at a place selected by its President.

Article 9.

The procedure before the Permanent Conciliation Commission must provide for both Parties
being heard.

The Commission shall lay down its own procedure, regard being had, except in the case of a
unanimous decision to the contrary, to the provisions of Chapter III of the Hague Convention 1
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

The deliberations of the Commission shall be held in private, unless the Commission, in agree-
ment with the Parties, decides otherwise.

Article io.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority. Each member, including the President, shall have one
vote.

If all the members are not present, the President shall, in the case of an equality of votes,
have a casting vote. The Commission may not take decisions on the substance of the dispute
unless all the members are present.

Article ii.

The Contracting Parties shall supply the Permanent Conciliation Commission with all relevant
information, and shall assist it in every respect, and as far as possible in the accomplishment of
its task.

Article 12.

The Permanent Conciliation Commission shall make its report within six months from the
day on which the dispute is submitted to it, unless the Contracting Parties agree to a curtailment
or extension of this period.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Le rapport comportera, s'il y a lieu, un projet de r~glement du diffdrend.
L'avis motiv6 des membres rest~s en minorit6 sera consign6 dans le rapport.

Un exemplaire du rapport, sign6 par le prdsident, sera remis h chacune des Parties.
Le rapport de la commission n'aura, ni en ce qui concerne l'expos6 des faits ni en ce qui

concerne les considdrations juridiques, le caract~re d'une sentence arbitrale.

Article 13.

La Commission permanente de conciliation fixera le ddlai dans lequel les Parties auront h se
prononcer . l'gard de ses propositions. Ce ddlai n'excddera pas toutefois la durde de trois mois.

Article 14.

Lorsque, en vertu des dispositions des articles premier et second du present trait6, un diffd-
rend sera soumis h l'arbitrage, le tribunal arbitral sera 6tabli par l'accord des Parties.

A ddfaut de constitution du tribunal par l'accord des Parties, dans un d6lai de trois mois,
h compter du jour o i l'une des Parties aura adress6 k l'autre la demande d'arbitrage, il sera procdd6
de la mani~re suivante :

Chaque Partie nommera deux arbitres, dont l'un devra 6tre pris sur la liste des membres de
la Cour permanente d'Arbitrage de La I-aye et choisi h, l'exclusion de ses propres nationaux. Les
arbitres ainsi ddsign6s choisiront ensemble le prdsident du tribunal. En cas de partage des voix,
le pr6sident de la Conf~dration suisse, h la demande de l'une des Parties, sera, h d6faut d'autre
entente, pri6 de procdder h la ddsignation.

Article 15.

Lorsqu'il y aura lieu h un arbitrage entre elles ou h une proc6dure devant la Cour permanente
de Justice internationale, les Parties contractantes s'engagent h conclure, dans un d~lai de trois
mois h compter du jour, oii l'une des Parties aura adress6 l'autre la demande d'arbitrage,
un compromis sp6cial, d6terminant nettement l'objet du diffdrend, les modalitds de la procddure,
s'il y a lieu, ainsi que toutes autres conditions arr~tdes entre elles.

A d6faut de clauses compromissoires contraires, elles se conformeront pour tout ce qui
concerne la procedure arbitrale aux dispositions 6tablies par la Convention signde h La Haye
le 18 octobre 1907 pour le r6glement des conflits internationaux, respectivement h celles stipul6es
dans le Statut de la Cour permanente de Justice internationale.

Article f6.

La sentence arbitrale est obligatoire et doit 6tre exdcut~e de bonne foi par les Parties.
Si, toutefois, la sentence 6tablissait qu'une ddcision d'une instance judiciaire ou de toute

autre autorit6 relevant des Parties contractantes se trouve enti~rement ou partiellement en oppo-
sition avec une r~gle du droit international, et si le droit interne de cette Partie ne permettait
d'effacer ou de n'effacer qu'imparfaitement par voie administrative les consequences de la ddcision
dont il s'agit, il sera accord6 l la Partie lsde une satisfaction 6quitable d'un autre ordre.

Article 17.

Pendant la dur6e effective de la proc6dure de conciliation ou d'arbitrage, les membres de
la Commission permanente de conciliation d6sign6s en commun et du tribunal arbitral regoivent
une indemnitd dont le montant sera arr& 6 entre les.Parties contractantes.
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The report shall if necessary contain a proposal for settling the dispute.
The report shall contain the opinion of the members who form the minority, accompanied by

a statement of the reasons on which it is based.
A copy of the report, signed by the President, shall be sent to each Party.
The report of the Commission shall not be in the nature of an arbitral award, either in respect

of the statement of facts or in respect of the legal considerations.

Article 13.

The Permanent Conciliation Commission shall fix the period within which the Parties will
be required to take their decision as regards the Commission's proposal. This period shall not,
however, exceed three months.

Article 14.

If a dispute is submitted to arbitration under the provisions of Articles I and 2 of the present
Treaty, the Arbitral Tribunal shall be established by agreement between the Parties.

If the Tribunal is not constituted by agreement between the Parties within a period of three
months from the date on which one of the Parties shall have submitted a request for arbitration
to the other, the following procedure shall be adopted.

Each Party shall appoint two arbitrators, one of whom must be chosen from the list of members
of the Permanent Court of Arbitration at the Hague and must not be a its national of the Party
concerned. The arbitrators thus appointed shall together elect the President of the Tribunal.
In the case of an equality of votes, the President of the Swiss Confederation shall, at the request
of either of the Parties and in the absence of any agreement to the contrary, be asked to make the
necessary appointment.

Article 15.

Should the necessity for arbitration or a procedure before the Permanent Court of International
Justice arise, the Contracting Parties undertake to conclude within three months from the date
on which one of the Parties shall have submitted the request for arbitration to the other, a special
agreement clearly defining the subject of the dispute, the method of procedure, if necessary, and
any other conditions agreed upon between them.

In the absence of any clauses in the agreement to the contrary, they shall conform, as regards
the arbitral procedure, to the provisions of the Convention signed at the Hague on October 18,
1907, for the Settlement of International Disputes, or to the provisions in the Statute of the
Permanent Court of International Justice.

Article 16.

The arbitral award shall be binding and shall be executed in good faith by the Parties.
If, however, it is established in the award that a decision by a Court of law or any other autho-

rity of one of the Contracting Parties was wholly or partly at variance with international law,
and if the constitutional law of that Party does not allow of the complete or partial cancellation
by administrative measures of the effects, of the said decision, the injured Party shall be granted
equitable compensation of another kind.

Article 17.

For the actual duration of the procedure of conciliation or arbitration the permanent members
of the Conciliation Commission jointly appointed, and of the Arbitral Tribunal, shall receive an
allowance to be fixed by the Contracting Parties.
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Chaque Partie supportera ses propres frais et une part dgale des frais de la commission et
du tribunal, y compris les indemnit~s pr6vues l'alinda premier.

Article 18.

Durant le cours de la proc6dure de conciliation ou de la procedure arbitrale, les Parties
contractantes s'a'bstiendront de toute mesure pouvant avoir une r~percussion prdjudiciable sur
l'acceptation des propositions de la Commission permanente de conciliation on sur l'ex~cution
de la sentence arbitrale.

Article 19.

En cas de contestation sur le sens ou la porte de la sentence arbitrale, il appartient au tribunal
qui l'a rendue de l'interpr6ter h la demande de l'une des Parties.

Article 20.

Si le pr6sent trait6 on d'autres conventions existant entre les Parties contractantes ne contien-
nent aucune disposition concernant des d~lais ou d'autres modalits de la procedure de conciliation
ou d'arbitrage, la Commission permanente de conciliation ou respectivement le tribunal arbitral
sont autoris6s 6 y supplier de plein droit.

Article 21.

Tout diff~rend relatif h l'interpr6tation du pr6sent trait6 ou d'un compromis conclu par les
Parties contractantes, en vertu des dispositions du present trait6, sera soumis h la Cour perma-
nente de Justice internationale.

Article 22.

Le present trait6 sera ratifi6 par le pr6sident de la R6publique de Pologne avec l'assentiment
du Parlement polonais et par Sa Majest6 le roi de Su6de avec l'approbation du Riksdag. L'6change
des ratifications aura lieu h Varsovie aussit6t que faire se pourra.

Le traitd entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s l'6change des ratifications et aura une
dur~e de trois annes. S'il n'est pas ddnonM six mois avant l'expiration de ce d6lai, il demeurera
en vigueur pendant une nouvelle p6riode de trois ann~es, et ainsi de suite.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6.

Fait h Stockholm, en double exemplaire, le trois novembre mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (-) Alfred WysocKI.
(L. S.) (-) UNDr N.
(L. S.) (-)D r j. MAKOWSKI.
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Each Party shall bear its own costs and half the costs of the Commission, and of the Tribunal,
including the allowances provided under paragraph i.

Article 18.

During the procedure of conciliation or arbitration, the Contracting Parties shall refrain from
all measures which might prejudicially affect the acceptance of the proposals of the Permanent
Conciliation Commission, or the execution of the arbitral award.

Article 19.

In case of dispute regarding the meaning or scope of the arbitral award, the Tribunal which
has given it may be called upon to interpret it, at the request of one of the Parties.

Article 2o.

In so far as the present Treaty or other Conventions existing between the Contracting Parties,
contain no provisions regarding the time-limits or other details connected with the procedure of
conciliation or arbitration, the Permanent Conciliation Commission or the Arbitral Tribunal shall
itself be fully competent to decide as to the necessary provisions.

Article 21.

Any dispute regarding the interpretation of the present Treaty or of a special agreement
arrived at by the Contracting Parties in virtue of the present Treaty shall be submitted to the
Permanent Court of International Justice.

Article 22.

The present Treaty shall be ratified by the President of the Polish Republic, with the assent
of the Polish Parliament, and by His Majesty the King of Sweden, with the approval of the Riksdag.
The exchange of ratifications shall take place at Warsaw as soon as possible.

The Treaty shall come into force on the thirtieth day after the exchange of ratifications, and
shall be valid for three years. If not denounced six months before the end of this period, it shall
remain in force for a further period of three years, and so on.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Stockholm in duplicate on November the third, One thousand nine hundred and
twenty-five.

(L. S.) (-) Alfred WYSOCKI.

(L. S.) (-) D.
(L. S.) (-)Dr. J. MAKOWSKI.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der 4 la signature du Trait6 de conciliation et d'arbitrage en date de
ce jour, les Parties contractantes conviennent que dans le cas, oii la Pologne ratifierait plus tard
la clause facultative h l'article 36 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale,
ladite Cour, au lieu du tribunal pr~vu dans le trait6, sera par la suite comptente en ce qui concerne
tous les litiges auxquels la clause susvis~e se rapporte.

II est bien entendu, toutefois, que cette obligation sera sujette aux m~mes r~serves et aura la
m~me dur6e que l'adhsion du Gouvernement polonais h la clause facultative en question.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present protocole.

Fait h Stockholm, en double exemplaire, le trois novembre mil neuf cent vingt-cinq.

(-) Alfred WYSOCKI.

(-) UNDItN.

(-) Dr J. MAKOWSKI.
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PROTOCOL OF SIGNATURE

On proceeding this day to sign the Treaty of Conciliation and Arbitration, the Contracting
Parties agree that, should Poland later ratify the Optional Clause in Article 36 of the Statute of
the Permanent Court of International Justice, the said Court instead of the Tribunal provided
for under the Treaty shall thereafter be competent in all disputes covered by the aforementioned
clause.

It is, however, agreed that this obligation is subject to the same reservations, and shall be
valid for the same period as the Polish Government's adhesion to the Optional Clause in question.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Stockholm in duplicate on November the third, One thousand nine hundred and
twenty-five.

(-) Alfred WYsocKI.

(-) UND]N.

(-) Dr J. MAKOWSKI.
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No 1467. - PROTOCOLE 1 RELATIF A LA RP-FORME MON]ETAIRE
ET BANCAIRE EN ESTONIE. SIGNI, A GENtVE, LE io DI3CEMBRE
1926.

Textes officiels anglais et /ran~ais. Ce protocole a 1t enregistrd par le Secrtariat, con/ormdment i son
article VII, le IO mai 1927, jour de son entree en vwgueur.

Consid~rant qu le GOUVERNEMENT ESTONIEN a pri6 le Conseil de la Socit6 des Nations d'ap-
prouver l'6mission par ce gouvernement, sous les auspices de la Socidt6 des Nations, d'un emprunt
dont le produit serait destin6 6tablir la monnaie sur une base-or ou une base de change-or, h
d~charg~r ]a Eesti Pank de certains actifs ne convenant pas ht une banque centrale, et h fonder
un institut hypothcaire dans cp dernier but ;

Consid~rant qu'il est desirable que cet emprunt soit 6mis sous les auspices de la Soci6t6 des
Nations ;

Consid6rant que le Conseil a approuv6 h cette fin les dispositions du present protocole,
Le soussign6, dfiment autoris6 h cet effet,
D6clare accepter au nom de l'Estonie les dispositions suivantes:

Article premier.
Emprunt.

i. En vue d'exdcuter les dispositions de l'article IV, et sous rserve de l'adoption par le pouvoir
1gislatif estonien et de l'approbation par le Comit6 financier de la Soci6t6 des Nations de la lgis-
lation pr~vue h l'article V, le Gouvernement estonien pourra 6mettre pour les fins indiques ci-apr~s
an emprunt dont le produit effectif sera 6quivalent h un million trois cent cinquante mille livres
sterling au maximum. Les frais d'6mission, de n6gociation et de livraison des titres dc 'emprunt
seront ajouts au capital de l'emprunt, tel qu'il est fix6 ci-dessus.

2. Le produit de cet emprunt ne pourra 6tre utilis que conform6ment aux dispositions du
present protocole.

3. Le capital et les int~r~ts de l'emprunt envisag6 au paragraphe i ci-dessus, seront pay6s par
le Gouvernement estonien sans aucune d~duction h titre d'imp6ts, droits ou charges all b6n6fice
de l'Etat estonien.

4. Les conditions de l'emprunt, le cours d'6mission, le taux d'int6r~t, l'amortissement, les frais
d'6mission, de n6gociation et de livraison seront soumis pour approbation, au nom du Comit6
financier de la Societ6 des Nations, 4 une personne nomm~e i cet .-ffet par le comit6. Le montant
de l'annuit6 n6cessaire au service des int~r~ts et de l'amortissement de l'emprunt sera approuv6
de ]a m~me mani~re.

5. Les sommes produites par l'emprunt seront versdes, conform6ment aux instructions du
commissaire fiduciaire qui sera nomm6 par le Conseil de la Socit6 des Nations (Article III), h
un ou plusiears comptes spdciaux dont la gestion ne pourra &tre exerc~e que par le commissaire
fiduciaire, ou par la personne ou les personnes nomm6es par lui h cet effet.

I D~p6t de ratification par l'Estonie: le io mai 1927.
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No 1467. - PROTOCOL I REGARDING CURRENCY AND BANKING
REFORM IN ESTONIA, SIGNED AT GENEVA, DECEMBER IO, 1926.

English and French official texts. This Protocol was registered with the Secretariat, in accordance
with its Article VII, May IO, 1927, date of its entry into force.

Whereas the ESTONIAN GOVERNMENT has made certain proposals involving the issue by that
Government of a loan, the yield of which shall be applied for the purpose of establishing the currency
on a gold or gold exchange basis, relieving the Eesti Pank of certain assets unsuitable for a Bank
of Issue and founding a Mortgage Institute for the latter purpose;

And whereas it is desirable that such loan should be issued under the auspices of the League
of Nations,

And whereas the Council has approved for this purpose the provisions of the present Protocol,
The undersigned, duly authorised for the purpose, accepts on behalf of Estonia the following

provisions

Article I.
Loan.

I. For the purpose of carrying out the provisions of Article IV, and subject to the enactment
by the Estonian Legislature, and the approval by the Financial Committee of the League of
Nations, of the legislation contemplated by Article V, the Estonian Government may issue a loan
for the objects hereinafter described, yielding an effective sum aquivalent to not more than One
million Three hundred and fifty thousand pounds sterling: the expenses of issue, negotiation and
delivery shall be added to the capital of the loan as fixed above.

2. The yield of this loan may not be employed except in conformity with the provisions of
the present Protocol.

3. The capital and interest of the loan contemplated under paragraph I above shall be paid
by the Estonian Government free of all deduction in respect of taxes, dues or charges for the benefit
of the Estonian State.

4. The conditions of the loan, the issue price, the rate of interest, the amortisation, the expenses
of issue, of negotiation and of delivery shall be submitted for approval of the Financial Committee
of the League of Nations to a person appointed by the Committee for this purpose the amount of
the annuity necessary for the service of interest and amortisation of the loan shall likewise be so
approved.

5. The yield of the loan shall be paid as directed by the Trustee to be appointed by the Council
of the League of Nations (Article III) into a special account or accounts which he, or such person
or persons as may be appointed by him for this purpose, may alone control.

I Deposit of ratification by Estonia: May io, 1927.
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Article II.
Garanties et hypothdques de Premier rang.

i. Le Gouvernement estonien aifectera ] Ia garantie de l'emprunt pr6vu L l'article premier
les recettes suivantes :

Droits d'accise sur
a) Le tabac;
b) La hire
c) Les allumettes et auttes articles moins importants.

2. Les sommas n6cessaires au service de l'emprunt ainsi qu'au service de tout emprunt ant&
rieur qui doit recevoir le m~me traitement qu'un emprunt gag6, constitueront et demeureront un
privilege de premier rang sur les recettes mentioun6es au paragraphe i ci-dessus, et le Gouvernement
estonien reconnait que ces recettes seront, en consequence, grev~es dudit privilege.

3. Les recettes mentionndes au paragraphe i ne pourront 8tre affect~es h la garantie d'aucun
nouvel emprunt sans le consentement du commissaire fiduciaire du pr~sent emprunt.

4. Le Gouvernement estonien ne prendra aucune mesure qui, de l'avis du commissaire fidu-
ciaire serait de nature h diminuer la valeur globale des recettes mentionn6es au paragraphe i, au
point d'affaiblir la garantie dont jouissent les porteurs de titres de l'emprunt.

Toutes les d6cisions prises par le commissaire fiduciaire en vertu du present paragraphe devront
Atre confirm~es par le Conseil si, dans les quatorze jours h compter de la notification d'une d~ci-
sion de ce genre par le commissaire fiduciaire au Gouvernement estonien, ce dernier a fait appel
de cette d6cision au Conseil.

5. Si le rendement total, pendant un trimestre quelconque de 1'exercice financier, des gages
ddja affects au service de 1'emprunt tombe au-dessous de 150 % d 'un quart de la somme annuelle
n~cessaire 4 ce service, le commissaire fiduciaire pourra requrir l'affectation de gages additionnels
suffisants pour assurer le r~tablissement imm6diat du pourcentage ci-dessus indiqu6. En cas de
diff6rend, le Gouvernement estonien aura le droit de faire appel au Conseil dans les quatorze jours
de la notification de ladite requite, fondant son appel soit sur le fait que le rendement au cours d'un.
trimestre n'est pas tombd au-dessous de 150 % du quart de ladite somme annuelle, soit sur le fait
que les gages requis ne sont pas n6cessaires pour r6tablir le pourcentage.

Article III.
Commissaire /iduciaire.

i. Le Conseil de la Soci6t6 des Nations dsignera un commissaire fiduciaire de l'emprunt
le Gouvernement estonien accepte que ce commissaire fiduciaire remplisse les fonctions et prenne
les mesures qui lui sont assign6es dans le pr6sent protocole, jusqu'h ce que 1'emprunt et toute partie
dudit emprunt aient W compl~tement rembours6s.

Le Gouvernement estonien fournira au commissaire fiduciaire tous les renseignements que ce
dernier pourra demander en vue de remplir ses fonctions.

2. Les recettes mentionn6es h Particle II, paragraphe I, seront vers~es h un compte special au
fur et h mesure de leur perception, en vue d'assurer le service de l'emprunt. La gestion de ce compte
ne pourra 6tre exerce que par le commissaire fiduciaire, ou par telle personne ou personnes qu'il
pourra nommer h cet effet.

3. Tous soldes de ce compte qui ne pourraient en 6tre retenus en vertu des dispositions suivan-
tes ou des termes du contrat d'6mission de 1'emprunt, seront remis h la disposition du Gouverne-
ment estonien sous r6serve, toutefois, des pouvoirs confer&s au commissaire fiduciaire, en cas de
d~faut, conform~ment au paragraphe 5 b) ci-dessous.

4. Le traitement de la personne, ou des personnes, nomm6e par le commissaire fiduciaire pour
contr6ler les comptes pr6vus au paragraphe 2 ci-dessus et h l'article premier, paragraphe 5, sera
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Article II.
Securities and /irst charge.

i. The Estonian Government will furnish as securities for the loan contemplated under Article
I the following revenues :

Excise duties on
(a) Tobacco;
(b) Beer;
(c) Matches and other minor articles.

2. The amount required for the service of the loan, together with the service of any pre-existing
loan entitled to be treated pari passu with any secured loan, shall be, and shall remain, a first charge
upon the revenues mentioned in paragraph i and the Estonian Government acknowledge that
such revenues shall stand charged accordingly.

3. The revenues mentioned in paragraph i shall not be used as a security for any new loan
without the consent of the Trustee of the present loan.

4. The Estonian Government will not take any measures which, in the opinion of the Trustee,
would be such as to diminish the aggregate value of the revenues mentioned in paragraph i to such
an extent as to threaten the security of the bondholders.

All decisions taken by the Trustee in virtue of this paragraph shall require confirmation by
the Council if, within fourteen days of the notification of any such decision by the Trustee to the
Estonian Government, the latter shall have lodged an appeal against it with the Council.

5. If the total yield during any quarter of the financial year of the revenues or assets already
assigned shall be found to be below 150 % of one quarter of the annual sum required to meet the
service of the loan, the Trustee may demand that additional revenues or assets sufficient to assure
the immediate restoration of the yield to the above percentage be assigned. In case of dispute,
the Estonian Government shall have the right to appeal to the Council within 14 days of the noti-
fication of the aforesaid demand on the grounds either that the said total yield during any quarter
has not fallen below 150 % of one quarter of the said annual sum, or that the additional revenues
or assets demanded are not necessary to restore the percentage.

Article III.
Trustee.

i. The Coucil of the League of Nations will appoint a Trustee of the loan and the Estonian
Government accepts that the Trustee shall fulfil the functions and perform the acts assigned to
him in this Protocol until the loan and every part thereof shall have been completely discharged.

The Estonian Government shall provide the Trustee with any information he may request
for the exercise of his functions.

2. The revenues mentioned in Article II, paragraph i, shall be paid into a special account
and when collected, for the purpose of assuring the service of the loan. The Trustee, or such
person or persons as may be appointed by him for this purpose, shall alone control this account.

3. Any balance of the account not retainable in accordance with the following provisions or
with the terms of issue of the loan shall be reimbursed to the Estonian Government, subject, how-
ever, to the powers conferred on the Trustee in the event of a default under paragraph 5 (b) below.

4. The remuneration of any person or persons appointed by the Trustee to control the accounts

mentioned in paragraph 2 above and in Article I, paragraph 5, shall be fixed by the Trustee in agree-
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fix6 par le commissaire fiduciaire, d'accord avec le Gouvernement estonien, ou, en cas de d~saccord,
par le Conseil de la Soci6t6 des Nations.

5. Parmi les conditions d'6mission de l'emprunt devront figurer
a) Des dispositions relatives aux sommes qui, aux intervalles stipul6s par ces con-

ditions, seront mises h part par le commissaire fiduciaire et retenues pour le service de
l'emprunt, y compris l'intrt, l'amortissement et toutes charges, commissions ou autres
paiements incombant au Gouvernement estonien h l'occasion dudit emprunt.

b) La facult6 pour les commissaires fiduciaires de retenir, percevoir ou pr~lever, de
toute autre fa~on, sur les recettes affect6es en gage (y compris toutes autres recettes qui
pourraient 6tre assignees en gage conform~ment h l'article II, paragraphe 5), les sommes
suffisantes pour parer h tout d6faut partiel ou total d'ex6cution par le Gouvernement esto-
nien de l'une quelconque des obligations que lui imposent les conditions de l'emprunt.

Article IV.
Utilisation de 1'emprunt.

Les sommes produites par l'emprunt ne devront servir qu'aux fins suivantes, et le commissaire
fiduciaire n'autorisera des paiements que pour lesdites fins

10 Le versement, par le Gouvernement estonien, h la Banque d'6mission d'une somme
6quivalente h un million de livres sterling, en 6change des avoirs h long terme de la
banque;

20 L'affectation, par le Gouvernement estonien, du solde de l'emprunt h la cr6ation
d'un institut hypoth~caire.

Article V.
Ligislation.

Le Gouvernement estonien s'engage h soumettre au pouvoir l6gislatif estonien, dans les trois
mois h dater de la signature du present protocole ;

a) Une loi portant r~forme de la Banque d'6mission et contenant les Statuts de
ladite banque ;

b) Une loi pour le transfert h la Banque nationale des billets 6mis par l'Etat
c) Une loi mon~taire.

Les lois 6num6r~es ci-dessus seront 6tablies sur les principes indiqu6s dans le rapport du Comit6
financier (Annexe). Le texte desdites lois sera soumis h l'approbation de la personne ou des person-
nes qui seront nomm6es h cet effet par le Comit6 financier de la Soci6t6 des Nations.

Article VI.
Conseiler de la Banque centrale.

i. Le Gouvernement nommera comme conseiller aupr6s de la Banque centrale, pour une p6-
riode de trois ans, la personne qui sera d6sign6e par le Conseil de la Soci6t6 des Nations. Les pouvoirs
du conseiller seront d6finis dans les Statuts de la Banque qui feront partie de la l6gislation pr6vue
h 'article V, paragraphe a) ci-dessus.

Article VII.
Dispositions finales.

i. Toute divergence sur l'interpr6tation du pr6sent protocole sera r6gl6e par le Conseil de la
Soci6t6 des Nations.
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ment with the Estonian Government or, in the event of disagreement, be determined by the Council
of the League of Nations.

5. The terms on which the loan is issued shall include among other provisions
(a) Provisions as to the amounts which, at the interval fixed by such terms, shall

be set aside by the Trustee and retained for the service of the loan, including interest,
amortisation and all charges, commissions, or other payments to be met by the Estonian
Government in connection therewith.

(b) Power for the Trustee to retain, collect, or otherwise provide out of the said
revenues (including such other revenues as may be brought into the charge under the
provisions of Article II, paragraph 5) sufficient sums to remedy and make good
any default of the Estonian Government in whole, or in part, in carrying out any of its
obligations contained in the conditions of the loan.

Article IV.
Employment of the Loan.

The yield of the loan shall be applicable to, and the Trustee shall permit payments to be made
therefrom for, the following purposes only:

(i) The payment by the Estonian Government to the Bank of Issue of an amount
equivalent to One million pounds sterling, in exchange for the longterm assets of the Bank.

(2) The application by the Estonian Government of the balance of the loan for the
establishment of a Mortgage Institute.

Article V.
Legislation.

The Estonian Government undertakes to submit to the Estonian legislature within three months
of the signature of this Protocol :

(a) A law for reforming the Bank of Issue, including the Statutes of the said Bank;

(b) A law for the transfer to the Bank of Issue of the State Note Issue
(c) A currency law.

The laws enumerated above shall be drafted on the lines of the Report of the Financial
Committee (annexed). The text of the said laws shall be submitted for approval to such person
or persons as the Financial Committee of the League of Nations shall appoint for the purpose.

Article VI.
Adviser to the Bank of Issue.

i. For a period of three years the Government shall appoint as Adviser to the Bank of Issue
such person as may be nominated by the Council of the League of Nations. The powers of the
Adviser shall be defined in the statutes of the Bank, which shall form part of the legislation
contemplated under Article V, paragraph (a) above.

Article VII.
Final Provisions.

Any-difference as to the interpretation of this Protocol shall be settled by the Council of the
League of Nations.
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2. Toutes les d~cisons h prendre par le Conseil en execution du pr6sent protocole, seront prises
h la majorit6.

3. Le pr6sent protocole, dont les textes fran ais et anglais font 6galement foi, sera ratifi6 par
l'Estonie, les instruments de ratification devant 6tre d~pos~s au Secr6tariat de la Socidt6 des Nations
dans le plus bref d~lai possible.

En foi de quoi le soussign6, dfiment autoris6 h cet effet, a sign6 le present protocole.

Fait 4 Gen~ve, le dix d~cembre mil neuf cent vingt-six, en un exemplaire qui sera d~pos6 au
Secr6tariat de la Socit6 des Nations et enregistr6 sans d~lai par ce dernier.

Lo SEPP,
Ministre des Finances.
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All decisions to be taken by the Council in execution of this Protocol shall be taken by a
majority vote.

This Protocol of which the French and English texts are both authentic, shall be ratified by
Estonia and the ratification shall be deposited at the Secretariat of the League of Nations as
soon as possible.

In faith whereof the undersigned, duly authorised for the. purpose, has signed the present
Protocol.

Done at Geneva on the tenth day of December, nineteen hundred and twenty-six, in a single
copy which shall be deposited with the Secretariat of the League of Nations and be registered by
it without delay.

Lo SEPP,

Minister of Finance.
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No. 1468. - TRAITt 1 D'AMITIE, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE L'UNION RCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET
LE SIAM. SIGNt A BANGKOK, LE 13 JUILLET 1926.

Texte officiel /rangais communiqui Par le ministre des Affaires itranglres de Belgique. L'enregistrement
de ce traiM a eu lieu le ii mat 1927.

SA MAJESTI LE Roi DES BELGES, AGISSANT TANT EN SON NOM QU'AU NOM DE SON ALTESSE
ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants, d'une part, et
SA MAJESTt LE RoI DE SIAM, d'autre part, animus d'un 6gal d~sir de resserrer les relations de com-
merce et d'amiti6 qui unissent si heureusement l'Union belgo-luxembourgeoise et le Siam,

Et persuad6s que ce but ne saurait 6tre mieux atteint que par la revision des trait&s jusqu'ici
en vigueur, ont r~solu de conclure un traitd h cet effet et ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires,
h savoir :

SA MAJESTA LE Rol DES BELGES:

M. POLAIN, charg6 d'affaires de Belgique, 4 Bangkok;

SA MAJESTP- LE Roi DE SIAM:

Son Altesse le Prince TRAIDOS PRABANDH, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs et les avoir trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants

Article premier.

I1 y aura paix perpdtuelle et amiti6 constante entre les Hautes Parties contractantes. Les
ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans les mmes conditions que
les ressortissants de la nation la plus favoris6e, en se soumettant aux lois et r6glements en vigueur
dans les territoires de l'autre Partie, la libert6 d'entrer, de voyager, et de resider dans ces terri-
toires, de s'y livrer, soit personnellement, soit par mandataire, au commerce de gros ou de d6tail,
ainsi qu'h l'industrie, de s'y adonner h des ceuvres religieuses, d'6ducation ou de bienfaisance, et,
4 cet effet, de possdder h titre de propri6taire, de prendre en location et d'occuper des terrains,
des maisons, des usines, des entrep6ts et des magasins. Le traitement de la nation la plus favorisde
sera 6galement et dans les m~mes conditions appliqu6 k l'usage des cimeti~res.
r- Les ressortissants da chacune des Hautes Parties contractantes seront, au surplus, h charge
de rdciprocit6, autoris~s, dans les mmes conditions que les nationaux de ces Etats, h acqudrir
et a poss~der des biens meubles et immeubles et h en disposer par vente, 6change, don, testament
ou autrement, ainsi qu'h recueillir des successions soit ab intestat, soit par testament.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Bangkok, le 25 mars 1927.
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1 TRADUCTION.-TRANSLATION.

No. 1468. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION AND
SIAM. SIGNED AT BANGKOK JULY 13, 1926.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Aflairs. The registration
o/ this Treaty took place May 1i, 1927.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, ACTING BOTH IN HIS OWN NAME AND ON BEHALF
OF HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG, in virtue of existing agreements,
of the one part, and HIS MAJESTY THE KING OF SIAM, of the other part, being desirous of streng-
thening the commercial and friendly relations which happily exist between the Belgo-Luxemburg
Union and Siam,

Being convinced that this object cannot be better accomplished than by revising the Treaties
hitherto existing, have resolved to conclude a Treaty to this effect and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. POLAIN, Belgian Charg6 d'Affaires at Bangkok;

His MAJESTY THE KING OF SIAM:

His Highness Prince TRAIDOS PRABANDH, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following Articles :

Article I.

There shall be perpetual peace and constant friendship between the High Contracting Parties.
The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy, under the same conditions as
the nationals of the most favoured nation, and subject to the laws and regulations in force in the
territory of the other Party, freedom to enter, travel and reside in these territories and to carry
on, either in person or through an agent, wholesale or retail trade and industry, and to engage in
religious, educational or charitable work and for this purpose to own, or lease and occupy land,
houses, factories, warehouses and shops. Most-favoured-nation treatment shall likewise be applied
under the same conditions to the use of cemeteries.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, moreover, subject to reciprocity,
be authorised under the same conditions as nationals, to acquire and possess movable and
immovable property, and to dispose of the same by sale, exchange, gift, legacy or otherwise,
and to receive inheritances either ab intestato or by bequest. They shall not be compelled, under

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Bangkok, March 25, 1927.
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Ils ne seront contraints, sous quelque prtexte que ce soit, 4 payer des imp6ts, droits ou taxes
autres ou plus 6lev6s que ceux qui seront per~us h charge des ressortissants de la nation la plus
favoris6e.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires
de l'autre, d'une entire libert6 de conscience et is auront, en se conformant aux lois, ordonnances
et r~glements du pays, le droit de se livrer h l'exercice priv6 ou public de leur culte.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront dans les territoires
de l'autre, d'une protection et d'une s6curit6 constantes et compltes pour leur personne et leurs
biens et b6ndficieront h cet 6gard des m8mes droits et privileges que ceux qui sont ou seront accord6s
aux ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Ils seront exempts, dans les territoires de l'autre, de tout service militaire obligatoire dans les
forces rgulilres, dans la garde nationale ou dans la milice; ils seront pareillement exempts de toutes
contributions impos~es en lieu et place du service militaire personnel ; ils ne seront astreints en
temps de paix et en temps de guerre qu'aux prestations et aux r6quisitions militaires imposees
aux nationaux et its auront r~ciproquement droit aux indemnit~s dtablies en faveur des nationaux
par les lois en vigueur dans les pays respectifs. Pour ce qui pr&c de, les ressortissants de chacune
des Hautes Parties contractantes ne seront pas trait6s sur le territoire de l'autre moins bien que ne
le sont ou ne le seront les ressortissants de la nation la plus favorise.

Article 4.

Les habitations, entrep6ts, usines et magasins, les locaux qui en d~pendent, ainsi que toute
autre propridt6 des ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, dans les territoires
de l'autre, seront respect6s. I1 ne sera point permis d'y procdder h des visites domiciliaires ou per-
quisitions, non plus que d'examiner ou d'inspecter les livres, papiers ou comptes, sauf dans les
conditions et formes prescrites par les dispositions ldgales h l'gard des nationaux eux-m~mes.

Article 5.

I1 y aura pleine et enti~re libertd de commerce et de navigation entre les territoires des Hautes
Parties contractantes ; les ressortissants de chacune d'elles auront, de la meme fagon que les ressor-
tissants de la nation la plus favoris&e, pleine libert6 de se rendre avec leurs navires et leurs car-
gaisons dans les lieux, ports et rivi~res des territoires de l'autre, qui sont ou pourront 6tre ouverts
au commerce ext~rieur : ils b~n~ficieront, en se conformant toujours aux lois du pays oii ils arrivent,
des m~mes droits, faveurs, libert~s, immunit6s et exemptions en mati6re de commerce et de naviga-
tion, dont b6n6ficient ou b6ndficieront les nationaux eux-m~mes.

Article 6.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, comme les nationaux,
libre acc~s aupr~s des cours et tribunaux de l'autre Partie pour la poursuite et la d6fense de leurs
droits. Ils pourront, comme les nationaux, librement choisir leurs avocats ou mandataires Ils
jouiront enfin, sous ce rapport et sous r6serve de r~ciprocit6, des droits et privileges accord~s aux
nationaux et seront soumis aux m~mes conditions.
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any pretext whatever, to pay any charges, taxes or impositions other or higher than those paid
by nationals of the most favoured nation.

Article 2.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy, in the territory of the other,
entire liberty of conscience, and, so long as they conform to the laws, ordinances and regulations
of the country, shall enjoy the right of private or public exercise of their worship.

Article 3.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other,
complete protection and constant security for their persons and property, and shall be entitled,
in this respect, to the same rights and privileges as are or may be granted to the nationals of the
most favoured nation.

They shall be exempt, in the territories of the other Party, from compulsory military service
in the regular forces, national guard or militia ; they shall likewise be exempt from any contribution
in lieu of personal military service ; they shall not be subjected in peace time or war time to any
military exactions or requisitions other than those imposed on nationals, and they shall reciprocally
be entitled, to obtain such indemnities as are accorded to nationals by the laws in force in the
respective countries. In the above respects, nationals of either High Contracting Party shall
not be subject, in the territory of the other Party to treatment less favourable than that which
is or may hereafter be accorded to nationals of the most favoured nation.

Article 4.

The dwellings, warehouses, factories and shops and the premises appertaining thereto, as
well as all other property of the nationals of each of the High Contracting Parties in the territory
of the other, shall be respected. It shall not be lawful for domiciliary visits or perquisitions to be
carried out therein or for books, papers or accounts to be examined or inspected except under
the conditions and rules laid down by the legal provisions which are applicable to nationals.

Article 5.

There shall be entire freedom of commerce and navigation between the territories of the two
Contracting Parties. The nationals of each of the High Contracting Parties shall have full liberty,
on the same terms as nationals of the most favoured nation, to proceed with their vessels or cargoes
to all places, ports and rivers in the territories of the other Party, which are, or may hereafter be,
open to foreign trade. Provided that they conform to the laws of the country in which they arrive,
they shall enjoy the same rights, privileges, freedoms, immunities and exemptions in the matter
of commerce and navigation, as are enjoyed or may hereafter be enjoyed by nationals of the country.

Article 6.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall have free access to the Courts of
Justice for the purpose both of enforcing and defending their rights on the same footing as na-
tionals. They shall be free like nationals to choose their counsel and agents. Lastly, they shall
enjoy in this connection, and subject to reciprocity, the same rights and privileges as are granted
to nationals and shall be subject to the same conditions.
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Article 7.

Les socidtds commerciales ou autres associations cr66es conformment aux lois de l'une des
Hautes Parties contractantes, jouissant sur le territoire de cette Partie de la personnalit6 civile
et y poss~dant leur si~ge, seront autoris6es dans les territoires de 1'autre, en se conformant aux lois
de celle-ci, h exercer leur activit6, h cr6er des succursales et 4 ester en justice tant comme demande-
resses que comme ddfenderesses.

Article 8.

Les marchandises provenant de l'une des Hautes Parties contractantes qui passent en transit
par les territoires de l'autre, en conformit6 avec les lois du pays, seront rdciproquement exemptes
de tout droit de transit, soit qu'elles passent directement, soit que pendant le transit, elles soient
ddcharg6es, entreposdes et recharg6es.

L'exondration des droits de transit n'implique pas l'exondration des taxes per~ues par l'Admi-
nistration des Douanes pour couvrir les ddpenses de surveillance ou d'administration que peuvent
occasionner le transit ou 1'entreposage, ni celles des taxes fiscales aff6rentes aux transactions dont
les marchandises pourraient 6tre l'objet au cours de leur entreposage ou de leur transport.

Article 9.

L'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise reconnait au Siam la libert6 de fixer en toute
souverainet6 le taux des droits d'importation et d'exportation, les drawbacks, et toutes autres
taxes ou impositions. En consequence, l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise admet que le
Siam porte ses droits de douane h. des taux sup6rieurs h ceux qui sont fix6s, par les accords jusqu'ici
en vigueur entre la Belgique et le Siam, et entre le Luxembourg et le Siam, h la condition, toutefois,
que toutes les autres nations lides au Siam par de pareils trait6s admettent ces augmentations,
sans exiger en compensation un avantage ou privilege quelconque.

I1 est entendu, d'autre part, que l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise bdndficiera
imm6diatement et sans condition de toute r6duction de droits ou de tout avantage que le Siam
pourrait accorder h une tierce Puissance quelconque en matire d'importation, d'exportation,
de transit, de drawbacks et, en gdn6ral, de tout ce qui concerne les impositions et formalitds doua-
nitres. La rdciprocit6 de traitement sera acquise au Siam en cette mati6re.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent le traitement de la nation la plus favorisde en
ce qui concerne les prohibitions et r6glementations existant actuellement ou qui pourraient 6tre
institudes h l'avenir relativement h l'importation ou h l'exportation des marchandises.

Article io.

Les droits et taxes intdrieures, per~us pour le compte de l'Etat, des provinces et des communes
ou d'autres institutions publiques, qui gr~vent ou gr~veront la production, la preparation ou la
consommation des marchandises dans les territoires de 1'une des Hautes Parties contractantes,
ne pourront pas frapper les produits, marchandises ou articles de l'autre Partie d'une mani~re
plus forte ou plus g~nante qu'ils ne frappent les produits, marchandises ou articles indig~nes de
m~me esp~ce ou ceux originaires de la nation la plus favorisde.

Article II.

Les n6gociants, les fabricants et autres industriels qui prouveront par la possession d'une

carte de ldgitimation ddlivrde par les autoritds de leur pays, qu'ils sont autorisds h exercer une

No 1468



1927 League of Nations - Treaty Series. 293

Article 7.

Commercial companies and other associations which are constituted in conformity with the
laws of one of the High Contracting Parties and which have their head offices in the territory of
that Party, shall have their legal existence recognised in the territory of the other Party, and they
shall be authorised within the territory of the other, provided that they conform to the laws of such
Party, to exercise their rights, to establish branches and to appear before the Courts, either as
plaintiffs or defendants.

Article 8.

Goods originating in the territory of one of the High Contracting Parties, and which pass
in transit through the territory of the other Party, in conformity with the laws of the country in
question, shall be reciprocally exempt from all transit dues, whether they pass direct, or whether

ey have to be unloaded, warehoused and reloaded during transit.
The exemption from transit dues does not imply exemption from taxes levied by the Customs

Administration to cover the expenses of inspection or administration occasioned by transit or
warehousing, nor from fiscal dues charged on transactions carried out in connection with the goods
during their warehousing or transport.

Article 9.

The Belgo-Luxemburg Economic Union recognises Siam's right to fix in full sovereignty
the rates for import and export duties, drawbacks and all other taxes or contributions. Conse-
quently, the Belgo-Luxemburg Economic Union agrees that Siam should increase her Customs
duties to a higher figure than that fixed in the agreements hitherto in force between Belgium and
Siam, and between Luxemburg and Siam,on condition, however, that all other nations which have
concluded similar treaties with Siam assent to these increases without requiring any compensation,
benefit or privileges.

It is agreed, moreover, that the Belgo-Luxemburg Economic Union shall benefit immediately
and unconditionally by any reduction in duties, or by any favours that Siam may grant to any
third Power in connection with importation and exportation, transit, drawbacks, and in general,
all matters concerning Customs duties and formalities. Reciprocity of treatment shall be granted
to Siam in these matters.

The High Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in con-
nection with the prohibitions and regulations at present in force, or which may be introduced in
the future, regarding the import and export of goods.

Article io.

Duties and internal taxes on behalf of the State, provinces, communes, or other public
institutions, which are or may be levied on the production, preparation or consumption of goods
in the territory of one of the High Contracting Parties, shall not be imposed on the products,
goods or articles of the other Party, to a greater or more burdensome extent than on national
products, goods or articles of the same kind, or on those coming from the most-favoured nation.

Article ii.

Merchants, manufacturers and other persons engaged in industrial enterprises, who prove

by the possession of an identity cardi issued by the authorities of their country, that they are

No. 1468



294 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1927

industrie dans 'Etat oi ils ont leur domicile, pourront, soit personnellement, soit par des commis-
voyageurs h leur service, faire des achats et, m~me en portant des 6chantillons avec eux, rechercher
des commandes dans le territoire de l'autre Partie contractante, en'se conformant aux lois et r~gle-
ments de ce pays, y compris les dispositions en mati~re d'imp6t.

Les industriels (commis-voyageurs) qui seront munis d'une carte de lgitimation, pourront
avoir avec eux des 6chantillons, mais non des marchandises.

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'appliquer en cette mati&re les dispositions
de la Convention 1 internationale pour la simplification des formalit6s douani6res, conclue 4 Gen~ve
le 3 novembre 1923, le droit de la nation la plus favoris6e restant d'ailleurs r6ciproquement sauve-
gard6.

Article 12.

Les navires et bateaux battant pavilion de l'une des Hautes Parties contractantes, qui entre-
ront, sur lest ou charges, dans les eaux et ports d6pendant de l'autre Partie, ou qui en sortiront,
quel que soit le lieu de leur d6part et celui de leur destination, ne seront assujettis, tant h l'entr6e
qu',k la sortie et au passage, h aucun droit et taxe, sous quelque d6nomination que cc soit, pergus
au nom et pour le compte de l'Etat, de provinces, de communes, d'institutions publiques ou de
corporations quelconques, autres ou plus dlevs que ceux qui sont actuellement ou pourront, par
la suite, tre impos6s aux bAtiments nationaux. Leurs cargaisons, quelle qu'en soit la provenance,
n'acquitteront d'autres ni de plus forts droits d'entree et ne seront assujettis h d'autres charges
que si elles 6taient import~es sous pavillon national, 6tant entendu que tous les articles qui sont
ou pourront 6tre lgalement import~s dans les ports de l'une des Hautes Parties contractantes
par des navires nationaux pourront de mme 8tre import~s dans ces ports par des navires de l'autre
Partie. Leurs passagers et les bagages de ceux-ci seront pareillement trait~s comme s'ils voyageaient
sous le pavillon national.

En ce qui concerne le placement des navires et bateaux, leur chargement et d6chargement
dans les ports, rades, havres et bassins et, g6nralement, pour toutes les formalit6s et dispositions
quelconques auxquelles peuvent Atre soumis des bttiments de commerce, leurs 6quipages et leurs
chargements, il est convenu qu 'il ne sera accord6 aux b~timents nationaux aucun privilege, ni
aucune faveur, qui ne le soit 6galement & ceux de l'autre Etat, la volont6 des Hautes Parties con-
tractantes 6tant que, sous cc rapport aussi, leurs b1timents soient trait~s sur le pied d'une parfaite
6galit6.

Les navires et bateaux naviguant sous le pavilion de l'une des Hautes Parties contractantes,
et porteurs des papiers de bord et documents exiges par les lois du pays de cc pavilion, seront recon-
nus de plein droit comme ayant la nationalit6 dudit pays dans les eaux territoriales, eaux int~rieures
et ports de l'autre Partie contractante, sans qu'ils aient h fournir d'autres justifications.

Article 13.

I1 est fait exception aux dispositions du present trait6 pour le cabotage dont le r6gime reste
soumis respectivement aux lois de chacune des Hautes Parties contractantes.

Toutefois, il est entendu que les navires des Parties contractantes jouiront, sous cc rapport,
des droits et avantages qui sont ou pourront 6tre accord~s aux navires de tout autre pays.

Article 14.

R6serves faites des principes du droit international applicables en temps de guerre, tout navire
de guerre ou de commerce de 1'une des Hautes Parties contractantes qui serait forck, par un mau-

l Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324 ; vol. XXXIX, page 2o8; vol. XLV, page 140" ; vol.
L, page i6i; vol. LIV, page 398, et vol. LIX, page 365 de cc recueil.

No 1468



1927 League of Nations - Treaty Series. 295

authorised to carry on an industry in the State in which they are domiciled shall be entitled, either
personally or through commercial travellers employed by them, to make purchases, and even
take samples with them, and to solicit orders in the territory of the other Contracting Party, so
long as they comply with the laws and regulations of that country, including the provisions with
regard to taxation.

Persons engaged in industrial enterprises (commercial travellers) provided with an identity card
may take samples with them, but not goods.

The High Contracting Parties agree to apply in this connection, the provisions of the Inter-
national Convention 1 relating to the Simplification of Customs formalities, concluded at Geneva
on November 3, 1923, most-favoured-nation treatment being mutually guaranteed.

Article 12.

Vessels and boats flying the flag of one the High Contracting Parties entering, in ballast or
in cargo, the waters and ports under the jurisdiction of the other Party, or leaving these waters
and ports, whatever may be the place of their departure or destination, shall not be subject either
on entering, leaving or during passage, to any duty or tax of any sort whatsoever levied in the name
and on behalf of the State, provinces, communes, public institutions, or any other bodies, other
or higher than those which are or may hereafter be levied on national vessels. Their cargoes, no
matter where they have been shipped, shall not pay other or higher import duties and shall not
be subject to charges other than those levied on goods imported on national vessels, it being under-
stood that all articles which are or which may hereafter be legally imported into the ports of one
High Contracting Party on national vessels, may also be imported into these ports by vessels of
the other Party. Passengers and their baggage carried on such vessels shall similarly be treated
as if they were travelling on vessels flying the national flag.

As regards the stationing, loading and unloading of vessels in ports, roadsteads, harbours and
basins, and generally as regards all formalities and regulations applicable to merchant vessels,
their crews and cargoes, it is agreed that no privilege or special facilities shall be granted to national
vessels which are not also granted to vessels of the other State, it being the desire of the Contracting
Parties that their vessels shall, in these respects also, be placed on a footing of complete equality.

Vessels and boats sailing under the flag of one of the High Contracting Parties and carrying
ship's papers as required by the laws of the country whose flag they fly, shall b recognised as
of right as possessing the nationality of this country in the territorial waters, internal waters and
ports of the other Contracting Party, without being required to furnish further evidence of the fact.

Article 13.

The provisions of the present Treaty shall not apply to vessels engaged in the coasting trade,
the r~gime of this trade being subject to the laws of the respective High Contracting Parties.

It is agreed, however, that in this respect, vessels of the High Contracting Parties shall enjoy
the rights and privileges which are or which may hereaftei be accorded to vessels of any other
country.

Article 14.

Except as otherwise provided by the principles of international law applicable in time of
war, a ship of war or ant vessel of one of the High Contracting Parties which may be com-

1 Vol. XXX, page 371; Vol. XXXV, page 324; Vol. XXXIX, page 2o8; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 161; Vol. LIV, page 398, and Vol. LIX, page 365 of this Series.
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vais temps ou par suite de tout autre danger, de s'abriter dans un port de l'autre, aura la libert6
de s'y faire r6parer, de s'y procurer toutes les provisions n6cessaires et de reprendre la mer, sans
payer d'autres charges que celles qui seraient pay6es par les navires nationaux. Dans le cas, cepen-
dant, oh le capitaine du navire de commerce se trouverait dans la n6cessit6 de vendre une partie
de sa cargaison pour payer les frais, il sera oblig6 de se conformer aux r~glements et tarifs locaux.

Si un vaisseau de guerre ou un navire de commerce de l'une des Hautes Parties contractantes
a 6chou6 on fait naufrage sur les c6tes de l'autre, les autorits locales en informeront le consul
g6n~ral, le consul, le vice-consul ou l'agent consulaire du lieu de l'accident et, h leur d~faut, elles
en informeront le consul g6n6ral, le consul, le vice-consul ou l'agent consulaire du district le plus
voisin.

Toutes les operations relatives au sauvetage des navires siamois naufrags ou 6chou6s dans
les eaux territoriales belges, se feront conform~ment aux lois, ordonnances et r~glements de la
Belgique et, r~ciproquement, toutes les mesures de sauvetage relatives aux navires belges naufrag~s
ou 6chou6s dans les eaux territoriales siamoises, se feront conform6ment aux lois, ordonnances
r~glements du Siam.

Tous navires ou vaisseaux ainsi 6chous ou naufrag~s, tous d~bris et accessoires, toutes four-
nitures leur appartenant, et tons effets et marchandises sauv6s desdits navires ou vaisseaux, y
compris ceux qui auraient 6t6 jet~s a la mer ou les produits desdits objets, s'ils sont vendus, ainsi
que tous papiers trouv6s h bord de ces navires ou vaisseaux 6chou~s ou naufrag6s, seront remis
aux proprietaires ou leurs repr6sentants, quand ils les rclameront. Dans le cas oih ces propri~taires
ou reprsentants ne se trouveraient pas sur les lieux, lesdits produits ou objets seront remis aux
consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls, ou agents consulaires respectifs, sur leur r~clamation,
dans le d~lai fix6 par les lois du pays, et ces officiers consulaires, propri6taires ou reprsentants
paieront seulement les d6penses occasionn6es pour la conservation desdits objets ainsi que les
frais du sauvetage ou autres d~penses auxquelles seraient soumis, en cas de naufrage, les navires
nationaux.

Les effets et marchandises sauvds du naufrage seront exempts de tous droits de douane, h
moins qu'ils n'entrent la douane pour la consommation int~rieure, auquel cas ils paieront les
droits ordinaires.

Dans le cas oit un navire appartenant aux sujets d'une des Hautes Parties contractantes ferait
naufrage ou 6chouerait sur les territoires de l'autre, les consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls
ou agents consulaires respectifs seront autorises, en l'absence du proprietaire, capitaine ou autre
repr~sentant du propridtaire, 4 pr~ter leur appui officiel pour procurer toute l'assistance n6cessaire
aux sujets des Etats respectifs. I1 en sera de m~me dans le cas oil le propridtaire, capitaine ou
autre repr6sentant serait pr6sent, et demanderait une telle assistance.

Article 15.

Sous r~serve toujours des r~gles du droit international applicables en temps de guerre, les
navires de guerre de chacune des Hautes Parties contractantes pourront entrer, s6journer et subir
des r6parations dans les ports et places de l'autre oii des bAtiments de guerre d'autres nations au-
raient acc~s, ils y seront soumis aux m~mes r~glements et jouiront des m~mes honneurs, avantages,
Krivilges et exemptions que ceux qui sont actuellement on qui pourraient dans la suite 6tre accordds

des navires de guerre de toute autre nation.

Article 16.

Chacune des Hautes Parties contractantes consent h admettre des consuls gdn~raux, consuls,
vice-consuls et agents consulaires de l'autre dans tous les ports, villes et places, except6 dans les
localit~s ofi il y aurait inconv6nient h admettre de tels agents.

Cette r6serve, toutefois, ne sera pas appliqu6e 4 1 une des Hautes Parties contractantes sans
1'6tre 6galement h toute autre Puissance.
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pelled, by stress of weather or by reason of any other distress, to take shelter in a port of the
other, shall be at liberty to refit therein, to procure all necessary supplies, and to put to sea again,
without paying any dues other than such as would be payable by national vessels. In case, however,
the master of a merchant vessel should be under the necessity of disposing of a part of his cargo
in order to defray expenses, he shall be bound to conform to the local regulations and tariffs.

If a ship of war or merchant vessel of one of the High Contracting Parties should run aground
or be wrecked upon the coasts of the other, the local authorities shall inform the Consul-General,
Consul, Vice-Consul, or Consular Agent at the place of the accident, or, if there be no such official,
they shall inform the nearest Consul-General, Consul, Vice-Consul or Consular Agent.

All measures in connection with the salvage of Siamese vessels wrecked or stranded in Belgian
territorial waters shall be carried out in conformity with Belgian laws, ordinances and regulations,
and conversely, all salvage measures in connection with Belgian vessels wrecked or stranded in
Siamese territorial waters shall be carried out in conformity with Siamese laws, ordinances and
regulations.

All ships and vessels thus wrecked or stranded, together with all wreckage and appurtenances,
all furnishings belonging to them and all effects and merchandise salved from the said ships or
vessels, including those which may have been cast into the sea, or the proceeds thereof, if sold,
as well as all papers found on board such wrecked or stranded ship or vessel, shall be given up to
the owners or their agents, when claimed by them. If such owners or agents are not on the spot,
the aforesaid property or proceeds from the sale thereof shall be delivered to the respective Consuls-
General, Consuls, Vice-Consuls, or Consular Agents at their request, within the period fixed by
the laws of the country, and the said Consular officers, owners or agents shall pay only the ex-
penses incurred in the preservation of the property, together with the salvage or other expenses
which would have been payable in the case of the wreck of a national vessel.

The goods and merchandise saved from the wreck shall be exempt from all Customs duties
unless cleared for internal consumption, in which case they shall pay ordinary duties.

Should a vessel belonging to nationals of one of the High Contracting Parties be wrecked or
run aground in the territoty of the other, the respective Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls,
or Consular Agents shall be authorised in the absence of the owner, captain or other representative
of the owner, to give their official aid with a view to procuring any assistance the nationals of their
respective States may require. The same shall apply if the owner, captain or other representative
is present and should ask for such assistance.

Article 15.

Except where otherwise provided by the principles of international law applicable in time
of war, the vessels of war of each of the High Contracting Parties may enter, remain and make
repairs in those ports and places of the other to which vessels of war of other nations are accorded
access. They shall there submit to the same regulations and enjoy the same honours, advantages,
privileges and exemptions as are now or may hereafter be conceded to the vessels of war of any
other nation.

Article 16.

Each of the High Contracting Parties agrees to admit Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls
and Consular Agents of the other to all ports, towns and places except in districts where it would
be undesirable to admit such agents.

This reservation, however, shall not be applied to one of the High Contracting Parties unless
it is applied to all other Powers.
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Les consuls g~nraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de chacune des deux Hautes
Parties contractantes jouiront r~ciproquement dans les territoires de l'autre, de tous les privileges,
exemptions et immunit~s dont jouissent les agents de la nation la plus favorisde ayant m~me rang
et m~me qualitd. Lesdits agents, avant d'6tre admis h l'exercice de leurs fonctions et de jouir des
immunit6s qui y sont attaches, devront produire une commission dans la forme 6tablie par les
lois de leurs pays respectifs. Toutefois, ils n'entreront en fonctions qu'avec l'agr~ment du gouver-
nement du pays oh ils auront 6t6 envoy6s, lequel devra les pourvoir, sans retard et sans frais, d'un
exequatur leur assurant le libre exercice de leurs fonctions, et, sur l'exhibition de cette piece, ils
jouiront des droits, prerogatives et immunit6s accord6s par le pr6sent trait6.

Article 17.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires
de l'autre, de la m~me protection que les ressortissants du pays relativement aux brevets, marques
de fabrique et dessins, en remplissant les formalit6s prescrites par la loi.

Article 18.

En cas de d~c~s d'un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes sur le territoire
de l'autre, les autorit~s locales comptentes doivent imm~diatement en donner avis au consul
g~n~ral, consul, vice-consul ou agent consulaire le plus rapproch6 de la nation h laquelle le d~funt
appartenait ; ceux-ci, de leur c6t6, devront donner le mme avis aux autorits locales lorsqu'ils en
seront inform~s les premiers.

A la demande des officiers consulaires int~ress~s, l'autorit6 locale comp~tente compl6tera ledit
aAs par la remise d'une expedition, en due forme et sans frais, de l'acte de d~c~s.

En cas d'incapacit6 ou d'absence des h6ritiers ou d'absence des exdcuteurs testamentaires,
les agents du service consulaire, concurremment avec l'autorit6 locale comp6tente, auront le droit,
conformdment aux lois de leurs pays respectifs, dans la mesure ofi la l6gislation locale le permet,
de faire tous actes n~cessaires h la conservation et h l'administration de la succession, notamment,
d'apposer et de lever les scell6s, de former l'inventaire, d'administrer et de liquider la succession,
en un mot, de prendre toutes les mesures ndcessaires h la sauvegarde des int~rets des h~ritiers,
sauf le cas ohi naitraient des contestations..

Les dispositions pr6cdentes seront de m~me applicables au cas oil un ressortissant de l'une
des Hautes Parties contractantes, poss~dant des biens dans le territoire de l'autre, viendrait h
mourir en dehors desdits territoires sans avoir laiss6, au lieu oii ces biens sont situ6s, aucune per-
sonne ayant qualit6 pour prendre charge de la succession et pour l'administrer.

Article 19.

Les officiers consulaires comp6tents de chacune des Hautes Parties contractantes seront
exclusivement charges dans les territoires de l'autre du maintien de l'ordre int6rieur h bord des
navires marchands de leur nation, et seront seuls comp6tents pour connaitre des diff6rends qui
pourraient survenir soit en mer, soit dans les eaux territoriales et ports de l'autre partie, entre
les capitaines, les officiers et l'6quipage, notamment en ce qui concerne le r~glement des salaires,
et l'ex6cution des contrats. Toutefois, la juridiction appartiendra aux autorit~s territoriales dans
le cas oh il surviendrait, h bord d'un navire marchand de l'une des Hautes Parties contractantes,
dans les eaux territoriales et ports de l'autre, des dsordres que les autoritds comp~tentes du lieu
jugeraient de nature h troubler ou h pouvoir troublerl, a paix ou l'ordre dans ces eaux ou h terre.

Article 2o.

Si un main d6serte ou quitte irr~gulirement un navire marchand battant pavillon de l'une
des Hautes Parties contractantes, dans les eaux int~rieures de l'autre, les autoritds locales seront

NO 1468



1927 League of Nations - Treaty Series. 299

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents of each of the High Contracting
Parties shall mutually enjoy, in the territory of the other, all privileges, exemptions and immunities
enjoyed by officials of the most favoured nation possessing the same rank and qualification. The
said officials, before being admitted to carry on their duties and to enjoy the immunities attached
thereto, shall produce a commission in the form laid down by the laws of their respective coun-
tries. They shall not, however, enter on their duties without the consent of the Government of
the country to which they are sent, and the latter shall provide them without delay and free of
charge with an exequatur guaranteeing them of the free exercise of their duties, and on production
of this document they shall enjoy the rights, prerogatives and immunities granted by the present
Treaty.

Article 17.

Nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy, in the territory of the other,
the same protection as nationals of the latter regarding patents, trade marks and designs as long
as they comply with the formalities laid down by law.

Article 18.

On the death of a national of one of the Contracting Parties in the territory of the other Con-
tracting Party the competent local authorities shall immediately advise the nearest Consul-Gene-
ral, Consul, Vice-Consul or Consular Agent of the country of which the deceased was a national
similarly, the said consular authorities, on their side, shall advise the local authorities when
they receive information first.

On the demand of the Consular Officers concerned, the competent local authority shall supple-
ment this notification by transmitting a copy of the death certificate in due form, and free of charge.

In the event of the legal incapacity or absence of heirs or the absence of testamentary exe-
cutors, the officers of the consular service, acting with the competent local authority, shall be enti-
tled, in conformity with the laws of their respective countries, and insofar as local legislation per-
mits, to execute all acts necessary for the conservation and administration of the estate, and more
particularly, shall be entitled to affix and break seals, make the inventory and administer and
liquidate the estate; in short, they may take all necessary steps to safeguard the interests of heirs,
except where disputes arise.

The above provisions shall also be applicable in the case of a national of one of the High Con-
tracting Parties, owning property in the territory of the other Party, who dies outside the territo-
ries in question, without leaving, in the place in which this property is situated, any person enti-
tled to take charge of the estate and to administer it.

Article 19.

The competent Consular Officers of each of the High Contracting Parties shall alone be entrusted
with the duty, in the territories of the other Party, of maintaining order on board the merchant
vessels of their own country and shall alone be competent to deal with disputes which may arise,
either at sea or in the territorial waters and ports of the other Party, between masters of vessels,
officers and crews, particulary as regards the payment of wages and the execution of contracts.
The territorial authorities may, however, exercise jurisdiction in case there should occur on
board a merchant vessel of one of the High Contracting Parties in the territorial waters and
ports of the other Party any disorders which the competent local authorities may regard as endan-
gering, or as likely to endanger, the maintenance of peace and order in these waters or on shore.

Article 2o.

If a sailor deserts or irregularly leaves a merchant vessel flying the flag of one the High Con-
tracting Parties in the territorial waters of the other, the local authorities shall be bound, within
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tenues de prater, dans les limites de la loi, toute 'assistance en leur pouvoir, pour larrestation
et la remise de ce marin, sur la demande qui leur serait adressde, h cet effet par l'officier consulaire
compdtent du pays auquel appartient le navire en question ; les ddpenses effectu6es de ce chef
seront remboursdes par ledit officier consulaire.

Si ledit marin avait commis quelque ddlit, sa remise serait diffdrde jusqu'h ce que le tribunal
qui a droit den connaitre ait rendu son jugement et que celui-ci ait re~u son ex6cution.

II est entendu que la stipulation du premier alinda ne s'appliquera pas aux ressortissants
du pays oil la desertion ou bien l'abandon du bord aurait eu lieu.

Article 21.

Le pr6sent trait6 sera substitu6, h partir de la'date de '6change des ratifications, tant au
Trait6 d'amiti6 et de commerce sign6 ht Londres, entre la Belgique et le Siam, le 29 aofit 1868,
qu'aux articles additionnels h ce trait6, sign6s ht Bruxelles le 4 aofit 1883 et relatifs t l'importation
et A la vente au Siam des boissons spiritueuses et pour le Grand-Duchd de Luxembourg au Traitd
passe entre le ((Zollverein ) allemand et le Siam et sign6 A Bangkok, le 7 fdvrier 1862. A partir
de cette date, ces actes cesseront d'tre en vigueur.

Les dispositions du pr6sent trait6 ne s'appliqueront aux colonies et territoires d'outre-mer
soumis ht la souverainet6 ou ht l'autorit6 de la Belgique, qu'h l'expiration d'un ddlai de deux mois
h compter du jour ohi le Gouvernement belge aura ddclar6 expressdment adh~rer en leur nom au
trait6.

Article 22.

Les stipulations du prdsent trait6 ne peuvent 6tre interprdtdes de fa~on h porter atteinte h
l'autonomie que le present trait6 conf~re au Siam en matire douani~re, fiscale et juridictionnelle.

Article 23.

Le pr6sent trait6 sortira ses effets h partir du jour de l'6chdance des ratifications et restera.
en vigueur pendant cinq ans ht partir de cette date.

Dans le cas oih aucune des deux Hautes Parties contractantes n'aurait notifi6 douze mois
avant 'expiration dudit terme de cinq ans son intention de mettre fin au trait6, celui-ci restera en
vigueur jusqu'ht l'expiration d'une annie kt partir du jour oti l'une ou r'autre des Hautes Parties
contractantes 'aura ddnonc6.

I1 est clairement entendu, toutefois, que cette ddnonciation n'aura pas pour effet de faire
revivre aucun des actes mentionnds h l'article 21 du pr6sent trait6.

Article 24.

Ce trait6 sera ratifid et les ratifications en seront 6chang6es h Bangkok, le plus t6t possible.
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the limits of the law, to afford all assistance in their power to secure the arrest and surrender of the
sailor, if requested to do so by the competent Consular Authority of the country to which the vessel
in question belongs. They shall be refunded any expenses which they have incurred in this con-
nection by the Consular Officer in question.

If the sailor in question has been guilty of any infraction of the law, his surrender shall be
deferred until the competent court has pronounced sentence and such sentence has been carried
out.

It is understood that the stipulations of the first paragraph shall not apply to nationals of
the country in which the desertion or abandonment takes place.

Article 21.

The present Treaty shall be substituted, as from the date of the exchange of ratifications,
for the Treaty I of Friendship and Commerce, signed at London between Belgium and Siam on
August 29, 1868, for the Additional Articles 2 to this Treaty, signed at Brussels on August 4, 1883,
regarding the import and sale of spirits in Siam, and, in the case of the Grand Duchy of Luxem-
burg, for the Treaty 3 concluded between the German "Zollverein" and Siam, signed at Bangkok
on February 7, 1862. From this date these acts shall cease to be valid.

The provisions of the present Treaty shall only apply to overseas colonies and territories
under Belgian sovereignty and authority after the expiration of a period of two months from the
date on which the Belgian Government shall have expressly signified that it adheres to the Treaty
on their behalf.

Article 22.

The provisions of the present Treaty shall not be interpreted in such a way as to infringe the
autonomy conferred on Siam by the present Treaty in Customs, fiscal and judicial matters.

Article 23.

The present Treaty shall come into force as from the date of the exchange of ratifications
and shall remain in force for five years from that date.

In case neither of the High Contracting Parties shall have notified the other twelve months
before the expiration of the period of five years of its intention to terminate the Treaty, it shall
remain in force for a period of one year from the date on which one or other of the High Contrac-
ting Parties shall have denounced it.

It is clearly understood, however, that such denunciation shall not have the effect of reviving
any of the acts mentioned in Article 21 of the present Treaty.

Article 24.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Bangkok as
soon as possible.

I British and Foreign State Papers, Vol. 59, page 405.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 677.
8 British and Foreign State Papers, Vol. 53, page 741.
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En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont signd le present trait6 et y ont appos6 leur
sceau.

Fait en double exemplaire, en langue frangaise, h Bangkok, le treizi~me jour du mois de
uillet de la mil neuf cent vingt-sixi~me annde de 1're chrdtienne, correspondant au treizi me jour

du quatri~me mois de la deux mille quatre cent soixante-neuvi~me annie de 1're bouddhique.

(L. S.) M. POLAIN.
(L. S.) TRAIDOS PRABANDH.

PROTOCOLE

CONCERNANT LA JURIDICTION APPLICABLE AUX RESSORTISSANTS BELGES DANS LE ROYAUME DE SIAM

Au moment de proc~der h la signature du nouveau trait6 d'amiti, de commerce et de navi-
gation entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et le Siam, les pl~nipotentiaires des Hautes
Parties contractantes sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

La juridiction jusqu'ici exerc~e par les officiers consulaires belges au Siam et tous les privileges,
exemptions et immunits dont jouissaient jusqu'ici, comme ddcoulant de cette juridiction, les
sujets belges, les soci~t6s commerciales et les associations belges, cesseront et prendront fir'k partir
de la date de 1'change des ratifications du trait6 mentionn6 ci-dessus.

Apr~s cette date, les sujets, soci~t~s commerciales et associations belges et luxembourgeoises
au Siam, seront soumis 4 la juridiction des tribunaux siamois.

Article 2.

Jusqu'h l'expiration de cinq ann6es apr s la promulgation et l'entr~e en vigueur de tous les
codes siamois - h savoir : le code civil et commercial, le code penal, le code de procedure civile,
le code de procedure pdnale, la loi d'organisation judiciaire, la Belgique aura le droit d' voquer
toute affaire pendante devant un tribunal siamois autre que la Cour supreme, lorsque est en cause,
en qualit6 de d~fendeur ou d'accus6, soit un ressortissant belge, soit une soci~t6 commerciale ou
une association belge.

Ce droit d'6vocation sera exerc6 par les agents diplomatiques ou consulaires belges dans tous
les cas oh ils le jugeraient opportun dans l'int~r~t de la justice. Ils procderont par voie de requite
6crite adressde au juge ou aux juges saisis du diff~rend.

S'il est fait usage de cette facult6, les causes seront jug~es par l'agent diplomatique ou con-
sulaire en conformit6 des lois belges, tant celles relatives h la procedure que celles relatives h 1'ex6-
cution des jugements, applicables en l'espce, et le droit de juridiction des Cours siamoises sur
ces affaires prendra fin. Toutefois, l'agent diplomatique ou consulaire appliquera les lois siamoises
dans toutes les matires r~glement~es par des codes ou des lois du Royaume de Siam rdgulirement
promulgus et entrds en vigueur, dont le texte aura &6 communiqu6 h la Lgation de Belgique h
Bangkok.

Article 3.

Les appels interjet6s par les ressortissants belges, les soci~tds commerciales ou les associations
belges contre les jugements de premiere instance siamois seront d~fdr~s la Cour d'appel de Bangkok.
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In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate in the French language at Bangkok on July the thirteenth, one thousand
nine hundred and twenty-six of the Christian era, corresponding to the thirteenth day of the
fourth month of the year Two thousand four hundred and sixty-nine of the Buddist era.

(L.S.) M. POLAIN.

(L.S.) TRAIDOS PRABANDH.

PROTOCOL

REGARDING THE JURISDICTION APPLICABLE TO BELGIAN SUBJECTS IN THE KINGDOM OF SIAM.

When proceeding to sign the new Treaty of Friendship, Commerce, and Navigation between
the Belgo-Luxemburg Economic Union and Siam, the Plenipotentiaries of the High Contracting
Parties have agreed as follows

Article I.

The jurisdiction hitherto exercised by Belgian consular officers in Siam and the privileges,
exemptions and immunities hitherto enjoyed by Belgian subjects and Belgian commercial
companies and associations arising out of this jurisdiction shall cease and determine as from the
date of the exchange of ratifications of the above-mentioned Treaty.

Thereafter, Belgian and Luxemburg nationals, commercial companies and associations in Siam
shall be subject to the jurisdiction of the Siamese courts.

Article 2.

Until the promulgation and putting into force of all the Siamese Codes - namely, the Civil
and Commercial Code, the Penal Code, the Code of Civil Procedure, the Code of Criminal Procedure,
and the Law on Judicial Organisation, and for a period of five years thereafter but no longer,
Belgium shall have the right to evoke any case pending before a Siamese court other than the
Supreme Court, when a Belgiarn national or a Belgian commercial company or association is
defendant or accused.

This right of evocation shall be exercised by the Belgian diplomatic or consular officials, in
every case where they may consider it necessary in the interests of justice, by means of a written
requisition addressed to the judge or judges before which such case is pending.

If use is made of this right, the cases shall be tried by the diplomatic or consular officials in
conformity with the Belgian laws, whether relating to procedure or to the execution of judgments,
applicable in this particular case, and the jurisdiction of the Siamese Courts over such cases shall
cease. The diplomatic or consular official, however, shall apply the Siamese laws in all matters
regulated by the Codes or Laws of the Kingdom of Siam regularly promulgated and in force,
the texts of which have been communicated to the Belgian Legation at Bangkok.

Article 3.

Appeals by Belgian nationals or Belgian commercial companies or associations from judgments

of Siamese Courts of First Instance, shall be referred to the Court of Appeal at Bangkok.
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Le recours portant sur des questions de droit contre des arrets de la Cour d'appel de Bangkok
sera portd devant la Cour supreme du San ((Dika ).

Article 4.

Jusqu'h la date oh prendra fin l'exercice du droit d'6vocation, c'est-4-dire cinq ann6es apr~s
1'entrde en vigueur des codes siamois 6numrds ci-dessus, tout ressortissant belge, soci~t6 commer-
ciale ou association belge, figurant comme d6fendeur ou comme pr6venu dans un proc~s engag6 en
province, pourra toujours demander le dessaisissement du tribunal competent en l'espce. Si cette
requite est admise par l'autorit6 judiciaire locale, l'affaire sera jug~e soit h Bangkok, soit sur place
par les juges m~mes composant le tribunal qui aurait dt6 comp6tent h Bangkok. Avis de cette
requite sera donn6 h l'agent consulaire de Belgique.

Article 5.

Jusqu'h la date oii les codes siamois ci dessus 6num6r6s seront tous en vigueur, le Gouvernement
siamois continuera h communiquer h la LUgation de Belgique au Siam tous textes l6gislatifs et
rdglementaires nouvellement promulgus, et il s'efforcera de tenir compte des observations que
ladite ligation lui aura soumises dans un d6lai raisonnable au sujet de ces textes.

Article 6.

Afin d'6carter les difficult6s qui pourraient naitre du transfert de juridiction envisag6 dans
le present protocole, il est convenu que:

a) Toutes les actions intent6es post6rieurement h la date de l'6change des ratifi-
cations du present trait6 seront port6es devant les tribunaux siamois et jug~es par eux,
que la cause de I'action soit ant~rieure ou qu'elle soit post~rieure audit 6change des
ratifications ;

b) Que la juridiction des tribunaux belges au Siam, h l'6gard des causes et procd-
dures, tant civiles que criminelles, qui seraient pendantes devant lesdits tribunaux
au moment de l'entr6e en vigueur du trait6 de ce jour, continuera h ftre exerc6e jusqu'k
decision finale et d~finitive.

Les autorit~s siamoises pr~teront leur assistance h la requfte de l'agent diplomatique ou
consulaire belge, pour ce qui concerne les causes soumises auxdits agents en vertu de 1a clause b)
du prdsent article, ainsi que pour celles ayant donn6 lieu au droit d'6vocation vis6 h l'article 2.

Article 7.

Le bdn6fice du prdsent protocole sera acquis aux ressortissants luxembourgeois dans ]a m~me
mesure qu'aux ressortissants belges.

En foi de quoi les plrnipotentiaiies respectifs ont sign6 ie present protocole et y ont appos6
leur sceau.

Fait en double exemplaire, en langue franqaise, h Bangkok, le treizi~me jour du mois de
juillet de la mil neuf cent vingt-sixi~me annde de 1'6re chr6tienne, correspondant au treizi~me jour
du quatri~me mois de la deux mille quatre cent soixante-neuvi~me ann6e de l're bouddhique.

(L. S.) M. POLAIN.
(L. S.) TRAIDOS PRABANDH.
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An appeal on a question of law shall lie from the Court of Appeal at Bangkok to the Supreme or
"Dika " Court.

Article 4.

Until such time as the right of evocation has lapsed, that is to say, until five years after the
above-mentioned Siamese Codes have come into force, any Belgian national or Belgian commercial
company or association involved as defendant or accused in a case being tried in the provinces
may always request that the case should be removed from the jurisdiction of the competent
Tribunal. If this application is admitted by the local judicial authorities, the case shall be tried
either at Bangkok or on the spot by the same judges as would compose the competent Tribunal
at Bangkok. This application shall be notified to the Belgian consular agent.

Article 5.

Until such time as all the above-mentioned Siamese Codes shall have come into force, the Siamese
Government shall continue to communicate to the Belgian Legation in Siam the texts of all newly
promulgated laws and regulations, and shall endeavour to take into account any observations that
the said Legation may make within a reasonable period on the subject of these texts.

Article 6.

In order to prevent difficulties which may arise from the transfer of jurisdiction contemplated
by the present Protocol, it is agreed that :

(a) All cases in which action shall be taken subsequenttly to the date of the exchange
of ratifications of the present Treaty shall be entered and decided in the Siamese Courts,
whether cause of action arose before or after the said exchange of ratifications ;

(b) The jurisdiction of Belgian Courts in Siam, with regard to cases and proceedings,
both civil and criminal, which may be pending before the said Courts at the time of the
coming into force of this Treaty, shall continue to be exercised until a final and definite
judgment has been pronounced.

The Siamese authorities shall, upon request of the Belgian diplomatic or consular official concer-
ned, give their assistance with regard to any case brought before the said officials under clause (b) of
the present Article, and with regard to any case which may involve the right of evocation provided
for under Article 2.

Article 7.

The benefits of the present Protocol shall be granted to Luxemburg nationals to the same
extent as to Belgian nationals.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate in the French language at Bangkok on July the thirteenth, One thousand
nine hundred and twenty-six of the Christian era, corresponding to the thirteenth day of the
fourth month of the year Two thousand four hundred and sixty-nine of the Buddhist era.

(L. S.) M. POLAIN.

(L. S.) Traidos PRABANDH.
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I CHANGE DE NOTES

RELATIVES AU TRAIT BELGO-SIAMOIS (13 JUILLET 1926).

BANGKOK, le 13 juillet 1926.

A SON ALTESSE LE PRINCE TRAIDOS PRABANDH, MINISTRE DES AFFAIRES t.TRANIGARES, BANGKOK.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser la reception de la lettre d'aujourd'hui, par laquelle Votre Altesse
a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement royal de Siam donne au Gouvernement de Bel-
gique l'assurance que, apr~s l'ach~vement de la codification des Lois siamoises, telles qu'elles sont
sp~cifi~es dans l'article 2 du protocole de juridiction annex6 au trait6, et alors qu'une loi sur les
conflits de Lois r6glant la question du statut personnel des 6trangers au Siam aura 6t6 promulgu~e,
le Gouvernement de Sa Majest6 consid~rera favorablement, si la demande lui en est faite par le
Gouvernement belge, la n~gociation entre les deux pays d'une convention de droit international
priv6 concernant le statut personnel de leurs sujets respectifs. Cette convention, s'il y a lieu de la
n~gocier, s'inspirera du principe suivant : le statut personnel des sujets belges et luxembourgeois
au Siam et des sujets siamois en Belgique et au Luxembourg, sera r6gi par leurs lois nationales
respectives, en tant que celles-ci ne seront pas, dans le pays de r6sidence, consid6r~es comme
contraires h l'ordre public

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour exprimer h Votre Altesse les assurances
de ma plus haute consideration.

M. POLAIN.
Certifide pour copie conforme

Bangkok, le 14 juillet 1926.

Le Chargj d'Alfaires de Belgique.

PALAIS DE SARANROMYA, BANGKOK, le 13 juillet 1926.

MONSIEUR M. POLAIN, CHARG. D'AFFAIRES DE BELGIQUE, BANGKOK.

MONSIEUR LE CHARG1L D'AFFAIRES,

Au moment de proc~der h la signature du nouveau Trait6 d'amiti6, de commerce et de navi-
gation entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et le Siam, le Gouvernement royal de
Siam donne au Gouvernement de Belgique l'assurance que, apr~s r'ach~vement de la codification
des lois siamoises, telles qu'elles sont sp~cifi~es dans l'article 2 du protocole de juridiction annex6
au trait6, et alors qu'une loi sur les conflits de lois r~glant la question du statut personnel des 6tran-
gers au Siam aura 6t6 promulgune, le Gouvernement de Sa Majest6 consid6rera favorablement,
si la demande lui en est faite -par le Gouvernement beige, la n~gociation entre les deux pays d'une
convention de droit international priv6 concernant le statut personnel de leurs sujets respectifs.

Cette convention, s'il y a lieu de la n~gocier, s'inspirera du principe suivant : le statut personnel
des sujets belges et luxembourgeois au Siam et des sujets siamois en B lgique et au Luxembourg,
sera r~gi par leurs lois nationales respectives, en tant que celles-ci ne seront pas, dans le pays de
r~sidence, consid~rdes comme contraires t l'ordre public.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de
ma haute consid6ration.

TRAIDOS PRABANDH,

Ministre des Al/aires dtrangdres.
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE BELGO-SIAMESE TREATY (JULY 13, 1926).

BANGKOK, July 13, 1926.

His HIGHNESS PRINCE TRAIDOS PRABANDH, MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS, BANGKOK.

Your EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date in which your Highness
was good enough to forward the Royal Siamese Government's assurance to the Belgian Government
that, after the codification of Siamese laws had been completed, as provided for in Article 2 of the
Protocol of Jurisdiction annexed to the Treaty, and when a law on Conflicts of the Laws governing
the personal status of foreigners in Siam had been promulgated, His Majesty's Government would
give favourable consideration, if a request to this effect was made by the Belgian Government, to the
question of initiating negotiations between the two countries with a view to the conclusion of a
Convention of private international law regarding the personal status of their respective subjects.
This Convention, if it should prove necessary to conclude it, shall be based on the following principle:
the personal status of Belgian and Luxemburg subjects in Siam, and of Siamese subjects in Belgium
and Luxemburg, shall be governed by their respective national laws, in so far as these are not consi-
dered in the country of residence as being contrary to public order.

I have the honour to be, etc.

A. POLAIN.

PALAIS DE SARANROMYA, BANGKOK, July 13, 1926.

To MONSIEUR M. POLAIN, BELGIAN CHARGt D'AFFAIRES, BANGKOK.

SIR,

When proceeding to sign the new Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between
the Belgo-Luxemburg Economic Union and Siam, the Royal Siamese Government has the honour
to assure the Belgian Government that, after the codification of Siamese laws has been completed, as
provided for in Article 2 of the Protocol of Jurisdiction annexed to the Treaty and when a law on
Conflicts of the Laws governing the personal status of foreigners in Siam has been promulgated, His
Majesty's Government will give favourable consideration, if a request to this effect is made by the
Belgian Government, to the question of initiating negotiations between the two countries with a
view to the conclusion of a Convention of private international law regarding the personal status
of their respective subjects.

This Convention, if it should prove necessary to conclude it, shall be based on the following
principle : the personal status of Belgian and Luxemburg subjects in Siam, and of Siamese subjects
in Belgium and Luxemburg, shall be governed by their respective national laws, in so far as these
are not considered in the country of residence as being contrary to public order.

I have the honour to be, Sir, etc.

Traidos PRABANDH,

Minister lor Foreign A//airs.

No. 1468



308 Socidt6 des Nations - Recuei des Trait&s. 1927

PALAIS DE SARANROMYA, BANGKOK, le 13 juillet 1926.

MONSIEUR M. POLAIN, CHARGk D'AFFAIRES DE BELGIQUE, BANGKOK.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFArRES,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de la lettre d'aujourd'hui, par laquelle vous avez bien
voulu me faire savoir que le Gouvernement belge donne au paragraphe 4 de l'article 9 du nouveau
Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
et le Siam, sign6 aujourd'hui, la m~me interpretation que le Gouvernement siamois, c'est- -dire
que celui-ci aura le droit, en se conformant h l'application du traitementde la nation la plus favorisde,
de d~cr~ter telles prohibitions qu'il jugera bon et, notamment, celles qui sont sp6cifi6es t l'article
3 du projet de trait6 soumis par le Gouvernement siamois au Gouvernement belge.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de
ma haute considdration.

TRAIDOS PRABANDH,

Ministre des A/faires 1trangdres.

BANGKOK, le 13 juillet 1926.

A SON ALTESSE LE PRINCE TRAIDOS PRABANDH, MINISTRE DES AFFAIRES 1ATRANGkRES, BANGKOK.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Au moment de proc~der ht la signature du nouveau Trait6 d'amiti6, de commerce et de navi-
gation entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et le Siam, j'ai l'honneur de faire connaltre
h Votre Altesse que le Gouvemement belge donne au paragraphe 4 de l'article 9 dudit trait6 la m~me
interpretation que le Gouvernement siamois, c'est-h-dire que ceiui-ci aura le droit, en se conformant
I'application du traitement de la nation la plus favorisde, de d6cr6ter telles prohibitions qu'il

jugera bon, et, notamment, celles qui sont sp6cifi6es h i'article 3 du projet de trait6 soumis par le
Gouvernement siamois au Gouvernement belge et dont le texte est ci-annex6.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre Altesse les assurances
de ma plus haute consideration.

M. POLAIN.,
Pour copie certifi~e conforme

Bangkok, le 14 juillet 1926.
Le Chargi d'Af/aires de Belgique.

PROJET DE TRAIT SOUMIS PAR LE GOUVERNEMENT SIAMOIS
AU GOUVERNEMENT BELGE

Article 3.

I1 y aura r~ciproquement pleine et enti~re libert6 de commerce et de navigation entre les terri-
toires et possessions des Hautes Parties contractantes.

Ii sera loisible aux citoyens ou sujets de chacune des Parties contractantes de se rendre libre-
ment et en toute s6curit6 avec leurs navires et cargaisons dans tous les lieux, ports et rivi~res des
territoires de I'autre, qui sont ou pourront 8tre ouverts au commerce ext6rieur et h la navigation
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PALAIS DE SARANROMYA, BANGKOK, July 13, 1926.

MONSIEUR M. POLAIN, BELGIAN CHARGt D'AFFAIRES, BANGKOK.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date in which you were good
enough to inform me that the Belgian Government interprets paragraph 4 of Article 9 in the new
Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between the Belgo-Luxemburg Economic Union
and Siam, signed to-day, in the same way as the Siamese Government, that is to say, that the latter
shall have the right, as long as it continues to apply most-favoured-nation treatment, to
enact such prohibitions as it may think fit, and in particular, those specified in Article 3 of the
Draft Treaty submitted by the Siamese Government to the Belgian Government.

I have the honour to be, Sir, etc.,

Traidos PRABANDH,

Minister jor Foreign Al/airs.

BANGKOK, July 13, 1926.

To His HIGHNESS PRINCE TRAIDOS PRABANDH, MINISTER FOR
FOREIGN AFFAIRS, BANGKOK.

YOUR EXCELLENCY,

When proceeding to sign the new Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between
the Belgo-Luxemburg Economic Union and Siam, I have the honour to inform Your Highness
that the Belgian Government interprets paragraph 4 of Article 9 in the said Treaty in the same
way as the Siamese Government, that is to say that the latter shall have the right, as long as it
continues to apply most-favoured-nation treatment, to enact such prohibitions as it may think
fit, and in particular, those specified in Article 3 of the Draft Treaty submitted by the Siamese
Government to the Belgian Government, the text of which is annexed hereto.

I have the honour to be, etc.,

M POLAIN.

DRAFT TREATY SUBMITTED BY THE SIAMESE GOVERNMENT TO THE BELGIAN
GOVERNMENT

Article 3.

There shall be full and entire liberty of trading and navigation between the territories and
possessions of the High Contracting Parties.

It shall be lawful for citizens or subjects of each of the Contracting Parties to proceed freely
and in all security with their vessels and cargoes to all places, ports and rivers in the territory of the
other which are or may hereafter be open to foreign trade and navigation ; except with respect to
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sauf en ce qui concerne les boissons spiritueuses, distill6es ou ferment~es, ou les liqueurs alcooliques
ou 1'alcool, l'opium et ses d6riv6s, la cocaine, l'hroine, et autres drogues narcotiques comprises
dans l'objet de la Convention 1 internationale de l'opium, sign~e h La Haye, le 23 janvier 1912,
ainsi que les armes et les munitions, dont le commerce peut ftre r~gl et restreint, sous reserve
de l'application du principe de la nation la plus favoris~e, h leur gr6, par chacune des Hautes Parties
contractantes, dans leurs territoires et possessions, la vente et la revente par toute personne ou
toute organisation de marchandises produites ou fabriqu6es par une des Hautes Parties contrac-
tantes dans les territoires ou possessions de l'autre, seront exemptes de toutes restrictions ou limi-
tations gouvernementales ayant en vue ou pour effet de cr6er ou de maintenir un monopole ou
((affermage,' au plofit, soit du gouvernement, soit d'un particulier ou d'une organisation.

PALAIS DE SARANROMYA, BANGKOK, le 13 juillet 1926.

MONSIEUR M. POLAIN, CHARGA D'AFFAIRES DE BELGIQUE, BANGKOK.

MONSIEUR LE CHARGL D'AFFAIRES,

J'ai I'honneur d'accuser la rdception de la lettre d'aujourd'hui par laquelle vous avez bien
voulu me faire savoir que l'interpr~tation du Gouvernement belge de.1'article 8 du nouveau Traitd
d'amiti6, de commerce et de navigation entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et le
Siam, sign6 aujourd'hui, est conforme aux d6clarations de la Conf6rence de Barcelone de i921.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de
ma haute consideration.

TRAIDOS PRABANDH,

Ministre des A/laires itrangires.

BANGKOK, le 13 juillet 1926.

A SON ALTESSE LE PRINCE TRAIDOS PRABANDH, MINISTRE DES AFFAIRES -TRANGARES, BANGKOK.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Au moment de proc~der h la signature du nouveau Trait6 d'amiti6, de commerce et de navi-
gation entre l'Union 6conomique belge-luxembourgeoise et le Siam, j'ai 'honneur de faire savoir
h Votre Altesse que l'interprdtation du Gouvernement belge de l'article 8 de ce trait6 est conforme
aux ddclarations de la Conference de Barcelone de 1921.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour exprimer h Votre Altesse les assurances
de ma plus haute consideration.

M. POLAIN.
Pour copie certifi6e conforme

Bangkok, le 14 juillet 1926..

Le Chargl d'a]/aires de Belgique.

'Vol. VIII, page 187; vol. XI, page 414; vol. XV, page 310; vol. XIX, page 282; vol. XXIV,
page 162; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 167; et vol. LIX,
page 346, de ce recuell.
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spirituous distilled or fermented beverages, alcoholic liquors, or alcohol, opium and its derivatives,
cocaine, heroin and other narcotics dealt with in the International Opium Convention 1, signed at
The Hague on January 23, 1912, as well with respect to arms and ammunition, the trade in which
may be regulated and restricted, subject to the application of the most-favoured-nation clause at
their discretion by each of the High Contracting Parties in their territories and possessions,- the
sale and re-sale by any person or any organisation of goods produced or manufactured by one of
the High Contracting Parties in the territories or possessions of the other shall be exempt from all
governmental restrictions or limitations with a view to, or having the effect of, creating or main-
taining a monopoly or "concession " for the benefit either of the Government or of a private
individual or an organisation.

PALAIS DE SARANROMYA, BANGKOK, July 13, 1926.

To MONSIEUR M. POLAIN, BELGIAN CHARGk D'AFFAIRES, BANGKOK.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date in which you were good
enough to inform me that the Belgian Government's interpretation of Article 8 of the new Treaty
of Friendship, Commerce and Navigation between the Belgo-Luxemburg Economic Union and
Siam, signed to-day, was in conformity with the declarations of the Barcelona Conference of i921.

I have the honour to be, Sir, etc., etc.

Traidos PRABANDH,

Minister for Foreign Affairs

BANGKOK, July 13, 1926.

HIs HIGHNESS PRINCE TRAIDOS PRABANDH, MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS,
BANGKOK.

YOUR EXCELLENCY,

When proceeding to sign the new Treaty .of Friendship, Commerce and Navigation between the
Belgo-Luxemburg Economic Union and Siam, I have the honour to inform Your Highness that
the Belgian Government's interpretation of Article 8 of the Treaty is in conformity with the declara-
tions of the Barcelona Conference of 1921.

I have the honour to be, etc.,

M. POLAIN.

I Vol. VIII, page 187; Vol. XI, page 414; Vol. XV, page 310; Vol. XIX, page 282; Vol. XXIV,
page 162; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX page 167; and Vol. LIX,
page 346, of this Series.
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No. 1469. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
ESTONIA AND OF THE UNITED STATES OF AMERICA, CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT WITH REGARD TO MUTUAL RECOGNITION
OF TONNAGE CERTIFICATES. WASHINGTON, AUGUST 21, AND
NEW YORK, NOVEMBER 30, 1926.

Texte offciel anglais communiqui par le ministre des Affaires itrang~res d'Estonie. L'enregistrement
de cet echange de notes a eu lieu le 14 mai 1927.

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON.

August 21, 1926.
SIR,

With further reference to your note of July 17, 1926, in regard to the question of the mutual
recognition of ship measurement certificates, with which you forwarded three copies in English
of the Estonian Regulations for tonnage measurement of ships, I have the honour to inform you
that the authorities of this Government concerned are satisfied that the vessels of Estonia may
be deemed to be of the tonnage noted in the Certificate of Registry or other national papers, and
that it will not, therefore, be necessary under existipg law for such vessels to be remeasured in
any port in the United States. It is, of course, requisite that the Government of Estonia extend
the same recognition to the Certificates of Registry or other national papers of the vessels of the
United States.

I shall be obliged if you will bring the foregoing to the attention of your Government and
will inform me of the reply so that appropriate instructions may be given to the officers charged
with the enforcement of the navigation laws of this country.

'Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

L. HARRISON,

Acting Secretary of State.
Colonel Victor Mutt,

Charg6 d'Affaires ad interim of Estonia.
860 i. 855/i.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1469. - P.CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE L'ESTONIE ET DES P-TATS-UNIS D'AMIRRIQUE, COMPORTANT
UN ARRANGEMENT RELATIF A LA RECONNAISSANCE RI-CI-
PROQUE DES LETTRES DE JAUGE. WASHINGTON, LE.21 AOUT,
ET NEW-YORK, LE 3o NOVEMBRE 1926.

English ofcial text communicated by the Estonian Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Exchange of Notes took place May 14, 1927.

DAPARTEMENT D'ETAT.
WASHINGTON. Le 21 aoft 1926.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Me r~f~rant h nouveau h votre note du 17 juillet 1926, concernant la question de la reconnais-
sance rdciproque des lettres de jauge h laquelle vous aviez joint trois exemplaires en anglais des
r~glements estoniens sur le jaugeage des navires, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que les
services publics comp~tents se sont convaincus que les navires estoniens peuvent 6tre consid~r6s
comme ayant le tonnage indiqu6 dans le certificat d'enregistrement ou dans les autres papiers
de bord nationaux, et qu'il ne sera donc pas n~cessaire, aux termes de la lgislation en vigueur,
que ces navires soient soumis h une nouvelle operation de jaugeage dans un port quelconque des
Etats-Unis, h la condition, bien entendu, que le Gouvernement estonien reconnaisse de la mfme
mani~re les certificats d'enregistrement ou autres papiers de bord nationaux des navires des Etats-
Unis.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir porter ce qui precede h la connaissance de votre gouver-
nement et me communiquer la r6ponse de manire que des instructions approprides puissent tre
donn~es aux fonctionnaires chargds de l'application des lois de ce pays, sui la navigation.

Agr~ez, etc.

L. HARRISON,

Colonel Victor Mutt, Secritaire d'Etat par intirim.

Charg6 d'affaires d'Estonie par intdrim.
86o i. 855 /I.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.
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NEW YORK, November 30, 1926.
SIR,

In reply to your note of August 21, 1926, in regard to the question of the mutual recognition
of ship measurement certificates between the United States and Estonia, I have the honour to
inform you in the name of my Government, that the concerned authorities of Estonia have found,
that in substance there are no hindrances for the recognition, without remeasurement, of tonnage
of ships of the United States in Estonian ports, as noted in the Certificate of Registry issued by the
authorities of the United States or other national papers. In view of this the Government of Estonia
has decided, on reciprocal basis, to recognize the tonnage of ships of the United States as stated
hereinbefore.

At the same time I have the honour to inform you that this agreement, the attainment of which
I hereby confirm, will become operative in Estonia ten days after the due publication of the Estonian
Government's decision, whereby this agreement will be ratified.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Your Excellency's most obedient servant

Col. Victor MuTT,

Chargj d'Al/aires a. i. ol Estonia.
His Excellency

Frank B. Kellogg,
Secretary of State of the United States.

No. 1469
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NEW-YORK, le 30 novembre 1926.

MONSIEUR LE SECR]tTAIRE D'ETAT,

En rdponse hL votre note du 21 aoct 1926, concernant la question de la reconnaissance r~ci-
proque des lettres de jauge entre les Etats-Unis et l'Estonie, j'ai l'honneur de vous faire connaitre,
au nom de mon Gouvernement, que les autorit~s estoniennes comp~tentes ont conclu que rien,
quant au fond de principe, ne s'oppose ht ce que les navires des Etats-Unis soient consid~r~s comme
ayant le tonnage indiqu6 dans le certificat d'enregistrement d6livr6 par les autorit6s des Etats-
Unis, ou dans d'autres papiers de bord nationaux, sans 6tre soumis h une nouvelle op6ration de
jaugeage. A cet effet, le Gouvernement estonien a d~cid6, sous condition de r~ciprocit6, de recon-
naitre le tonnage des navires des Etats-Unis, dans les conditions prdcit~es.

En outre, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le present arrangement, dont je vous
confirme la conclusion par la pr6sente note, entrera en vigueur en Estonie dix jours apr s la publi-
cation, en bonne et due forme, du d~cret du Gouvernement estonien par lequel ledit arrangement
sera ratifi6.

Agrez, etc.

Col. Victor MtTT,

Charge d'ataires d'Estonie a. i.
Son Excellence

M. Frank B. Kellogg,
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.

No. 1469
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No 1470. - TRAITt 1 D'EXtCUTION DE L'UNION DOUANIPRE ENTRE
L'ESTONIE ET LA LETTONIE. SIGN]2 A RIGA, LE 5 FtPVRIER
1927.

Texte officiel /ranpais communiqui par les ministres des A//aires etrangres d'Estonie et de Lettonie.
L'enregistrement de ce trait a eu lieu le 16 mai 1927.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtiPUBLIQUE D'ESTONIE et LE GOUVERNEMENT DE LA RfiPUBLIQUE

DE LETTONIE, animus du disir d'6tendre leur collaboration 6conomique au delh des limites fixdes
dans le Trait6 2 pr~liminaire d'union 6conomique et douani~re entre l'Estonie et la Lettonie, sign6 AL
Tallinn, le Ier novembre 1923, ont rdsolu de conclure I cet effet un trait6 ayant pour but l'union
douani~re entre les deux Etats et ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'EsTONIE :

Son Excellence Monsieur le Dr Frederic AKEL, Ministre des Affaires 6trang~res

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

Son Excellence Monsieur F6lix CIELENS, ministre des Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, se
sont mis d'accord sur les dispositions suivantes :

A rticle premier.

D~s l'entr6e en vigueur du present trait6, le Trait6 pr~liminaire d'union 6conomique et douanire
entre l'Estonie et la Lettonie, sign6 h Tallinn le Ier novembre 1923, est consid~r6 comme abrog6.

Un mois apr~s l'entr~e en vigueur des lois, conventions et arrangements pr6vus par l'article 6,
paragraphes 1-7, sauf les exceptions pr6vues par l'article 8, alin6a 4, une union douani~re est
6tablie entre la R~publique d'Estonie et la Rdpublique de Lettonie et les terlitoires des deux
Etats contractants seront considdr6s comme ne formant qu'un seul territoire an point de vue de la
douane. La perception des droits de douane sur les marchandises allant du territoire de Fun des
pays au territoire de l'autre sera supprim~e.

Article 2.

Chacune des Parties contractantes s'engage h accorder, sur son territoire, aux ressortissants de
l'autre, le m~me traitement qu'h ses nationaux en tout ce qui concerne l'utilisation, la possession et la

I L'6change des ratifications a eu lieu h Tallinn, le IO mai 1927.

2 Vol. XXV, page 359, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1470. - TREATY 2 BETWEEN ESTONIA AND LATVIA FOR THE
EXECUTION OF THE CUSTOMS UNION. SIGNED AT RIGA
FEBRUARY 5, 1927.

French oficial text communicated by the Estonian and Latvian Ministers for Foreign A/fairs. The
registration of this Treaty took place May 16, 1927.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA, and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA, being desirous of extending their economic co-operation beyond the limits fixed in
the Preliminary Treaty 3 regarding the Economic and Customs Union between Estonia and Latvia,
signed at Tallinn on November I, 1923, have resolved to conclude a treaty on the subject, with,
a view to a Customs Union between the two States, and have appointed as their Plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA :
H. E. Dr Frederick AKEL, Minister for Foreign Affairs;

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

H. E. M. Felix CIELENS, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article I.

The preliminary Treaty regarding the Economic and Customs Union between Estonia and
Latvia, which was signed at Tallinn on November I, 1923, shall be held to be abrogated as from
the coming into force of the present Treaty.

One month after the Laws, Conventions and Arrangements provided for in Article 6, para-
graphs 1-7, with the exception of the reservations in Article 8, paragraph 4, shall have come into
force, a Customs Union shall be established between the Republic of Estonia and the Republic
of Latvia, and the territories of the two Contracting States shall be considered as constituting a
single territory from the Customs point of view. Customs duties shall cease to be levied on goods
passing from the territory of one country to the territory of the other.

Article 2.

Each of the Contracting Parties undertakes to grant in its territory, to the nationals of the
other Party, the same treatment as it grants to its own nationals in all matters concerning the use,

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, May Io, 1927.
3 Vol. XXV, page 359, of this Series.
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disposition des biens immeubles, le commerce, l'industrie, la navigation, la juridiction, et l'applica-
tion des r~glements administratifs, ainsi que tous les imp6ts quel que soit leur caract&re. Toutefois, en
ce qui concerne l'acquisition des biens immeubles, la fondation des socits anonymes et autres
soci6t~s et associations commerciales, industrielles, financi~res ou d'assurance, la p6che, la cons-
truction navale nationale, le cabotage et le remorquage, les Parties contractantes ne se garantissent
r6ciproquement que le traitement qui est r~serv6 aux ressortissants et aux personnes juridiques de
la nation la plus favorise.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront r6ciproquement exempts de tout
service militaire personnel, de la participation aux organisations militaires, ainsi que de toute contri-
bution militaire, soit en argent, soit en nature.

Dans un but militaire, ils ne pourront tre soumis h des obligations de service et de r~quisition
autres que celles qui incombent aux citoyens du pays et ils ont, sur base de r6ciprocit6, droit h la
rtribution pr6vue pour les nationaux de chacun des deux pays.

Ils seront 6galement dispens.6s de toute charge et de toute fonction judiciaire ou municipale
quelconque.

Article 4.

Les certificats de jauge d6livr6s par les autorit6s compeentes de l'une des Parties contractantes
seront accepts par l'autre Partie, si le jaugeage a 6t6 ex6cut6 d'apr~s le syst~me Moorsom.

Article 5.

Les Parties contractantes proc6deront sans d~lai ht la nomination d'une Commission g6nirale
mixte et paritaire, charge, conform~ment aux dispositions du present trait6, de l'ex~cution des
travaux pr6liminaires de l'union douani~re esto-lettone. La commission g~n~rale se mettra d'accord
sur le r~glement d'ordre int6rieur. Pour faciliter ses travaux, la commission g~n~rale est autoris~e h
proc6der h la nomination de sous-commissions sp6ciales.

Article 6.

La commission gtn6rale sera charg~e
Io D'6laborer un tarif douanier commun esto-letton
20 D'unifier la lhgislation douani~re des deux Etats,
30 D'unifier la l6gislation concernant les accises et les monopoles des deux Etats
40 D'unifier les tarifs de transport et de communication des deux Etats, notamment

ceux de chemins de fer, de navigation, d'a~ronautique, des postes, t~l~graphes, tallphones
et T.S.F. ;

50 De r~gler la question des recettes douani~res de fa~on qu'une compensation r~ci-
proque juste soit atteinte apr~s constatation soit par l'enregistrement des marchandises
allant du territoire de l'un des pays au territoire de l'autre, soit par d'autres m~thodes
appropri~es, des pertes fiscales 6ventuelles des deux Etats ;

60 D'unifier la l6gislation concernant les imp6ts, les contributions directes et les
brevets de commerce, ainsi que la l6gislation concernant la protection du travail ;

70 De coordonner la politique d'6mission et d'escompte des banques centrales des deux
Etats:
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possession and disposal of immovable property, trade, industry, navigation, jurisdiction and the
application of administrative regulations and all taxation of any kind whatsoever. With regard,
however, to the acquisition of immovable property, the establishment of commercial companies
and other commercial, industrial, financial or insurance associations, fisheries, national shipbuilding,
coasting trade and towing, the Contracting Parties only undertake to grant to one another the
treatment accorded to nationals and legal persons of the most favoured nation.

Article 3.

The nationals of each of the Contracting Parties shall be reciprocally exempted from all personal
military service, from participation in military organisations, and from any military contribution,
whether pecuniary or in kind.

They shall not, for military purposes, be subjected to obligations in respect of service or requi-
sition, other than those incumbent on citizens of the country, and they shall be entitled, on a basis
of reciprocity, to the same compensation as is provided for the nationals of the respective countries.

They shall also be exempted from any judicial or municipal responsibilities or duties of any
kind whatsoever.

Article 4.

The tonnage certificates issued by the competent Authorities of either Contracting Party
shall be accepted by the other Party, provided that the tonnage measurements are based on the
Moorsom system.

Article 5.

The Contracting Parties shall proceed without delay to appoint a General Joint Commission,
with equal representation for both Parties, to be entrusted, in accordance with the provisions of
the present Treaty, with the preliminary work for the Esto-Latvian Customs Union. The said
General Commission shall draw up rules for itsown internal procedure. To facilitate its work it
shall be authorised to appoint special Sub-Commissions.

Article 6.

The General Commission shall be instructed :
(i) To draw up a common Esto-Latvian Customs tariff;
(2) To co-ordinate the Customs legislation of the two States
(3) To co-ordinate legislation regarding excise and monopolies in the two States
(4) To co-ordinate the dates for transport and communications in the two States,

more especially with regard to railways, navigation, aviation, posts, telegraphs, telephones
and radio-telegraphy ;

(5) To regulate the question of Customs receipts in such a way that a fair system
of mutual compensation shall be established. For this purpose the possible losses
in revenue to the respective States shall first be ascertained, either by the registration
of goods passing -from the territory of one country to the territory of the other, or by
other suitable methods ;

(6) To co-ordinate legislation regarding taxation, direct contributions and trading
licences, and legislation regarding the protection of labour;

(7) To co-ordinate the issuing and discount policy of the central banks in the two
States

No. 1470
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80 D'examiner tous les trait6s de commerce afin de rendre possible l'unification du
syst~me des trait6s de commerce des deux Etats *

90 D'examiner toutes les questions concernant l'union douani~re, et de donner son
avis h leur sujet en les pr6sentant aux gouvernements respectifs.

Article 7.

Tous les projets de lois unifizes et tous les projets de conventions 6labor&s en application des
dispositions de l'article 6 du pr6sent trait6 par les soins de la commission g~nurale, seront pr~sent~s
aux gouvernements respectifs et ils n'entreront en vigueur qu'apr6s leur adoption par les institutions
l6gislatives des deux Etats et 1'change des instruments de ratification respectifs.

Toutes les autres d6cisions de la commission g6n6rale prises en vertu de l'article 6 n'exigent
pour leur mise en vigueur que l'approbation des deux gouvernements.

Article 8.

Les travaux prdvus par l'article 6, paragraphe i, doivent tre ex6cut6s dans un d6lai d'un an
h compter du jour de l'entr&e en vigueur du present trait6.

I1 est toutefois entendu qu'en cas de n~cessit6 et si les deux gouvernements y consentent, la
presentation du tarif douanier commun aux institutions l6gislatives peut 6tre ajournue par six mois.

Tous les autres travaux pr6vus par l'article 6 doivent 8tre ex6cut~s dans un d~lai permettant de
presenter aux institutions l6gislatives les projets respectifs de lois ou de conventions en temps con-
venable pour que la ratification et 1'change des documents de ratification puissent 6tre effectu6s
pendant les trois annues qui suivront le jour de 1'entr6e en vigueur du tarif douanier unifi6.

La commission g~n6rale a, toutefois, le droit, en ce qui concerne l'unification des lois vis~e dans
l'article 6, h l'exception du tarif douanier commun, de d6cider quelles dispositions des lois respectives
pourront rester non unifi6es, ou de prolonger temporairement le d6lai de leur unification. Les d~ci-
sions susmentionn6es de la commission generale entreront en vigueur apr~s leur approbation par les
deux gouvernements. Toutefois, la non-ex~cution des travaux visds dans lesdites d6:isions ou leur
prolongation temporaire n'emp~che pas l'entr~e en vigueur de l'union douanire dans le d6lai fix6 par
l'article x.

Tous les d6lais pr6vus dans le prdsent article pourront tre prolong~s, mais seulement d'un
commun accord entre les deux gouvernements.

Article 9.

Les taux du tarif douanier commun doivent etre fixes en francs-or et pour le payement des droits
de douane l'Estonie acceptera la Eesti-kroon or sur base de paritd (i : 0,72).

Les banques d'6mission des deux Etats 6changeront le lats contre le Eesti-kroon sur base de
parit6 or sans perception de commission.

Article io.

Les litiges ou divergences d'opinions entre les deux Parties contractantes sur l'application et
l'interpr~tation du pr6sent trait6 seront tranch6s par un tribunal arbitral mixte. Le tribunal arbitral
sera constitu6 ad hoc et devra comprendre un nombre 6gal de reprsentants des deux Parties. Si ces
repr~sentants ne parviennent pas h se mettre d'accord, ils feront appel h un tiers arbitre neutre
dont la d6signation, h d6faut d'accord entre les deux Parties, sera demand6e au president de la
Cour permanente de Justice internationale.
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(8) To examine all commercial treaties with a view to making it possible to adopt
a single system of commercial treaties in both States,

(9) To examine all questions relating to the Customs union, to give their opinions
thereon and to submit such opinions to the respective Governments.

Article 7.

All the co-ordinated draft Laws and all the draft Conventions drawn up by the General Com-
mission in pursuance of Article 6 of the present Treaty shall be submitted to the respective
Governments, and shall not come into force until they have been adopted by the legislatures of
the two States, and until the instruments of ratification have been duly exchanged.

Any other decisions taken by the General Commission under Article.6 may be put into force
whenever they have received the approval of the two Governments.

Article 8.

The work referred to in Article 6, paragraph i, shall be carried out within a period of one year
from the date on which the present Treaty comes into force.

It is agreed, however, that in case of necessity, and if the two Governments concur, the sub-
mission of the commbn Customs tariff to the legislatures may be deferred for six months.

All the other work referred to in Article 6 shall be carried out within a period which will allow
of the respective draft laws and Conventions being submitted to the legislatures sufficicntly early
for ratification to be effected and for the instruments of ratification to be exchanged within three
years, reckened from the date on which the co-o dinated Customs tariff comes into force.

With regard, however, to the co-ordination of the laws referred to in Article 6, with the exception
of the common Customs tariff, the General Commission shall be entitled to decide that certain
provisions in the respective laws shall not be co-ordinated, or that the time-limit allowed for their
co-ordination shall be provisionally extended. The above-mentioned decisions of the General Com-
mission shall come into force when they have been approved by the two Governments. Neverthe-
less, the non-completion of the work to which the aforesaid decisions relate, or the provisional
extension of the period allowed for it, shall not prevent the Customs Union from coming into force
within the period appointed in Article i.

Any of the time-limits laid down in the present Article may be extended, but only with the
consent of both Governments.

Article 9.

The common Customs tariff shall be drawn up in gold francs, and Estonia shall accept the
gold Eesti-kroon at its par value (I : 0.72) for the payment of Customs duties.

The banks of issue in the two States shall exchange lats for Eesti-kroons at the par gold value,
and no commission shall be charged for such exchanges.

Article io.

Any disputes or differences of opinion which may arise between the two Contracting Parties
concerning the application and interpretation of the present Treaty shall be settled by a mixed
arbitral tribunal. The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc and shall include an equal
number of representatives of both Parties. If these representatives fail to arrive at an agree-
ment they shall appeal to a third and neutral arbitrator, who shall be appointed, if the Parties fail
to agree in their choice, by the President of the Permanent Court of International Justice.
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Article Ii.

Sans attendre l'ex~cution du present trait6, les deux Parties contractantes proc~deront h
l'6laboration d'un traite 6conomique provisoire tendant h faciliter la circulation des produits du
sol, de l'agriculture et de l'industrie des deux pays avant m~me que l'union soit r~alis~e.

Article 12.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es h Tallinn. It entrera en
vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.
1 Le pr6sent trait6 leste en vigueur pendant dix ans h compter de la date prevue par
l'article premier. Ce terme expir6, ii restera en vigueur pendant les deux ans qui suivront le jour
de sa d~nonciation par l'une des Parties contractantes.

Fait en double expedition, en fran~ais, et sign6 h Riga, le 5 fdvrier 1927.
Fr. AKEL.
F. CIELENS.

PROTOCOLE FINAL

A d article 2.

1. I1 est entendu que la faveur du traitement national accord6e r6ciproquement aux ressor-
tissants de l'autre Etat au sujet du droit d'6tablissement ne deviendra applicable qu'h compter
du jour de l'entr~e en vigueur de l'Union douani~re entre les deux Etats. Quant au temps pr6c6dant
le terme vis6 ci-dessus, les deux gouvernements s'engagent h accorder reciproquement, en ce qui
concerne le droit d'6tablissement, le traitement de la nation la plus favoris6e.

2. Les dispositions de l'article 2 du present trait6 ne seront pas consid6res comme ddrogeant
aux dispositions de l'article 18 de la Convention de frontire I en date du 19 octobre 192o et de
l'article 6 de la Convention compl6mentaire de fronti~re 2 en date du Ier novembre 1923, en ce qui
concerne la liquidation des biens immeubles partag~s par la ligne de fronti~re.

RIGA, le 5 fvrier 1927.
Fr. AKEL.

F. CIELENS.
PROTOCOLE ADDITIONNEL

Le Gouvernement d'Estonie et le Gouvernement de Lettonie se sont mis d'accord pour com-
pl6ter l'alin~a 2 de l'article 9 du Trait6 d'ex6cution de l'union douanire entre l'Estonie et la Lettonie,
signs le 5 f6vrier 1927, par les dispositions suivantes :

i. L'obligation faite aux Banques d'6mission des deux Etats de proc6der h l'6change
des lats contre les Eesti-kroons, comprendra de m~me l'obligation d'6changer les
Eestikroons contre les lats.

2. Les Banques d'6mission des deux Etats 6tabliront un accord fixant les d~tails de
l'dchange en question.

Le pr6sent protocole sera consid~r6 comme faisant partie intdgrante du Trait6 d'exdcution
de l'union douanire conclu entre l'Estonie et la Lettonie, le 5 f~vrier 1927.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Etats, dfiment autoris6s 4 cet effet, ont sign6
le pr6sent protocole et l'ont rev~tu de leurs cachets.

Fait en double expedition en frangais, Riga, le 31 mars 1927. Jul. SELJAMAA.

F. CIELENS.
I Vol. XVII, page 189, de ce recueil.
2 Vol. XXV, page 345, de ce recueil.
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Article ii.

Without waiting for the execution of the present Treaty, the two Contracting Parties shall
proceed to draw up a provisional economic Treaty with the object of facilitating trade in products
of the soil, agriculture and industry of the two countries even before the Union comes into being.

Article 12.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Tallinn. It
shall come into force on the date of exchange of the instruments of ratification.

The present Treaty shall remain in force for ten years, reckoned from the date laid down in
Article i. On the expiration of this period, it shall remain in force for two years from the date on
which it shall have been denounced by one of the Contracting Parties.

Done in duplicate in French, and signed at Riga, February 5, 1927.
Fr. AKEL.
F. CIELENS.

FINAL PROTOCOL.

Ad Article 2.

I. It is agreed that the privilege of national treatment, which is reciprocally granted by each
State to the nationals of the other State in connection with the right of establishment, shall only
become applicable as from the date on which the Customs Union between the two States comes
into force. With regard to the interval preceding the above-mentioned period, the two Govern-
ments mutually undertake to grant most-favoured-nation treatment with regard to the right of
establishment.

2. The provisions of Article 2 of the present Treaty shall not be considered as creating an
exception to the provisions of Article 18 of the Frontier Convention' dated October 19, 192o, and
of Article 6 of the Supplementary Convention I on Frontier Questions dated November I, 1923,
with regard to the liquidation of immovable property intersected by the frontier line.

RIGA, February 5, 1927. Fr. AEL.

F. CIELENS.
ADDITIONAL PROTOCOL.

The Government of Estonia and the Government of Latvia have agreed to supplement para-
graph 2 of Article 9 of the Treaty in execution of the Customs Union between Estonia and Latvia
signed on February 5, 1927, by the following provisions:

(i) The obligation imposed on the banks of issue of the two States to exchange
lats for Eesti-kroons shall likewise include the obligation to exchange Eesti-kroons for
lats.

(2) The banks of issue of the two States shall conclude an agreement to regulate
the details of such exchanges.

The present Protocol shall be considered as an integral portion of the Treaty in execution
of the Customs Union concluded between Estonia and Latvia on February 5, 1927.

In faith wherof the Plenipotentiaries of the two States, duly authorised for the purpose, have
signed the present Protocol, and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate in French at Riga, March 31, 1927. Jul. SELJAMAA.

F. CIELENS.
1 Vol. XVII, page 189, of this Series.
2 Vol. XXV, page 345, of this Series.
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No 1471. -- TRAITI 1 DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE
L'AUTRICHE ET LA POLOGNE, SIGNR A VIENNE, LE 16 AVRIL
1926.

Texte oficiel /rantais communiqui par le reprisentant du Gouvernement /ldral d'Autriche auprds
de la Societ! des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 17 mai 1927.

LE PRItSIDENT FD] RAL DE LA R PUBLIQUE D'AUTRICHE et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE

DE POLOGNE, animds du ddsir de d6velopper les relations amicales qui unissent les deux pays;

Ddcid6s h donner, dans leurs rapports rdciproques, une large application aux principes dont
s'inspire la Socidt6 des Nations,

Ont r6solu de conclure un trait6 de conciliation et d'arbitrage et ont nomm6 h cet effet leurs
plnipontentiaires, savoir :

LE PR1tSIDENT F]tD1 RAL DE LA R]tPUBLIQUE D'AUTRICHE

M. Rodolphe RAMEK, docteur en droit, chancelier f6dral;

LE PRItSIDENT DE LA RPUBLIQUE DE POLOGNE :

M. Aleksander SKRZYI SKI, docteur en droit, pr6sident du Conseil des ministres, ministre
des Affaires trangres ;

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme
ont convenu des dispositions suivantes :

PREMIERE PARTIE

Article premier.

i. Les Parties contractantes s'engagent h soumettre h la procedure de conciliation et,
le cas 6chdant, h la procedure d'arbitrage tous les diffrends qui pourraient s'6lever entre elles
et n'auraient pu 6tre r~glds par la voie diplomatique dans un ddlai raisonnable.

2. Toutefois, cet engagement ne s'appliquera ni aux questions que le droit international laisse
h la compdtence exclusive des Etats, ni aux contestations noes de faits qui sont antdrieurs au
prdsent trait6 et qui appartiennent au pass6.

3. Les contestations pour la solution desquelles une procddure spdciale est prdvue par d'autres
conventions en vigueur entre les Parties contractantes seront rdgldes conform6ment aux
dispositions de ces conventions.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 2 avril 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1471. -- TREATY 2 OF CONCILIATION AND ARBITRATION BE-
TWEEN AUSTRIA AND POLAND. SIGNED AT VIENNA, APRIL 16,
1926.

French official text communicated by the Representative o/ the Austrian Federal Government accre-
dited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place May 17, 1927.

THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN FEDERAL REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE POLISH
REPUBLIC;

Being desirous of further developing the friendly relations existing between the two coun-
tries;

Being determined fully to apply in their mutual relations the principles which inspire the
League of Nations.

Have decided to conclude a Treaty of Conciliation and Arbitration and for this purpose have
appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN FEDERAL REPUBLIC:

Di. Rudolph RAMEK, Doctor of Laws, Federal Chancellor;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:
Dr. Alexander SKRZYI4SKI, Doctor of Laws, Prime Minister and Minister for Foreign

Affairs ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions

PART I.

Article I.

I. The Contracting Parties undertake to submit to the procedure of conciliation, and, if
necessary, of arbitration, all disputes which may arise between them and which it has not been
found possible to settle by diplomacy within a reasonable time.

2. Nevertheless, this undertaking shall not apply either to questions which under inter-
national law are within the exclusive competence of the States themselves or to disputes arising
out of events prior to the present Treaty and belonging to the past.

3. Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other Conventions
in force between the Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of those
Conventions.

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, April 2, 1927.
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Article 2.

i. S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la l6gislation interne de l'une des Parties,
relive de la comp6tence des tribunaux nationaux de celle-ci, y compris les tribunaux adminis-
tratifs, cette contestation ne sera soumise h l'une des procddures prdvues par le pr6sent trait6
qu'apr~s jugement pass6 en force de chose juge rendu, dans les d6lais raisonnables, par l'autorit6
judiciaire nationale comp6tente.

2. La demande de conciliation devra, dans ce cas, tre formde une annie au plus tard h compter
du jugement ddfinitif.

Article 3.

i. Tout diffdrend susceptible d'ftre rdgl6 de la manire indiqude ci-dessus sera soumis h la
procddure de conciliation, h moins que les Parties ne conviennent de le soumettre immddiatement
Sl'arbitrage.

2. Au cas oh la proposition 6labor~e par la Commission permanente de conciliation n'aurait
pas 6t6 acceptde par les deux Parties, le diff6rend sera soumis h l'arbitrage, si l'une des Parties
le demande.

Article 4.

i. Dans les six mois qui suivront l'6change des ratifications du prdsent trait6, les Parties
contractantes institueront une Commission permanente de conciliation, composde de trois
membres.

2. Les Parties nommeront chacune un membre h leur gr6 et ddsigneront le troisi~me qui sera
prdsident de la commission, d'un commun accord. Ce dernier ne devra ni 6tre un ressortissant
des Parties contractantes, ni avoir son domicile sur leur territoire, ni se trouver h leur service.

3. Si la nomination du prdsident n'intervenait pas dans ledit ddlai de six mois, ou en cas de
remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, le prdsident de la Conf~dra-
tion suisse sera, h ddfaut d'autre entente, pri6 de procdder hi la ddsignation ndcessaire.

Article 5.

i. Les commissaires seront nomm6s pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Ils reste-
ront en fonction jusqu'h letr remplacement et, dans tous les cas, jusqu'h l'achvement de leurs
travaux au moment de l'expiration de leur mandat.

2. I1 sera pourvu dans le plus bref ddlai aux vacances qui viendraient h se produire par suite
de ddc~s, de d6mission ou de quelque autre emp&hement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 6.

i. La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adressde h son
prdsident par les deux Parties agissant d'un commun accord, ou, h ddfaut, par l'une ou l'autre
des Parties.

2. La requite, apr~s avoir expos6 l'objet du litige, contiendra l'invitation h la commission de
proposer toutes mesures propres h conduire h une conciliation.
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Article 2.

1. In the case of a dispute the occasion of which according to the municipal law of one of
the Parties falls within the competence of the national courts of that Party (including adminis-
trative courts), the matter in dispute shall not be submitted to any of the procedures laid down
in the present Treaty until a judgment with final effect has been pronounced within a reasonable
time by the competent national judicial authority.

2. The request for conciliation must in the above case be put forward within one year, at
the latest, from the date of the final judgment.

Article 3.

i. Any dispute capable of being settled in the manner set forth above shall be submitted
to the procedure of conciliation unless the Parties agree to submit it immediately to arbitration.

2. Should the proposal made by the Permanent Conciliation Commission not have been
accepted by both Parties, the dispute shall be submitted to arbitration if one of the Parties so
requests.

Article 4.

i. In the six months following the exchange of the ratifications of the present Treaty,
the Contracting Parties shall set up a Permanent Conciliation Commission consisting of three
members.

2. The Parties shall each choose one member and shall Jointly appoint the third, who shall
be President of the Commission. The latter must not be a national of one of the Contracting
Parties nor be domiciled in their territory or be in their service.

3. If the President has not been appointed within the said period of six months or, in the
event of the post becoming vacant, if the new President has not been appointed within three
months from the date on which the post became vacant, the President of the Swiss Confederation
shall, in the absence of any other agreement, be requested to make the necessary appointment.

Article 5.

i. The members of the Commission shall be appointed for three years ; their appointment
can be renewed. They shall remain in office until replaced, and in any case until the close of
proceedings in progress at the date of the expiration of their term of office.

2. Steps shall be taken without delay to fill vacancies arising as a result of the decease,
retirement or other circumstances preventing a member from carrying out his duties. In such
cases the procedure laid down for appointments shall be followed.

Article 6.

i. The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to its President by the two Parties acting in agreement, or, in the absence of such agreement, by
one or other of the Parties.

2. The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall
contain the invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving
at an amicable settlement.

No. 147x
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3. Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci, sans d6lai, h la
Partie adverse.

Article 7.

i. Dans un d~lai de quinze jours h partir de la date ob le Gouvernement polonais ou le
Gouvernement autrichien aurait port6 une contestation devant la Commission permanente de
conciliation, chacune des Parties pourra, pour l'examen de cette contestation, remplacer son
commissaire par une personne poss~dant une comp6tence sp6ciale dans la matire.

2. La Partie qui userait de ce droit en fera imm6diatement la notification .l'autre Partie
Celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me, dans un d6lai de quinze jours h partir de la
date ohi la notification lui est parvenue.

Article 8.

i. La Commission permanente de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en
litige, de recueillir A cette fin toutes les informations utiles et de s'efforcer de concilier les Parties.
Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de l'arrangement qui lui
paraitrait convenable et leur impartir un dMlai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal, constatant, suivant les
cas, soit que les Parties se sont arrangdes et, s'il y a lieu, les conditions de cet arrangement, soit
que les Parties n'ont pu 6tre concili~es.

3. Les travaux de la commission devront 6tre terminds dans le dMlai de six mois h compter
du jour de la premiere s~ance de la commission. Les Parties, d'un commun accord, pourront
proroger ou abrdger ce d6lai.

4. Le rapport de la commission n'aura, ni en ce qui concerne l'expos6 des faits, ni en ce qui
concerne les considdrations juridiques, le caract~re d'une sentence arbitrale.

Article 9.

i. La procddure devant la Commission permanente de conciliation sera contradictoire.
2. La commission r~glera elle-mme sa procedure, en tenant compte, sauf d6cision contraire

prise h l'unaninit6, des dispositions contenues au Titre III de la Convention de La Haye du
8 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits internationaux.

3. Les d~lib6rations de la commission auront lieu h huis clos, h moins que ]a commission
d'accord avec les Parties, n'en d6cident autrement.

Article io.

i. La Commission permanente de conciliation ne pourra prendre des decisions qu'en pr6sence
de tous ses membres dfiment convoqu6s.

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent trait6, les d6cisions de la commission seront prises
la majoritd des voix. Chaque membre disposera d'une voix.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil Gdndral de Traites, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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3. If the request emanates from only one of the Parties notification thereof shall be made
without delay to the other Party.

Article 7.

i. Within fifteen days from the date on which either the Polish or the Austrian Government
shall have brought a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party may,
for the examination of the particular dispute, replace its commissioner by a person possessing
special competence in the matter.

2. The Party making use of this right shall immediately inform the other Party ; the latter
shall in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date when the
notification reaches it.

Article 8.

c. The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in
dispute, to collect with that object all necessary information, and to endeavour to bring the Parties
to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties of the terms of
settlement which seem suitable to it, and lay down a period within which they are to make their
decision.

2. At the close of its labours the Commission shall draw up a report stating, as the case may
be, either that the Parties have come to an agreement and, if need arises, the terms of the agree-
ment, or that it has been impossible to effect a settlement.

3. The labours of the Commission must be terminated within six months from the date of
the first meeting of the Commission. The Parties may, by common consent, extend or shorten
this period.

4. The Commissions report shall not have the character of an arbitral award either in
respect of the statement of facts or of the legal arguments set forth.

Article 9.

i. In proceedings before the Permanent Conciliation Commission both Pal ties shall be heard.
2. The Commission shall itself determine its procedure, being guided, unless it unanimously

decides to the contrary, by the provisions of Chapter III of the Hague Convention 1 of October
18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

3. The discussions shall take place in private unless the Commission with the assent of the
Parties should decide otherwise.

Article IO.

i. The Permanent Conciliation Commission shall take no decisions unless all its members
have been duly convened and are present.

2. Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Commission shall
be taken by a majority vote. Each member shall have one vote.

' British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298.
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Article ii.

La Commission permanente de conciliation se rdunira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu dsign6 par son president, qui toutefois doit 6tre situ6 en dehors des territoires des Paities.

Article 12.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne pourront 6tre rendus publics
qu'en vertu d'une d6cision de la commission prise h l'unanimit6 et avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

i. Les Parties seront reprdsent6es aupr~s de la Commission permanente de conciliation par
des agents ayant mission de servir d'interm~diaire entre elles et la commission; elles pourront,
en outre, se faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles h cet effet.

2. La commission aura de son c6t6 la facult6 de demander des explications orales aux
agents, conseils et experts des deux Parties, ainsi que ia communication par le gouvernement
respectif de la d~position de toutes personnes dont le t~moignage serait consid6r6 par elle
comme pertinent.

Article 14.

Les Parties contractantes founiront h la commission permanente de conciliation toutes les
informations utiles et lui faciliteront, h tous 6gards et dans toute la mesure du possible, l'accom-
plissement de sa tache.

PARTIE II.

Article 15.

i. Lorsque, en vertu des dispositions de l'article premier ou troisi~me du present trait6, un
diff6rend sera soumis h I'arbitrage, le tribunal arbitral sera 6tabli par l'accord des Paities.

. 2. A d~faut de constitution du tribunal par l'accord des Parties dans un d~lai de trois mois
h compter du jour oii l'une des Parties aura adress6 l'autre ]a aemande d'arbitrage, il sera
proc6d6 de la mani~re suivante : chaque Partie nommera deux arbitres dont I'un devra ftre pris
sur la liste des membres de la Coui permanente d'arbitrage et choisi h l'exclusion de ses propres
nationaux et de ceux qui ont 6t6 d~sign~s par elle comme membres de ladite Cour. Les arbitres
ainsi d~sign6s choisiront ensemble le prdsident du tribunal. En cas de partage des voix, le
pr6sident de la Conf6d6ration suisse sera pri6 de.proc6der h la designation n~cessaire.

Article i6.

i. Lorsqu'il y aura lieu h un arbitrage entre elles, les Parties contractantes s'engagent h
conclure, dans un d6lai de trois mois h compter du jour oh l'une des Parties aura adress6 l'autre
la demande d'arbitrage, un compromis special concernant l'objet du litige, ainsi que les modalit~s
de la procedure.

2. Si ce compromis ne peut 6tre conclu dans le d6lai pr6vu, les Parties constitueront un
tribunal sp6cial conform6ment aux dispositions -de l'article 15, alinda 2, qui de plein droit 6tablira
les clauses de ce compromis.
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Article i i.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of an agreement by the
Parties to the contrary, at a place selected by its President, which must, however, be outside the
territory of the Parties.

Article 12.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public except when
an unanimous decision to that effect has been taken by the Commission with the consent of the
Parties.

Article 13.

i. The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediary between them and the Commission; they may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose.

2. The Commission for its part shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties and to request the Government concerned to communicate
the statements made by any persons whose evidence may be considered by the Commission as
having a bearing on the case.

Article 14.

The Contracting Parties shall supply the Permanent Conciliation Commission with all infor-
mation required and shall assist it in all respects and in every way possible in the performance of
its task.

PART II.

Article 15.

i. When, under the provisions of Article i or Article 3 of the present Treaty, a dispute is
submitted to arbitration, a Court of Arbitration shall be set up by agreement between the Parties.

2. If the Court of Arbitration is not set up by agreement between the Parties within a
period of three months reckoned from the date on which one of the Parties has addressed the
request for arbitration to the other Party, the following procedure shall be adopted :

Each Party shall appoint two arbitrators, one of whom must be on the list of members of the
Permanent Court of Arbitration but must not be a national of the Party in question or one of
those persons appointed by- that Party as members of the said Court. The arbitrators thus
appointed shall themselves choose a President of the Court. If the votes are equally divided,
the President of the Swiss Confederation shall be requested to make the necessary appointment.

Article 16.

i. Whenever a question has to be decided by arbitration, the Contracting Parties undertake
to conclude, within three months reckoned from the day on which either has addressed a request
for arbitration to the other Party, a special agreement concerning the object of the dispute and
the methods of procedure.

2. If such agreement cannot be concluded within the prescribed period, the Parties shall
set up a special court in accordance with the provisions of Article 15 (2), which shall have full
authority to draw up the terms of the said agreement.
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3. Dans les cas de ]'article 15, alin~a 2, les d~lais pr6vus ci-dessus ne seront compt6s qu'h
partir de la constitution du tribunal.

Article 17.

i. La sentence arbitrale est obligatoire et doit 6tre ex~cut~e de bonne foi par les Parties.
2. Si, toutefois, la sentence 6tablissait qu'une ddcision d'une instance judiciaire ou de toute

autre autorit6 relevant de l'une des Parties contractantes se trouve enti~rement ou partiellement
en opposition avec le droit international et si le droit constitutionnel de cette Partie ne permettait
d'effacer ou de n'effacer qu'imparfaitement par voie administrative les consequences de la d6cision
dont il s'agit, il sera accord6 h la Partie ls6e une satisfaction dquitable d'un autre ordre.

DISPOSITIONS GP-NP-RALES

Article 18.

i. Pendant la dur~e effective de ]a proc6dure de conciliation ou d'arbitrage, le membre de la
Commission permanente de conciliation d~signd en commun et les membres du tribunal arbitral
recevront une indemnit6 dont le montant sera arr6t6 par les Parties contractantes.

2. Chaque Partie supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de la
commission et du tribunal.

Article 19.

Durant le cours de la pr~cddure de conciliation et de la procedure arbitrale, les Parties
contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une rdpercussion pr~judiciable sur
l'acceptation des propositions de la Commission permanente de conciliation ou sur l'ex6cution de
]a sentence arbitrale.

Article 20.

Tout diff~rend relatif h l'interprdtation du present trait6 sera soumis .4 la Cour permanente de
Justice internationale 1 .

Article 21.

i. Le present trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification en seront 6chang6s h
Varsovie, dans le plus bref d6lai possible.

2. Le trait6 entrera en vigueur le trenti&me jour apr~s l'6change des ratifications et aura une
dur6e de trois anndes; s'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce d6lai, il demeurera
en vigueur pendant une p~riode d'un an et ainsi de suite.

3. Au moment de l'entr~e en vigueur du prdsent trait6, la Convention 2 d'arbitrage, conclue
h Varsovie le 13 novembre 19231 entre l'Autriche et la Pologne cessera de produire ses effets.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs cachets.

Fait ? Vienne, le 16 avril 1926. RAMEK, m. p.

Al. SKRZY JSKI, m. p.

Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vOl. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVI,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387, de cc
recueil.

2 Vol. XXXIV, page 399, de cc recueil.

NO 1471



1927 League of Nations - Treaty Series. 339

3. In cases dealt with under Article 15 (2) the above-mentioned time limit shall only be
reckoned as from the date on which'the Court is established.

Article 17.

i. The arbitral award shall be binding and must be loyally carried out by the Parties.
2. If, however, the award establishes the fact that the decision of some judicial or other

authority of one of the Contracting Parties is entirely or partly at variance with International
Law and if the Constitutional Law of that Party precludes the annulment, or only allows of a
partial annulment, through administrative channels, of the effects of such a decision, the injured
Party shall be accorded equitable satisfaction in some other manner.

GENERAL CLAUSES

Article 18.

i. While conciliation or arbitration proceedings are actually in progress, the member of the
Permanent Conciliation Commission appointed by common agreement and the members of the
Court of Arbitration shall receive an allowance, on a scale to be determined by the Contracting
Parties.

2. Each Party shall bear its own expenses and an equal share of the expenses of the
Commission and of the Court.

Article 19.

While the procedure of conciliation and arbitration is in progress, the Contracting Parties
shall refrain from any act which may tend to hinder acceptance of the proposals of the Permanent
Conciliation Commission or the execution of the arbitral award.

Article 20.

Any dispute regarding the interpretation of the present Treaty shall be submitted to the
Permanent Court of International Justice'.

Article 21.

i. The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw as soon as possible.

2. The Treaty shall come into force on the thirtieth day after the date of exchange of
ratifications and shall remain in force for three years. If not denounced six months before the
expiration of that period, it shall remain in force successive periods of one year.

3. As from the date on which the present Treaty comes into force, the Arbitration Conven-
tion 2 concluded at Warsaw between Austria and Poland on November 13, 1923, shall cease to
have effect.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done at Vienna, April 16, 1926. RAMEK, m. p.

Al. SKRZYI SKI, m. p.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; and Vol. LIV, page 387, of
this Series.

2 Vol. XXXIV, page 399, of this Series.
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NORVEGE ET SUEDE

Arrangement concernant le traitement
des commis voyageurs. Sign '
Stockholm, le 9 mars 1927.

NORWAY AND SWEDEN

Agreement concerning the Treatment
of Commercial Travellers. Signed
at Stockholm, March 9, 1927 -
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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 1472. - OVERENSKOMST' MELLEM NORGE OG SVERIGE OM HAN-
DELSREISENDES BEHANDLING, UNDERTEGNET I STOCKHOLM,
DEN 9 MARS 1927.

Textes officiels norvigien et suldois communiquis par les ministres des Aflaires jtrang~res de Norvdge
et de Su~de. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 23 mai 1927.

Undertegnede av sine respektive regjeringer opnevnte befullmektigede til A inngA en overens-
komst mellem Norge og Sverige om handelsreisendes behandling, har kommet overens om f6lgende:

Artikkel i.

Handelsreisende som har nxringslegitimasjonsbevis fra et av de respektive land ska] i det
annet land nyte alle de fordeler som tilkommer handelsreisende tilhbrende mestbegunstiget nasjon
sAvel med hensyn til alle slags avgifter som hvad i6vrig angAr deres virksomhet, deri innbefattet
innfbrsel av vareprbver og m6nster.

Med handeisreisende forstls i denne overenskomst tillike kj6pmenn, fabriks-og andre nmerings-
drivende som er etablert i et av de to land og som har til hensikt personlig for sin forretning A gj6re
vareinnkj6p eller opta bestillinger i det annet land.

Artikkel 2.

Denne overenskomst skal ratifiseres av Hans Majestet Norges Konge og, under forutsetning
av den svenske Riksdags bifall, av Hans Majestet Kongen av Sverige.

Ratifikasjonsdokumentene skal utveksles i Stockholm.
Overenskomsten skal tre i kraft den dag ratifikasjonsdokumentene utveksles og forbli gjeldende

inntil utl6pet av seks mAneder efterat den er opsagt av en av partene.

Til bekreftelse herav har de befullmektigede undertegnet denne overenskomst og forsynet
den med sine segl.

Hvilket skjedde i Stockholm, i to eksemplarer, den 9. mars 1927.

(L. S.) J. H. WOLLEB3K.

Pour copie conforme

Minist~re des Affaires 6trang~res,
Oslo, le i8 mai 1927.

Le Chef de la Division
des Al/aires nordiques:

0. Tostrup.

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Stockholm, le 12 mai 1927.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 1472. - OVERENSKOMMELSE1 MELLAN NORGE OCH SVERIGE
ANGAENDE HANDELSRESANDES BEHANDLING, UNDERTECK-
NAD I STOCKHOLM, DEN 9 MARS 1927.

Norwegian and Swedish ofcial texts communicated by the Norwegian and Swedish Ministers for
Foreign Afairs. The registration of this Convention took place May 23, 1927.

Undertecknade, av sina respektive regeringar utsedda fullmiiktige for ingAende av en 6verens-
kommelse mellan Norge och Sverige ang~ende handelsresandes behandling, hava 6verenskommit
om f6ljande :

Artikel i.

Med ndringslegitimationbevis fr~n ettdera av de avtalsslutande linderna f6rsedda handels-
resande skola i det andra landet komma i Atnjutande av alla de f6rmAner, som tillerknnas handels-
resande frAn mest gynnad nation, sAvdl betrdiffande avgifter av alla slag som vad i6vrigt deras
verksamhet angAr, dri inbegripet inf6rsel av varuprover och m6nster.

Med handelsresande forstAs i denna 6verenskommelse jimvil kbpmann, fabriks-och andra
ndringsidkare, som dro etablerade i ettdera landet och vilka dmna personligen f6r sin affair g6ra
varuinkop eller upptaga bestillningar i det andre landet.

Artikel 2.

Denna bverenskommelse skall ratificeras av Hans Majestdit Konungen av Norge och under
forutsdttning av svenska riksdagens bifall, av Hans Majestait Konungen av Sverige.

Ratifikationerna skola utvdxlas i Stockholm.
Overenskommelsen skall trdda i kraft A dagen f6r ratifikationernas utvdxlande och f6rbli

giillande inntill utgAngen av sex mAnader efter det endera parten uppsagt densamma.

Till bekrdiftelse harav hava. de befullmaiktigade undertecknat denna 6verenskommelse och
f6rsett densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm, i tvA exemplar, den 9 mars 1927.

(L. S.) Eliel L6FGREN.
Pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re des Affaires 6trang&es,

le Ier juillet 1927.

Le Chef des Archives:

Carl Sandgren,

I The exchange of ratifications took place at Stockholm, May 12, 1927.
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1 TRADUCTION.

No 1472. - ARRANGEMENT ENTRE LA NORVtGE ET LA SUEDE,
CONCERNANT LE TRAITEMENT DES COMMIS VOYAGEURS.
SIGNE A STOCKHOLM, LE 9 MARS 1927.

Les pldnipotentiaires soussign6s, d6sign6s par leurs gouvernements respectifs pour conclure
un arrangement entre la Norv~ge et la Suede concernant le traitement des voyageurs de commerce,
sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier.

Les voyageurs de commerce munis d'une carte d'identit6 professionnelle d61ivre par leurs
pays respectifs jouiront, dans 'autre pays, de tous les avantages accord6s aux voyageurs de com-
merce de la nation la plus favorisde, tant en ce qui concerne les taxes de toute esp6ce que l'exercice
de leur activitd, y compris l'importation d'6chantillons et de modules.

Dans le prdsent arrangement, le terme ((voyageurs de commerce)) comprend 6galement les n6go-
ciants, fabricants et autres commerants ou industriels, 6tablis dans l'un des deux pays' et d~sirant
se rendre personnellement dans l'autre pays pour le compte de leur maison, en vue d'y effectuer
des achats de marchandises ou d'y recueillir des commandes.

Article 2.

Le pr6sent arrangement sera soumis h la ratification de Sa Majest6 le Roi de Norv~ge et, sous
reserve de l'approbation du Parlement su~dois, h celle de Sa Majest6 le Roi de Su~de.

Les instruments de ratification seront 6chang6s h Stockholm.
Le present arrangement prendra effet le jour de l'6change des instruments de ratification

et demeurera en vigueur jusqu ' 1'expiration d un d6lai de six mois apr~s sa d~nonciation par l'une
des Parties.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent arrangement et y ont appos6 leurs

sceaux.

Fait A Stockholm, en double exp6dition, le 9 mars 1927.

(L. S.) J. H. WOLLEBL K. (L. S.) M. Eliel LOFGREN.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1472. - AGREEMENT BETWEEN NORWAY AND SWEDEN CON-
CERNING THE TREATMENT OF COMMERCIAL TRAVELLERS.
SIGNED AT STOCKHOLM, MARCH 9, 1927.

The under-signed Plenipotentiaries, having been duly appointed by their respective Govern-
ments to conclude an agreement between Norway and Sweden concerning the treatment of commer-
cial travellers, have agreed on the following provisions

Article i.

Commercial travellers holding identity cards issued by either country shall enjoy in the
other country all advantages which are accorded to commercial travellers belonging to the most
favoured nation as regards charges of every description and in all other matters concerning their
business, including the importation of samples or patterns.

The term " commercial traveller " as used in the present Agreement shall be understood to
include merchants, manufacturers and other traders who are established in either of the two coun-
tries and who desire, for the purposes of their business, to purchase gopds or solicit orders in person
in the other country.

Article 2.

The present Agreement shall be ratified by His Majesty the King of Norway and, subject to
the approval of the Swedish Riksdag, by His Majesty the King of Sweden.

The instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm.
The present Agreement shall come into force on the date of the exchange of ratifications,

and shall remain valid till the expiration of six months after it has been denounced by either Party.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto

affixed their seals.

Done at Stockholm in two copies, March 9, 1927.

(L. S.) J. H. WOLLEBAEK. (L. S.) Elie] L6FGREN.

2 Translated by the Secretariat of the League of Nations.





No 1473.

FRANCE ET ITALIE

Avenant aux accords commerciaux en
vigueur entre le Royaume d'Italie
et ]a Republique frangaise, avec
protocole de signature, signes i

Rome, le 29 mai 1926, et echange
de notes y relatif, Rome, le 29 mai
et Paris, le 14 aout 1926.

FRANCE AND ITALY

Supplementary Agreement to the
Commercial Agreements in force
between the Kingdom of Italy and
the French Republic, with Proto-
col of Signature, signed at Rome,
May 29, 1926, and Exchange of
Notes relating thereto, Rome, May
29, and Paris, August 14, 1926.
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No 1473. - AVENANT I AUX ACCORDS COMMERCIAUX EN VIGUEUR
ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LA RIRPUBLIQUE FRAN AISE.
SIGNE A ROME, LE 29 MAI 1926.

Texte officiel /rangais communiqui par le Ministre des Affaires itrangires d'Italie. L'enregistrement
de cet avenant a eu lieu le 25 mai 1927.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE et LE GOUVERNEMENT DE LA Rfpu-
BLIQUE FRANgAISE, dans l'esprit amical, qui les anime et dsireux de resserrer, autant que possible,
les liens 6conomiques entre les deux pays, ont r6solu d'apporter h la Convention du 21 novembre
1898, prorogde par l'Arrangement commercial du 13 novembre 1922 et h la Convention 2 relative
au r6gime des soies et soieries du 28 juillet 1923, compl6t~e par l'6change des notes du 29 d~cembre
1923, et du IO janvier 1924, certaines modifications et, h cet effet, ont convenu des dispositions
ci-apr~s

Article premier.

Les produits originaires et en provenance d'Italie 6num~r~s h la liste A ci-annex~e jouiront
h leur importation en France, des droits sp~cifiques et coefficients qui sont fixes h ladite liste dans
les conditions pr6vues h l'article 3 de l'Arrangement du 13 novembre 1922. La majoration 6tablie
par la loi franaise du 6 avril 1926 ne sera applicable que dans les cas et proportions qui y sont
sp6cifi~s.

Sans prejudice des dispositions de l'article 3 dudit arrangement, qui continueront h leur 6tre
applicables, les produits originaires et en provenance d'Italie, 6num6r6s h la liste B ci-annex6e,
seront soumis h la majoration 6tablie par la loi du 6 avril 1926.

Article 2.

Les produits originaires et en provenance d'Italie 6num6r6s h la liste C ci-annex6e, jouiront
h leur importation en France, des droits sp~cifiques et coefficients du tarif minimum dont les taux
sont reproduits h la liste ci-annex6e. Ces droits demeureront applicables aussi lontemps que les
prix desdits produits n'accuseront pas sur le march6 frangais uneaugmentation de 20 % par rap-
port aux prix pratiqu~s h la date du pr6sent avenant.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 16 mai 1927.
2 Vol. XLIII, page 431, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1473. -- SUPPLEMENTARY AGREEMENT I TO THE COMMERCIAL
AGREEMENTS IN FORCE BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY
AND THE FRENCH REPUBLIC. SIGNED AT ROME, MAY 29, 1926.

French offcial text communicated by the Italian Minister for Foreign Agairs. The-registration of this
Agreement took place May 25, 1927

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF ITALY and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, desiring in a friendly spirit to strengthen as far as possible the economic bonds between
the two countries, have resolved to make certain alterations in the Convention 3 of November 21,
1898, which was prolonged by the Commercial Arrangement of November 13, 1922, and in the
Agreement 4 relating to the Customs R~gime Applicable to Silk Goods and -ilk Manufactures of
July 28, 1923, as completed by the Exchange of Notes of December 29, 1923, and January Io, 1924.
For this purpose they have agreed on the following provisions

Article i.

The products originating in and coming from Italy, enumerated in the annexed list A shall,
on importation into France, enjoy the specific duties and coefficients which are fixed therein under
the conditions laid down in Article 3 of the Arrangement of November 13, 1922. The increase
established by the French law of April 6, 1926, shall only be applicable in the cases and in the
proportions specified in the said list.

The products originating in and coming from Italy, enumerated in the annexed list B shall,
without prejudice to the provisions of Article 3 of the said Arrangement which shall continue to
apply to them, be subject to the increase established by the law of April 6, 1926.

Article 2.

The products originating in and coming from Italy, enumerated in the annexed list C, shall,
on importation into France, enjoy the specific duties and coefficients of the minimum tariff, of
which the rates are reproduced in the said list. These duties shall remain applicable unless the
price of the said products shall have risen 20 % on the French market in comparison with the prices
prevailing at the date of the present Agreement.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, May 16, 1927.
3 British and Foreign S.ate Papers, Vol. ioi, page 317.
4 Vol. XLIII, page 431, of this Series.
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Si ladite augmentation de plus de 20 % intervient, les droits et coefficients pourront 6tre
augmentds sans que cependant la marge de protection du produit, telle qu'elle r6sulte du rapport
du droit inscrit h la liste C avec le prix de la marchandise en cours au moment de la signature du
present acte, puisse 6tre aggrave.

Article 3.

Le§ mofits de raisins frais mi-ferment6s jusqu'h 20 d'alcool acquis et les vins de raisins frais,
dits (( filtr6s doux )), contenant de 20 h 5,90 d'alcool acquis, seront admis i leur importation en
France au r~gime des vins ordinaires (No 171 du tarif) h la condition que la teneur alcoolique totale
r~sultant tant de l'alcool acquis que du sucre r6ducteur ne d~passe pas 12 o . Si lesdits mofits et
vins mi-ferment~s comportent une teneur alcoolique sup6rieure h 12o, ils seront soumis au rdgime
des mistelles (No 171 bis du tarif).

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes appliqueront aux soies et soieries, qui font l'objet de la
Convention du 28 juillet 1923, les droits et coefficients pr6vus h la liste D ci-annex~e pour les pro-
duits originaires et en provenance de France et h la liste E ci-annex~e pour les produits originaires
et en provenance d'Italie. Les droits et coefficients fixes pour l'importation en France s'entendent
sans la majoration de 30% institute par loi du 6 avril 1926.

En ce qui concerne les droits inscrits h la liste D pour les velours et peluches, le Gouvernement
italien aura la facult6 de les majorer si les conditions de la production nationale l'exigent. Dans
cette 4ventualit6, le Gouvernement fran~ais aura de meme la facult6 de majorer les droits et coeffi-
cients inscrits pour lesdits produits h la liste E sans alt6rer la relation entre les droits fran~ais et
les droits itali ens correspondant, telle qu'elle est ddfinie h l'article 4 de l'Accord du 28 juillet 1923.

Les droits applicables aux dentelles h la main 6tant dans f tarification fran~aise de 75 %
sup~rieurs aux droits applicables aux dentelles h la mdcanique, le Gouvernement italien se rdserve
de modifier de son c6t6 le traitement douanier qu'il applique actuellement aux dentelles h la main,
sans pouvoir leur appliquer un droit sup~rieur de plus de 75 % au droit fix6 par le present avenant
pour les dentelles h la m~canique.

Article 5.

Les produits originaires et en provenance de France 6num~r6s h la liste F ci-annex~e, bdn6-
ficieront h leur importation en Italie des droits et coefficients qui y sont pr6vus ou de tout traite-
ment plus favorable que l'Italie accorde ou pourrait accorder aux produits similaires de Puissances
tierces.

Article 6.

La surtaxe de production de l'alcool qui, en m~me temps que le droit de douane, est applicable,
h l'importation en Italie, aux eaux de vie de vins en flits, d'origine et en provenance de France,
sera appliqu~e sur la base de la quantit6 r~elle d'alcool qui y est contenue. Lorsque lesdites eaux
de vie originaires et en provenance de France seront import~es en bouteilles, la surtaxe de produc-
tion de l'alcool sera acquitt~e sur la base d'une teneur alcoolique de 500, la Douane italienne con-
servant le droit de vrifier cette teneur et, si elle est sup6rieure h 500, de calculer la surtaxe pour
la teneur effective du produit.

Article 7.

Le Gouvernement italien et le Gouvernement franqais s'engagent h 6tudier, au cours des trois
mois suivant la mise en vigueur du present accord, les conditions nouvelles du regime d'importation
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If a rise in price of more than 20 % occurs, the duties and coefficients may be increased, provided,
however, that the margin of protection afforded to the product, as shown by the proportion between
the amount of the duty stated in list C and the current price of the goods at the time of signing the
present document, is not widened.

Article 3.

Fresh grape-juice half-fermented up to 20 of acquired alcohol, and wines produced from fresh
grapes so-called "filtrds doux", containing from 20 to 5.90 of acquired alcohol, shall, on importation
into France, be admitted under the tariff applicable to ordinary wines (No. 171 of the Tariff) on
condition that the total alcoholic content, including both the acquired alcohol and the reducing
sugar, shall not exceed 12 o. If the alcoholic content of such half-fermented grape-juice and wines
exceeds I2o, they shall be admitted under the tariff applicable to mistelas (No. 71 (b) of the Tariff).

Article 4.

The High Contracting Parties shall apply to the silk goods and silk manufactures which are
the subject of the Agreement of July 28, 1923, the duties and coefficients specified in the annexed
list D foi products originating in and coming from France, and those specified in the annexed list E
for products originating in and coming from Italy. The duties and coefficients fixed foi importation
into France do not include the 30 % increase established by the law of April 6, 1926.

The Italian Government shall have the right to increase the duties specified in list D for velvets
and plushes, if conditions of home production warrant such a measure. In this case the French
Government shall similarly have the right to increase the duties and coefficients applicable under
list E to the said products, without altering the relation, as defined in Article 4 of the Agreement
of July 28, 1923, between the corresponding French and Italian duties.

As .n the French tariff the duties on hand-made lace are 75 % higher than those applicable
to machine-made lace, the Italian Government for its part reserves the iight to modify the Customs
treatment at present applicable to hand-made lace, but it shall not be authorised to impose a duty
more than 75 % above the duty fixed by the present Agreement for machine-made lace.

Article 5.

The products originating in and coming from France, enumerated in the annexed list F, shall,
on impoitation into Italy, benefit by the duties and coefficients provided in the said list, or by any
more favourable treatment which Italy grants or may grant to similar products of third Powers,

Article 6.

The manufacturing surtax on alcohol, which in addition to the Customs duty is applicable
to portable spirits in casks originating in and coming from France and imported into Italy, shall
be applied on the basis of the actual quantity of alcohol contained therein. If the said spirits origina-
ting in and coming from France are imported in bottles, the manufacturing surtax on alcohol shall
be paid on the basis of a 5o0 alcoholic content, the Italian Government reserving the right to
verify this content and, if it exceeds 500, to calculate the surtax on the real alcoholic strength.

Article 7.

The Italian and French Governments undertake, within a period of three months after the
entry into force of this Agreement, to study the question of substituting a new import rdgime

No. 1473
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des sp6cialit6s pharmaceutiques h substituer h celles qui r6sultent de l'6change de notes des 12
et 13 octobre 1907, ainsi que les tarifs auxquels dans l'un et 'autre pays lesdits produits pourront
Atre assujettis. Pendant la dur~e des n6gociations ci-dessus pr6vues, le rdgime r~sultant de l'6change
de notes 1 des 12 et 13 octobre 1907, sera provisoirement maintenu.

Article 8.

Au b~n~fice des modifications qui font l'objet du present avenant, toutes les dispositions de
la Convention du 21 novembre 1898, de l'Arrangement du 13 novembre 1922 et de la Convention
sp~ciale sur le r6gime douanier des soies et soieries du 28 juillet 1923, sont maintenues.

Article 9.

Le prdsent avenant sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es h Rome. I1 entrera en
vigueur dix jours apr~s l'6change des ratifications et suivra le sort de la Convention de commerce
de 1898, de l'Arrangement commercial complkmentaire du 13 novembre 1922 et de la Convention
sp~ciale des soies et soieries du 28 juillet 1923.

En foi de quoi le d~l~gu6 Du GOUVERNEMENT ITALIEN

S. Exc. Benito MUSSOLINI, chef du gouvernement, premier ministre secr~taire d'Etat,
ministre secr~taire d'Etat pour les Affaires 6trang~res

Et les d6l6gu6s du GOUVERNEMENT FRAN AIS :
S. Exc. Ren6 BESNARD, ambassadeur de la R6publique frangaise pros Sa Majest6 le Roi

d'Italie ;
M. Daniel SERRUYS, directeur des accords commerciaux au Ministre du Commerce et

de l'Industrie,

A ce dfiment autoriss, ont sign. le present acte, exp~di6 en double original, et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Rome, le 29 mai 1926.
(L. S.) Benito MUSSOLINI.

(L. S.) Ren6 BESNARD.

(L. S.) D. SERRUYS.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral do Trailds, troisi me s~rie, tome VI, page 8o8.
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relating to pharmaceutical specialities for that established by the Exchange of Notes of October
12 and 13, 1907, as well as the question of what tariff rates may be applied in both countries to
such products. During these negotiations, the system established by the Exchange :f Notes 1 of
October 12 and 13, 190%, shall be maintained temporarily.

Article 8.

All the provisions of the Convention of November 21, 1898, of the Arrangement of November
13, 1922, and of the special Agreement relating to the Customs R~gime applicable to Silk Goods
and Silk Manufactures of July 28, 1923, shall be maintained in favour of the alterations established
by the present Agreement.

Article 9.

The present Agreement shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Rome. It
shall come into force ten days after the exchange of ratifications, and shall remain in force for
the same period as the Commercial Convention of 1898, the Supplementary Commercial Arrangement
of November 13, 1922, and the Special Agreement relating to the Customs Rdgime Applicable to
Silk Goods and Silk Manufactures of July 28, 1923.

In faith whereof the Delegate of THE ITALIAN GOVERNMENT:

His Excellency Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime Minister, Secretary
of State, and Minister for Foreign Affairs:

And the Delegates OF THE FRENCH GOVERNMENT:

His Excellency Ren6 BESNARD, Ambassador of the French Republic to His Majesty the
King of Italy :

M. Daniel SERRUYS, Director of Commercial Agreements at the Ministry of Commerce
and Industry,

Being duly authorised for the purpose, have signed the present document, done in duplicate,
and have affixed their seals thereto.

Done at Rome, May 29, 1926.
(L. S.) Benito MUssoLINI.

(L. S.) Ren6 BESNARD.

(L. S.) D. SERRUYS.

British and Foreign State Papers, Vol. ioi, page 418.
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LISTE A.

I0
Num~ros Unit6
du tarif Nomenclature de Droit
frangais perception

Fr. c.
ex 175 Marbres (statuaires ou autres)

Sci6s, ayant d'6paisseur :
De 4 h i6 centimetres exclusivement. . ioo kg. 1,50 4 Avec une majo-

ration de 15 %.

Moins de 4 centimetres ........... id. 3,50 4 Avec une majo-
ration de io

Sculpt6s, polis, moulurds ou autrement
ouvr~s :
Sculpt6s en chenmindes .... ........ id. 15,- 4,2 Sans aucune

majoration.
Sculptds en statues modernes ou autre- Sans aucune

ment .. ............. id. i,- 4,5 majoration.
Moulurds, tourn6s ............ ... id. 8,- 4,5 Sans aucune

majoration.
Autres .... ............... .... id. 6,- 4,5 Sans aucune

majoration.
Note.- Les carreaux, qui prdsentent une

face scide, moulinde ou polie et l'autre face
simplement scide, seront taxds comme ( car-
reaux ayant une face scide, moulinde ou po-
lie o.

ex 612 Chapeaux ou plateaux de copeaux de bois:
Cousus, remmaill6s, engren6s ou nouds :

Unis ou chinds, ni blanchis, ni teints, ni-
appr~tds, ni dresses, sans garnitures . la piece 0,15 2 1 Sans aucune

majoration.
Blanchis ou teints apprftds ou dresses,

sans garnitures ............. ... id. 0,30 4 Sans aucune
majoration.

Garnis chapeliers .... ............ ... id. 0,45 6 Sans aucune
majoration.

1 Le coefficient 2 n'est pas applicable aux articles remaill~s.

No 1473



1927 League of Nations. - Treaty Series. 355

LIST A.

No. Unit

in French Nomenclature of Duty
Tariff Taxation 0

Fr. C.
ex 175 Marble (statuary or other).......

Sawn, with a thickness of:
From 4-16 crms. exclusive ......... IOO kg. 1.5 4.- With an

increase
of 15 %

Less than 4 cms ............ ... id. 3.50 4.- With an
increase• of io%

Sculptured, polished, moulded, or 6ther-

wise worked :
Sculptured in chimney pieces . . . . id. 15.- 4.2 No increase

Sculptured in modem statuary or other-
wise ....... .............. id. 15.-- 4.5 No increase

Moulded, turned ............ ... id. 8.- 4.5 No increase

Other .... ............... .... id. 6.-- 4.5 No increase

Note. - Marble tiles which are sawn,
ground or polished on one side and simply
sawn on the other, are taxed as " Tiles,
sawn, ground or polished on one surface.

ex 612 Hats or tops of hats in wood shavings :
Sewn, mended, interplaited or knotted:

Plain or clouded, not bleached, dyed,
dressed or blocked, without trimm-
ings ..... ............... ... each o.15 2. 1 No increase

Bleached or dyed, dressed or blocked,
without trimmings .......... ... id. 0.30 4.- No increase

Trimmed hats .. ........... .... id. 0.45 6.- No increase

1 The co-efficient 2 is not applicable to articles which have been mended.
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LISTE B.

Num~ros
du tarif Nomenclature
frangais

ex 17-bis Charcuterie fabriqu6e : Salami, mortadelle, zamponi et cotechini.
Cx 36 Fromages dits : gorgonzola, reggiano, parmigiano, fontina, bel paese.

8o Lgumes secs.
ex 84 Fruits de table frais (citrons, oranges, c6drats et leurs vari~t~s ; mandarines et chinois

raisins de table ; p~ches et abricots).
ex 85 Fruits de table secs (figues, amandes et noisettes ; noix pistaches).

ex 158 Lgumes frais.
171 Vins.

ex i71-bis Vins de liqueur, vermouth, provenant des raisins frais.
ex 175 Marbres sculpt~s, polis, moulur~s on autrement ouvrds non repris h la liste A.
ex 189 Soufre tritur6, 6pur6, raffin6, sublim6.

0216 Tartrates de potasse.
524 Machines dynamo-6lectriques.
591 Meubles autres qu'en bois courb6, si~ges (5 positions).

592-592-bis Meubles autres qu'en bois courb6, autres que si~ges.
612 Chapeaux, cloches ou plateaux de paille, d'6corce, de sparte, de fibres de palmier, except6s

les chapeaux, cloches ou plateaux de copeaux de bois.
626 Chapeaux de feutres de poils et de laine et poils.
627 Chapeaux de feutre de laine.

LISTE C.

Num6ros Unit.s
du tarif Nomenclature de Droits .2 -5
frangais perception

Riz :
En paille ..... ................

Brisures de riz ..... .............

Entier, farines et semoules ...........

Huiles fixes pures d'olive destinies h la
savonnerie .... ...............

Huiles volatiles ou essences de citron, de
bergamotte, d'orange, de mandarine..

Fleurs naturelles couples, forc6es on non
forc6es, de toute esp6ce, quel que soit le
mode d'emballage ...............

Acide tartrique .... ..............

Ioo kg.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

Fr. c.

3,-

6,-

8,-

3,-

50,-

200,-

12,-

Avec une majo-
ration de IO %.

Avec une majo-
ration de io %.

Avec une majo-
ration de io %.

Avec une majo-
ration de 1o %.

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
majoration.
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LIST B.

No.
in French Nomenclature

Tariff

ex 17 (b) Pork butchers' produce: salami, Bologna sausages, pigs' trotters, and sausage meat.
ex 36 Cheeses known as: Gorgonzola, Reggiano, Parmesan, Fontina, Bel-Paese.

80 Dried vegetables.
ex 84 Fresh table fruit (lemons, oranges, cedrats and their varieties ; mandarin oranges and

so-called " Chinois " ; table grapes ; peaches and apricots).
ex 85 Dried table fruits (figs, almonds and hazel-nuts ; pistachio nuts).
ex 158 Fresh vegetables.

171 Wines.
ex 171 (b) Liqueur wines, vermouth, produced from fresh grapes.
ex 175 Marble, sculptured, polished, moulded or otherwise worked, not included in List A.
ex 189 Sulphur, pulverised, purified, refined, sublimated.

0216 Tartrates of potash.
524 Dynamo-electric machines.
591 Furniture other than of bent wood ; chairs, (five items).

592-592 (b) Furniture other than of bent wood; other than chairs.
612 Hats, shapes and tops of hats, of straw, bark, esparto, palm fibre, except hats, shapes

or tops of hats made of wood shavings.
626 Hats of hair felt, and of wood and hair felt.
627 Hats of wool felt.

LIST C.

No. Unit 0 .

in French Nomenclature of Duty '4 Q
Tariff Taxation -0.5

0~

Rice :
In the husk

Broken rice

Whole rice, flour and grits ........

Pure olive oils, fixed, intended
the manufacture of soap . . .

for the

Volatile oils or essences, of lemon, bergamot,
orange, mandarin ...............

Natural cut flowers, forced or not, of any
kind, however packed ........

Tartaric acid .... ...............

ioo kg.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

Fr. C.

3.--

6.-

8.-

3.--

50.-

200. -

12.-

3.-

3.-

1.9

With an
increase
of IO0
With an
increase
of io %
With an
increase
of io %

With an
increase
of io %

No increase

No increase

No increase

79

ex 1O

ex 112

ex 170

0215
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Num6ros Unite
du tarif Nomenclature de Droits ' .
franais perception

U

ex 0230

ex 363

ex 645

Acide citrique :
Cristallis6 ...................
Fils de chanvre, purs, non polis, simples,

mesurant au kilogramme, en fil simple:
a) En 6cheveaux:

2,000 m~tres, o moins .. ..........

Plus de 2,000 metres, pas plus de 5,000 . .

Plus de 5,000 m6tres, pas plus de io,ooo
mbtres ..... .................

Plus de Io,ooo metres, pas plus de 2o,ooo
metres ..... .................

Plus de 20,000 m6tres, pas plus de 30,000
mtres .... ...................

Plus de 30,000 metres, pas plus de 40,000
m~tres ...... ................

Plus de 40,000 matres, pas plus de 6o,ooo
m~tres ...... ................

Plus de 60,000 metres, pas plus de 120,000

m~tres ...... ................

Plus de 120,000 m~tres .............

b) En pelotes, en cartes ou tous autres
2.000 metres ou moins ............

Plus de 2.000 m6tres, pas plus de 5.000 m~tres

Plus de 5.ooo m~tres, pas plus de io.ooo
m~tres ..... .................

Plus de io.ooo m~tres, pas plus de 20.000
m~tres ................ .......

Plus de 20.000 metres, pas plus de 30.000
metres ................. .....

Plus de 30,000 metres, pas plus de 40,000
metres ..... .................

Plus de 40,000 metres, pas plus de 6o,ooo
mtres ..... .................

Plus de 6o,ooo m~tres, pas plus de 120,000

metres ...... ................

Plus de 120,000 m~tres ............

Boutons de corozo et de come moulde ou
tourn6e ..... ................

ioo kg.

kg.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

ioo kg.

Fr. c.

50,-

5o,6

a, I6

O, I8

0,23

0,33

0,40

0,50

0,70

I,-

1,25

0,20

0,23

0,29

0,41

0,50

0,63

o,88

1,25

1,56

300,-

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
majoration. "

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
maj oration.

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
majoration.

Sans aucune
majoration.

Sans aucune

majoration.
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No. Unit "in French Nomenclature of Duty '

Tariff Taxation 000

Fr. C.
ex 0230 Citric acid:

Crystallised ..... .............. . .. oo kg. 50.- 2.4 No increase
ex 363 Hemped threads, pure, unglazed, single,

measuring per kg. : in single thread:
(a) In skeins :

2,000 metres or less ... .......... ... kg. o.16 4.5 No increase

More than 2,000 metres but not more than
5,000 metres ... ................ id. o. i8 4.5 No increase

More than 5,ooo metres but not more than
io,ooo metres ... ............ ... id. 0.23 4.5 No increase

More than io,ooo metres but not more than
20,000 metres ... ............ ... id. 0.33 4.5 No increase

More than 20,000 metres but not more than
30,000 metres ... ............ ... id. 0-40 4.5 No increase

More than 30,000 metres but not more than
40,000 metres ... ............ ... id. 0.50 4.5 No increase

More than 40,000 metres but not more than
60,ooo metres ... ............ ... id. 0.70 4.5 No increase

More than 6o,ooo metres but not more than
.120,000 metres ... ............ .... id. I.- 2.8 No increase

More than 120,000 metres ......... ... id. 1.25 2.8 No increase

(b) In balls, on cards, or otherwise:
2,000 metres or less ... .......... ... id. 0.20 4.2 No increase

More than 2,000 metres but not more than
5,000 metres ... ............. .... id. 0.23 4.2 No increase

More than 5,ooo metres but not more than
io,ooo metres .... ........... .... id. 0.29 4.2 No increase

More than io,ooo metres but not more than
20,000 metres ... ............ ... id. 0.41 4.2 No increase

More than 20,000 metres but not more than
30,000 metres ... ............ ... id. 0.50 4.2 No increase

More than 30,000 metres but not more than
40,000 metres ... ............ ... id. o.63 4.2 No increase

More than 40,000 metres but not more than
6o,ooo metres ... ............ ... id. o.88 4.2 No increase

More than 60,0oo metres but not more than
120,000 metres ... ............ .... id. 1.25 4.2 No increase

More than 12o,ooo metres .......... id. x .56 4.2 No increase

ex 645 Buttons of corozzo or of moulded or turned
horn ..... ................. .. 1oo kg. 300.- 2.9 No increase
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LISTE D.

Nomenclature . o Tarif italien

Lires or

Soie :
En cocons:

Etouff~s, frais ........ .........................
Secs ........... ............................

Fils de soie
Ecrus :

Soies gr~ges .......... .........................
Soies ouvr~es ou moulin~es en flottes, 6cheveaux-pelottes, bobines,

roquets, canettes, fuseaux, tubes, etc., non pr6par~s pour la vente
au dtail :
Mesurant, simples ou retors, plus de 40,000 m6tres an kilo:

a) Trames h deux ou plusieurs bouts ...........
b) Organsins 4 deux ou plusieurs bouts et poils .........
c) Appr~ts sp~ciaux I . . . .. . . . . . . . . . . . . .

Mesurant, simples ou retors, 40.000 m~tres ou moins au kilo
D~crus, blanchis, teints, imprim~s, chines, etc. :

Mesurant, simples ou retors, plus de 40,000 m6tres au kilo .
Mesurant, simples ou retors, 40,000 mtres ou moins an kilo . . .

Les m~mes fils en 6cheveaux, pelotes, cartes, bobines, ou autres
formes de mercerie, et pour ouvrages de dames, pr6par6s pour
la vente au d6tail ........... . .................

M61ang6s de toutes autres mati~res en proportion quelconque .

Bourre de soie
En masse (blazes, cocons perc6s et tons autres cocons ind6vidables,

frisons, bassin6s, pelettes, bourres, pennes, corohs et tous d~chets
de fils, bourrettes, blousses, et autres produits analogues) .....

Peign6e ou card~e ou effiloch~e
En loquettes ou en nappes

Pure . . . . . . . . . .
M61ang6e de toutes autres mati~res en proportion quelconque

En rubans ou en m~che, c'est-it-dire ayant subi, avec ou sans
torsion, un travail post~rieur an peignage en vue de la filature.

Exempts.
Exempts.

Exempts.

Exempts.
Exempts.
Exempts.
Exempts.

I,-

6,-
Tarif des fils de la

mati~re du melange
la plus impos~e.

Exempte.

O.1O
Tarif de la mati~re

du m6lange la plus
impos~e.

Tarif des fils de
bourre de soie on
de bourrette de
soie, selon l'esp~ce.

1 On entend par appr~ts sp6ciaux toutes soies 4 un ou plusieurs bouts ayant subi une torsion 6gale ou
sup6rieure 4 I.ooo tours par mntre, pr6sent~es en flottes ou en 6cheveaux, sur tubes, bobines, canettes,
mnile si les fils sont teint~s pour diff6rencier les torsions.
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LIST D.

Nomenclature 2 Italian Tariff

0

Gold Lire

Silk :
In cocoons:

Compressed, fresh . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dried .......... ............................

Silk threads :
Unbleached:

R aw silk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Silk worked or thrown in hanks, skeins, balls, reels, " roquets

cylinders, spindles, tubes, etc., not prepared for retail sale :

Measuring, single or twisted, more than 40,000 metres to the kg.:
(a) Woofs with two or more ends ... ...............
(b) Thrown silk two or more ends, with nap .......
(c) Special finishings 1 ...............

Measuring, single or twisted, 40,000 metres or less to the kg.
Scoured, bleached, dyed, printed, clouded, etc. :

Measuring, single or twisted, more than 40,000 metres to the kg.
Measuring single or twisted 40,000 metres or less to the kg.. .

The same threads in skeins, balls, on cards or reels or other forms
of mercery, and for needlework, prepared for retail sale ....

With admixture of any other material in any proportion . . .

Floss silk :
In the mass (pierced cocoons, and all other cocoons useless for winding,

all kinds of waste of cocoons, warp and thread ends, and all kinds
of thread remnants, floss silk, floss silk waste, and other similar
products) ......... ...........................

Combed or carded or unravelled :
In fragments of cloth, or in cloths

Pure .......... ...........................
With admixture of any other material in any proportion..

In ribbons or braids, i.e. having been worked after combing,
with or without torsion, for spinning ...............

free
free

free

free
free
free
free

I.-

I.-

6.-

Tariff applicable to
threads of the most
highly taxed mate-

rial.

free

O.IO

Tariff applicable to
the most highly
taxed material.

Tariff applicable to
threads of floss
silk or threads of
floss silk waste
according to kind.

1 By special finishings are meant all silk wares with one or more ends that have received a torsion
of I,ooo or more turns per metre, in hanks or skeins, on tubes, reels and cylinders even if the threads
are tinted to show the degree of torsion.
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Nomenclature Tarif italien

Lires or

Fils de bourre de soie (schappe)
Purs:

En 6cheveaux ordinaires ur tubes, fuseaux, canettes, bobines, y
compris les chaines ourdies, non pr6pards pour la vente au d6tail :
Ecrus ou bien blanchis ou azur6s en bourre y compris les fils

de schappe dite multicolore et les fils simplement teintds pour
diff6rencier les torsions

Simple, mesurant au kilo :
Jusqu'h 80,500 mtres ........ ....................
Plus de 8o,5oo m~tres ........ ....................

Retors, mesurant au kilo en fil simple :
Jusqu'h 8o.500 m~tres ........ ....................
Plus de 8o,5oo metres ....... .....................
D6cru6s ou blanchis en fils, ou teints ........ ........

En 6cheveaux, pelotes, cartes, bobines ou autres formes de mercerie
et pour ouvrages de dames, pr6par6s pour la vente au d6tail . . .

M61ang6s de toutes autres matires en proportion quelconque ....

Fils de bourrette de soie (fils de d6chets de bourre de sole)
Purs :

Ecrus ou bien blanchis ou azur6s en bourre:
Simples, mesurant au kilo:

Jusqu'h 30,500 m6tres ............................
Plus de 30,500 m6tres .......... .................

Retors, mesurant au kilo, en fil simple :
Jusqu'h 30,50o m~tres ........ ....................
Plus de 30,500 mtres .... ........................

D6cru6s ou blanchis en fils, ou teints ..... ...............

M61ang6s de toutes autres mati~res en proportion quelconque . . . .

Tissus de soie ou bourre de sole (schappe) pure, ou tissus m6lang6s de ces
deux mati~res ou d'autres textiles, la soie ou la bourre de soie dominant
en poids:

I. Cr6pes :
Fagon Angleterre ........ ........................

Autres, y compris les crepes dits de sant6, pesant au mntre carr6
A) 50 grammes ou moins :

a) 6crus ......... ................. .........
b) D6cru6s, blanchis ou teints ..... .................
c) Fagonn6s, c'est-h-dire, pr6sentant des dessins, des brochages,

des armures h effets obtentis par le tissage avec un nombre de
lisses sup6rieur h 24 : droit suppl6mentaire'pour chaque cat6-
gorie ... .................... ...........

0,35
0,70

0,45
o,8o

Droits ci-dessus, se-
lon l'esp~ce, aug-
ment6s de 0,50.

3,-
Tarif des fils de la
mati~re du m6lange
la plus imposde.

0,15

0,30

0,20

0,35
Droits ci-dessus, se-
lon l'esp~ce, aug-
ment6s de 0,30.

Tarif des fils de la
mati~re du m6lange
la plus impos6e.

M6mes droits " que
pour les cr~pes au-
tres.

O-

I,-

I,-
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.o

Nomenclature M Italian Tariff

0

Gold Lire
Threads of floss silk (schappe)

Pure :
In ordinary skeins, on tubes, spindles, cylinders or reels, including

the warp, not prepared for retail sale :
Unbleached or well bleached or. blued in floss, including threads

of schappe, so-called multicoloured, and threads only tinted
to show their degree of torsion

Single, measuring to the kg. :
Up to 80,500 metres ....... ....................
More than 8o,5oo metres. ..................

Twisted, measuring to the kg. in single thread
Up to 80,500 metres ....... ....................
More than 8o,500 metres ...... ...................
Scoured or bleached in threads, or dyed ... ............

In skeins, balls, cards, reels, or other kinds of mercery and for needle-
work, prepared for retail sale ..... .................

With admixture of any other material in any proportion ....

Threads of floss silk waste:
Pure :

Unbleached or well bleached or blued in floss:
Single, measuring to the kg. :

Up to 30,500 metres ........ ....................
More than 30,500 metres ...... ...................

Twisted, measuring to the kg, in single thread :
Up to 30,500 metres ........ ....................
More than 30,500 metres ...... ...................

Scoured or bleached in threads, or dyed .... ............

With admixture of any other material in any other proportion

Silk tissues, or tissues of pure floss silk (schappe) or tissues with admix-
ture of these two materials, or other textile materials, the silk or
the silk floss predominating in weight:

I. Cr~pes :
Mourning crepe ...... ....................... ..

Others, including sanitary crepe weighing to the square metre:
A) 50 grammes or less:

(a) Unbleached ...... ..........................
(b) Scoured, bleached or dyed ...... ................
(c) Figured, i.e. with designs; figure-weaving and armure effects

obtained by weaving with more than 24 healds : additional
duty for each category .... ...................

0.35
0.70

0-45
o.8o

Above - mentioned
duties according
to kind, increased
by 0.50.

3.-
Tariff applicable

to threads of the
most highly tax-
ed material.

0.15
0.30

0.20

0.35
Above - mentioned

duties according
to kind, increased
by 0.30.

Tariff applicable
to threads of the
most highly tax-
ed material.

Same duties as for
other cr~pes.

9.-
IO.-

I.-
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04
Nomenclature " 0 Tarif italien

Lires or
B) Plus de 50 grammes

a) Ecrus ... ......................... kg. 5,-
b) D16cru6s, blanchis ou teints ..... ................ ... id. 5,50
c) Fagonn6s (voir d6signation ci-dessus) : droit suppl6mentaire

pour chaque cat~gorie ...... .................. ... id. I,-

II. Tulles unis 1 :
A) Pesant io gr. on moins au mntre carr6

a) Ecrus ......... . ................ id. II,-
b) Dcru6s, blanchis on teints sans apprt .............. ... id. 11,50
c) Teints avec appr~t ...... .................... ... id. 12,-
d) Orn6s, c'est-h-dire rev~tus d'applications diverses n'ayant pas

le caractre de broderie, y compris les tulles chenill6s. . . id. 12,50
B) Pesant plus de io gr. an mbtre carr6 :

a) Ecrus ......... ......................... ... id. 7,-
b) Dcru6s, blanchis ou teints sans apprt .............. ... id. 7,50
c) Teints avec apprt ....... ............. ......... id. 8,-
d) Orn6s (voir d6signation ci-dessus) .... ............. ... id. 8,5o

III. Velours et peluches autres que rubans :
A) Pesant 120 grammes on moins an mtre carr6

a) Ecrus ......... ......................... ... id. 12,50
b) D~crus, blanchis on teints ..... ................ ... id. 13,-
c) Faqonn6s (m~me d6signation que pour les cr~pes) : droit sup-

pl6mentaire pour chaque cat6gorie ................ .... id. 3,-
B) Pesant plus de 12o grammes au mtre carr6 :

a) Ecrus ......... .... ..................... ... id. 10,50
b) Ddcru~s, blanchis ou teints ...... ................ id. II,
c) Faqonn6s (voir d6signation ci-dessus), droit suppl~mentaire

pour chaque cat6gorie .......... ............. ... id. 3,-

IV. Mousselines, grenadines, voiles et similaires, gazes et 6tamines :
a) Ecrus ............. ...... ................ ... id. 6,50
b) D6cru6s, blanchis ou teints ..... ................ .. id. 7,-
c) Faqonn6s on broch~s, comportant des points de gaze, de jours,

des entre-deux, des rayures ajour~es et autre effets analogues,
m~me avec parties unies droit suppl6mentaire pour chaque
cat6gorie ........... ........................ id.

V. Gaze unie sp6ciale pour bluterie
a) Non confectionn6e ...... .................... .... id. 12,-
b) Confectionne ....... ...................... ... id. io,-

VI. Tissus serr~s, foulards et tous autres tissus non d6nonims aux ali-
n6as I, II, III, IV et V :

A) Pesant 6o gr. ou moins an mtre carr6
a) Ecrus ......... ......................... .... id. 5,-
b) Dcru6s, blanchis ou teints ..... ................ ... id. 5,50
c) Fa~onnds (m~me d~signation que pour les crpes) : droit sup-

pl6mentaire pour chaque cat~gorie ................ .... id. I,
B) Pesant plus de 6o gr. an m6tre carr6 :

a) Ecrus ......... ......................... .... id. 5,-
b) Dcru6s, blanchis ou teints ..... ................ ... id. 5,50
c) Fagonn6s (m6me d6signation que pour les cr6pes) : droit suppl6-

mentaire pour chaque cat6gorie .... .............. ... id.

Sont consid6r6s unis les tulles qui n'ont aucun dessin, c'est-t-dire ceux siniplement fabriqu6s avec
la maille classique des tulles.

N
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Nomenclature J Italian Tariff

Gold Lire

B) More than 50 gramnies:
(a) Unbleached ....... ....................... ... kg. 5.-
(b) Scoured, bleached or dyed ....... ................ id. 5.50
(c) Figured (see description above) additional duty for each

category ....... ....................... .... id.

II. Plain Tulles I :
A) Weighing io grammes or less to the square metre

(a) Unbleached ....... ....................... .... id. iI.-
(b) Scoured, bleached or dyed, without finishing ........ ... id. i .50
(c) Dyed with finishing ......... .................. id. 12.-
(d) Ornamented, i.e. provided with various patterns not in the

nature of embroidery, including chenille tulles ..... . id. 12.50
B) Weighing more than io grammes to the square metre :

(a) Unbleached ..... ...................... id. 7.--
(b) Scoured, bleached or dyed, without finishing ........ ... id. 7.50
(c) Dyed with finishing ........ ................... id. 8.-
(d) Ornamented (see description above) ... ........... ... id. 8.50

III. Velvets and plushes other than ribbons :
A) Weighing 12o grs. or less to the sq. n.

(a) Unbleached ........... ...................... id. 12.50
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ................. id. 13--
(c) Figured (same description as for cr~pes) ; additional duty for

each category ....... ...................... .... id. 3.--
B) Weighing more than 120 grs. to the sq. m. :

(a) Unbleached ........ ...................... ... id. 10.50

(b) Scoured, bleached or dyed .... ............... .... id. ii.-
(c) Figured (see description above) : additional duty for each

category ........ ........................ ... id. 3.-

IV. Muslins, grenadines, voiles and the like, gauze and bunting:
(a) Unbleached ........ ......................... id. 6.50
(b) Scoured, bleached or duyd ...... ............... id. 7.--
(c) Figured or figure-woven with gauze-point, openwork, inser-

tions, openwork stripes and other similar effects, even with
plain parts : additional duty for each category ...... id..1..-d

V. Special plain gauze for bolting :
(a) Not made up ........ ..................... ... id. 12.-
(b) Made up ........... ....................... id. -

VI. Close-woven tissues, foulards and all other tissues not specified in
paragraphs I, II, III, IV and V:

A) Weighing 6o grammes or less to the square metre:
(a) Unbleached ......................... id. 5--
(b) Scoured, bleached or dyed ... ............... .... id. 5.50
(c) Figured (same description as for cr~pes) : additional duty

for each category ......... .................... id.
B) Weighing more than 60 grammes to the square metre :

(a) Unbleached ........... ...................... id. 5--
(b) Scoured, bleached or dyed .... ............... .... id. 5.50
(c) Figured (same description as for crepes): additional duty for

each category ....... ...................... .... id.

By plain tulles are meant those without patterns, i. e., those which are made simply with the

standard mesh for tulles.
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Lires or
VII. Rubans:

A) Velours et peluches, y compris la chenille en bandes
a) Ecrus ............ ......................... kg. 12,-
b) D6cru6s, blanchis ou teints ..... ................ .... id. 12,50
c) Fagonn6s, c'est-h-dire pr6sentant des dessins, des brochages

par tous proc6d6s, des lettres, des armures h effets obtenus par
tissage avec un nombre de lisses sup6rieur 4 24, des effets d'6pin-
glage, de bouclage et autres effets analogues : droit suppl~men-
taire pour chaque cat6gorie ....... ................ id. 2,50

B) Autres :
a) Ecrus ......... ......................... .... id. 8,-
b) D6cru6s, blanchis ou teints ..... ................ .... id. 8,50
c) Fagonn6s, c'est-ht-dire pr6sentant des dessins, des brochages,

des armures 4 effets obtenus par tissage avec un nombre de
lisses sup6rieur h 24 ou comportant des points de gaze, de
jours, des entre-deux, des rayures ajour6es ou autres effets
analogues m6me avec parties unies : droit suppl6mentaire
pour chaque cat6gorie ...... .................. ... id. 2,-

VIII. Dentelles m6caniques et tulles fagonn6s, comprenant 6charpes,
andalouses et e spanish-veli 1 I :
a) Ecrus ........... ......................... id. 25,-
b) D6cru6s, blanchis ou teints ..... ................ ... id. 25,-

Tissus de bourrette de soie pure ou m6lang6e d'autres mati~res textiles,
la bourrette dominant en poids :
A) Etoffes pesant 250 grammes ou moins au m~tre carr6:

a) Ecrues ........ ......................... .... id. 3,-
b) D6cru6es, blanchies ou teintes .... ............... ... id. 3,50
c) Fagonn6es (rn1me d6signation que pour les crepes de bourre

de soie) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .. ..... id. 0,50
B) Etoffes pesant plus de 250 grammes au metre carr6 :

a) Ecrues ........ ......................... .... id. 2,-
b) D6cru6es, blanchies ou teintes .... ............... .. id. 2,50
c) Fagonn6es (m6me d6signation que pour les cr6pes de bourre de

soie): droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ......... id. 0,50
Tissus et passementerie avec or, argent ou tout autre m6tal m6lang6 de

textiles I"

I. Soie ou bourre de soie (schappe) dominant en poids:
A) Passementerie avec m6tal

10 Fin :
a) Ecrue ........ ......................... .... id. 12,-
b) D6cru6e, blanchie ou teinte ..... ................ ... id. 13,-

On entend par tulles fagonn6s tout tulle dont le dessin est obtenu par un moyen m6canique, c'est-h-
dire les tulles i r6seaux unis ou i armures quelconques sur lesquels on obtient au m6tier 4 la m6canique
Jacquard un dessin quelconque, les tulles h pois ou mouchet6s ou pr6sentant toute autre d6coration
effectu6e avec les fils du tulle par un moyen m6canique quelconque.

La d6nomination de mdtal fin s'applique aux fils de m6tal pr6cieux dor6s, argent6s, ou platin6s
par placage ou autrement. Ces fils se pr6sentent principalement sous forme de trait (fils ronds), de lames
(fils plats) ou de films (lames enroul6es sur textiles).

Le m,6tal mi-fin est notamment l'article (trait, lane, fil6, etc.) en m6tal non pr6cieux argent6, dor6.ou
platin6.

Le mdtal laux est le m6me article en m6tal jauni, c'est-i.-dire imitation dor6 ou bien blanchi, c'est-h-
dire imitation argent6 ou platin6.

Les fils textiles qui constituent l'ame du trait, du fll6, etc., sont consid6r6s comme m~tal pour la d6ter-
nination de la matire dominante.
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VII. Ribbons:

A) Velvet and plush, including chenille in bands:
(a) Unbleached .......... ...................... kg. 12. -

(b) Scoured, bleached or dyed ...... ............... id. 12.50
(c) Figured, i.e. with designs, figure-weaving (any process) letters,

armure effects obtained by weaving with more than 24 healds,
spangling effects, " bouclage " and other similar effects:
additional duty for each category .... ............. ... id. 2.50

B) Others: 8.-
(a) Unbleached ........ ...................... .... id. 8.-
(b) Scoured, bleached or dyed ...... ............... id. 8.50
(c) Figured, i.e. with designs, figure weaving and armure effects

obtained by weaving with more than 24 healds, or with gauze-
point, openwork, insertions, openwork stripes or other similar
affects, even with plain parts: additional duty for each category id. 2.-

VIII. Machine-made lace and figured tulles, including scarves, Anda-
lusian and " Spanish " shawls 1 :

(a) Unbleached ........ ...................... .... id. 25.-
(b) Scoured, bleached or dyed .... ............... .... id. 25.--

Tissues of floss silk waste, pure or mixed with other textile materials,
but floss silk waste predominating in weight :

A) Stuffs weighing 250 grammes or less to the square metre:
(a) Unbleached . . ......... ................... .id. 3.--
(b) Scoured, bleached or dyed ............... id. 3-50
(c) Figured (same description as for cr~pes of floss silk) : additional

duty for each category .............. •........ . id. 0.50
B) Stuffs weighing more than 250 grammes to the square metre :

(a) Unbleached ........ ...................... .... id. 2.-
(b) Scoured, bleached or dyed ...... ............... id. 2.50
(c) Figured (same description as for cr~pes of floss silk) : addi-

tional duty for each category .... .............. .... id. o.50
Tissues and trimmings with gold, silver or any other metal mixed with

textiles 2 :
I. Silk or floss silk (schappe) predominating in weight:

A) Trimmings with metal:
(i) Fine :

(a) Unbleached .................... id. 12.
(b) Scoured, bleached or dyed'. . . . . . .. . . . . . . id. 13-

1 By figured tulles are meant tulles on which the design is worked by a mechanical method, i. e.,
tulles with plain net or with any armures on which any design is worked with Jacquard looms ; spotted
tulles or tulles with any other decoration made with the threads of the tulle by any mechanical method.

2 The description " fine metal " applies to threads of precious metal, gilt, silvered or coated with
platinum by plating or otherwise. These threads usually take the form of wire (round threads), foil
(flat threads) or " fild " (foil rolled round a core of textile material).

" Half-fine " applies particularly to the article wire, (foil, fi16, etc.) in non-precious metal, silvered
gilt or coated with platinum.

"Imitation" applies to the same article in yellow-coloured metal, i. e., imitation gilt or whitened,
i. e. imitation silver or platinum coating.

The textile threads Which constitute the core of the wire or 1i16, etc., are treated as metal in deter-
mining the predominating material.
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Lires or
20 Mi-fin, ou faux :

a) Ecrue ......... ..........................
b) D6cru6e, blanchie ou teinte ...................

B) Crepes avec m6tal
10 Fin :

a) Ecrus. ............ " .............
b) D6cru~s, blanchis on teints ..... .................
c) Fagonn6s (voir d6signation plus haut suivant la cat6gorie des

tissus) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .......
20 Mi-fin, ou faux :

a) Ecrus ......... ...........................
b) D6cru6s, blanchis ou teints ..... .................
c) Fagonn6s (voir d6signation plus haut, suivant la cat6gorie des

tissus) : droit suppldmentaire pour chaque cat6gorie ....
G) Tous autres tissus avec m6tal

i o Fin :
a) Ecrus ......... ..........................
b) D6cru6s, blanchis on teints ...................
c) Fagonn6s (voir d6signation plus haut, suivant la cat6gorie des

tissus) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .......
20 Mi-fin, ou faux :

a) Ecrus .......................
b) D6cru6s, blanchis ou teints ..... .................
c) Fagonn6s (voir d6signation plus haut, suivant la cat6gorie des

tissus) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie......

II. Soie artificielle on mati6res assimil6es dominant en poids
A) Passementerie avec m6tal

io Fin :
a) Ecrue ......... ..........................
b) D6cru6e, blanchie ou teinte ..... ................

20 Mi-fin, ou faux :
a) Ecrue .......... .........................
b) D~cru6s, blanchie ou teinte ..... ................

B) Crepes avec m6tal
i o Fin :
a) Ecrus ......... ..........................
b) D6cru6e, blanchis ou teints ..... .................
c) Fa~onn6s (voir d6signation plus haut, suivant la cat6gorie des

tissus) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .......
20 Mi-fin, ou faux :

a) Ecrus .......... .........................
b) D6cru6s, blanchis ou teints ..... .................
c) Fa.onn6s (voir d6signation plus haut suivant la cat6gorie des

tissus) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie......
C) Tous autres tissus, avec m~tal

20 Fin :
a) Ecrus .......... .........................
b) D6cru6s, blanchis on teints ..... .................
c) Fagonn6s (voir d6signation plus haut, suivant la cat6gorie des

tissus) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .......
20 Mi-fin, ou faux :

a) Ecrus ......... ..........................
b) D6cru6s, blanchis ou teints ......................
c) Fagonn6s (voir d6signation plus haut, suivant la cat6gorie des

tissus) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .......

6,-
6,50

I4,-
16,-

3,-

7,-
8,-

1,50

12,-

I3,-

3,-

6,-
6,5o

1,50

IO,-

II,-

5,-
5,50

12,-

'3,-

3,-

6,-
6,50

1,50

To,-

II,-

3,-

5,-
5,50

1,50
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(2) Half-fine or imitation
(a) Unbleached ..................... kg. 6.-
(b) Scoured, bleached or dyed .... .............. .... id. 6.5o

B) Crepes with metal
(i) Fine

(a) Unbleached ....... ..................... .... id. 14--
(b) Scoured, bleached or dyed ..... .............. ... id. 16.-
(c) Figured (see description above according to the category

of the tissue) : additional duty for each category ..... . id. 3.-
(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached ....... ..................... .... id. 7.--
(b) Scoured, bleached or dyed .... .............. .... id. 8.-
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) : additional duty for each category ...... ... id. 1.50
C) All other tissues with metal

(i) Fine :
(a) Unbleached ....... ..................... .... id. 12.-
(b) Scoured, bleached or dyed .... .............. .... id. 13-
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) : Additional duty for each category .......... id. 3.-
(2) Half fine or imitation :

(a) Unbleached .......... ..................... kg. 6.-
(b) Scoured, bleached or dyed ..... .............. ... id. 6.5o
(c) Figured (see description above according to the category of

tissue) : additional duty for each category .......... ... id. x.50
II. Artificial silk or similar materials predominating in weight

A) Trimmings with metal:
(I) Fine :

(a) Unbleached .......... ..................... id. IO.-
(b) Scoured, bleached or dyed ..... .............. ... id. ii.-

(2) Half-fine or imitation:
(a) Unbleached .......... ..................... id. 5.-
(b) Scoured, bleached or dyed ..... .............. ... id. 5.50

B) Crepes with metal:
(I) Fine :

(a) Unbleached .......... ..................... id. 12.-
(b) Scoured, bleached or dyed ..... .............. ... id. 13.-
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) : additional duty for each category ....... id. 3.--
(2) Half-fine or imitation :

(a) Unbleached .......... ..................... id. 6.-
(b) Scoured, bleached or dyed ..... .............. ... id. 6.50
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) : additional duty for each category ........ ... id. r.50
C) All other tissues with metal

(i) Fine:
(a) Unbleached .......... ..................... id. io.-
(b) Scoured, bleached or dyed ..... .............. ... id. 1t.-
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) : additional duty for each category . . . id. 3.--
(2) Half-fine or imitat.on :

(a) Unbleached .......... ..................... id. 5.
(b) Scoured, bleached or dyed .... .............. ... id. 5.50
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) : additional duty for each category .. ..... id. 1.50
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III. Laine, coton ou autres textiles dominant en poids:

A) Passementerie avec m~tal
i

o 
Fin :

a) Ecrue . .................... ..... kg. 8,50
b) D6cru~e, blanchie ou teinte .... ............... .... id. 9,-

20 Mi-fin ou faux,:
a) Ecrue ............... .................... id. 4,-
b) D6cru6e, blanchie ou teinte. .... ............... ... id. 4,50

B) Crepes avec m6tal
i o Fin :

a) Ecrus ........... ......................... id. 9,-
b) D6cru6s, blanchis ou teints ....... ..... ................ 10,-
c) Fagonn6s (voir d6signation plus haut, suivant la catdgorie des

tissus) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ....... id. 2,-
20 Mi-fin, ou faux :

a) Ecrus ........... ......................... id. 5,-
b) Dcru6s, blanchis ou teints ... ................ .... 5,50
c) Fagonn~s (voir d~signation plus haut, suivant la cat6gorie des

tissus) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ....... id. 1,50
C) Tous autres tissus, avec m6tal

i
o 

Fin :
a) Ecrus ........ ......................... .... id. 8,50
b) D6cru~s, blanchis on teints ....... ................ id. 91-
c) Fagonn~s (voir d6signation plus haut, suivant la catdgorie des

tissus) : droit suppl~mentaire pour chaque cat6gorie ....... id. 2,-
20 Mi-fin ou faux :

a) Ecrus ........... .............. ....... .. id. 4,-
b) Dcru~s, blanchis ou teints ..... ................ ... id. 4,50
c) Fagonn~s (voir d6signation plus haut, suivant la cat~gorie des

tissus) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ....... id. 1,50

IV. M~tal dominant en poids :
A) Passementerie avec m6tal

io Fin :
a) Ecrue ........ ......................... .... id. 1O,-
b) D6cru6e, blanchie ou teinte ..... ................ ... id. ii,--

20 Mi-fin, ou faux:
a) Ecrue ........... ......................... id. 5,-
b) D~cru~e, blanchie ou teinte ..... ................ ... id. 5,50

B) Cr~pes avec m6tal
i o 

Fin :
a) Ecrus ........... ......................... id. 12,-
b) D~cru6s, blanchis ou teints ..... ............. : . . id. 13,-
c) Fagonn~s (voir d6signation plus haut, suivant la cat~gorie des

tissus) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie . .... id. 3,-
20 Mi-fin, ou faux:

a) Ecrus . ........................ id. 6,-
b) D~cru6s, blanchis ou teints ........ ................ id. 6,50
c) Fagonn6s (voir d6signation plus haut, suivant la cat~gorie des

tissus) : droit suppl~mentaire pour chaque cat6gorie ....... id. 1,50
C) Tous autres tissus, avec m~tal

i0 Fin :
a) Ecrus ...... ..................... . ...... .. id. 1o,-
b) D6cru6s, blanchis ou teints ..... ................ . id ii,-
c) Fagonn6s (voir d6signation plus haut, suivant la cat~gorie des

tissus) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ........ id. 3,-
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III. Wool, cotton or other textiles predominating in weight:

A) Trimmings with metal:
(i) Fine :

(a) Unbleached .......... ...................... kg. 8.50
(b) Scoured, bleached or dyed .... ............... .... id. 9.

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached .......... ...................... id. 4--
(b) Scoured, bleached and dyed ....... .............. id. 4.50

B) Crepes with metal
(i) Fine :

(a) Unbleached ....... ...................... ... id. 9.-
(b) Scoured, bleached or dyed .... ............... .... id. io.-
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) ; additional duty for each category .......... id. 2.--
(2) Half-fine or imitation :

(a) Unbleached .......... ................. ... id. 5-
(b ( Scoured, bleached or dyed .... ............... .... id. 5.50
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) ; additional duty for each category .......... id. i.50
C) All other tissues with metal:

(i) Fine :
(a) Unbleached .......... ...................... id. 8.50
(b) Scoured, bleached or dyed .... ............... .... id. 9.-
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) ; additional duty for each category ......... ... id. 2.-
(2) Half-fine or imitation :

(a) Unbleached .......... ...................... id. 4.-
(b) Scoured, bleached or dyed .... ............... .... id. 4.50
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) ; additional duty for each category ... ....... id. i.50
IV. Metal predominating in weight.

A) Trimmings with metal:
(i) Fine :

(a) Unbleached .......... ...................... id. io.-
(b) Scoured, bleached or dyed .... ............... .... id. II.-

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached ....... ...................... ... id. 5--
(b) Scoured, bleached or dyed .... ............... .... id. 5.50

B) Cr~pes with metal
(i) Fine :

(a) Unbleached .......... ...................... id. 12.-
(b) Scoured, bleached or dyed .... ............... .... id. 13.
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) ; additional duty for each category .......... id. 3.--
(2) Half-fine or imitation :

(a) Unbleached .......... ...................... id. 6.-
(b) Scoured, bleached or dyed .... ............... .... id. 6.50
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) ; additional duty for each category ......... ... id. 1.50
C) All other tissues with metal

(i) Fine :
(a) Unbleached ...................... id. io-
(b) Scoured, bleached or dyed ..... ............... id. . iI.
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) ; additional duty for each category ... ....... id. 3.-
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20 Mi-fin ou faux:

a) Ecrus ................................ kg. 5,-
b) Dcru6s, blanchis ou teints ...................... id. 5,50
c) Fagonn6s (voir d6signation plus haut, .suivant la cat6gorie des

tissus) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ....... id. 1,50

Tissus de soie artificielle ou de mati~res assimil6es h la soje artificielle
pure ou m6lang6e de soie, de bourre de sole (schappe) ou d'autres
textiles, la soie artificielle dominant en poids

I. Cr~pes :
Fagon Angleterre ........... ...................... id. Mmes droits que

pour les crepes
autres.

Autres, y compris les cr~pes dits de sant6, pesant au m~tre carr6:
A) 75 grammes ou moins:

a) Ecrus ......................... id. 7,50
b) D6cru6s, blanchis ou teints ..... ................ .... id. 8,-
c) Fagonn6s, c'est-h-dire pr6sentant des dessins, des brochages,

des armures kt effets obtenus par le tissage avec un nombre de
lisses sup6rieur ht 24 : droit suppl6mentaire pour chaque cat6-
gorie ........ ......................... .... id.

B) Plus de 75 grammes :
a) Ecrus ................................ id. 4,25
b) D6cru6s, blanchis ou teints ....... ................ id. 4,75
c) Faqonn6s (voir d6signation ci-dessus) : droit suppl6mentaire

pour chaque cat6gorie ......... .................. id.

II. Tulles unis 1 :
A) Pesant 2o grammes ou moins au metre carr6

a) Ecrus ............. ...... ............... .... id. 8,5o
b) D6cru6s, blanchis ou teints sans appr~t ... .......... ... id. 9,-
c) Teints et appr~t6s ..................... id. 9,50
d) Orn6s, c'est-h-dire rev~tus d'applications diverses n'ayant pas

le caractre de broderie y compris les tulles chenill6s ..... .. id.' 1o,-
B) Pesant plus de 20 grammes au m~tre carr6 :

a) Ecrus ......................................... ... id. 5,50
b) D6cru6s, blanchis ou teints sans appr6t. ............ ... id. 6,-
c) Teints et appr6t6s ....... .................... ... id. 6,5o
d) Orn6s (voir d6signation ci-dessus) ... ............. .... id. 7,-

III. Velours-et peluches autres que rubans :
A) Pesant 240 grammes ou moins au m~tre carr6

a) Ecrus ........... ......................... .id. 11,50
b) D6cru6s, blanchis ou teints ....... ................ .id. 12,-
c) Fagonn6s (mme d6signation que pour les crepes) : droit sup-

pl6mentaire pour chaque cat6gorie ................ .... id. 3,-
B) Pesant plus de 240 grammes au m~tre carr6 :

a) Ecrus . . ........................ id. 9,50
b) D1cru6s, blanchis ou teints ... ................. .. id. io-
c) Fagonn6s (mgme d~signation que pour les cr~pes) : droit

suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ... .......... ... id. 3,-

IV. Mousselines, grenadines, voiles et similaires, gazes et 6tamines :
a) Ecrus .......... .. ......................... id. 5,-
b) D6cru6s, blanchis ou teints ...... ............... id. 5,50

Voir d6signation des tulles unis de soie pure.
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Nomenclature X Italian Tariff

Gold Lire

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached ....... .......................
(b) Scoured, bleached or dyed .............
(c) Figured (see description above according to the category of

the tissue) ; additional duty for each category .........
Tissues of artificial silk, or of materials similar to pure artificial silk, or

artificial silk with admixture of silk, floss silk (schappe) or other
textiles, the artificial silk predominating in weight

I. Crepes :
- Mourning crepe

- Others, including sanitary cr~pe used, weighing per sq. metre
A) 75 gr. or less:

(a) Unbleached ........ .......................
(b) Scoured, bleached or dyed ...............
(c) Figured, i.e., with designs, figure-weaving, armure effects,

obtained by weaving with more than 24 healds : additional
duty for each category ...... ..................

B) More than 75 gr. :
(a) Unbleached ........ .......................
(b) Scoured, bleached or dyed ...............
(c) Figured (see description above): additional duty for aech

category . ........ .......................
1I. Plain Tulles 1 :

A) Weighing 20 gr. or less to the sq. metre
(a) Unbleached ........ .......................
(b) Scoured, bleached or dyed, without finishing ........
(c) Dyed with finishing ...... ..................
(d) Ornamented, i. e., provided with various patterns not in the

nature of embroidery, including chenille tulles .........
B) Weighing more than 20 gr. to the sq. metre :

(a) Unbleached ... .................... . ......
(b) Scoured, bleached, or dyed, without finishing ..........
(c) Dyed and finished ...... ....................
(d) Ornamented (see description above) ... ............

III. Velvets and plushes, other than ribbons :
A) Weighing 240 gr. or less to the sq. metre

(a) Unbleached ........ ......................
(b) Scoured, bleached or dyed ...............
(c) Figured (same description as for cr~pes) : Additional duty for

each category ....... ......................
B) Weighing more than 240 gr. to the sq. metre :

(a) Unbleached ...... .......................
(b) Scoured, bleached, or dyed. ...............
(c) Figured (same description as for crepes) : Additional duty

for each category ....... ....................

IV. Muslins, grenadines, voiles and the like, gauze and bunting:
(a) Unbleached ........ ......................
(b) Scoured, bleached, or dyed ...............

5.--
5.50

1.50

Same duties as for
other crepes.

7.50
8.-

I.-

4.25

4.75

I.-

8.50
9.-
9.50

IO.-

5.50
6.-
6.50
7--

I1.50
12.-

3--

9.50
TO.-

3--

5-
5.50

1 See description of plain tulles of pure silk.
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c) Fagonn6s ou broch6s, comportant des points de gaze, de jour,
des entre-deux, des rayures ajour6es et autres effets analogues
mme avec 'parties unies : droit suppl6mentaire pour chaque
cat6gorie ......... ........................

V. Tissus serrs, foulards et tous autres tissus non d6nomm6s au alin6asIII, III, IV:
A) Pesant 90 grammes ou moins au metre carr6:

a) Ecrus ....... ... .........................
b) D6cru6s, blanchis ou teints .... .................
c) Fagonn6s (m~me d6signation que pour les crepes) droit

suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ..........
B) Pesant plus de 90 grammes au mtre carr6 :

a) Ecrus ....... ... .........................
b) D6cru6s, blanchis ou teints ...................
c) Fagonn6s (m6me d6signation que pour les cr6pes) droit

suppldmentaire pour chaque cat6gorie ...............
VI. Rubans :

A) Velours et peluches, y compris la chenille en bandes
a) Ecrus .................................
b) D6cru6s, blanchis ou teints .. ...............
c) Fagonn6s (mnme d6signation que pour les rubans-velours de

soie pure) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie
B) Autres :

a) Ecrus .................................
b) D6cru6s, blanchis ou teints .... .............
c) Fagonn6s (m~rme d6signation que pour les rubans autres de

soie pure) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie . . .
VII. Dentelles m6caniques et tulles fagonn6s, comprenant 6charpes,

andalouses et s spanish veli ), 1:
a) Ecrus ......... .........................
b) D6cru6s, blanchis ou teints .... .................

Tissus de soie, bourre de sole (schappe) ou soie artificielle m61ang6es de
coton, le coton dominant en poids.
Soie, bourre de soie (schappe) et coton

I. Cr6pes:
Pagon Angleterre ...... .. .......................

Autres, y compris les cr6pes dits de sant6
a) Ecrus .......... .........................
b) D6cru6s, blanchis ou teints .... .................
c) Fa~onn6s (m~me d6signation que pour les crepes de soie pure :

droits suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .......
I. Mousselines, gr6nadines, voiles, et similaires, gazes et 6tamines :

a) Ecrus .......... .........................
b) D6cru6s, blanchis ou teints ... ....... . .........
c) Fagonn6s (m~me d6signation que pour les mousselines etc.,

de soie pure) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie
III. Velours, peluches, sealskins:

a) Ecrus .......... .........................
b) D6cru6s, blanchis ou teints .. .... ..............
c) Fa~onn6s (m6me d6signation que pour les velours de soie

pure) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .......

kg.

id.
id.

id.

-id.
id.

id.

id.

id.

id.

id.
id.

id.

id.
id.

id.

id.

id.

id.

id.
id.

id.

id.
id.

id.

Tarif italien

Lires or

I,-

4,-
4,50

I,-

4,-
4,50

I,-

II,-
11,50

2,-

6,5o
7,-

2,-

19,25
19,25

M6mes droits que
pour les crepes au-
tres.

6,50
7,-

I,-

5,-
5,50

I,-

8,5o
9,-

3,-

1 Voir d6signation des tulles fagonn6s de soie pure.
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I I Gold Lire.
(c) Figured or figure-woven with gauze-point, openwork, inser-

tions, openwork stripes and other similar effects, even with
plain parts: additional duty for each category ......

V. Close-woven tissues, foulards, and all other tissues not specified
in paragraphs I, II, III and IV:

A) Weighing 90 gr. or less to the sq. metre:
(a) Unbleached ........ ......................
(b) Scoured, bleached, or dyed. ...............
(c) Figured (same description as for crepes) : Additional duty

for each category . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
B) Weighing more than 90 gr. to the sq. metre :

(a) Unbleached . ....... ......................
(b) Scoured, bleached, or dyed ..... ................
(c) Figured (same description as for crepes) : Additional duty

for each category . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
VI. Ribbons :

A) Velvet and plush, including chenille in bands:
(a) Unbleached ........ ......................
(b) Scoured, bleached, or dyed ..... ................
(c) Figured (same description as for velvet ribbons of pure silk) :

Additional duty for each category .... ............
B) Others:

(a) Unbleached ........ ......................
(b) Scoured, bleached, or dyed ..... ................
(c) Figured (same description as for other ribbons of pure silk) :

Additional duty for each category ............
VII. Machine-made lace and figured tulles, including scarves, Anda-

lusian and " Spanish " shawls '
(a) Unbleached ........ ......................
(b) Scoured, bleached, or dyed .. ...............

Tissues of silk, floss silk (schappe) or artificial silk with admixture of
cotton, the cotton predominating in weight.

Silk, floss silk (schappe) and cotton:
I. Crepes :

- Mourning crepe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

- Others, including sanitary crepe .... .................
(a) Unbleached ........ ......................
(b) Scoured, bleached, or dyed ..... ................
(c) Figured (same description as for crepes of pure silk) : Addi-

tional duty for each category ..............
II. Muslins, grenadines, voiles and the like, gauze and bunting:

(a) Unbleached ........ ......................
(b) Scoured, bleached, or dyed .... .................
(c) Figured (same description as for muslins, etc., of pure silk)

Additional duty for each category .... ............
III. Velvets, plushes and sealskin :

(a) Unbleached ........ ......................
(b) Scoured, bleached, or dyed .... .................
(c) Figured (same description as for velvet of pure silk) : Addi-

tional duty for each category ..... ..............

I.-

4--
4.50

I.-

4--
4.50

II.-
I1 .50

2.-

6.50
7.-

2.-

19.25

19.25

Same duties as for
other crepes.

6.5o

7.-

I.-

5.-
5.50

I.-

8.50
9.-

3.-

I See description of figured tulles of pure silk.
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IV. Rubans :

A) Velours et peluches
a) Ecrus ..................................
b) D6cru6s, blanchis ou teints .. ...............
c) Fagonn6s (m6me d6signation que pour les rubans-velours

de soie pure) : droit suppl~mentaire pour chaque cat6gorie.
B) Autres :

a) Ecrus .......... .........................
b) D6cru6s, blanchis ou teints .... .................
c) Fagonn6s (m6me d6signation que pour les rubans autres de

soie pure: droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie . . .
V. Tissus serr6s, foulards et tous autres tissus non dnomni6s aux ali-

n6as I, II, III, IV, contenant en soie ou bourre de soie :
A) Moins de 3% du poids total de l'6toffe, ou tissus des cat6gories

ci-dessous entrant normalement dans la production de l'industrie
cotonni~re et habituellement employ6s pour lingerie, sous v6te-
ments et broderie ou tous autres articles similaires, tels que toiles
de coton, oxfords, z6phirs, etc, mgme lorsque ces tissus pr6sentent
seulement des rayures ou quelques effets avec fils de soie ou de
bourre de soie ........ .......................

B) 3 % et plus jusqu'h 12 % inclusivement:
a) Ecrus ..........................
b) D6cru6s, blanchis ou teints ...... ...............
c) Fa~onn6s (m~me d6signation que pour les tissus serr6s en soie

pure) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .....
C) Plus de 12 % et moins de 50 % :

a) Ecrus .......... .........................
b) D6cru6s, blanchis ou teints .... .................
c) Fagonn6s (mme d6signation que pour les tissus serr6s en soie

pure) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ......

Soie artificielle et coton

I. Cr6pes :
Fagon Angleterre ....... ......................

Autres, y compris les cr6pes dits de sant6 :
a) Ecrus .......... .... .....................
b) D6cru6s, blanchis ou teints ... ....... . .........
c) Fa~onn6s (m6me d6signation que pour les cr6pes de soie pure) :

droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ...........
II. Mousselines, grenadines, voiles et similaires, gazes et 6tamines :

a) Ecrus .......... .........................
b) D6cru6s, blanchis ou teints .... .................
c) Fagonn6s (mme d6signation que pour les mousselines de soie

pure) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .....
III. Velours, peluches et sealskins :

a) Ecrus .................................
b) D6cru6s, blanchis, teints ..... ..................
c) Faionn6s (mrime d6signation que pour les velours de soie pure)

droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ...........

9,-
9,50

2-

5,-
5,50

1,50

Droits convention-
nels respectifs des
tissus de coton.

2,-
2,50

0,25

3,-
3,50

0,50

M6mes droits que
pour les cr6pes au-
tres.

6,-
6,50

I,-

4,50
5,-

I,-

8,-
8,50

2,50
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IV. Ribbons:

A) Velvet and plush
(a) Unbleached ........ .......................
(b) Scoured, bleached, or dyed ...... ...............
(c) Figured (same description as for velvet ribbons of pure silk)

Additional duty for each category .... ............
B) Others:

(a) Unbleached ....... ........................
(b) Scoured, bleached, or dyed ...... ...............
(c) Figured (same description as for other ribbons of pure silk)

Additional duty for each category .... ............
V. Close-woven tissues, foulards, and all other tissues not specified in

Paragraphs I, II, III, IV, containing in silk or silk floss :
A) Less than 3 % of the total weight of the stuff, or tissues of the

categories mentioned below, used normally in the cotton industry
and generally employed for lingerie, underwear and embroidery,
or all other similar articles, such as cotton cloth, Oxford cloth,
zephyrs, etc., even when these tissues only contain stripes or
other effects with silk or floss silk threads

B) 3 % or more, up to 12 %, inclusively:
(a) Unbleached ......... ......................
(b) Scoured, bleached, or dyed ...... ...............
(c) Figured (same description as for close-woven tissues of pure

silk) : Additional duty for each category ... .........
C) More than 12 % and less than 50 %

(a) Unbleached ..... ......................
(b) Scoured, bleached, or dyed ..................
(c) Figured (same description as for close-woven tissues of pure

silk) : Additional duty for each category ... .........

Artificial silk and cotton

I. Cr~pes :
- Mourning cr~pe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

- Others including sanitary cr~pe ...............
(a) Unbleached ........ .......................
(b) Scoured, bleached, or dyed ...... ...............
(c) Figured (same description as for cr~pes of pure silk) : Addi-

tional duty for each category .... ..............
II. Muslins, grenadines, voiles and the like, gauze and bunting :

(a) Unbleached ........ .......................
(b) Scoured, bleached, or dyed ...... ...............
(c) Figured (same description as for muslins of pure silk) : Addi-

tional duty for each category ... ...............
III. Velvets, plushes and sealskin :

(a) Unbleached ......... ......................
(b) Scoured, bleached, or dyed ...... ...............
(c) Figured (same description as for velvets of pure silk) : Addi-

tional duty for each category .... ...............

No. '473

9.-
9.50

2.-

5--
5.50

I .50

Conventional duties
applicable to cotton

tissues.

2.-
2.50

0.25

3.-
3.50

0.50

Same duties as for
other cr~pes.

6.-
6.50

I.-

4.50
5.-

I.-

8.-

8.50

2.50
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IV. Rubans :
A) Velours et peluches

a) Ecrus ......... ..........................
b) D6cru6s, blanchis oil teints ...... ...............
c) Faonn6s (m6me d6signation que pour les rubans-velours de

soie pure) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie . . .
B) Autres :

a) Ecrus ......... ..........................
b) Dkcruds, blanchis ou teints ...... ...............
c) Fagonn~s (m~me d~signation que pour les raIbans autres de

soie pure) : droit suppl~mentaire pour chaque cat6gorie...

V. Tissus serr6s, foulards et tous autres tissus non d6nomm~s aux ali-
n6as I, II, III, IV, contenant en soie artificielle :

A) Moins de 5 % du poids total de l'toffe, ou tissus des cat6gories
ci-dessous entrant normalement dans la production de l'industrie
cotonni~re et habituellement employ6s pour lingerie, sous-v6te-
ments et broderies, ou tous autres articles similaires, tels que
toiles de coton, oxfords, z6phirs, etc., m8me lorsque ces tissus
pr6sentent seulement des rayures ou quelques effets avec fils de
sole artificielle ........ .......................

B) 5% et plus jusqu'?L 20 % inclusivement :
a) Ecrus .......... .........................
b) D6cru6s, blanchis ou teints .................
c) Fagonn6s (m6me d6signation que pour les tissus serr6e de soie

pure) : droit suppl~mentaire pour chaque cat~gorie.....
C) Plus de 20% et moins de 50% :

a) Ecrus ......... ..........................
b) D~cru~s, blanchis ou teints ...... ........ ......
c) Fagonn6s (m6me d~signation que pour les tissus serr6s de soie

pure) : droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ......

Tissus de soie ou de bourre de soie (schappe) ou de soie artificielle m-

langds de laine, la laine dominant en poids :

I. Tissus de soie ou de bourre de soie (schappe) m6lang6e de laine:
A) Crepes:

a) Ecrus..........................
b) D6cru6s, blanchis ou teints . . ..... .............
c) Fagonn6s (m6me designation que pour les crepes de soie pure)

droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ...........
B) Tous autres tissus :

a) Ecrus ..... ...............................
b) Dcru~s, blanchis ou teints ...... ...............
c) Fagonn~s (m~me d6signation que pour les tissus de soie pure)

droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ...........

II. Tissus de soie artificielle m6lang6e de laine:
A) Crepes :

a) Ecrus ......... ........................ ..
b) D6cru6s, blanchis ou teints ...... ...............
c) Fagonn6s (m~me d6signation que pour les cr pes de soie pure) :

droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie ...........

8,50
9,-

1,75

4,50
5,-

1,25

Droits convention-
nels respectifs des
tissus de coton.

1,50

2,15

0,25

2,50

3,-

0,50

4,-

5,-

0,50

3,50
4,-

0,50

3,75

4,75

0,50
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IV. Ribbons:

A) Velvet and plush:
(a) Unbleached .......... ...................... kg. 8.5o
(b) Scoured, bleached, or dyed ....... ............... id. 9.-
(c) Figured (same description-as for velvet ribbons of pure silk)

Additional duty for each category ............. . .. id. 1.75
B) Others:

(a) Unbleached .......... ...................... id. 4.50
(b) Scoured, bleached, or dyed ............ . ....... id. 5.-
(c) Figured (same description as for other ribbons of pure silk) :

Additional duty for each category .... ............ ... id. i.25

V. Close-woven tissues, foulards and all other tissues not specified in
paragraphs I, II, III, IV containing in artificial silk :

A) Less than 5 % of the total wieght of the stuff, or tissues of the
categories mentioned below which are used normally in the
cotton industry and- are generally employed for lingerie, under-
wear and embroideries, or all other similar articles such as cotton
cloth, Oxford cloth, zephyrs, etc., even when these tissues only
contain stripes or other effects with threads of artificial silk id. Conventional duties

relating to cotton
tissues.

B) 5 % and more up to 20 % inclusive:
(a) Unbleached ........ ...................... ... id. I .50
(b) Scoured, bleached, or dyed ....... ............... id. 2.15
(c) Figured (same description as close-woven tissues of pure silk)

Additional duty for each category .. ........... .... id. 0.25

C) More than 20 % and less than 5o % :
(a) Unbleached ....... ...................... .... id. 2.50
(b) Scoured, bleached, or dyed ....... ............... id. 3.--
(c) Figured (same description as for close-woven tissues of pure

silk) : Additional duty for each category . ......... id. 0.50

Tissues of silk or of floss silk (schappe) or of artificial silk with ad-

mixture of wool, the wool predominating in weight :

I. Tissues of silk or of floss silk (schappe) with admixture of wool:
A) Cr~pes :

(a) Unbleached ....... ...................... .... id. 4.---
(b) Scoured, bleached, or dyed .... .............. . id. 5-
(c) Figured (same description as for crepes of pure silk) : An-

ditional duty for each category .... ............ ... id. 0.50
B) All other tissues :

(a) Unbleached ..... ...................... ..... 3.50
(b) Scoured, bleached or dyed .... ............... .... id. 4.--
(c) Figured (same description as for tissues of pure silk) : Addi-

tional duty for each category ..... .............. ... id. 0.50

II. Tissues of artificial silk with admixture of wool
A) Crepes :

(a) Unbleached ........ ...................... ... id. 3.75
(b) Scoured, bleached or dyed .... ............... .... id. 4.75
(c) Figured (same description as for crepes of pure silk) : Addi-

tional duty for each category .... .............. .... id. 0.50
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B) Tous autres tissus
a) Ecrus ............................ kg. 3,25
b) D6cru6s, blanchis ou teints .. ............... id. 3,75
c) Fagonn6s (m6me d~signation que pour les tissus de soie pure)

droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie .......... ... id. 0,50
Tissus imprim6s de soie, de bourre de soie (schappe) ; de bourrette, de

soie artificielle, purs ou m6lang6s :
Droit des tissus teints, de l'espce, augment6 par mgtre carr6 . . . id. 0,15

Fil6s, cannetilles, traits, lames, lamelles, d6coupures et paillettes con-
sistant 1 :

a) En m6tal fin ... ................ . . . . ..... id. 13,-
b) En m6tal mi-fin on faux .... .... ................ id. 6,5o

' Sont compris sous ce titre
io - Les files consistant en nn fil, lame, lamette, trait, etc., en m6tal fil6 ou enroul6 sur trait, etc.,

en m6tal fil6 sur soie textile ou en fil textile filM on enrouM, on enroul6 sur soie, bourre de soie, soie arti-
ficielle, laine, poil, coton, lin, cellulose, textilose on autre textile ;

20 - Les fils, lames, lamettes, etc., de m6tal mWlang6s de textile on de fils de textiles quelle que
soit la proportion du m6lang6 ;

30 - Les cannetilles, d6coupures et paillettes consistant en m6tal.

La qualification de m6tal fin s'entend du m6tal pr6cieux qu'il soit ou non dor6, argent6 on platin6
par placage on autrement.

Le m6tal mi-fin est le m6tal non pr6cieux qui a 6t6 dor6, argent6 on platin6.
Le m6tal faux est le m6tal non pr6cieux, non dor6,.ni argent6, ni platin6, imitant on non le dor6,

argent6 on le platin6.

OBSERVATIONS GIZNIRALES

i. Les tissus gaufr6s on frapp6s sont assimil6s aux fagonn6s.
2. Les tissus de soie, de bourre de soie (schappe), de bourrette de soie, de soie artificielle, des cat6-

gories d6sign6es dans le pr6sent tableau, m6lang6s de mati~res textiles (autres que le coton et la laine),
ces mati6res dominant en poids, seront assimil6s aux tissus de soie, de bourre de sole, on de soie artifi-
cielle des m~mes categories, m6lang6s de coton, le coton dominant en poids.

3. Tons tissus de soie, bourre de soie (schappe) on soie artificielle, m6lang6s de coton, m6me avec
m6tal, le coton dominant en poids, et qui appartiennent aux cat6gories d6sign6es dans le pr6sent tableau,
seront soumis h la tarification fix6e dans ce tableau, quelle que soit la proportion dans laquelle la sole
la bourre de soie on la soie artificielle entrent dans lesdits tissus.
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B) All other tissues

(a) Unbleached ........ ...................... . kg. 3.25
(b) Scoured, bleached or dyed ......... ............... i 3.75
(c) Figured (serm description as for tissue of pure silk) Addi-

tional duty for each category .... .............. .... id. o.50

Figured tissues of silk, floss silk (schappe) ; floss silk waste, or artificial
silk, pure or mixed :

Duty applicable to dyed tissues according to kind increased per sq. m. id. 0. 15
Gold and silver threads, purls, wires, foil, leaf, openwork and spangles 1 :

(a) In fine metal ..... ..................... id. 13-
(b) In half-fine or imitation metal ... ............. .... id. 6.50

1 Under this heading are included :

(I) Gold and silver threads consisting of a thread, foil, leaf, wire etc. in metal fil6 " or rolled
round wire, etc., in metal " fil6 " on textile silk, or in textile thread " fil6 " or rolled on silk, silk floss,
artificial silk, wool, har, cotton, flax, cellulose " textilose " or other textiles ;

(2) Threads, foil, leaves, etc., of metal with admixture of textiles or of textile threads, whatever
the proportion of such admixture;

(3) Purls, open-work and spangles of metal.

The term " fine metal " is applied to precious metal whether or not it is gilt, silvered or coated
with platinum by plating or otherwise. Half-fine metal is non-precious metal which has been gilt,
silvered or coated with platinum.

Imitation metal is non-precious metal not gilt, silvered or coated with platinum, imitating or not
metal which has been gilt, silvered or coated with platinum.

GENERAL OBSERVATIONS.

(i) Goflered or stamped tissues shall be treated on the same looting as figured tissues.
(2) Tissues of silk, floss silk (schappe), floss silk waste and artificial silk of the categories specified

in the above schedule, with admixture of textile materials (other than cotton and wool), these materials
predominating in weight, shall be treated on the same footing as tissues of silk, floss silk or artificial
silk of the same categories with admixture of cotton, the cotton predominating in weight.

(3) All tissues of silk, floss silk (schappe), or artificial silk with admixture of cotton, even with metal,
the cotton predominating in weight and which belong to the categories specified in the above schedule,
shall be subject to the tariff rates fixed in that schedule, whatever may be the proportion of silk or arti-
ficial silk entering into the composition of the said tissues.
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LISTE E.

0o c
Num6ros "ro"t
du tarif Nomenclature Droits
franais Fr C

f I Fr. C.
Soies :

En cocons
Etouff6s, frais". .. ..............
Secs ....... ....................

Fils de soie
Ecrus :

Soies gr~ges ..... .................
Soies ouvr~es ou moulin~es en flottes, 6cheveaux,

pelotes, bobines, roquets, canettes, fuseaux,
tubes, etc., non prepar6s pour la vente au
d~tail :

Mesurant, simples ou retors, plus de 40.000 m~tres
au kilog :
a) Trames h deux ou plusieurs bouts ....
b) Organsin 5. deux ou plusieurs bouts et poils

c) Apprts sp~ciaux I .........
Mesurant, simples ou retors, 40.000 m6tres ou

moins au kilog .... ...............
D6cru~s, blanchis, teints, imprim6s, chin6s, etc. :
Mesurant, simples ou retors, plus de 40.000 m6-

tres au kilog . . . . . . . . . . . . . .

Mesurant, simples ou retors, 40.000 m~tres ou
moins au kilog .... ...............

Les mrmes fils en 6cheveaux, pelotes, cartes, bo-
bines ou autres formes de mercerie et pour
ouvrages de dames, prdpares pour la vente
au detail ..... ..................

M6lang~s de toutes autres mati~res en propor-
tion quelconque .... ...............

Exemptes.
Exemptes.

Exemptes.

I,-

1,50

2,40

3,-

Droits ci-dessus
selon l'espce
augment~s de
1,25.

Droits ci-dessus
selon l'espce
augment~s de
2,50.

Droits des fils de
40.000 metres
ou moins aug-
ment~s de 8.

Tarif des fils de
la mati~re du
m6lange la plus
impos~e.

ex 27

ex 27
380

1 On entend par apprkts sp6ciaux toutes soies h un ou plusieurs bouts ayant subi une torsion 6gale ou
sup~rieure, 4 iooo tours par m~tre, pr6sent~es en flottes ou en 6cheveaux, sur tubes, bobines, canettes,
m1me si les fils sont teint6s pour diff rencier les torsions.
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LIST E.

No. o.
in French Nomenclature Duties

Tariff
14 U

Silk :
In cocoons

Compressed, fresh . . . . . . . . . . . . .
Dried. ...... ....................

Silk threads :
Unbleached:

R aw silk . . . . . . . . . . . . . . . .
Silk worked or thrown in hanks, skeins, balls,

reels, " roquets ", cylinders, spindles, tubes,
etc., not prepared for retail sale

Measuring, single or twisted, more than 40,000
metres to the kg.
(a) Woofs with two or more ends .......
(b) Thrown silk with two or more ends, with

nap ...... ..................
(c) Special finishings 1 . . . . . . . . . .

Measuring single or twisted, 40,000 metres or less
to the kg ..... ..................

Scoured, bleached, dyed, printed, clouded, etc.
Measuring, single or twisted, more than 4o,ooo

metres to the kg .... ..............

Measuring, single or twisted, 4o,ooo m. or less to
the kg ...... .......... .........

The same threads in skeins, balls, on cards or
reels or other forms of mercery and for needle-
work, prepared for retail sale .......

With admixture of any other
proportion ..........

material in any

Fr. c.

Free
Free

Free

I.--

1 .50

2.40

3.-

Above-men-
tioned duties
according to
kind increased
by 1.25.

Above-mention-
ed duties ac-
cording to kind
increased by
2.50.

Duties applic-
able to threads
of o40,000 m.
or less increas-
ed by .

Tariff applicable
to threads of
the most high-
ly taxed mate-
terial.

ex 27

eX 27
380

1 By special finishings are meant all silk wares with one or more ends which have received a torsion
of i,ooo or more turns per metre, in hanks or skeins, on tubes, reels or cylinders, even if the threads are
tinted to show the degree of torsion.
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Num(ros . .'
du tarif Nomenclature Droits
frangais 4

C F
I Fr. C.

ex 27

379

Bourre de soie:
En masse (blazes, cocons perc~s et tous autres

cocons ind6vidables, frisons, bassin6s, pelettes,
bourres, pennes, corons et tous autres d6chets
de fils, bourrettes, blousses et autres produits
analogues) ...... ..................

Peign~e on card6e ou effiloch~e
En loquettes ou en nappes :
Pore ....... .....................
M6lang6e de toutes autres mati6res en propor-

tion quelconque .... ................

En rubans ou en m~che, c'est-h-dire ayant subi
avec ou sans torsion un travail post~rieur au
peignage en vue de la filature ...........

Fils de bourre de soie (schappe)
Purs :
En 6cheveaux ordinaires, sur tubes, fuseaux canettes

bobines, y compris les chalnes ourdies, non pr6-
par~s pour la vente au dtail :

Ecrus ou bien blanchis on azur6s en bourre, y com-
pris les fils de schappe dite multicolore et les fils
simplement teint6s pour diff6rencier les torsions:

Simples, mesurant au kilog.
Jusqu'k 80 500 m~tres ..... ............
Plus de 80 500 m~tres .............

Retors, mesurant au kilog. en fil simple:
Jusqu'h 80,500 m~tres ... .............
Plus de 80,500 rnmtres ... .............

Les m~mes fils, d6cru6s ou blanchis en ils ou
teints ....... ...................

En 6cheveaux, pelotes, cartes, bobines ou autres
formes de mercerie et pour ouvrages de dames,
pr6pares pour la vente au d6tail ..........

M61ang~s de toutes autres mati~res en propor-
tion quelconque .... ...............

kg.

id.

id.
id.

id.
id.

id.

id.

id.

NO 1473

Exempte.

OIO

Tarif de la ma-
ti~re du m6-
lange la plus
impos6e.

Tarif des fils de
bourre de soie
ou de soie, se-
lon l'espce.

1,15
i,8o

1,30
2,10

Droits et des-
sus selon l'es-
pce, augmen-
t6s de 1,25

Droits ci-dessus
selon l'esp~ce
augment6s de
5.

Tarif des ils de
la mati~re du
m~lange la
plus imposee.
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No. .
in French Nomenclature Du"e

Tariff 0 0

Fr. c.

ex 27

379

Floss silk :
In the mass (pierced cocoons and all other cocoons

useless for winding, all kinds of waste of cocoons,
warp and thread ends and all kinds of thread
remnants, floss silk, floss silk waste, and other
similar products) ...... ..............

Combed or carded or unravelled:
In fragments of cloth or in cloths
Pure. ....................
With admixture of any other material in any

proportion ..... ..................

In ribbons or braids, that is to say, having been
worked after combing, with or without torsion,
for spinning .... .................

Threads of floss silk (schappe)
Pure :
In ordinary skeins, on tubes, spindles, cylinders or

reels including warp, not prepared for retail sale :

Unbleached or well-bleached or blued in floss in-
cluding threads of schappe so-called multi-
coloured, and threads only tinted to show their
degree of torsion :

Single, measuring per kg.
Up to 80,500 metres ............
More than 80,500 metres ..........

Twisted, measuring per kg. in single thread :
Up to 80,500 metres ............
More than 80,500 metres ..........

The same threads scoured or bleached in threads
or dyed ...... ...................

In skeins, balls, on cards, reels or other forms of
mercery and for needlework, prepared for retail
sale ...... ....................

With admixture of any other material in any
proportion ..... .................

Free

0.10

Tariff of the
material sub-
ject to the
highest tax.

Tariff of threads
of floss silk or
of silk accor-
ding to kind
employed.

1.15

I.8o

1.30
2.10

Above-mention-
ed duties ac-
cording to kind
increased by
1.25.

Above-mention-
ed duties ac-
cording to kind
increased by 5.

Tariff applicable
to threads of
the most high-
ly taxed ma-
terial.
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Numniros
du tarif Nomenclature Droits
fran~ais 0

Fr. C.
381

ex 459

Fils de bourrette de sole (fils de d~cjhets de bourre de
soie):
Purs:

Ecrus ou bien blanchis ou azurds en bourre
Simples mesurant au kilog. :
Jusqu'h 30,500 m6tres ... .............
Plus de 30,500 m6tres ..... ............

Retors, nesurant au kilog. en fil simple :
Jusqu'h 30,500 m6tres ... .............
Plus de 30,500 m6tres ....... .........
les mrmes fils d6cru~s ou blanchis en fils, on teints

MAlang6s de toutes autres mati~res en proportion
quelconque . . . . . . . . . . . . . . .

Tissus de soic ou bourre de sole (schappe) pure, ou
tissus m6lang6s de ces deux mati~res ou d'autres
textiles, la soie ou la bourre de sole dominant en
poids autres que bonneterie, passementerie

I. Crepes :
Fa~on d'Angleterre .... ..............
Autres, y compris les crepes dits de sant6, pesant

au metre carr6 :
A) 50 grammes ou moins:

a) Ecrus ..... .................
b) D6cruds, blanchis ou teints ........
c) Fagonn6s, c'est-k-dire pr~sentant des

dessins, des brochages mrme par fil ind6-
pendant ou des armures h effets obtenus
par le tissage avec un nombre de lisses
sup6rieur k 24 : droit suppl~mentaire
pour chaque cat6goric ...........

B) Plus de 50 grammes :
a) Ecrus . . . . . . . . . . . . . . .
b) D~cru~s, blanchis ou teints........
c) Fagonn~s (suivant specification indiqude

pour les crepes de 50 grammes ou moins) :
droit suppl6mentaire pour chaque cat6-
gorie. ................

II. Tulles unis 1

A) Pesant IO grammes ou moins au mtre carr6:

a) Ecrus ..... ..................

0,40
o,6o

0,45
0,70

Droit ei-dessus,
selon l'espce,

augment~s de
0,90.

Tarif des fils de
la mati~re du

m6lange la plus
impos~e.

4,50

8,25
9-

1,50

7,50
8,25

1,50

13,50

1 Sont consid6r~s unis les tulles qui n'ont aucun dessin, ne comportant que le r~seau r6sultant du
tissage ou rev~tus d'ornements ou d'applications superpos6es 4 la main ou par tout proc6d autre que le
tissage.
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No. ."u
in French Nomenclature Duties

Tariff 0

Fr. c.

381

ex 459

Threads of floss silk waste

Pure :
Unbleached or well-bleached or blued in floss
Single, measuring per kg. :
Up to 30.500 metres . ...........
More than 30.500 metres ..........

Twisted, measuring per kg: in single thread :
Up to 30.500 metres ............
More than 30.500 metres ..........

The same threads scoured or bleached in threads,
or dyed ...... ...................

With admixture of any other material in any
proportion ..... ..................

Silk tissues or tissues of pure floss silk (schappe) or
tissues with admixture of these two materials or of
other textile materials, the silk or the silk floss
predominating in weight, other than hosiery,
trimmings:
I. Crepes

Mourning crepe .. .. .. ... .... .
Others, including sanitary cr~pe, weighing to the

square metre :
A) 50 grammes or less

(a) Unbleached ..... ............
(b) Scoured, bleached or dyed .........
(c) Figured, i. e. with designs, figure-weav-

ing even with independent thread or
armure effects obtained by weaving
with more than 24 healds : Additional
duty for each category .......

B) More than 50 grammes :
(a) Unbleached ..... ............
(b) Scoured, bleached or dyed ........
(c) Figured (see description for crepes of

50 grammes or less) : Additional duty
for each category ..............

II. Plain tulles : 1
A) Weighing io grammes or less to the square

metre :
(a) Unbleached ..................

0.40
o. 6o

0.45
0. 70

Above-mention-
ed duty ac-
cording to kind
increased by
0.90.

Tariff applicable
to threads of
the most high-
ly taxed ma-
terial.

4.50

8.25
9.-

1.50

7.50
8.25

1.50

13.50

1 By plain tulles are meant tulles without design and with only the niesh caused by weaving, or
tulles with ornamentations or superimposed patterns worked by hand or by any procedure other than
weaving.
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Num6ros "4
du tarif Nomenclature - o Droits
frangais

0,C.

Fr. C.

b) D6cru6s, blanchis ou teints sans appr~t . . kg. 2 14,25

c) Teints avec apprt ................ id. 2 15,-
d) Orn6s, c'est--dire rev~tus d'applications

diverses n'ayant pas le caract~re de bro-
deries, ycomprislestulleschenil~s . . . . id 2 15,75

B) Pesant plus de io grammes au m~tre carr6 :

a) Ecrus ..... ................... id. 2 7,50
b) Dcruds, blanchis ou teints sans appr~t. . . id. 2 8,25

c) Teints avec appr~t ............. .... id. 2 9,-
d) Orn~s, suivant sp6cification indiqude pour

les tulles de io grammes ou moins . . . . id. 2 9,75
III. Velours et peluches autres que rubans :

A) Pesant 120 grammes ou moins au metre carr6:

a) Ecrus ...... ................ ... id. 2 14,25
b) D.cru6s, blanchis ou teints, mme gaufr6s,

ou frapp6s ..... .............. ... id. 2 I5,-
c) Fagonn~s (suivant specification indiqu~e

pour les crepes) : droit suppl6mentaire pour
chaque cat~gorie ... ............ ... id. 2 4,50

B) Pesant plus de 120 grammes au m~tre carr6 :

a) Ecrus ..... ................. ... id. 2 11,25
b) D6cru6s, blanchis ou teints, m~me gaufr~s

ou frappes ..... ................ id. 2 12,-
c) Fagonn6s (suivant specification indiqu~e

pour les crepes) : droit supplmentaire pour
chaque cat6gorie ...... ............ id. 2 4,50

IV. Mousselines, grenadines, voiles et similaiies,
gazes et 6tamines :

a) Ecrus ..... ............. ..... id. 2 9,75
b) D~cru6s, blanchis ou teints ........ ... id. 2 10,50
c) Fagonn6s ou broch6s, comportant des points

de gaze, des jours, des entre-deux, des
rayures ajour~es ou autres eftets analogues,
m~me avec parties unies droit suppl6men-
taire pour chaque cat~gorie ......... ... id. 2 1,50

V. Gaze unie sp6ciale pour bluterie :
a) Non confectionn6e .... ............ ... id. 2 I8,-
b) Confectionn6e .... ................ id. 2 15,-

VI. Tissus serr~s, fonlard et tous autres tissus non
d6nomm6s aux alin6as I, 11, 111, IV, V, VII, VIII:

A) Pesant 6ogrammesou moins au mtre carr6:

a) Ecrus .... ................. ... id. 2 7,50
d) Dkcru6s, blanchis ou teints ....... ... id. 2 8,25
c) Fagonn~s (suivant sp6cification indiqu~e

pour les cr~pes) : droit suppl6mentaire
pour chaque cat~gorie .......... ... id. 2 1,50
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No. o'2
in French Nomenclature .t Cd Duties

Tariff N
0

Fr. c.
(b) Scoured, bleached or dyed, without finish-

ing .... ................ . kg. 2 14.25
(c) Dyed with finishing ... ......... id. 2 15-
(d) Ornamented i. e. provided with various

patterns not in the nature of embroidery,
including chenille tulles ............ id. 2 15.75

B) Weighing more than io grammes to the
square metre :

(a) Unbleached .... ............. ... id. 2 7.50
(b) Scoured, bleached or dyed without finish..

ing ..... ................. .... id. 2 8.25
(c) Dyed with finishing .............. ... id. 2 9.-
(d) Ornamented (see description for tulles of

IO grammes or less) ............. ... id. 2 9.75
III. Velvets and plushes other than ribbons:

A) Weighing 120 grammes or less to the square
metre :

(a) Unbleached .. ............. id. 2 14.25
(b) Scoured, bleached or dyed, even goffered or

stamped .... ............... .... id. 2 15.-
(c) Figured (see description for crepes) : Addi-

tional duty for each category ..... .. id. 2 4.50

B) Weighing more than 120 grammes to the
square metre :

(a) Unbleached ...... ............. id. 2 11.25
(b) Scoured, bleached or dyed, even goffered

or stamped ... ............. .... id. 2 12.-
(c) Figured (see description for crepes):

Additional duty for each category . . . id. 2 4.50

IV. Muslins, grenadines, voiles and the like, gauze
and bunting :
(a) Unbleached ...... ............. id. 2 9.75
(b) Scoured, bleached or dyed ....... .... id. 2 10.50
(c) Figured or figure-woven with gauze-

point, openwork, insertions, openwork
stripes and other similar effects, even with
plain parts : Additional duty for each
category .... ............... .... id. 2 1.50

V. Special plain gauze for bolting :
(a) Not made up ... ............. .... id. 2 18.-
(b) Made up .... ............... .... id. 2 15-

VI. Close-woven tissues, foulards and all other
tissues not specified in paragraphs I, II, III,
IV, V, VII, VIII :
A) Weighing 6o grammes or less to the square

metre :
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 7.50
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 8.25
(c) Figured (seee description for crepes) :

additional duty for each category . . id. 2 1.50
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0Num ros ,
du tarif Nomenclature Droits
frangais

Fr. C.

B) Pesant plus de 6o grammes au m6tre carr6:

a) Ecrus ...................
b) Ddcrufs, blanchis ou teints ........
c) Fagonn~s (suivant sp6cification indiqufe

pour les crepes) : droit supplfmentaire
pour chaque cat6gorie ...........

VII. Rubans:
A) Velours et peluches, y compris la chenille

en bandes:
a) Ecrus. .... ..................
b) D6cru6s, blanchis ou teints .....
c) Fagonn6s, c'est-h-dire prdsentant des des-

sins, des brochages par tous proc6d~s, des
lettres, des armures h effets obtenus par
tissage avec un nombre de lisses sup6rieur
a 24, des effets'd'6pinglage, de bouclage
et autres effets analogues : droit suppl-
mentaire pour chaque cat6gorie ....

B) Autres :
a) Ecrus ....................
b) D~cru~s, blanchis ou teints ......
c) Fagonn6s, c'est-,-dire pr~sentant des des-

sins, des brochages, des armures h effets
obtenus par tissage avee un nombre de
lisses sup6rieur b. 24, on comportant des
points de gaze, des jours, des entre-deux,
des rayures ajour6es ou autres effets ana-
logues, m~me avec parties unies: droit
suppl6mentaire pour chaques cat6gorie

VIII. Dentelles m6caniques et tulles fagonn6s 1
y compris les tulles h pois ou mouchet6s, 6charpes,
andalouses et a spanish veli , :

a) Ecrus. ... ..................
b) D6cru6s, blanchis ou teints ......

Tissus de bourrette de soie pure ou m6lang6e d'autres
mati~res textiles, la bourrette dominant en poids,
autres que bonneterie et passementerie:

A) Etoffes pesant 250 grammes ou moins au
metre carr6 :
a) Ecrues ..... .................
b) D6cru6es, blanchies ou teintes .......
c) Fagonn~es (suivant sp6cification indiqu~e

pour les crepes de bourre de soie) : droit
suppl6mentaire pour chaque cat6gorie . .

6,-
6,75

1,50

18,-
18,75

3,75

12,-

12,75

3,-

45,-
55,-

3,75
4,50

0,75

I On entend par tulles fagonn6s tout tulle dont le dessin est obtenu par un moyen m6canique, c'est-h-
dire les tulles h r6seaux unis ou 4 arniures quelconques sur lesquels on obtient au m~tier h la m6canique
Jacquard un dessin quelconque ; les tulles 4 pois, mouchet~s ou pr6sentant toute autre d6coration effec-
tu6e avec les fils du tulle par un moyen m6canique quelconque.
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No. 0 .2

in French Nomenclature .I 1 Duties
Tariff 'd 0

I 1 Fr. c.

B) Weighing more than 60 grammes to the
square metre :

(a) Unbleached ..... ............
(b) Scoured, bleached or dyed ........
(c) Figured (see description for crepes)

additional duty for each category

VII. Ribbons:
A) Velvets and plushes, including chenille in

bands :
(a) Unbleached .... ..............
(b) Scoured, bleached or dyed ........
(c) Figured, i. e. with designs or figure-

weaving obtained by any process, letters
or armure effects obtained by weaving
with more than 24 healds, spangling
effects, bouclage and other similar effects
additional duty for each category . . .

B) Others:
(a) Unbleached .... ..............
(b) Scoured, bleached or dyed .........
(c) Figured, i. e. with designs, figure-weaving

and armure effects obtained by weaving
with more than 24 healds, or with gauze-
point, openwork, insertions, openwork
stripes or other similar effects, even with
plain parts : additional duty for each
category ..... ................

VIII. Machine-made lace and figured tulles 1,

including spotted tulles, scarves, Andalusian
and " Spanish " shawls :

(a) Unbleached .............
(b) Scoured, bleached or dyed .........

Tissues of floss silk waste, pure or mixed with other
textile materials, but floss silk waste predominating
in weight, other than hosiery or trimmings :

A) Stuffs weighing 250 grammes or less to the
square metre :
(a) Unbleached. ..............
(b) Scoured, bleached or dyed .........
(c) Figured (see description for crepes of

floss silk) : additional duty for each
category ..... ................

6.-76.75

1.50

18.-

18.75

3-75

12.-
12.75

3.--

45.-
55.--

3.75
4.50

0.75

No. 1473

' By figured tulles are meant all tulles on which the design is worked by a mechanical method, i. e.,
u lies with plain net or with any armures on which any design is worked with Jacquard looms ; spotted
tulles or tulles with any other decoration made with the threads of the tulle by any mechanical method.
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Num~ros
du tarif Nomenclature ' Droits
frangais 0 0

0,

B) Etoffes pesant plus de 250 grammes au
m~tre carr6 :
a) Ecrues ....... ................
b) D6cru6es, blanchies ou teintes .......
c) Fagonn~es (suivant specification indiqu~e

pour les crepes de bourre de soie) : droit
suppl6mentaire pour chaque cat6gorie . .

C) Dentelles, tulles, rubans, velours et pelu-
ches :

Tissus et" passementerie avec or, argent on tout autre
metal m~lang6 de textiles, autres que bonneterie
et dentelles I :
i. Soie on bourre de soie (schappe) dominant en

poids :
A) Passementerie avec metal

I0 Fin :
a) Ecrue ..... ................
b) D6cru6e, blanchie ou teinte ........

20 Mi-fin on faux:
a) Ecrue ..... ................
b) D~cru~e, blanchie on teinte ........

B) Crepes avec metal
i o Fin :

a) Ecrus ..... ................
b) D6cru6s, blanchis on teints ........
c) Fagonn~s (suivant sp6cifications indi-

qudes pour les crepes de soie d6nomm6s
plus haut) : droit suppl6mentaire pour
chaque cat~gorie ..........

20 Mi-fin on faux :
a) Ecrus ...... ................
b) D~cru6s, blanchis on teints .....
c) Faqonn~s (suivant specifications 4idi-

qu~es pour les crepes de soie d~nomm~s
plus haut) : droit suppl6mentaire pour
chaque cat6gorie ...............

C) Tous autres tissus avec m6tal
io Fin :

a) Ecrus. ................
b) D6cru6s, blanchis ou teints ........
c) Fagonn~s (suivant specifications indi-

qu6es pour les classes correspondantes
des tissus de soie d6nomm~s plus haut):
droit suppl~mentaire pour chaque catd-
gorie ...... .................

Fr. C.

2 3,-
2 3,75

2 0,75
Tarif des articles cor-

respondants en soie on
bourre de soie.

18,-

19,50

9,-
9,75

21,-
24,-

4,50

10,50
12,-

2,25

18,-
19,50

4,50

1 La d6nomination de m6tal fin s'applique aux fils de m6tal pr6cieux dor~s, argent6s, on platings
par placage on autrement. Ces fils se pr6sentent principalement sous forme de trait (fils ronds), de lames
(fils plats) on de filds (lames enroul6es sur textile). Le m6tal mi-fin est notamment l'article (trait, lame,
fim, etc.) en m6tal non pr~cieux argent6, dor6 ou platin6. Le m6tal faux est le mtme article en metal
jauni, c'est-h-dire imitation dor6, ou bien blanchi,.c'est-h-dire imitation argent6 ou platin6.

Les fils textiles qui constituent l'Ame du trait, du fi16, etc., sont consid6r~s comme m6tal pour la doter-
mination de la mati~re dominante.

No 1473
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No. o.
in French Nomenclature X Duties

Tariff

Fr. c.
B) Stuffs weighing more than 250 grammes to

the square metre :
(a) Unbleached .... ............. ... kg. 2 3.--
(b) Scoured, bleached or dyed .......... id. 2 3.75
(c) Figured (see description for crepes of floss

silk) : additional duty for each category. id. 2 0.75

C) Lace, tulles, ribbons, velvets and plushes . Tariff of the correspond-
ing articles in silk or
floss silk.

Tissues and trimmings with gold, silver or any other
metal mixed with textiles, other than hosiery and
lace I :
I. Silk or floss silk (schappe) predominating in

weight :
A) Trimming with metal:

(i) Fine :
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 18-
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 19.50

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 9.-
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 9.75

B) Crepes with metal
(i) Fine:

(a) Unbleached ...... ............ id. 2 21.-
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 24.--
(c) Figured (see description for silk crepes

specified above) : additional duty for
each category ..... ........... id. 2 4-50

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 10.50
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 12.-
(c) Figured (see description for silk crepes

specified above) : additional duty for
each category ..... ........... id. 2 2.25

C) All other tissues with metal
(I) Fine :
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 18.-
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 19.50
(c) Figures (see description for the corres-

ponding categories of silk tissues spe-
cified above) : additional duty for each
category .... .............. ... id. 2 4.50

1 The description " fine metal " applies to threads of precious metal gilt, silvered or coated with
platinum by plating or otherwise. These threads usually take the form of wire (round threads), foil
(flat threads) or " fil6s " (foil rolled round a core of textile material). " Half-fine ' applies particularly
to the article (wire, foil, fil6, etc.), in non-precious metal, silvered, gilt or coated with platinum. " Imi-
tation" applies to the same article in yellow-coloured metal, i. e., imitation gilt, or whitened, i. e. imitation
silver or platinum coating.

The textile threads which constitute the core of the wire or " fil ", etc. are treated as metal in deter-
mining the predominating material.

No. 1473
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iC

Num~ros '
du tarif Nomenclature Droits
frangais 0 ~) 0

Fr. C.
20 Mi-fin ou faux:

a) Ecrus ...... ................ kg. 2 9,-
b) Ddcru~s, blanchis ou teints .. ...... id. 2 9,75
c) Fa~onns (suivant sp6cifications indi-

qudes pour les classes correspondantes des
tissus de soie d~nomm6s plus haut) : droit
suppl~mentaire pour chaque cat~gorie . id. 2 2,25

II. Sole artificielle ou mati~res assimil6es dominant
en poids :
A) Passementerie avec m~tal

i
o 

Fin :
a) Ecrue ..... ............... id. 2 15,-
b) D6cru6e, blanchie on teinte ....... ... id.. 2 16,50

20 Mi-fin ou faux :
a) Ecrue ..... ............... id. 2 7,50
b) D~crue, blanchie ou teinte ....... ... id. 2 8,25

B) Cr~pes avec m6tal
i o Fin :

a) Ecrue ....... ............... id. 2 i8,-
b) D~cru~s, blanchis ou teints ....... ... id. 2 19,50
c) Fagonn~s (suivant specifications indi-

qu6es pour les cr~pes de soie d6nomm6s
plus haut) : droit suppl~mentaire pour
chaque cat6gorie .............. .... id. 2 4,50

20 Mi-fin ou faux :
a) Ecrus ... ............... id. 2 9,-
b) D6cru6s, blanchis ou teints ......... id. 2 9,75
c) Fagonn~s (suivant specifications indi-

qu~es pour les cr~pes de soie d6nomni6s
plus haut) : droit suppl6ientaire pour
chaque cat6gorie ... ............ id. 2 2,25

C) Tous autres tissus, avec. m~tal
io Fin :

a) Ecrus ..... ................ ... id. 2 18,-
b) D~cru6s, blanchis ou teints ........ ... id. 2 16,50
c) Fagonn6s (suivant specifications indi-

qu6es pour les classes correspondantes des
tissus de sole d~nomm~s plus haut) : droit
suppl~mentaire pour chaque cat~gorie id. 2 4,50

20 Mi-fin ou faux:
a) Ecrus ..... ................ ... id. 2 7,50
b) D~cru6s, blanchis ou teints ..... .. id. 2 8,25
c) Fagonn6s (suivant specifications indi-

qu~es pour les classes correspondantes
des tissus de soie d6nomms plus haut) :
droit suppl~mentaire pour chaque cat6-
gorie ..................... .. id. 2 2,25

III. Laine, coton ou autres textiles dominant en
poids :
A) Passementerie avec m6tal

10 Fin :
a) Ecrue .... ............... .... id. 2 12,75
b) D6cru6e, blanchie ou teinte ...... id. 2 13,50

20 Mi-fin ou faux:
a) Ecrue id. 2 6,-
b) D~cru*e, blanchie ou teinte ..... .. id. 2 6,75

NO r13
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No. 0.2

in French Nomenclature .:t: Duties
Tariff d 0

U

Fr. c.

(2) Half-fine or imitation .

(a) Unbleached ......... . ...... kg. 2
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 9.75
(c) Figured (see description for the corres-

ponding categories of silk tissues speci-
fied above) : additional duty for each
category ......... .... ...... id. 2 2.25

II. Artificial silk or similar materials predomi-
nating in" weight :
A) Trimmings with metal:.

(i) Fine:
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 15.-
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 16.50

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 7.50
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 8.25

B) Cropes with metal
(i) Fine:

(a) Unbleached ...... ............ id. 2 18.-
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 19.50
(c) Figured (see description for silk crepes

specified above) : additional duty for
each category ..... ........... id. 2 4.50

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 9-
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 9.75
(c) Figures (see description for silk crepes

specified above) : additional duty for
each category ..... ........... id. 2 2.25

C) All other tissues with metal
(i) Fine :

(a) Unbleached ...... ............ id. 2 15.-
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 16.50
(c) Figured (see description for the corres-

ponding categories of silk tissues spe-
cified above) : additional duty for each
category .... .............. ... id. 2 4.50

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 7.50
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 8.25
(c) Figured (see description for the corres-

ponding categories of silk tissues speci-
fied above) : additional duty for each
category .... .............. ... id. 2 2.25

III. Wool, cotton or other textiles predominating
in weight :
A) Trimmings *ith metal:

(I) Fine:
(a) Unbleached .... ............ ... id. 2 12.75
(b) Scoured, bleached or dyed .. ..... id. 2 13.50

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 6.
(b) Scoured, bleached or dyed .......... id. 2 6.75

No, 1473.
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0
Num~ros "l .Q
du tarif Nomenclature Droits
franais

Fr. C.

B) Cr~pes avec m6tal
10 Fin :

a) Ecrus ..... ................ ... kg. 2 13,50
b) Ddcru6s, blanchis ou teints ... ...... id. 2 15,-
c) Faqonn6s (suivant specifications indi-

qu6es pour les cr6pes de soie d6nomm6s
plus haut) : droit suppldmentaire pour
chaque cat6gorie ... .......... ... id. 2 3,-

20 Mi-fin ou faux:
a) Ecrus ..... .................... id. 2 7,50
b) Dlcruds, blanchis ou teints ......... id. 2 8,25
c) Fa~onns (suivant spdcifications indi-

qudes pour les crepes de soie d~nomm s
plus haut) : droit suppl6mentaire pour
chaque cat6gorie ... .......... ... id. 2 2,25

C) Tous autres tissus, avec m6tal
10 Fin :

a) Ecrus ... ............... id. 2 12,75
b) Ddcruds, blanchis ou teints ... ...... id. 2 13,50
c) Fagonn~s (suivant spdcifications indi-

qu~es pour les classes correspondantes
des tissus de soie ddnomm6s plus haut) :
droit suppl6mentaire pour chaque ca-
t~gorie ....... ............... id. 2 3,-

20 Mi-fin ou faux :
a) Ecrus ... ............... id. 2 6,-
b) D~cruds, blanchis ou teints ......... id. 2 6,75
c) Fagonnds (suivant spdcifications indi-

qu~es pour les classes correspondantes
des tissus de sole d6nommds plus haut) :
droit suppldmentaire pour chaque ca-
tdgorie ....... ............... id. 2 2,25

IV. Metal dominant en poids :
A) Passementerie avec m6tal

10 Fin :
a) Ecrue ..... ............. id. 2 15,-
b) D~cru~e, blanchie ou teinte ...... id. 2 16,50

20 Mi-fin ou faux :
a) Ecrue ..... ............... . id. 2 7,50
b) Ddcrude, blanchie ou teinte ...... id. 2 8,25

B) Cr6pes avec mdtal
1o Fin :

a) Ecrus ....... ................ id. 2 i8,-
b) D6cruds, blanchis ou teints ......... id. 2 19,50
c) Fagonn~s (suivant specifications indi-

qu6es pour les cr6pes de soie d6noinmds
plus haut) : droit suppldmentaire pour
chaque cat~gorie .......... id. 2 4,50

20 Mi-fin ou faux :
a) Ecrus ....... ............... id. 2 9,-
b) Ddcruds, blanchis ou teints ......... id. 2 9,75
c) Fagonn6s (suivant spdcifications indi-

qu~es pour les cr~pes de soie d6nomm6s
plus haut) : droit suppldmentaire pour
chaque cat~gorie ... ............ id. 2 2,25
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,

0

Fr. c.

B) Crepes with metal
(I) Fine :

(a) Unbleached .... ............ ... kg. 2 13.50
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 15.-
(c) Figured (see description for silk crepes

specified above): additional duty for
each category : ..... ........... id. 2 3.-

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 7.50
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 8.25
Figured (see description for silk crepes speci-

fied above) : additional duty for each
category .... .............. ... id. 2 2.25

C) All other tissues with metal
(i) Fine :

(a) Unbleached ...... ............ id. 2 12.75
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 13.50
(c) Figured (see description for correspon-

ding categories of silk tissues specified
above) : additional duty for each cate-
gory .... ............... .... id. 2 3.--

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached .... ............ ... id. 2 6.-
(b) Scoured, bleached or dyed....... . id. 2 6.75
(c) Figured (see description for the corres-

ponding categories of silk tissues speci-
fied above) : additional duty for each
category .... .............. ... id. 2 2.25

IV. Metal predominating in weight:
A) Trimmings with metal:

(3) Fine :
(a) Unbleached .... ............ ... id. 2 15.--
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 16.50

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleached .... ............ ... id. 2 7.50
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 8.25

B) Cr~pes with metal: 2
(i) Fine :

(a) Unbleached .... ............ ... id. 2 18.-
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 19.50
(c) Figured (see description for silk crepes

specified above): additional duty for
each category ............... ... id. 2 4.50

(2) Half-fine or imitation :
(a) Unbleachd ............ id. 2 9.-
(b) Scoured, bleached or dyed ....... ... id. 2 9.75
(c) Figured (see description of silk cr, es

specified above) : additional duty for
each category .. ........... .... id. 2 2.25
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Num6ros
du tarf Nomenclature Droits
frangais 0 0

Fr. C.
C) Tous autres tissus, avec m6tal

10 Fin :
a) Ecrus ........ ................ kg. 2 15,--
b) Dkcru~s, blanchis ou teints .......... id 26,5
c) Faqonn~s (suivant spdcifications indi-

qu~es pour les classes correspondantes
des tissus de soie d6nonim~s plus haut) :
droit suppl6mentaire pour chaque ca-
t~gorie ...... ............... id. 2 .,50

2( Mi-fin ou faux :
a) Ecrus ....... ................ id 2 7,50
b) Dkcru6s, blanchis ou teints ... ...... id 2 8,25
c) Fa~onn~s (suivant specifications indi-

qu~es pour les classes correspondantes
des tissus d 4 nomm~s plus haut) : droit
suppldmentaire pour chaque cat6gorie . id 2 2,25

Tissus de sole artificielle ou de mati.res assimil~es a
la sole artificielle, purs ou m6lang~s de soie, de
bourre de soie (schappe) ou d'autres textiles, la
soie artificielle dominant en poids, autres que
bonneterie et passementerie
I. Crepes ;

Fagon Angleterre ....... .............. id 2 3,75
Autres, y compris les crepes dits de sant6, pesant

an metre carr6 :
A) 75 grammes ou moins

a) Ecrus ..... ................ ... id. 2 6,75
b) D~cru6s, blanchis ou teints ... ...... id 2 7,50
c) Fagonn~s, c'est-L-dire pr~sentant des

dessins, des brochages, mme par fil
ind~pendant ou des armures h effets
obtenus par le tissage avec un nombre
de lisses sup6rieur h 24 : droit supple-
mentaire pour chaque cat6gorie. ... id. 2 1,50

B) Plus de 75 grammes:
a) Ecrus ..... .................. id. 2 6,35
b) Dkcru~s, blanchis on teints ... ...... id 2 7,10
c) Faqonn~s (suivant sp6cifications ci-

dessus) : droit suppl~mentaire pour eha-
que cat~gorid ...... ............ id 2 1,50

II. Tulles unis I :
A) Pesant 20 grammes on moins au mtre carr6:

a) Ecrus ....... ................. id. 2 10,50
b) Dkcru~s, blanchis on teints sans apprt. id 2 11,25
c) Teints avec appr~t . 12,-

d) Orn~s, c'est-a-dire revdtus d'applications
diverses n'ayant pas le caractre de brode-
ries, y compris les tulles chenills. . . id. 2 12,75

B) Pesant plus de 20 grammes au metre carr :'
a) Ecrus ........ ................. id. 2
b) D~crus, blanchis ou teints sans appr~t id. 2 6,75

1M~e d6finition que pour les tulles unis de soie.
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No. 0"
in French Nomenclature Duties

Tariff d
0

Fr. c.
C) All other tissues with metal

(I) Fine :
(a) Unbleached ...... ............ kg. 2 15.-
(b) Scoured, bleached or dyed ..... .. id. 2 16.50
(c) Figured (see description for correspon-

ding categories of silk tissues specified
above) : additional duty for each cate-
gory .... ............... .... id. 2 4.50

(3) Half-fine or imitation
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 7.50
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 8.25
(c) Figured (see description for correspon-

ding categories of the tissues specified
above) : additional duty for each cate-
gory ... ............... id. 2 2.25

Tissues of artificial silk or of materials similar to
artificial silk, pure or with admixture of silk, floss
silk (schappe) or other textiles, the artificial silk
predominating in weight, other than hosiery and
trimmings
I. Crepes

Mourning crpe .... ............ ... id. 2 3.75
Others, including sanitary crepe weighing

per sq. . :
A) 75 grs. or less

(a) Unbleached ...... ............ id. 2 6.75
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 7.50
(c) Figured s. e. with designs, figure weaving,

even with independent thread or armure
effects obtained by weaving with more
than 24 healds additional duty for each
category .... .............. ... id. 2 1.50

B) More than 75 grs.
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 6.35
(b) Scoured, bleached or dyed ..... .. id. 2 7.10
(c) Figured (see description above) :

additional duty for each category . id. 2 1.50

II. Plain tulles 1
A) Weighing 20 grs. or less to the sq. i

(a) Unbleached .... .............. id. 2 10.50
(b) Scoured, bleached or dyed, without

finishing .... .............. ... id. 2 11.25
(c) Dyed with finishing ......... id. 2 12.-
(d) Ornamented, i. e. provided with various

patterns not in the nature of embroid-
ery, including chenille tulles ....... id. 2 12.75

B) Weighing more than 20 grs. to the sq. m. :
(a) Unbleached ...... ............ ld. 2 6.-
(b) Scoured, bleached or dyed without

finishing .... .............. ... id. 2 6.75

Same description as for plain silk tulles.
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du tarif Nomenclature ' Droits
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c~ 0

Fr. C.
c) Teints avec appr~t ........... ...... kg. 2 7,50
d) Orn6s (voir d6signation ci-dessus) . . .. id. 2 8,25

III. Velours et peluches, autres que rubans :
A) Pesant 240 grammes et moins au m~tre carr6:

a) Ecrus ...... .................. id. 2 12,75
b) D16cruds, blanchis ou teints ........... id. 2 13,50
c) Fagonn~s (suivant specifications indiqu6es

pour les velours de sole) : droit suppl~men-
taire pour chaque cat~gorie ....... .... id. 2 4,50

B) Pesant plus de 240 grammes au m~tre carr6 :
a) Ecrus ...... .................. id. 2 9,75
b) Dcru~s, blanchis ou teints .......... id. 2 10,50
c) Fagonnds (suivant spdcifications indiqu~es

pour les velours de soie) : droit suppl6men-
taire pour chaque cat6gorie ........ ... id. 2 4,50

IV. Mousselines, grenadines, voiles et similaires,
gazes et 6tamines :
a) Ecrus ....... ................. id. 2 7,50
b) DI6cru6s, blanchis ou teints .......... id. 2 8,25
c) Fagonn~s ou broch~s, comportant des

points de gaze, des jours, des entre-deux,
des rayures ajourdes ou autres effets ana-
logues, m~me avec parties unies : droit
suppl~mentaire pour chaque cat6gorie . . id. 2 1,50

V. Tissus serr6s, foulards et tous autres tissus non
denomm~s aux alin6as I, II, III, IV, VI et VII:

A) Pesant go grammes ou moins, au m~tre
carr6 :
a) Ecrus ..... ................. id. 2 6,-
b) Dkcru6s, blanchis ou teints ... ...... id. 2 6,75
c) Fagonnds (suivant sp6cifications indi-

qu6es pour les tissus serr6s de soie et
bourre de soie) : droit supplmrnentaire
pour chaque cat~gorie ............ id. 2 1,50

B) Pesant plus de 90 gr. au m~tre carr6 :
a) Ecrus. . .............. id. 2 4,85
b) Dcru~s, blanchis ou teints ......... ... id. 2 5,60
c) Fagonn~s (suivant sp6cifications indiqu6es

pour les tissus serrds de soie et bourre de
soie) : droit suppl~mentaire pour chaque
catdgorie ....... .......... .... id. 2 1,50

VI. Rubans:
A) Velours et peluches, y compris la chenille en

bandes:
a) Ecrus ..... ................. id. 2 i6,50
b) D6cru6s, blanchis on teints ......... id. 2 17,25
c) Fagonn6s (suivant specifications indi-

qu(-es plus haut pour les rubans de ve-
lours en soie ou bourre de soie) : droit
supp]6mentaire pour chaque cat~gorie id. 2 3,--

B) Autres:
a) Ecrus ...... ................ ... id. 2 9,75
b) D~cru~s, blanchis ou teints ........... id. 2 10,50
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in French Nomenclature ' , Duties
Tariff ,

Fr. c.
(c) Dyed with finishing ........... .... kg. 2 7.50
(d) Ornamented (see description above) id. 2 8.25

III. Velvets and plushes, other than ribbons:

A) Weighing 240 grs. or less to the sq. m.
(a) Unbleached .... ............ ... id. 2 12.75
(b) Scoured, bleached or dyed . .. . . . id. 2 13.50
(c) Figured (see descriptions for silk vel-

vets) : additional duty for each category id. 2 4.50

B) Weighing more than 240 grs. to the sq. in.
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 9-75
(b) Scoured, bleached or dyed .......... id. 2 10.50
(c) Figured (see description for silk velvets):

additional duty for each category . . id. 2 4.50

IV. Muslins, grenadines, voiles and the like, gauze
and bunting:

(a) Unbleached ............ id. 2 7-50
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 8.25
(c) Figured or figure-woven gauze-point,

openwork insertions, openwork stripes
or other similar effects, even with
plain parts : additional duty for each
category .... .............. ... id. 2 1. 50

V. Close-woven tissues, foulards and all other tissues
not specified in paragraphs I, II, III,
IV, VI, and VII:

A) Weighing 90 grs. or less to the sq. m.

(a) Unbleached ...... ............ id. 2 6.-
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 6.75
(c) Figured (see description for close-woven

tissues of silk and floss silk) : additional
duty for each category ....... .... id. 2 1.50

B) Weighing more than 9o grs. to the sq. m. :
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 4.85
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 5.60
(c) Figured (see description for close-woven

tissues of silk and floss silk): additional
duty for each category ......... id. 2 1.50

VI. Ribbons :
A) Velvet and plush, including chenille in

bands.
(a) Unbleached . ......... id. 2 16.50
(b) Scoured, bleached or dyed. . . . . . . id. 2 17.25
(c) Figured (see description for velvet rib-

bons of silk or floss solk) : additional
duty for each category .... ........ id. 2 3.--

B) Others
(a) Unbleached .... ............ ... id. 2 9.75
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 10.50
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c) Fa~onn6s (suivant sp6cifications indiqu6es

plus haut pour les rubans autres de ve-
lours en sole ou bourre de soie) : droit sup-
pl6mentaire pour chaque cat~gorie . . .. kg. 2 3,-

VII. Dentelles mdcaniques et tulles fa~onn6s, y
compris les tulles h pois ou mouchet6s, 6charpes,
andalouses et a spanish veli ) :

a) Ecrus ...... ................ ... id. 2 21,--
b) Dcru~s, blanchis ou teints ........ ... id. 2 23,25

Tissus de sole ou bourre de soje (schappe) m6langis
de coton, le coton dominant en poids, autres que
bonneterie, dentelles, tulles et passementerie.
Sole, bourre de sole (schappe) et coton
I. Crepes :

Fagon Angleterre .... .............. ... id. 2 3,75
Autres, y compris les crepes dits de sant6:

a) Ecrus ................ id. 2 6,75
b) D6cru~s blanchis ou teints ... ....... id. 2 7,50
c) Fa~onn~s (suivant specifications indiqu~es

plus haut pour les crepes de soie pure) : droit
suppl6mentairepourchaquecatgorie . . . id. 2 1,50

II. Mousselines, grenadines, voiles et similaires,
gazes et 6tamines:

a) Ecrus ... ................ id. 2 7,50
b) D~cru~s, blanchis ou teints .......... id. 2 8,25
c) Faqonns (suivant specifications indiqu~es

plus haut pour les mousselines, etc., de soie
pure) : droit suppl6mentaire pour chaque
cat6gorie .... ............... .... id. 2 1,50

III. Velours, peluches et sealskins :
a) Ecrus ..... ................. .... id. 2 9,75
b) Dcru6s, blanchis ou teints .......... ... id. 2 10,50
c) Fagonn~s (suivant sp6cifications indiqu~es

plus haut pour les velours de soie pure):
droit supplmentaire pour chaque cat~gorie id. 2 4,50

IV. Rubans:
A) Velours et peluches:
a) Ecrus ................. id. 2 13,50
b) D~cru~s, blanchis ou teints .......... . id. 14,25
c) Fagonn~s (suivant specifications indiqu6es

plus haut pour les rubans de velours de soie
pure) : droit supplmentaire pour chaque
cat~gorie ..... ................ ... id. 2 3,-

B) Autres:
a) Ecrus ...... ................ ... id. 2 7,50
b) D~cru~s, blanchis ou teints ........... id. 2 8,25
c) Fa~onn~s (suivant sp6cifications indiqu~es

plus haut pour les rubans autres de soie
pure) : droit suppl~mentaire pour chaque
cat~gorie ....... ............... id. 2 2,25

V. Tissus serr~s, foulards et tous autres tissus non
d6nomm6s aux alin6as I, II, III, IV, contenant en
soie ou bourre de soie:
A) Moins de 3 % du poids total de l'6toffe, ou

tissus des categories ci-dessous entrant norma-
lement dans la production de lindustrie coton-
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(c) Figured (see description for other velvet

ribbons of silk or floss silk) : additional
duty for each category ......... ... kg. 2 3.-

VII. Machine-made lace and figured tulles, inclu-
ding spotted tulles, scarves, Andalusian and
"Spanish " shawls :

(a) Unbleached ................ id. 2 21.-
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 23.25

Tissues of silk or floss silk (schappe), with admixture
of cotton, the cotton predominating in weight, other
than hosiery, lace, tulles, and trimmings, silk, floss
silk (schappe) and cotton
I. Crepes :

Mourning crepe ............... id. 2 3.75
Others, including sanitary crepe
(a) Unbleached ...... ............. id. 2 6.75
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 7.50
(c) Figured (see description above for pure

silk crepes) : additional duty for each
category ....... .............. id. 2 1.50

II. Muslins, grenadines, voiles, and the like, gauze,
and bunting :
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 7.50
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 8.25
(c) Figured (see description above for mus-

lins, etc. of pure silk) : additional duty
for each category ..... .......... id. 2 1.50

III. Velvets, plushes and sealskin :
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 9.75
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 10.50
(c) Figured (see description above for pure

silk velvets) : additional duty for each
category .... .............. ... id. 2 4.50

IV. Ribbons:
A) Velvet and plush:

(a) Unbleached ....... ........... id. 2 13.50
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 14.25
(c) Figured (see description above for velvet

ribbons of pure silk) : additional duty
for each category .. ......... ... id. 2 3.--

B) Others :
(a) Unbleached .... ............ ... id. 2 7.50
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 8.25
(c) Figured (see description above for other

ribbons of pure silk): additional duty
for each category ............ ... id. 2 2.25

V. Close-woven tissues, foulards, and all other
tissues not specified in paragraphs I, II, 11I,
IV, containing in silk or floss silk :

A) Less than 3 % of the total weight of the
stuff, or tissues of the categories mentioned
below, used, normally in the cotton industry,
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nibre et habituellement employ6s pour lingerie,
sous-v6tements et broderie, ou tous autres arti-
cles similaires, tels que toiles de coton, oxfords,
z6phirs, etc., m6me lorsque ces tissus pr~sentent
seulement des rayures ou quelques effets avec
fils de soie ou de bourre de soie ......... ... kg. 5,5 3,72

B) 3 % et plus jusqu'h 12 % inclusivement :
a) Ecrus ..... ................. ... id. 2 3,-
b) D6cru6s, blanchis ou teints ........ ... id. 2 3,75
c) Fagonn6s (suivant sp6cifications indiqu6es

plus haut pour les tissus serr6s de soje
pure) : droit suppl6mentaire pour chaque
cat6gorie ....... ............... id. 2 0,40

C) Plus de 12 % et moins de 50 % :
a) Ecrus ..... ................. ... id. 2 4,30
b) D6cru6s, blanchis ou teints ......... ... id. 2 5,25
c) Fa~onn6s (suivant sp6cifications indiqu6es

plus haut pour les tissus serr6s de soie
pure) : droit suppl6mentaire pour chaque
catdgorie ....... ............... id. 2 0,75

Tissus de soie artificielle ou de mati~res assimil6es h
la soie artificielle, m6lang6s de coton, le coton do-
minant en poids, autres que bonneterie, dentelles
et passementerie
I. Cr6pes :

Fa~on Angleterre .... .............. ... id. 2 3,40
Autres, y compris les cr6pes dits de sant6:

a) Ecrus ..... ................. ... id. 2 6,-
b) D6cru6s, blanchis ou teints ... ....... id. 2 .6,75
c) Fagonn6s (suivant sp6cifications indiqu6es

plus haut pour les crepes de soie pure) :
droit suppl~mentaire pour chaque cat6gorie id. 2 1,50

II. Mousselines, grenadines, voiles et similaires,
gazes et 6tamines :
a) Ecrus ...... ................ ... kg. 2 6,75
b) D6cru6s, blanchis ou teints ......... ... id. 2 7,50
c) Fagonn~s (suivant sp6cifications indiqu6es

plus haut pour les mousselines de soie
pure) : droit suppl6mentaire pour chaque
cat6gorie ....... ............... id. 2 1,50

III. Velours, peluches et sealskins :
a) Ecrus ..... ................. ... id. 2 9,-
b) D6cru6s, blanchis ou teints ......... ... id. 2 9,75
c) Fagonn6s (suivant les sp6cifications indi-

qu6es plus haut pour les velours de soie
pure) : droit suppl6mentaire pour chaque
cat6gorie ....... ............... id. 2 3,75

IV. Rubans:
A) Velours et peluches

a) Ecrus. .................... id. 2 12,75
b) D6cru6s, blanchis ou teints ........ ... id. 2 13,50
c) Fagonn6s (suivant sp6cifications indiqu6es

plus haut pour les rubans de velours de soie
pure) : droit suppl~mentaire pour chaque
catdgorie ....... ............... id. 2 2,65
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and generally employed for lingerie,
underwear and embroidery, or all other
similar articles, such as cotton cloth, Oxford
cloth, zephyrs, etc., even when these tissues
only contain stripes or other effects with silk
or floss silk threads .......... kg. 5.5 3.72

B) 3 % or more up to 12 % inclusively :
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 3.--
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 3.75
(c) Figured (see description above for close-

woven tissues of pure silk) : additional
duty for each category ....... .... id. 2 0.40

C) More than 12 % and less than 50 :
(a) Unbleached .... ............ ... id. 2 4.30
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 5.25
(c) Figured (see description above for

close-woven tissues of pure silk) : addi-
tional duty for each category ....... id. 2 0.75

Tissues of artificial silk or of materials similar to arti-
ficial silk with admixture of cotton, the cotton
predominating in weight, other than hosiery, lace
and trimmings
I. Crepes :

Mourning crepe ... ............ ... id. 2 3.40
Others, including sanitary crepe :
(a) Unbleached .... ............ ... id. 2 6.-
(b) Scoured, bleached or dyed. . . . . id. 2 6.75
(c) Figured (see description above for crepes

of pure silk) : additional duty for each
category .... .............. .... id. 2 1.50

II. Muslins, grenadines, voiles and the like, gauze
and bunting : . . . . . . . . . . . . . .

(a) Unbleached .... ............ ... id. 2 6.75
(b) Scoured, bleached or dyed ..... id. 2 7.50
(c) Figured (see description above for mus-

lins of pure silk) ; additional duty for
each category .. ........... .... id. 2 1.50

III. Velvets, plushes and sealskin
(a) Unbleached .... ............ ... id. 2 9-
(b) Scoured, bleached or dyed ..... .. id. 2 9.75
(c) Figured (see description above for pure

silk velvets) ; additional duty for each
category ... ............. .... if. 2 3.75

IV. Ribbons:
A) Velvet and plush

(a) Unbleached .... ............ ... id. 2 12.75
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 13.50
(c) Figured (see description above for velvet

ribbons of pure silk) ; additional duty
for each category ......... id. 2 2.65
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B) Autres:
a) Ecrus ..... ................. ... kg. 2 6,75
b) D~cru6s, blanchis ou teints ........ ... id. 2 7,50
c) Fagonn~s (suivant spdcifications indiques

plus haut pour les rubans autres de soie
pure) : droit supplmentaire pour chaque
cat~gorie .... .................. .. 2 2 1,90

V. Tissus serr~s, foulards et tous autres tissus non
d6nomm~s aux alin~as I, II, III, IV contenant en
soie artificielle :
A) Moins de 5 % du poids total de l'6toffe, ou

tissus des cat6gories ci-dessous, entrant norma-
lement dans la production de l'industrie coton-
nitre et habituellement employ~s pour lingerie,
sous-v~tements et broderie ou tous autres arti-
cles similaires, tels que toiles de coton, oxfords,
z~phirs, etc., mme lorsque ces tissus pr6sentent
seulement des rayures ou quelques effets avec
fils de sole artificielle .. ........... .... id. 5,5 3,72

B) 5 % et plus jusqu'h 20 % inclusivement :
a) Ecrus ..... ................. ... id. 2 2,25
b) D~cru~s, blanchis ou teints ....... . id. 2 3,25
c) Fagonn~s (suivant specifications indiqu6es

plus haut pour les tissus serr~s en soie pure):
droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie id. 2 0,40

C) Plus de 2o % et moins de 5o %:
a) Ecrus ..... ........... ...... ... id. 2 3,75
b) D~cru6s, blanchis ou teints ........ ... id. 2 4,50
c) Fagonn~s (suivant sp6cifications indiqu6es

plus haut pour les tissus serr6s en sole pure) :
droit suppl6mentaire pour chaque cat6gorie id. 2 0,75

Tissus de soie ou de bourre de soie (schappe) ou de soie
artificielle mrlang6e de laine, la laine dominant en
poids :
I. Tissus de soie ou de bourre de soie (schappe) m6-

lang~e de laine:
A) Crepes :

a) Ecrus. ... ................. id. 2 6,-
b) D6cru6s, blanchis ou teints ........ ... id. 2 7,50
c) Fagonn~s (suivant specifications indiqu6es

plus haut pour les crepes de soie pure) :
droit suppl~mentaire pour chaque cat6gorie id. 2 0,50

B) Tous autres tissus :
a) Ecrus. ................. id. 2 5,25
b) D6cru6s, blanchis ou teints ......... id. 2 6,-
c) Fagonn6s (suivant sp6cifications indiqu6es

pour les tissus correspondants de soie pure) :
droit suppl~mentaire pour chaque cat~gorie id. 2 0,50

II. Tissus de soje artificielle m6lang6e de laine

A) Crepes:
a) Ecrus ........ ................. id. 25,65
b) D6cru6s, blanchis ou teints ......... ... id. 2 7,15
c) Fagonnds (suivant les sp6cifications indi-

qu~es plus haut pour les crepes de soie pure) :
droit suppl~mentaire pour chaque cat6gorie id. 2 0,50
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B) Others:

(a) Unbleached .... ............ ... kg. 2 6.75
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 7.50
(c) Figured (see description for other

ribbons of pure silk) ; additional duty
for each category ..... .......... id. 2 1.90

V. Close-woven tissues, foulards and all other
tissues not specified in paragraphs I, II, III,
IV, containing in artificial silk:

A) Less than 5 % of the total weight of the
stuff, or tissues of the categories mentioned
below, used normally in the cotton industry
and generally employed for lingerie, under-
wear and embroidery or all other similar
articles, such as cotton cloth, Oxford cloth,
zephyrs, etc., even when these tissues only
contain stripes or other effects with artifi-
cial silk threads ... ............ .. id. 5.5 3.72

B) 5 % or more, up to 20 % inclusively :
(a) Unbleached .... ............ ... id. 2 2.25
(b) Scoured, bleached or dyed ..... . id. 2 3.25
(c) Figured (see description above for close-

woven tissues of pure silk) ; additional
duty for each category ....... .... id. 2 0.40

) More than 20 % and less than 5o % :
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 3.75
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 4.50
(c) Figured (see description above for close-

woven tissues of pure silk) ; additional
duty for each category ......... ... if. 2 0.75

Tissues of silk or floss silk (schappe) or of artificial
silk with admixture of wool, the wool predominating
in weight :
I. Tissues of silk or of floss silk (schappe) with

admixture of wool
A) Cr~pes :

(a) Unbleached .... ............ ... id. 2 6.-
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 7.50
(c) Figured (see description above for pure

silk crepes) : additional duty for each
category .... .............. ... id. 2 0.50

B) All other tissues :
(a) Unbleached .... ............ ... id. 2 5.25
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 6.-
(c) Figured (see description for the corres-

ponding tissues of pure silk) ; additional
duty for each category ........ ... id. 2 0.50

II. Tissues of artificial silk with admixture of
wool :

A) Crepes
(a) Unbleached ...... ............ id. 2 5.65
(b) Scoured, bleached or dyed ......... id. 2 7.15
(c) Figured (see description above for pure

silk crepes) ; additional duty for each
category .... .............. ... id. 2 0.50
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B) Tous autres tissus

a) Ecrus ....................... kg. 4,85
b) D6cru6s, blanchis ou teints ......... ... id. 2 5,65
c) Fagonn6s (suivant les sp6cifications indi-

qudes plus haut pour les tissus de soie pure) :
droit suppldmentaire pour chaque catdgorie id. 2 0,50

Tissus imprimds de soie, de bourre de soie (schappe),
de bourrette, de soie artificielle, pure ou mdlangde :

Droit des tissus teints de l'espce, augment6 par
mdtre carr6 ..... ................. .... id. 2 0,225

381 ter Filds, cannetilles, traits, lames, lamettes, ddcoupures
et paillettes consistant 1 :

a) En m6tal fin ... ............. ... id. 2 20,-
b) En metal mi-fin ou faux . ........ .. id. 2 ,-

1 Sont compris sous ce titre :

io Les fil6s consistant en un fll, lame, lamette, trait, etc., en m6tal fil6 ou enroul6 sur soie textile
ou en fil textile file, ou enroul6 sur soie, bourre de soie, soie artificielle, laine, poil coton, lin, cellulose,
textilose ou autre textile ;

20 Les fils, lames, lamettes, etc., de metal m6lang6s de textile ou de fils de textiles, quelle que soit
la proportion du mdlange.

30 Les cannetilles, d6coupures et paillettes consistant en m6tal. La qualification de m6tal fin s'entend
du m6tal prdcieux qu'il soit ou non dor6, platin6, on argent6 par placage ou autrement.

Le mdtal mi-fin est le mdtal non pr6cieux qui a 6t6 dor6, argent6 ou platin6. Le m6tal faux est le
m6tal non pr6cieux, non dor6, ni argent6, ni platin6, imitant ou non le dor6 l'argent6 ou le platin6.

OBSERVATIONS G1gN]gRALES

i. Les tissus gaufrds ou frappds sont assimils aux fagonnds.
2. Les tissus de soie, de bourre de soie (schappe), de bourrette de soie, de soie artificielle, des cat6-

gories ddsigndes dans le prdsent tableau, m6langds de mati~res textiles (autres que le coton et la laine),
ces matires dominant en poids, seront assimil6s aux tissus de soie, de bourre de soie ou de soie artificielle
des m~mes categories, mdlangds de coton, le coton dominant en poids.

3. Tous tissus de soie, bourre de soie (schappe) ou soie artificielle, m6lang6s de coton, mrme avec
metal, le coton dominant en poids, et qui appartiennent aux cat6gories ddsigndes dans le pr6sent tableau,
seront soumis h la tarification fixde dans ce tableau, quelle que soit la proportion dans laquelle la soie, la
bourre de soie ou la soie artificielle entrent dans lesdits tissus.
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B) All other tissues
(a) Unbleached ...... ............ kg. 2 4.85
(b) Scoured, bleached or dyed ... ...... id. 2 5.65
(c) Figured (see description above for tis-

sues of pure silk) ; additional duty for
each category .. ........... .... id. 2 0.50

Printed tissues of silk, floss silk (schappe), floss silk
waste or artificial silk, pure or mixed :

Duty applicable to dyed tissues, according to kind,
increased per sq. metre ..... ........... id. 2 0.225

381c Gold and silver threads, purls, wires, foil, leaf, open-
work and spangles 1 :

(a) In fine metal ... ...... ..... id. 2 20.-
(b) In half-fine or imitation metal . . . id. 2 i0.-

1 Under this head are included :

(I) Gold and silver threads consisting of a thread, foil, leaf, wire, etc., in metal " fil6 " or
rolled round textile silk or in textile thread " fil6 " or rolled round silk, floss silk, artificial silk,
wool, hair, cotton, flax, cellulose, " textilose " or other textiles ;

(2) Threads, foil, leaves, etc., of metal with admixture of textile or of textile threads, whatever
the proportion of such admixture ;

(3) Purls, open-work and spangles of metal. The term " fine metal " is applied to a precious
metal whether or not it is gilt, silvered or coated with platinum by plating or otherwise.

" Half-fine metal " applies to non-precious metal which had been gilt, silvered or coated with
platinum.

" Imitation metal" applies to non-precious metal which has not been gilt, silvered or coated
with platinum, imitating or not metal which has been gilt, silvered or coated with platinum.

GENERAL OBSERVATIONS

i. Goffered or stamped tissues shall be treated on the same footing as figured tissues.

2. Tissues of silk, floss silk (schappe), floss silk waste and artificial silk of the categories specified in
the above schedule, with admixture of textile materials (other than cotton and wool), these meterials
predominating in weight, shall be treated on the same footing as tissues or silk, floss silk or artificial
silk of the same categories with admixture of cotton, the cotton predominating in weight.

3. All tissues of silk, floss silk (schappe) or artificial silk with admixture of cotton, even with metal,
the cotton predominating in weight, and which belong to the categories specified in the above schedule,
shall be subject to the tariff rates fixed in that schedule, whatever may be the proportion of silk, floss
silk or artificial silk entering into the composition of the said tissues.
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LISTE F.

Numros Unit6 Droit Coefficient
du tarif Nomenclature de en Lires or de
italien perception maj oration

ex lo6 Vins:
b) En bouteilles

i. D'un demi-litre ou moins:
ex a) Mousseux des rdgions ou crus d'Anjou

et de Touraine, Saint-Peray, Gaillac et Clai-
rette de Die .... ..............

2. De plus d'un demi-litre et pas plus d'un litre

ex a) Mousseux des r6gions ou crus d'Anjou
et de Touraine, Saint-Peray, Gaillac et Clai-
rette de Die.-.... . . ...... ..

Cent

id.

Les droits conventionnels s'appliquent exclusivement aux vins des rdgions ou crus susindiquds
accompagnds d'un certificat ddlivr6 par les Chambres de Commerce d'Angers, de Saumur et de Tours,
pour les vins d'Anjou et de Touraine; d'Annonay, pour le Saint-Peray; d'Albi, pour le Gaillac; et de
Valence, pour la Clairette de Die.

Lesdits certificats doivent attester
i. Que le vin est pr~par6 par la m~tfiode champenoise;
2. Que cette pr6paration a 6t6 effectu6e dans les caves d'un exportateur du ressort de la Chambre

et que les vins visds sur le certificat sont exp~di~s de ses caves ou magasins h destination de l'Italie.

Num~ros Unit6 Droit Coefficient
du tarif Nomenclature de en Lires or de
italien perception majoration

Machines-outils :
ex a) Machines ii tracer, couper, refouler le papier

ou le carton d'un poids :
ex 4) De plus de i jusqu'h Io quintaux .
ex 4) Jusqu'bt i quintal ..............

IOO kg.
ioo kg.

32

45

No L473
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LIST F.

No. Unit of Duty Coefficient
in Italian Nomenclature Taxation in gold lire of increase

tariff

ex io6 Wines :
(b) In bottles

(i) Of half a litre or less
ex (a) Sparkling, from the districts or vin-

tages of Anjou, Touraine, St. Peray, Gaillac
and Clairette de Die ... ...........

(2) Of more than half a litre not exceeding one
litre :
ex (a) Sparkling from the districts or vin-

tages of Anjou, Touraine, St. Peray, Gaillac
and Clairette de Die ... ...........

Hundred

hundred

The conventional duties apply exclusively to wines of the districts or vintages mentioned above
which are accompanied by a certificate issued by the Chambers of Commerce at Angers, Saumur and
Tours for wines from Anjou and Touraine ; at Annonay for St. Peray wines, at Albi for Gaillac wines
and at Valence for Clairette de Die wines.

These certificates must show :

(i) That the wine is prepared by the method used in Champagne;
(2) That it was prepared in the cellars of an exporter living within the jurisdiction of the

Chamber and that the wines specified on the certificate are despatched from his cellars or shops to
Italy.

No. Unit of Duty Coefficient
in Italian Nomenclature Taxation in gold lire of increase

tariff

Machine tools :
ex (a) Machines for tracing, cutting, compres-

sing paper or cardboard, of a weight :
ex (4) Of more than ioo, up to iooo kgs.
ex (4) Up to Ioo kgs ..........

ioo kg.
TOO ))

ex 403
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer lavenant commercial en date de ce jour, les deux gouvernements, ayant
le souci de ddvelopper dans toute la mesure du possible la coopdration de l'industrie des soies et
soieries de leurs pays respectifs, et constatant par ailleurs que l'avenant en date de ce jour comporte
encore des lacunes nombreuses, notamment en ce qui touche les tissus d'ameublement, la bonneterie
et la passementerie, se ddclarent disposs h favoriser une 6tude en commun par les industries
int6ressdes des deux pays en vue de prdciser les compl6tements et rectifications, qui pourraient
6tre apportds h leurs tarifs respectifs.

A cet effet, ils s'emploieront ce que les industriels des deux pays se rencontrent le plus t6t
possible et, en tout cas, avant l'expiration d'un ddlai de trois mois h dater de la mise en vigueur
du pr6sent avenant.

Les deux gouvernements se ddclarent, en outre, d'accord pour examiner les propositions qui
leur seront faites, en ce qui concerne les mati~res ci-dessus visdes, dans. un ddlai de deux mois, et
pour entrer tout de suite en n6gociation en vue de reconnaitre la possibilit6 de donner application
aux propositions qui leur seront prdsent6es, sans porter atteinte h leurs engagements respectifs
A l'6gard des pays tiers.

Fait h Rome, en double exemplaire, le 29 mai 1926.
Benito MUSSOLINI.

Rend BESNARD.
D. SERRUYS.

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE A ROME
A S. Exc. LE MINISTRE DES AFFAIRES P-TRANGtRES D'ITALIE.

ROME, le 29 mai 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Au cours des ndgociations, qui ont abouti h l'avenant h la convention de commerce sign's en
date de ce jour, le Gouvernement italien a marqud l'inconv6nient d'appliquer aux vins de Barolo,
de Barbera et de Grignolino, qui ne peuvent 8tre assimilks h des vins de liqueur, la limite rdglemen-
taire de 18 grammes de sucre r6ducteur, que ces vins exc~dent parfois exceptionnellement.

Le Gouvernement fran~ais m'a chargd de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'il
est dispos6 h admettre l'assimilation des vins prdcit6s aux vins ordinaires, sans dgard pour l'exc~s
de sucre, qu'il leur arrive de contenir, h la condition que lesdits vins soient accompagnds, h leur
importation en France, d'une attestation d'origine ddlivrde par la (( Stazione Enologica Sperimen-
tale d'Asti )).

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

Rend BESNARD.
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PROTOCOL OF SIGNATURE

When signing the commercial Agreement of to-day's date, the two Governments, being desirous
to promote all possible co-operation in the silk wares and silk manufactures industry in their respec-
tive countries, and realising moreover that the Agreement of to-day's date is still very incomplete
as regards furniture tissues, hosiery and trimmings, declare themselves willing to encourage the
industries concerned in the two countries to study the question jointly with a view to defining
what additions and alterations may be made in their respective tariffs.

For this purpose they will arrange that the manufacturers of the two countries shall meet as
soon as possible and in any case within three months from the date of the entry into force of the
present Agreement.

The two Governments further declare themselves willing to examine within two months any
proposals which may be made to them with respect to the above-mentioned matters, and to enter
immediately into negotiations with a view to ascertaining the possibility of giving application
to such-proposals, without prejudice however to their respective engagements with regard to third
countries.

Done at Rome, in duplicate, May 29, 1926.
Benito MUSSOLINI.

Rend BESNARD.
D. SERRUYS.

THE AMBASSADOR OF THE FRENCH REPUBLIC AT ROME TO His EXCELLENCY
THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, May 29, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

During the negotiations which led to the Agreement to the Commercial Convention signed
to-day, the Italian Government noted the disadvantage of applying to Barolo, Barbera and
Grignolino wines, which cannot be assimilated to liqueur wines, the regulation limit of 18 grammes
of reducing sugar, which these wines occasionally exceed.

The French Government has instructed me to inform you that it is disposed to admit the
assimilation of these wines to ordinary wines, irrespective of the excess of sugar which they may
contain, on condition that the said wines are accompanied, on importation into France, by a
certificate of origin issued by the " Stazione Enologica Sperimentale d'Asti "

I have the honour to be, etc., etc.

Rend BESNARD.
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LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGPERES D'ITALIE
A S. Exc. L'AMBASSADEUR DE LA RIAPUBLIQUE FRAN9AISE A ROME.

ROME, le 29 mai 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par note d'aujourd'hui, Votre Excellence a bien voulu me faire la communication suivante

((Au cours des n~gociations, qui ont abouti h l'avenant h la convention de commerce
sign.6 en date de ce jour, le Gouvernement italien a marqu6 l'inconvgnient d'appliquer
aux vins de Barolo, de Barbera et de Grignolino, qui ne peuvent 6tre assimils h des vins
de liqueur, la limite r6glementaire de 18 grammes de sucre r~ducteur, que ces vins exc~dent
parfois exceptionnellement.

) Le Gouvernement fran~ais m'a charg6 de porter h la connaissance de Votre
Excellence qu'il est dispos6 ht admettre l'assimilation des vins prgcitgs aux vins ordinaires,
sans 6gard pour 1'exc~s de sucre, qu'il leur arrive de contenir, h la condition que lesdits
vins soient accompagngs, h leur importations en France, d'une attestation d'origine
d~livr~e par la (( Stazione Enologica Sperimentale d'Asti. )

En r6ponse h cette communication, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le
Gouvernement royal en a pris acte avec satisfaction.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute considgration.

Benito MUSSOLINI.

LE MINISTRE DES AFFAIRES 1tTRANGPERES D'ITALIE
A S. Exc. L'AMBASSADEUR DE LA RP-PUBLIQUE FRAN9AISE A ROME.

ROME, le 29 mai 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Au cours des n~gociations qui ont heureusement abouti h la signature de l'avenant en date
de ce jour, la d~l6gation franqaise a fait connaitre h la d6l~gation italienne le d6sir qu'il soit procgd6,
h bref d~lai, h l'examen d'un certain nombre de questions relatives h l'application de la nomencla-
ture ou de la tarification douani~res italiennes, pour des produits int~ressant l'exportation franqaise.

Le Gouvernement italien, dgsireux d'emp~cher tout prejudice au commerce des deux pays,
consent h ce que des pourparlers soient ouverts dans un ddlai rapproch6 sur les questions signaldes
au cours des n~gociations, ainsi que sur toutes autres qui pourraient lui 6tre prgsent~es par le
Gouvernement franqais dans ledit d~lai.

Le Gouvernement italien exprime par ailleurs la confiance que le Gouvernement frangais,
anim6 de dispositions 6galement bienveillantes au d~veloppement des 6changes entre les deux
pays, voudra procgder de m~me h l'examen des questions relatives au classement douanier et h la
tarification douanire frangaise qui lui seront prgsent6es par le Gouvernement royal dans le plus
bref d6lai.

Veuillez agrger, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consideration.

Benito MUSSOLINI.
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THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO His EXCELLENCY THE AMBASSADOR
OF THE FRENCH REPUBLIC AT ROME.

ROME,. May 29, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

In a letter of to-day's date you were good enough to inform me as follows:
"During the negotiations which led to the Agreement to the Commercial Convention

signed to-day, the Italian Government noted the disadvantage of applying to Barolo,
Barbera and Grignolino wines, which cannot be assimilated to liqueur wines, the regulation
limit of 18 grammes of reducing sugar, which these wines occasionally exceed.

"The French Government has instructed me to inform you that it is disposed to admit
the assimilation of these wines to ordinary wines, irrespective of the excess of sugar which
they may contain, on condition that the said wines are accompanied, on importation
into France, by a certificate of origin issued by the " Stazione Enologica Sperimentale
d'Asti ". "

In reply I have the honour to inform you that the Italian Government has noted your com-
munication with satisfaction.

I have the honour to be, etc., etc.

Benito MUSSOLINI.

THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO His EXCELLENCY THE AMBASSADOR
OF THE FRENCH REPUBLIC AT ROME.

ROME, May 29, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

During the negotiations which led satisfactorily to the signing of the Agreement of to-day's
date, the French delegation informed the Italian delegation of its desire to proceed with the utmost
despatch to the examination of a number of questions regarding the application of the Italian
nomenclature or Customs tariff rates to products which are of interest to French exportation.

The Italian Government, desiring to prevent any hindrance to trade between the two countries,
consents to a discussion being opened within a short period on the questions mentioned during the
negotiations, as well as on any others which may be submitted by the French Government within
the said period.

Furthermore, the Italian Government expresses its confidence that the French Government,
being equally in favour of promoting trade between the two countries, will proceed in the same
way to examine the questions regarding Customs classification and French Customs tariff rates
which will be very shortly submitted by the Italian Government.

I have the honour to be, etc., etc.

Benito MUSSOLINI.
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L'AMBASSADEUR DE LA R1tPUBLIQUE FRAN AISE A ROME
A S. Exc. LE MINISTRE DES AFFAIRES IITRANGtRES D'ITALIE.

ROME, le 29 mai 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note d'aujourd'hui, Votre Excellence a bien voulu me faire les communications suivantes
((Au cours des n6gociations qui ont heureusement abouti hL la signature de l'avenant

en date de ce jour, la d~l6gation frangaise a fait connaltre h la d6l~gation italienne le dsir
qu'il soit proc6d6, h bref d6lai, h l'examen d'un certain nombre de questions relatives
Sl'application de la nomenclature ou de la tarification douani~res italiennes pour des

produits int6ressant l'exportation franqaise.
,, Le Gouvernement italien, d6sireux d'empcher tout pr6judice au commerce des

deux pays, consent h ce que des pourparlers soient ouverts dans un d~lai rapproch6, sur
les questions signal6es au cours des n6gociations ainsi que sur toutes autres qui pour-
raient lui 6tre pr6sent6es par le Gouvernement fran ais dans ledit d~lai.

)) Le Gouvernement italien exprime par ailleurs la confiance que le Gouvernement
frangais, anim6 de dispositions 6galement bieiveillantes au d~veloppement des 6changes
entre les deux pays, voudra proc~der de m~me h l'examen des questions relatives au
classement douanier et h la tarification douani~re frangaise qui lui seront prgsent~es
par le Gouvernement royal dans le plus bref d~lai. ),

En prenant acte de ces communications, j'ai l'honneur de vous assurer que le Gouvernement
de la R~publique proc~dera, avec des dispositions 6galement favorables, h l'examen de toute question
de m~me nature que le Gouvernement royal voudra bien lui soumettre dans le plus bref d6lai.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Rend BESNARD.

L'AMBASSADEUR DR FRANCE A ROME

AU MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGIkRES D'ITALIE.

ROME, le 29 mai 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire connaltre qu'il consent h porter
h 400 H1. le contingent ant~rieurement fix6 de 300 Hl. pour les liqueurs originaires et en provenance
de l'Italie, h condition que le complement de IOO H1. soit r6serv6 au Maraschino de Zara, accompagn6
d'un certificat d'origine. Etant donn6 que la d~l6gation italienne a marqu6 au cours des derni~res
n6gociations le d6sir d'obtenir pour l'importation en Tunisie du m~me produit un contingent de
200 HI., je suis heureux de vous annoncer que le Gouvernement frangais a transmis cette demande
avec un avis favorable aux autoritgs beylicales.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Rena BESNARD.
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THE AMBASSADOR OF THE FRENCH REPUBLIC AT ROME TO His EXCELLENCY
THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, May 29, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

In a note of to-day's date you were good enough to inform me as follows:
" During the negotiations which led satisfactorily to the Agreement of to-day's date,

the French delegation informed the Italian delegation of its desire to proceed with the
utmost despatch to the examination of a number of questions regarding the application
of the Italian nomenclature or Customs tariff rates to products which are of interest to
French exportation.

" The Italian Government, desiring to prevent any hindrance to trade between the
two countries, consents to a discussion being opened within a short period on the questions
mentioned during the negotiations, as well as on any others which may be submitted by
the French Government within the said period.

" Furthermore, the Italian Government expresses its confidence that the French
Government, being equally in favour of promoting trade between the two countries,
will proceed in the same way to examine the questions regarding Customs classification
and the French Customs tariff rates which will be very shortly submitted by the Italian
Government. "

While noting this communication, I have the honour to assure you that the French Government,
being equally well disposed to the promotion of trade between the two countries, will proceed to
examine all similar questions which the Italian Governement may be good enough to submit with
the least possible delay.

I have the honour to be, etc. etc.

Ren6 BESNARD.

THE FRENCH AMBASSADOR AT ROME TO THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, May 29, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by my Government to inform you that it consents to increase to 400 hl.
the contingent previously fixed at 30o hl. for liqueurs originating in and coming from Italy,
on condition that the remaining ioo hl. is reserved for Maraschino of Zara accompanied by a
certificate of origin. In view of the fact that the Italian delegation signified its desire, during the
negotiations which recently took place, to obtain for importation into Tunisia of the same product
a contingent of 200 hl., I am glad to inform you that the French Government has transmitted this
request with a favourable recommendation to the Beylical authorities.

I have the honour to be, etc. etc.

Ren6 BESNARD.
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LE MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGkRES D'ITALIE
A L'AMBASSADEUR DE FRANCE A ROME.

ROME, le 29 mai 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par note d'aujourd'hui, Votre Excellence a bien voulu me faire, au nom de son gouvernement,
les communications suivantes :

c D'ordre de mon governement, j'ai l'honneur de vous faire connaitre qu'il consent
h porter h 400 HI. le contingent ant6rieurement fix6 de 30o Hi. pour les liqueurs originaires
et en provenance de l'Italie, h condition que le complment de IOO Hi. soit r~serv6 au
Maraschino de.Zara, accompagn6 d'un certificat d'origine. Etant donn6 que la d6l6gation
italienne a marqu6 au cours des derni6res n~gociations le dsir d'obtenir pour l'importation
en Tunisie du meme produit un contingent de 2o0 Hi., je suis heureux de vous annoncer
que le Gouvernement frangais a transmis cette demande avec un avis favorable aux auto-
rites beylicales. ,)

En r6ponse h ces communications, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le
Gouvernement royal en a pris acte avec satisfaction.

Veuillez agr6er,, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6ration.

Benito MUSSOLINI.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES DE FRANCE

A L'AMBASSADEUR D'ITALIE A PARIS.

PARIS, le 14 ao41t 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

A la veille de majorer de 30 % les droits et coefficients du tarif douanier franqais, h l'effet de
r~tablir l'incidence de la protection douani~re en proportion de la hausse des prix, le Gouvernement
fran~ais a tenu h ne porter aucun pr6judice aux Arrangements 6conomiques heureusement conclus
h Rome le 29 mai 1926 et h pr6venir les obstacles que risqueraient d'apporter au d6veloppement
des relations franco-italiennes les difficult6s qui pourraient, h dfaut d'entente pr~alable, s'6iever
au sujet du regime tarifaire auquel sont soumis les produits italiens vis~s h la liste C de l'Arrange-
ment commercial du 13 novembre 1922 et b la liste C de l'Avenant du 29 mai 1926.

Il a voulu h cet effet se concerter avec le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie, par
l'entremise de Votre Excellence, h l'assentiment de laquelle il a l'honneur de soumettre les r~sultats
ci-apr~s, agr66s par les d6l~gations techniques des deux pays:

io L'application des arrangements du 29 mai 1926, qui n'ont pu encore tre ratifies
par les deux gouvernements, ne sera cependant pas diff~rde, les deux gouvernements
s'engageant h reverser, apres ratification desdits arrangements, la difffrence entre les
droits per~us par leurs douanes respectives et les droits qui r~sultent desdits arrange-
ments, pour toutes importations post~rieures au 29 mai 1926.
. 20 Les produits 6num6r6s h la liste C de l'Arrangement commercial du 13 novembre
1922 et repris h la liste B de l'Avenant du 29 mai 1926, ne seront pas soumis h la majoration
des droits et coefficients que le Gouvernment fran~ais compte instituer h la date du 15
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THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE FRENCH AMBASSADOR AT ROME.

ROME, May 29, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

In a letter of to-day's date you were good enough, on behalf of your Government, to inform me
as follows :

" I am instructed by my Government to inform you that it consents to increase to
40o hl. the contingent previously fixed at 3oo hl. for liqueurs originating in and coming
from Italy, on condition that the remaining ioo hl. is reserved for Maraschino of Zara
accompanied by a certificate of origin. In view of the fact that the Italian delegation
signified its desire, during the negotiations which recently took place, to obtain for importa-
tion into Tunisia of the same product a contingent of 2oo hl., I am glad to inform you
that the French Government has transmitted this request with a favourable recommenda-
tion to the Beylical authorities. "

In reply I have the honour to inform you that the Italian Government has noted your communi-
cation with satisfaction.

I have the honour to be, etc., etc.

Benito MUSSOLINI.

THE FRENCH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE ITALIAN AMBASSADOR AT PARIS.

PARIS, August 14, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

The French Government, being about to increase by 30 % the duties and co-efficients of the
French Customs tariff with the object of re-establishing the incidence of Customs protection in
proportion to the rise in prices, desires to avoid doing anything which might prejudice the economic
Arrangements satisfactorily concluded at Rome on May 29, 1926, and to circumvent any obstacles
to the development of Franco-Italian relations which might be caused by difficulties arising, through
lack of a previous understanding, on the subject of the tariff rdgime applying the Italian products
specified in List C of the Commercial Arrangement of November 13, 1922, and in List C of the
Agreement of May 29, 1926.

For this purpose the French Government desired to come to an agreement with the Italian
Government through Your Excellency, for whose approval it has the honour to submit the following
results, which have been accepted by the technical delegations of the two countries :

(I) The application of the Arrangements o'f May 29 th, 1926, which the two Govern-
ments have not yet been able to ratify, shall not, however, be deferred, the two Govern-
ments undertaking to refund, after ratification of the said Arrangements, the difference
between the duties levied by their respective Customs Administrations and the duties
specified in the said Arrangements for all importations subsequent to May 29, 1926.

(2) The products enumerated in List C of the Commercial Arrangement of November
13, 1922, and repeated in List B of the Agreement of May 29, 1926, shall not be subject
to the increase of duties and coefficients which the French Government intends to impose

No. I473



420 Societe' des Nations - Recuei des Traite's. 1927

aofit 1926 h l'exception des vins (No 171 du tarif franqais), ainsi que des vins de liqueur
et vermouths provenant de raisins frais (No ex 171 bis).

30 Seront de m~me exon6r6s de la majoration susdite de 30 %, que le Gouvernement
frangais compte instituer h la date du 15 aofit 1926, les fleurs couples (No ex 17o du tarif
frangais) et l'acide citrique cristallis6 (ex No 0230) qui continueront par ailleurs, h bdn6-
ficier des dispositions de l'article 2 de l'Avenant du 29 mai 1926.

40 La majoration susvisde de 30% des droits et coefficients s'appliquera aux soies
et soieries importges en France, mais le Gouvernement frangais s'engage, si une entente
intervient en cette mati~re entre les industries intgress~es des deux pays, h reverser ladite
majoration, en tout ou en partie, ainsi qu'il aura 6t6 convenu, sous r6serve de la ratifi-
cation n~cessaire h cet effet, pour toute importation effectuge h partir du 15 aofit 1926.

50 I1 est entendu que l'Accord 1 des'ferrailles, conclu le 29 mai 1926, ne subit aucun
changement.

60 Au b6n6fice des compl6ments ci-dessus, toutes les dispositions de l'Arrangement
commercial du 13 novembre 1922 et de l'Avenant du 29 mai 1926, ainsi que de la Conven-
tion du 28 juillet 1923 relative au r~gime douanier des soies et soieries, complte par
l'6change de notes du 29 d6cembre 1923 et du IO janvier 1924, restent en vigueur.

Le Gouvernement frangais serait heureux que Votre Excellence veuille lui confirmer l'adh6sion
du Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie aux dispositions ci-dessus, dont la conclusion pr~a-
lable au relkvement des tarifs franqais apparaitra sans doute au Gouvernement italien comme une
preuve nouvelle de la volont6 commune des deux pays de concilier, dans toute la mesure du possible,
leurs int6rts 6conomiques.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr&s haute consid6ration.

Pour le Ministre et par autorisation,
le Ministre plinipotentiaire directeur ad joint

des Affaires politiques et commerciales:

SEYDOUX.

L'AMBASSADEUR D'ITALIE A PARIS
AU MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGPtRES DE FRANCE.

PARIS, le 14 aout 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Vous avez bien voulu me communiquer les r~sultats auxquels sont arrivs de concert les
techniciens des deux pays en vue d'une adaptation des droits et coefficients du tarif frangais, que
le Gouvernement frangais compte majorer dans la proportion de 30 % h la date du 15 aofit 1926,
aux termes des conventions qui r6gissent les rapports 6conomiques entre la France et l'Italie, ainsi
qu'aux n~cessit6s des 6changes entre les deux pays.

Ces r6sultats sont d~taill6s ci-apr~s :

I o L'application des arrangements du 29 mai 1926, qui n'ont pu encore 6tre ratifies
par les deux gouvernements, ne sera cependant pas diff6r6e, les deux gouvernements
s'engageant b reverser, apr~s ratification desdits arrangements, la difference entre les
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on August 15, 1926, with the exception of wines (No. 171 of the French tariff) as well as
liqueur wines and vermouths produced from fresh grapes (No. ex 171 b).

(3) Cut flowers (No. ex 170 of the French tariff) and crystallised citric acid (ex
No. 0230) shall be likewise exempted from the above-mentioned increase of 30 % which
the French Government intends to impose on August 15, 1926, and shall moreover continue
to benefit under the provisions of Article 2 of the Agreement of May 29, 1926.

(4) The above-mentioned increase of IO % in the duties and coefficients shall
apply to silk wares and silk manufactures imported into France, but the French Govern-
ment shall undertake, if an agreement on this matter is reached between the industries
concerned in the two countries, to refund the whole or part of the said increase as agreed,
subject to the necessary ratification for this purpose, for all importations subsequent to
August 15, 1926.

(5) It is agreed that the Agreement ' relating to Scrap-Iron concluded on May 29,
1926, shall not be changed in any way.

(6) All the provisions of the Commercial Arrangement of November 13, 1922, of the
Agreement of May 29, 1926, and of the Agreement of July 28, 1923, relating to the Customs
Rdgime Applicable to Silk Goods and Silk Manufactures, which was completed by the
Exchange of Notes on December 29, 1923, and January IO, 1924, shall remain operative
in favour of the above-mentioned supplements.

The French Government would be glad if Your Excellency would confirm the adherence of the
Italian Government to the above-mentioned provisions, the conclusion of which, previous to the
raising of the French tariffs, will doubtless appear to the Italian Government as a fresh proof of the
common wish of the two countries to blend their economic interests as far as possible.

I have the honour to be, etc. etc.

SEYDOUX.

For the Minister and by authority,
The Minister Plenipotentiary, Deputy Director

of Political and Commercial A//airs.

THE ITALIAN AMBASSADOR AT PARIS TO THE FRENCH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, August 14, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

You were good enough to communicate to me the results reached by the experts of the two
countries with regard to an adaptation in the duties and coefficients of the French tariff which the
French Government desires to increase by 30 % on August 15, 1926, under the terms of the Conven
tions regulating the economic relations between France and Italy and in accordance with the neces-
sities of trade between the two countries.

These results are, in detail as follows
(i) The application of the Arrangements of May 29, 1926, which the two Govern-

ments have not yet been able to ratify, shall not, however, be deferred, the two Govern-
ments undertaking to refund, after ratification of the said Arrangements, the difference

1 Page 425 of this Volume.
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droits pergus par leurs douanes respectives, et les droits qui r6sultent desdits arrange-
ments, pour toutes importations post~rieures au 29 mai 1926.

20 Les produits 6num~r~s b la liste C de l'Arrangement commercial du 13 novembre
1922 et repris h la liste B de l'Avenant du 29 mai 1926, ne seront pas soumis h la majoration
des droits et coefficients que le Gouvernement frangais compte instituer h la -date du 15
aofit 1926, l'exception des vins (NO 171 du tarif franais), ainsi que des vins de liqueur
et vermouths provenant de raisins frais (No ex 171 bis).

3 Seront de m~me exonr~s de la majoration susdite de 30 %, que le Gouvernement
frangais compte instituer h la date du 15 aoait 1926, les fleurs coup6es (No ex 17o du tarif
franqais) et l'acide citrique cristallis6 (ex No 023o) qui continueront, par ailleurs, h b~n~ficier
des dispositions de l'article 2 de l'Avenant du 29 mai 1926.

40 La majoration susvis6e de 30 % des droits et coefficients s'appliquera aux soies
et soieries import6es en France, mais le Gouvernement frangais s'engage, si une entente
intervient en cette mati6re entre les industries int6resses des deux pays, h reverser ladite
majoration, en tout ou en partie, ainsi qu'il aura W convenu, sous r6serve de la ratifi-
cation n6cessaire h cet effet, pour toute importation effectu6e h partir du 15 aofit 1926.

. 50 Il est entendu que l'Accord des ferrailles, conclu le 29 mai 1926, ne subit aucun
changement.

60 Au b~n6fice des compl6ments ci-dessus, toutes les dispositions de l'Arrangement
commercial du 13 novembre 1922 et de l'Avenant du 29 mai 1926, ainsi que de la Con-
vention du 28 juillet 1923 relative au r6gime douanier des soies et soieries, compl6t~e par
1'6change de notes du 29 d~cembre 1923 et du io janvier 1924, restent en vigueur.

Vous avez bien voulu, dans votre lettre, faire ressortir. qu'au cours de cette n~gociation le
Gouvernement franais a tenu I ne porter pr6judice aux arrangements heureusement conclus I
Rome le 29 mai 1926, et qu'il consid~re le present accord comme une preuve nouvelle de la volont6
commune des deux pays de concilier, dans toute la mesure du possible, leurs int6rfts 6conomiques.

En vous remerciant de ces sentiments, j'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement
italien, anim6 du m~me esprit, donne son adh6sion aux conclusions c -dessus ddtai les.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute considdration.

Romano AVEZZANA.

Copie certifi6e conforme
. Mussolini.
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between the duties levied by their respective Customs Administrations and the duties
specified in the said Arrangements, for all importations subsequent to May 29, 1926.

(2) The products enumerated in List C of the Commercial Arrangement of November
13, 1922, and repeated in List B of the Agreement of May 29, 1926, shall not be subject
to the increase of duties and coefficients which the French Government intends to impose
on August 15, 1926, with the exception of wines (No. 171 of the French tariff), as well
as liqueur wines and vermouths produced from fresh grapes. (No. ex. 171 b.)

(3) Cut flowers (No. ex 170 of the French tariff) and crystallised citric acid (ex No.
0230) shall be likewise exempted from the above-mentioned increase of 30 % which the
French Government intends to impose on August 15, 1926, and shall moreover continue
to benefit under the provisions of Article 2 of the Agreement of May 29, 1926.

(4) The above-mentioned increase of 30 % in the duties and coefficients shall
apply to silk wares and silk manufactures imported into France, but the French Govern-
ment shall undertake, if an agreement on this matter is reached between the industries
concerned in the two countries, to refund the whole or part of the said increase as agreed,
subject to the necessary ratification for this purpose, for all importations subsequent to
August i5, 1926.

(5) It is agreed that the Agreement relating to Scrap-Iron, concluded on May 29,
1926, shall not be changed in any way.

(6) All the provisions of the Commercial Arrangement of November 13, 1922, of
the Agreement of May 29, 1926, and of the Agreement of July 28, 1923, relating to the
Customs R6gime applicable to Silk Goods and Silk Manufactures, which was completed
by the Exchange of Notes on December 29, 1923, and on January io, 1924, shall remain
operative in favour of the above-mentioned supplements.

You were good enough to point out in your letter that during these negotiations the French
Government wished to avoid doing anything which might prejudice the Arrangements satisfactorily
concluded at Rome on May 29, 1926, and that it considered the present Agreement as a fresh proof
of the two countries' common wish to blend their economic interests as far as possible.

I have the honour to say that the Italian Government thanks you for your good-will and,
animated by the same spirit, gives its adherence to the conclusions detailed above.

I have the honour to be, etc., etc.

Romano AVEZZANO.

No. 1473
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FRANCE ET ITALIE

Accord des ferrailles. Signe a Rome,

le 29 mai 1926.

FRANCE AND ITALY

Agreement relating to Scrap-Iron.
Signed at Rome, May 29, 1926.
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No 1474. - ACCORD
D'ITALIE ET LA
LE 29 MAI 1926.

DES FERRAILLES ENTRE LE ROYAUME
RtPUBLIQUE FRANGAISE. SIGNE A ROME,

Texte officiel [ranpais communiqui par le ministre des Al/aires dtrangres d'Italie. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 25 mai 1927.

LE GOUVERNEMENT ITALIEN et LE GOUVERNEMENT FRANqAIS, d~sireux de r~soudre dans un
esprit de collaboration 6conomique et dans toute ]a mesure compatible avec les circonstances
actuelles la question de l'approvisionnement en frrailles de l'industaie sid6rurgique italienne, ont
convenu et arit6 ce qui suit :

A rticle premier.

Le Gouvernement fran~ais autorisera l'exportation vers l'Italie d'un contingent annuel de
120.000 tonnes de ferrailles.

Article 2.

Ce contingent sera augment6 en relation avec l'exportation des produits sid6rurgiques frangais
vers l'Italie, h savoir :

a) D'un contingent suppl~mentaire de 30.000 tonmes, correspondant h une exporta-
tion annuelle de produits sid~rurgiques de ]a France vers l'Italie de'6o.ooo tonnes ;

b) D'un contingent suppldmentaire (s'ajoutant h celui, qui est pr~cis6 L l'alin~a ci-
dessus) de 59.000 tonnes, dans le cas d'une exportation de produits siddrurgiques vers
l'Italie excdant les 6o.ooo tonnes prvues h l'alinda ci-dessus et atteignant 130.000 tonnes.

Pour toute livraison de produits sid6rurgiques excddant les 130.000 tonnes ci-dessus pr~vues,
qui correspondent h une exportation de 2o0.000 tonnes de ferrailles, la France ne devra fournir les
ferrailles que s'il reste un exc~dent sur les contingents trimestriels, r~serv~s h d'autres pays. Dans
ce cas, l'exportation de ferrailles aura lieu en raison d'une tonne de ferrailles pour I, 4 tonnes de
produits sid~rurgiques.

Article 3.

I1 sera proc~d au d~compte des contingents, de la mani~re ci-apr~s:
Le contingent annuel de ferrailles et les quantit~s exc~dentaires prevues h l'article pr6c&Ient,

ainsi que les exportations franqaises sur la base desqueles ces demi&es sont calcul~es, seront r6partis
par trimestre.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1474. -*"AGREEMENT RELATING
THE KINGDOM OF ITALY AND
SIGNED AT ROME, MAY 29, 1926.

TO SCRAP-IRON BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of this
Agreement took place May 25, 1927.

The ITALIAN GOVERNMENT and the FRENCH GOVERNMENT, desiring to settle, in a spirit. of
economic co-operation and so far as is compatible with existing conditions, the question of supplying
the Italian iron and steel metallurgical industry with scrap- iron, have agreed and concluded as follows:

Article x.

The French Government shall authorise the exportation to Italy of an annual quota of 120,000
tons of scrap-iron.

Article 2.

This quota shall be increased in relation to the exportation to Italy of French iron and steel
metallurgical products as follows :

(a) By an additional quota of 30,000 tons corresponding to the export from France
to Italy of 6o,ooo tons of iron and steel metallurgical products in the course of a year ;

(b) By an additional quota (added to the quota specified in the above paragraph)
of 5o,ooo tons, should the export of iron and steel metallurgical products to Italy exceed
the 6o,ooo tons provided for in the above paragraph and be as much as 130,000 tons.

France shall only furnish scrap-iron for consignments of iron and steel metallurgical products
exceeding the 130,000 tons specified above, which correspond to 200,000 tons of scrap-iron exports,
if there is a surplus of this commodity remaining over from the quarterly quotas reserved for other
countries. In this case scrap-iron shall be exported in the ratio of I ton of scrap-iron for 1.4 tons
of iron and steel metallurgical products.

Article 3.

The quotas shall be reckoned in the following manner:
The annual quota of scrap-iron and the surplus quantities specified in the preceding Article,

together with the French exports on the basis of which the latter are calculated, shall be divided
according to quarterly periods.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.
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L'Italie fera connaitre, h la fin de chaque trimestre, les quantit~s de produits sid~rurgiques
franqais (fix6es au present accord) qu'elle a import6es et se verra allouer, pour le trimestre suivant,
un contingent 6tabli sur les bases et dans les proportions pr~cis~es hi l'article pr6cedent.

La France s'engage h permettre, au cours de chaque trimestre, 1'exportation de la totalit6 des
contingents d~compt~s comme il est dit ci-dessus et h permettre, au besoin, d'exporter des quantit~s
supplmentaires qui seraient imput~es sur le contingent du trimestre suivant et qui ne pourraient
en aucun cas exc~der le contingent trimestriel de base, soit 30.000 tonnes. Ce pr6l~vement sur le
contingent de base du trimestre h venir, ne pourra toutefois tre pratiqu6 qu'h partir du deuxi~me
trimestre, h cause de la rtroactivit6 pr~vue ci-apr~s pour l'application du present accord pendant
le premier trimestre.

Article 4.

Sont compris sous le terme de ferrailles, tous d&chets de fonte, fers ou aciers, de quelque nature
que ce soit, ainsi que tous produits transform6s et hors d'usage.

Ne seront point compt6es comme ferrailles export6es, et ne seront point imputdes sur les con-
tingents ci-dessus mentionn~s, les ferrailles provenant de la d~molition des navires. Le Gouverne-
ment fran~ais se rdserve de contr61er l'origine de ces ferrailles et d'en surveiller le d6douanement.

Article 5.

Sont consid~r~s comme produits sid~rurgiques de la France, aux termes du present accord,
les produits repris aux num~ros 28o h 291, 297, 305 et 3o6, ainsi que 31o, du tarif italien.

Article 6.

Au cas o-h l'Italie autoriserait l'exportation des ferrailles, la France pourrait d~noncer le present
arrangement sans d~lai ni compensation.

Article 7.

La France s'engage h ne pas instituer des droits d'exportation sur les ferrailles, h momis qu'elle
n'6tablisse, au b~n~fice de cette institution, la libert6 d'exportation.

Article 8.

Le present arrangement aura effet rdtroactif h partir du jer f~vrier 1926 et prendra fin le 3o avril
1927.

II pourra ensuite dtre prorog6 par tacite rdconduction et par p6riodes trimestrielles, s'il n'est
d~nonc6 deux mois avant l'expiration de la premiere p~riode d'application pr~vue h l'alin~a pr6cedent
ou deux mois avant l'expiration des p~riodes trimestrielles ult6rieures.

Toutefois si, au cours de la premiere p6riode, la France, pour des ndcessit~s de son industrie
nationale ou des raisons d'ordre ext6rieur, demandait h cesser l'application du present accord h la
fin d'une pdriode trimestrielle, le contingent que l'Italie serait habilit~e h recevoir sans relation avec
son importation de produits siddrurgiques de la France, serait port6 de 120.000 h 16o.ooo tonnes
par an.

NO 1474
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At the end of every quarter Italy shall state the quantity of French iron and steel metallurgical
products (fixed by the present Agreement) which she has imported, and shall be allotted for the
following quarter a quota reckoned on the basis and in the proportions established in the preceding
Article.

France undertakes to allow, each quarter, the exportation of the whole of the quotas reckoned
in the manner stated above, and to allow, if necessary, the exportation of additional quantities,
which shall be deducted from the quota for the following quarter and which in no case may exceed
the quarterly basic quota, i.e., 30,000 tons. In view, however, of the fact that the present Agreement
is retroactive in effect during the first quarter, as provided hereinafter, this deduction from the basic
quota of the following quarter can only be effected from the beginning of the second quarter.

Article 4.

Under the term " scrap-iron " is included all pig-iron or steel waste of any kind whatever, as
well as all manufactured products which are of no further use

Iron procured from the destruction of vessels shall not be considered as exported scrap-iron and
shall not be reckoned in the above-mentioned quotas. The French Government reserves the right
to verify the origin of this scrap-iron and to supervise its clearance through the Customs.

Article 5.

By " French iron and steel metallurgical products " are meant, under the present Agreement,
the products specified in Nos. 28o-291, 297, 305, 306 and 310 of the Italian tariff.

Article 6.

Should Italy authorise the exportation of scrap-iron, France may denounce the present Agree-
ment immediately and unconditionally.

Article 7.

France undertakes not to impose export duties on scrap-iron, unless she establishes at the same
time freedom of exportation for this commodity.

Article 8.

The present Agreement shall have retroactive effect as from February I, 1926, and shall termi-
nate on April 30, 1927.

It may thereafter be extended by tacit agreement for periods of three months unless denounced
two months before the expiry of the first period of application provided for in the preceding para-
graph, or two months before the expiry of the subsequent periods of three months.

If, however, during the first period in view of the requirements of her home industry or on
account of external circumstances, France should request that the present Agreement be terminated
at the end of a quarterly period, the quota which Italy shall be entitled to receive irrespective of
her imports of French iron and steel metallurgical products shall be raised from 120,000 to 16o,ooo
tons per annum.

No. 1474
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Article 9.

Le pr~sent accord entrera imm~diatement en vigueur et sera consid6r6 approuvd par les deux
gouvernements sans qu'il soit h cet effet besoin de ratification.

En foi de quoi le d614gu6 DU GOUVERNEMENT ITALIEN :

S. Exc. Giuseppe BELLUZZO, ministre secr~taire d'Etat pour 1'6conomie nationale;

Et les d614gus DU GOUVERNEMENT FRANqAIS :

S. E. Rend BESNARD, ambassadeur de la R~publique fran~aise pros Sa Majest6 le
Roi d'Italie :

M, Daniel SERRUYS, directeur des accords commerciaux au Ministare du Commerce
et de l'Industrie,

A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr~sent acte, exp6di6 en double original, et y ont appos6
leurs sceaux

Fait h Rome, le 29 mai 1926

(L. S.) Giuseppe BELLUZZO. (L. S.) Ren6 BESNARD.

(L. S.) D. SERRUYS.

Copie certifi~e conforme:

Mussolini.
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Article 9.

The present Agreement shall come immediately into force and shall be considered as approved
by the two Governments ; no ratification shall be required for this purpose.

In faith whereof the Delegate of THE ITALIAN GOVERNMENT :

His Excellency Giuseppe BELLUZZO, Minister, Secretary of State foi National Economic
Affairs ;

and the Delegates of THE FRENCH GOVERNMENT:

His Excellency Ren6 BESNARD, Ambassador of the French Republic to H. M. the King of
Italy ;

M. Daniel SERRUYS, Director of Commercial Agreements at the Ministry of Commerce
and Industry,

Being duly authorised for this purpose, have signed the present instrument, which was drawn up
in two original copies, and have affixed their seals thereto.

Done at Rome, May 29, 1926.

(L. S.) Giuseppe BELLUZZO. (L. S.) Ren6 BESNARDJ

(L, S.) Daniel SERRUYS.

No. 1474
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No 1475. - TRAIT- 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'ESTONIE ET L'UNION I CONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE. SIGNI A BRUXELLES, LE 28 SEPTEMBRE 1926.

Texte officiel /ranpais communiqu! par les ministres des Agaires itrangres d'Estonie et de Belgique.
L'enregistrement de ce trait6 a eu lieu le 31 mai 1927.

LE CHEF DE L'ETAT DE LA Rt PUBLIQUE D'ESTONIE, d'une part, et SA MAJESTE LE RoI DES
BELGES, agissant tant en SON NOM QU'AU NOM DE SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE
DE LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants, d'autre part, animds d'un 6gal d6sir de favoriser
et de d6velopper les relations commerciales entre les pays respectifs, ont d~cid6 de conclure un
trait6 de commerce et de navigation, et ont nomm6, h cet effet, poui .leurs p]6nipotentiaires, savoir:

LE CHEF DE L'ETAT DE LA Ri PUBLIQUE d'ESTONIE:

M. Charles PUSTA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

SA.MAJESTtk LE RoI DES BELGES:

M. Emile VANDERVELDE, ministre d'Etat, son ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiques leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

A rticle premier.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, 6tablis dans le territoire de l'autre
Partie ou y rdsidant temporairement, y jouiront, en se conformant aux lois du pays, des m~mes
droits, avantages, immunit~s, faveurs et exemptions que les ressortissants de la nation la plus
favorisde, en cc qui concerne '6tablissement et 1'exercice du commerce, de l'industrie et des m~tiers.

Les stipulations de cet article ne d6rogent en iien aux lois, ordonnances et r~glements spdciaux
de police ou r~gissant l'exercice du commerce, de ]'industrie et des mdtiers qui, pour les raisons
d'ordre gdn~ral, sont ou seraient mis en vigueur dans le territoire des Parties contractantes et
appliques sans distinction aux ressortissants de toute autre Puissance.

Article 2.

Le traitement de la nation la plus favoris~e, sera 6galement appliqu6 pour ce qui conceme
l'aquisition, l'occupation, la location des biens meubles et immeubles, ainsi que le droit d'en disposer.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le 21 mai 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1475. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
ESTONIA AND THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEM-
BURG. SIGNED AT BRUSSELS, SEPTEMBER 28, 1926.

French official text communicated by the Estonian and Belgian Ministers for Foreign A/airs. The
registration of this Treaty took place May 31, 1927.

THE CHIEF OF THE STATE OF THE REPUBLIC OF ESTONIA, of the one part, and His MAJESTY
THE KING OF THE BELGIANS acting both in his OWN NAME and in THE NAME OF HER ROYAL
HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG, in virtue of existing agreements, of the other
part, being equally desirous of promoting and developing the commercial relations between the
respective countries, have decided to conclude a Treaty of Commerce and Navigation, and have
appointed as their Plenipotentiaries for that purpose :

THE CHIEF OF THE STATE OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:
M. Charles PUSTA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Emile VANDERVELDE, Minister of State, His Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles

Article I.

The nationals of each of the High Contracting Parties domicilied or temporarily resident
in the territory of the other shall, provided they comply with the laws of the country, enjoy the
same rights, privileges, immunities, favours and exemptions as the nationals of the'most favoured
nation as regards establishment and the exercise of their commerce, industry or trade.

The stipulations of this Article shall not in any way affect such laws, decrees, and special police
regulations concerning the exercise of commerce, industry, and trade as are or may in future be
put into force for general reasons in the territories of the Contracting Parties and be applied to
the nationals of all other Powers without distinction.

Article 2.

Most-favoured-nation treatment shall also be granted in regard to the acquisition, occupation,
leasing and disposal of movable and immovable property.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, May 21, 1927.
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Article 3.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront de m~me exporter
en se conformant aux lois du pays, le produit de la vente de leurs propri6t6s et leurs biens en gdn~ral,
sans 6tre assuiettis de ce chef h payer des droits autres ou plus 6lev6s que ceux que les iessortissants
de ]a nation la plus favorisde auraient h acquitter en pareille circonstance.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de
l'autre Partie, d'une protection et d'une s~curit6 constantes et completes pour leur personne et
leurs propridtds; ils auront un acc~s libre et facile aupr~s des tribunaux de justice pour la poursuite
et la d~fense de leurs droits ; et ils seront, en outre, admis h faire valoir leurs r6clamations contre
l'Etat et ses organes devant les tribunaux ou autres autorit6s comp6tentes.

Les dispositions des articles I h 24 de la Convention 1 internationale relative h la procedure
civile conclue h La Haye le 17 juillet 1905 seront appliqu~es dans chacun des Pays contractants
en faveur des ressortissants de l'autre pays.

Article 5.

Les habitations, magasins, manufactures et boutiques des ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes dans le territoire de l'autre, ainsi que tous les locaux qui en d6pendent,
employ6s pour des buts licites, seront respectds. II ne sera point permis d'y proc~der h des
visites domicili~res ou perquisitions, non plus que d'examiner ou d'inspecter les livres, papiers ou
comptes, sauf dans les conditions et formes prescrites par les lois h l'6gard des nationaux eux-m~mes.

Article 6.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, sur le territoire
de l'autre Partie, de tout service militaire obligatoire, soit dans I'arme de terre, navale ou adrienne,
soit dans la garde national- ou la milice, ainsi que de toutes contributions impos6es en lieu et place
du service personnel. Ils seront exempts 6galement de tous emprunts forc6s; ils ne seront astreints,
en temps de paix et en temps de guerre, qu'aux prestations et aux rdquisitions militaires imposdes
aux nationaux et ils auront r~ciproquement droit aux indemnit6s 6tablies en faveur des nationaux
par les lois en vigueur.

Article 7.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne sont pas contraints h subir
des charges ou h payer des imp6ts, taxes ou contributions, de quelque nature que ce soit, autres
ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou pourront 6tre impos~s aux ressortissants de la nation la plus
favoris~e.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes d6clarent reconnaitre mutuellement h toutes les compagnies
et autres associations commerciales, industrielles, financi~res et d'assurance, constitutes et autoris6es
suivant leurs lois particuli~res, le libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux de l'autre pays sans autre
condition que de se conformei aux lois de ce pays.

DiL MARTENS, Nouveau Recueil gdneral de Traites, troisi~me s6rie, tome II, page 243.
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Article 3.

The nationals of each of the High Contracting Parties may in the same way, provided they
comply with the laws of the country, export the proceeds of the sale of their property and goods
in general without being liable on that account to pay duties other or higher than those which the
nationals of the most favoured nation would have to pay in similar circumstances.

Article 4.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other
Party constant and complete protection and security for their persons and property. They shall
have free and ready access to the Courts of Justice, for the purpose both of enforcing and defending
their rights. They shall also be entitled to bring claims against the State and its organs before the
Courts or other competent authorities.

The provisions of Articles 1-24 of the International Convention I relating to Civil Procedure,
concluded at the Hague on July 17, 1905, shall be applied in each of the Contracting States
so far as concerns nationals of the other country.

Article 5.

The houses, stores, factories and shops belonging to nationals of each of the High Contracting
Parties and situated in the territory of the other, together with all premises attached thereto and
employed for lawful purposes, shall be respected. They shall not be subjected to any domiciliary
visit or search, nor shall the books, papers or accounts be examined or inspected, except under the
conditions and in the forms prescribed by law for nationals of the country.

Article 6.

Nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory of the other
Party from all compulsory military service, either in the land, naval or air forces, or in the national
guard or militia, and from all contributions imposed in lieu of personal service. They shall also
be exempted from all forced loans ; both in time of peace and in time of war they shall be liable
only to those military contributions and requisitions which are imposed upon nationals, and they
shall reciprocally be entitled to the compensation granted to nationals by the laws in force.

Article 7.

Nationals of either of the High Contracting Parties shall not be subject to any burdens, taxes,
charges or contributions of any kind other or higher than those which are or may be imposed on
nationals of the most favoured nation.

Article 8.

The High Contracting Parties reciprocally recognise that all commercial, industrial, financial
and insurance companies and other associations constituted and authorised in accordance with
their national legislation shall have free and ready access to the courts of the other country, on
the sole condition that they observe the laws of that country.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 99, p. 990.
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Lesdites compagnies et associations de chacune des Hautes Parties contractantes pouriont
si les lois et r glements de l'autre pays ne s'y opposent, et sous r~serve de l'accomplissement de
toutes formalitds prdvues par ces lois et r~glements, exercer leur activit6 sur le territoire de ce dernier
pays et s'y 6tablir. Elles y jouiront, au point de vue de l'tablissement, du traitement r~serv6 aux
compagnies et associations de la nation la plus favoris6e, 6tant entendu que les dispositions pr~c6-
dentes ne pr~jugent pas la question de savoir si une compagnie ou association 6tablie dans l'un des
pays contiactants aura ou n'aura pas le droit de faire du commerce on d'exploiter une industrie
dans l'autre, un tel droit demeuiant toujours subordonn6 aux lois et ordonnances en vigueur dans
les pays respectifs.

Dans tons les cas, les compagnies at associations de l'une des Parties contractantes ve scront
pas soumises dans le pays de l'autre h des droits, taxes, imp6ts, sous quelque d6nomination que ce
soit, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou qui seront per~us sur les compagnies et associations
de ce demier pays. I1 est bien entendu que le r~gime suivant lequel les compagnies et associations
d'une des Parties contractantes seront admises h exercer leur activit6 dans le territoire de l'autre,
sera celui du traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 9.

Les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires belges et luxembourgeois
en Estonie, de m~me que les agents estoniens de mime grade en Belgique et dans le Grand-Duch6
de Luxembourg, jouiront de tous les privilges, exemptions et immunit~s accord&s aux agents
du m~me rang et de la m~me qualit6, relevant de la nation la plus favoris6e.

Ne pourront, toutefois, b~n~f icier des exemptions pr~vues en mati~re d'imp6ts, que les agents
consulaires de tous grades qui ont la nationalit6 du pays qu'ils repr~sentent et qui, outre leur
mandat officiel, n'exerceraient aucune profession, aucune industrie ni commerce quelconque.

Les agents de chancellerie, nomm~s et rttribuds par l'Etat qui sont en fonctions dans les
lgations et consulats de chacune des Hautes Parties contractantes, jouiront r~ciproquement, en
Belgique et an Grand-Duch6 de Luxembourg, d'une part, en Estonic, d'autre part, des exemptions
et immunit~s accorddes aux agents de la m~me cat~gorie relevant de la nation la plus favoris6e.

Article io.

En cas de d6c~s d'ur ressortissant de I'une des Hautes Parties contractantes sur le territoire
de l'autre, les autorit6s locales comp6tentes doivent imm6diatement en donner avis au consul g~n~ral,
consul, vice-consul ou agent consulaire le plus rapproch6 de la nation h laquelle le d6funt appartien t ;
ceux-ci, de leur c6t6, devront donner le mme avis aux autoritds locales lorsqu'ils en seront infor-
m6s les premiers.

L'autorit6 locale comp~tente compl~tera ledit avis par la remise d'une expedition en due
forme de l'acte de d6c~s.

En cas d'incapacit6 ou d'absence des h~ritiers on d'absence des ex6cuteurs testamentaires, les
agents du service consulaire, concurremment avec l'autorit6 locale compktente, auront le droit,
conform~ment aux lois de leur pays respectifs, de faire tous actes n~cessaires h la conservation et
ht l'administration de la succession, notamment d'apposer et de lever les scell6s, de former l'inven-
taire, d'administrer et de liquider la succession ; en un mot, de prendre toutes les mesures n~ces-
saires h la sauvegarde des int~r~ts des h~ritiers, sauf le cas oh naitraient des contestations, lesquelles
devraient 6tre jugdes par les tribunaux comp~tents du pays oil la succession est ouverte.

Les dispositions prc6dentes seront de m~me applicables dans le cas oi un ressortissant de
l'une des Parties contractantes, poss~dant des biens dans le territoire de l'autre, viendrait h, mourir
en dehors dudit territoire sans avoir laiss6 an lieu ob ces biens sont situ6s, aucune personne ayant
qualit6 pour prendre charge de la succession et pour l'administrer.

Les deux Parties contractantes sont d'accord pour conclure le plus rapidement possible une
convention consulaire.
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Such companies and associations belonging to each of the High Contracting Parties may, if
the laws and regulations of the other country permit it, and provided that they comply with all
the formalities required under those laws and regulations, pursue their activities and take up
residence in that country. As regards conditions of residence they shall enjoy the treatment granted
to the companies and associations of the most favoured nation, it being understood that the fore-
going provisions shall not prejudge the question of the right of any company or association established
in one of the contracting countries to carry on trade or industry in the other ; this right shall
always be determined in accordance with the laws and regulations in force in the country concerned.

In no case shall companies and associations of one of the Contracting Parties be subject in
the territory of the other to any duties, charges or taxes of any description other or higher than
those which are or may be levied on the companies and associations of the latter country. It is
understood that the rdgime under which companies and associations of one of the Contracting
Parties shall be authorised to operate in the territory of the other shall be that of most-favoured-
nation treatment.

Article 9.

The consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents of Belgium and Luxemburg
in Estonia and the Estonian agents of the corresponding ranks in Belgium and the Grand Duchy
of Luxemburg shall enjoy all the privileges, exemptions and immunities granted to agents of the
same rank and standing belonging to the most favoured nation.

Nevertheless, exemption from taxation shall only be granted to consular agents of all ranks
who possess the nationality of the country for which they act and who are not engaged in any
profession, industry or trade whatever apart from their official duties.

The clerical staff appointed and paid by the Government, employed in the Legations and
Consulates of each of the High Contracting Parties, shall enjoy on a footing of reciprocity, in Belgium
and the Grand Duchy of Luxemburg, on the one hand, and in Estonia, on the other, the exemptions
and immunities granted to agents of the same class belonging to the most favoured nation.

Article Io.

Should a national of one of the High Contracting Parties die in the territory of the other, the
competent local authorities shall at once notify the nearest consul-general, consul, vice-consul
or consular agent of the country of which the deceased was a national ; if the consular officer is
the first to be informed, he shall similarly notify the local authorities.

The competent local authority shall complete the notification by forwarding a copy of the
death certificate in due form.

In .case of the legal incapacity or absence of the heirs or absence of executors, the consular
officers, in conjunction with the competent local authority, shall have the right, in accordance
with the laws of their country, to take all necessary steps for the preservation and administration
of the estate, and in particular to affix and remove seals, to take an inventory, and to administer
and wind up the estate ; in short, to take all necessary measures to safeguard the interests of the
heirs, unless any dispute should arise, in which case such dispute shall be decided by the competent
courts of the country in which the succession is opened.

The foregoing provisions shall similarly apply to cases in which a national of one of the Contrac-
ting Parties who possesses property in the territory of the other dies outside that territory without
leaving in the place where his property is situated any person authorised to take charge of the
estate and administer it.

The two Contracting Parties agree to conclude a consular convention as soon as possible.
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Article ii.

Les produits du sol et de l'industrie de chacune des Parties contractantes importds dans le
territoire de l'autre et destinds soit h la consommaton, soit h l'entreposage, soit ht la r~exportation
ou au transit, ne pourront en ce qui concerne l'importation, l'exportation, la rdexportation et le
transit, tre assujettis h des droits, taxes, surtaxes, imp6ts, contributions ou obligations g6n6rales
ou locales autres ou plus ondreux que les produits de la nation la plus favorisde.

Aucune des Parties contractantes n'imposera hi 1'exportation d'un article quelconque h desti-
nation du territoire de l'autre des droits ou taxes autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou pourront
8tre imposds h l'exportation des articles similaires h destination de tout autre pays 6tranger.

De m~me aucune prohibition ou restriction ne sera maintenue ou impos6e par l'une des Parties
contractantes, h l'importation ou h l'exportation d'un article quelconque en provenance ou h desti-
nation du territoire de l'autre, qui ne s'6tendra 6galement aux articles similaires venant de tout
autre pays ou y allant. La derni~re disposition n'est cependant pas applicable aux prohibitions
ou restrictions maintenues on imposdes, soit en vue d'6v6nements de guerre, soit comme mesures
sanitaires ou de sdcurit6 publique, soit dans le but de protdger des animaux ou des plantes utiles,
soit pour les marchandises qui, dans un des Etats contractants, font l'objet d'un monopole d'Etat,

II est entendu que les Hautes Parties contractantes sont autorisdes, au cas oii les circonstances
l'exigeraient, hi faire ddpendre le b6n~fice des dispositions qui prc~dent de la prdsentation de certi-
ficats d'origine.

Article 12.

Les articles, produits naturels ou fabriquds du territoire de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, dfiment import6s dans le territoire de l'autre, ne pourront 6tre assujettis h des taxes ou droits
d'octroi, de pdage, de magasinage, d'accise ou de consommation, que ces droits on taxes soient
per~us au nom et pour le compte de l'Etat, de provinces, de communes, d'institutions publiques
on de corporations quelconques, autres ou plus 6lev6s que ceux qui gr vent ou gr~veraient les
articles similaires originaires du pays tiers le plus favoris6.

Les articles, produits naturels on fabriquds du territoire de l'une des Parties contractantes,
qui passent en transit par le territoire de l'autre en conformit6 avec les lois du pays, seront rdcipro-
quement exempts de tous droits de transit soit qu'ils passent directement, soit que pendant le
tiansit ils doivent 6tre ddchargs, entreposds et recharges. Pourront toutefois Otre pergus sur les
transports en transit, des droits on taxes exclusivement affects h couvrir des ddpenses de sur-
veillance et d'administration qu'imposerait ce transit.

Article 13.

Les ndgociants, les fabricants et autres industriels ressortissants de l'une des Hautes Parties
contractantes qui prouveront, par la prdsentation d'une carte de legitimation ddlivr6e par les autoritds
comp6tentes, qu'ils sont autorisds h exercer un commerce ou une industrie dans le territoire de cette
Partie, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs ht leur service de faire des achats
et, m~me en portant des 6chantillons avec eux, de prendre des commandes dans le territoire de
l'autre Partie, en se conformant aux lois et r~glements, y compris les dispositions en mati&re d'im-
p6t, qui y sont en vigueur.

Les industriels ou les voyageurs de commerce qui seront munis d'une carte de lgitimation
auront le droit d'avoir avec eux des 6chantillons, mais non des marchandises.

Les objets passibles d'un droit de douane ou de toute autre taxe assimilde, h l'exception des
marchandises prohib6es h l'importation, qui seront import6s comme 6chantillons ou modules par
les voyageurs de commerce, seront, de part et d'autre, admis en franchise de droits d'entr6e et de
sortie, sous r6serve 6ventuelle d'un cautionnement, h la condition que ces objets soient r6export6s
dans le ddlai pr~vu par les lois nationales, et que l'identit6 des objets import~s et rdexport6s ne
soit pas douteuse, quel que soit, du reste, le bureau ouvert aux rdexportations en transit par lequel
ils passent hL leur sortie.
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Article ii.

Natural products or manufactured goods originating in the territory of one of the High Con-
tracting Parties and imported into the territory of the other Party either for consumption or storage
or re-export or in transit, shall not be liable in respect of importation, exportation, re-exportation
and transit to any general or local duties, fees, surtaxes, taxes, contributions or obligations other
or more burdensome than those imposed on products of the most favoured nation.

Neither of the Contracting Parties shall impose on the exportation of any article whatever
to the territory of the other Party any duties or charges other or higher than those which may
be imposed on the export of similar articles to any other foreign country.

Likewise, no prohibition or restriction shall be maintained or imposed by either of the Contrac-
ting Parties on the importation or exportation of any article whatever coming from or consigned
to the territory of the other, unless such prohibition or restriction also applies to similar articles
coming from or proceeding to any other country. This latter provision shall not, however, apply
to prohibitions or restrictions maintained or imposed on account of a state of war, or for reasons
of health or public safety or with a view to the protection of animals or useful plants, or in respect
of goods which form a State monopoly in one of the Contracting States.

It is agreed that the High Contracting Parties may, should circumstances so dictate, make
the advantages of the foregoing provisions conditional upon the production of certificates of
origin.

Article 12.

Natural products or manufactured goods originating in the territory of one of the High Con-
tracting Parties and imported in due form into the territory of the other, shall not be subjected
to any fees or duties in respect of octroi, tolls, warehousing, excise, or consumption, levied in the
name and on behalf of the State, provinces, communes, public institutions or corporate bodies
of any kind, other or higher than those which are or may be imposed on similar articles originating
in any other most favoured country.

Natural products or manufactured goods originating in the territory of one of the Contracting
Parties and passing in transit through the territory of the other, in conformity with the laws of
the country, shall be reciprocally free from all transit duties, whether they pass through direct
or whether during transit they are unloaded, warehoused and reoladed. Nevertheless, traffic in
transit may be subjected to dues or taxes levied solely to cover the expenses of supervision and
administration involved by such transit.

Article 13.

Merchants, manufacturers and other industrialists who are nationals of one of the High Con-
tracting Parties, and who prove by the production of an identity card issued by the competent
authorities that they are authorised to carry on their trade or industry in the territory of that
Party, shall have the right to make purchases either in person or through travellers in their employ,
and, even if they carry samples with them, to take orders in the territory of the other Party,
provided they conform to the laws and regulations in force in that country, including the provisions
which concern taxation.

Industrials and commercial travellers in prossession of trading licences shall have the right
to carry with them samples, but not goods.

Articles subject to Customs duty or any other similar charge, except goods the importation
of which is prohibited, shall, when imported as samples or patterns by commercial travellers, be
admitted reciprocally free of import and export duties, subject to the deposit of security if required,
provided that the said articles are re-exported during the period specified by the laws of the country
and that the identity of the imported articles with the re-exported articles is not open to question,
irrespective of the office open to re-exportation in transit through which they pass on leaving the
country.
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Article 14.

I1 y aura pleine et entire libert6 de navigation entre les territoires des Hautes Parties con-
tractantes ; les ressortissants de chacune d'elles auront, de la mme fa~on que les ressortissants
de la nation la plus favorisde, pleine libert6 de se rendre avec leurs navires et leurs cargaisons dans
les lieux, ports et rivi~res du territoire de l'autre qui sont ou pourront 6tre ouverts an. commerce
ext6rieur ; ils b~n~ficieront, en se conformant touj ours aux lois du pays oii ils arrivent, des m~mes
droits, faveurs, libert~s, immunits et exemptions en mati~re de navigation, dont b6ndficient ou
b6n~ficieraient les nationaux eux-m6mes.

Article 15,

Les navires et bateaux battant pavillon de l'une des deux Parties contractantes, qui entreront
sur lest ou chargds dans les eaux et ports d~pendant de l'autre Partie ou qui en sortiront, quel que
soit le lieu de leur d6part ou celui de leur destination, ne seront assujettis, tant h 1'entre, qu'au
cours de leur s6jour et h la sortie,'h aucun droit ou taxe, sous quelque d~nomination que ce soit,
pergus au nom et pour le compte de l'Etat, de provinces, de communes, d'institutions publiques
ou de corporations quelconques, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont actuellement ou pourront,
par la suite, tre impos~s aux bhtiments nationaux. Leurs cargaisons, quelle qu'en soit la prove-
nance, n'acquitteront d'autres ni de plus forts droits d'entr~e et ne seront assujettis h d'autres
charges que si elles 6taient import6es sous pavillon national, 6tant entendu que tous les articles
qui sont ou pourront 6tre l~galement import~s dans les ports de l'une des Parties contractantes
par des navires nationaux pourront de mme tre import~s dans ces ports par des navires de l'autre
Partie contractante. Leurs passagers et les bagages de ceux-ci seront pareillement trait6s comme
s'ils voyageaient sous pavillon national.

En ce qui concerne le placement des navires et bateaux, leurs chargement et d6charg6ment
dans les ports, rades, havres et bassins, et gdn~ralement pour toutes les formalit~s et dispositions
quelconques auxquelles peuvent 8tre soumis des bAtiments de commerce, leurs 6quipages et leur
cargaison, il est convenu qu'il ne sera accord6 aux navires et bateaux de l'une des Parties contrac-
tantes aucun privilege ni aucune faveur qui ne le soient 6galement aux navires et bateaux de I'autre,
la volont6 des deux Parties 6tant que, sous ce rapport aussi, leurs bhtiments soient trait~s sur le
pied d'une parfaite 6galit6.

Les dispositions qui pricedent ne font pas obstacle h ce que chacune des deux Parties contrac-
tantes reserve h son pavillon national le cabotage et la pche dans les eaux territoriales, ainsi que
le remorquage et autres services du port.

Les navires et bateaux, naviguant sous le pavillon de l'une des Parties contractantes et por-
teurs des papiers de bord et documents exig~s par les lois du pays de ce pavilion, seront reconnus
de plein droit comme ayant la nationalit6 dudit pays dans les eaux territoriales, eaux int~rieures
et ports de l'autre Partie, sans qu'ils aient h fournir d'autre Justification.

Article 16.

Les officiers consulaires comp~tents de chacune des Hautes Parties contractantes, seront
dans le territoire de l'autre exclusivement charges du maintien de l'ordre intdrieur h bord des
navires marchands de leur nation, et seront seuls comp6tents pour connaitre les diff6rends qui
pourraient survenir, soit en mer, soit dans les eaux territoriales de l'autre Partie, entre les capi-
taines, les off iciers et l'6quipage, notamment en ce qui concerne le r~glement des salaires et 1'ex6-
cution des contrats. Toutefois, la juridiction appartiendra aux autorit~s territoriales dans le cas oi
il surviendrait, h bord d'un navire marchand de l'une des Parties contractantes dans les eaux terri-
toriales de l'autre, des ddsordres que les autorit~s compdtentes du lieu jugeraient de nature h
troubler ou h pouvoir troubler la paix on l'ordre dans ces eaux ou h terre.
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Article 14.

There shall be full and complete freedom of navigation between the territories of the High
Contracting Parties ; nationals of either Party shall have full liberty, on the same footing as
natonals of the most favoured nation, to proceed with their vessels and cargoes to such places,
ports and rivers in the territory of the other Party as are or may be open to foreign trade ; they
shall enjoy, provided they observe the laws of the country in which they arrive, the same rights,
favours, liberties, immunities and exemptions in regard to navigation as are or may be enjoyed
by nations of the country.

Article 15.

Vessels and boats flying the flag of one of the two Contracting Parties, entering in ballast
or in freight the waters and ports of the other Party or leaving the same, whatever may be their
place of departure or destination, shall not be subjected, as regards their entry, stay or exit, to
any duty or charge of any nature whatsoever levied in the name and on behalf of the State, pro-
vinces, communes, public institutions or corporate bodies of any kind, other or higher than those
which are at present or may in the future be levied on the vessels of the country concerned. Their
cargoes, whatever may be their place of origin, shall not pay other or higher import duties and
shall not be subjected to other charges than those which would be levied if they had been imported
in a ship flying the flag of the country concerned, provided always that all articles which are or
may in future be legally imported at the ports of one of the Contracting Parties by vessels belong-
ing to that Party may likewise be imported at those ports by vessels belonging to the other Con-
tracting Party. Their passengers and their baggage shall receive the same treatment as if they
had been travelling in a vessel flying the flag of the country concerned.

As regards the berthing of vessels and boats, their loading and unloading in ports, roadsteads,
harbours and docks, and, in general, as regards all formalities and regulations whatever to which
merchant vessels and their crews and cargoes may be subject, it is agreed that no privilege or
favour shall be granted to the vessels and boats of one of the Contracting Parties which is not
also granted to the vessels and boats of the other, it being the desire of the two Parties that, in
this respect also, their vessels shall be placed on terms of complete equality.

The foregoing provisions shall not prevent either of the two Contracting Parties from reserving
to vessels flying the national flag the coasting trade and fishing in its territorial waters, as also
towage and other port services.

Vessels and boats sailing under the flag of one of the Contracting Parties and carrying the
ship's papers and documents required by the laws of that country shall be ipso facto recognised
as possessing that country's nationality in the territorial waters, inland waters and ports of the
other Contracting Party, without being required to furnish any further proof.

Article 16.

The competent consular officers of each of the High Contracting Parties shall in the territory
of the other have exclusive charge of the maintenance of order on board merchant vessels of their
own country, and shall alone be competent to deal with any disputes which may arise either at
sea or in the territorial waters of the other contry between masters, officers and crews, particularly
as regards the payment of wages and the fulfilment of contracts. The territorial authorities shall,
however, be entitled to take action if there occur on board a merchant vessel of one of the Con-
tracting Parties, in the territorial waters of the other, disorders which, in the opinion of the competcnt
local authorities, are calculated to disturb peace and order in such waters or on land.
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Article 17.

Si un main ddserte ou quitte irr6guhi~rement un navire marchand, battant pavillon de l'une
des Hautes Parties contractantes, dans les eaux territoriles ports et caux int~rieures de l'autie,
les autorits locales seront tenues de prater, dans les limites de la loi, toute l'assistance en leur
pouvoir, pour l'arrestation et la remise de cc main, sur ]a demande qui leur serait adressde h cet
effet par l'officier consulaire compdtent du pays auquel appartient le navire en question ; les
d6penses effectu~cs de ce chef seront remboursdes par le consul.

Si ledit marin avait commis quelqu. d6lit, sa remise serait diffdrde jusqu'h ce que ie tribunal
qui a droit d'en connaitre ait rendu son jugement et que celui-ci ait re~u son ex6cution.

I est entendu que la stipulation du premier alin~a ne s'appliquera pas aux ressortissants du
pays o-h la d~sertion ou bien l'abandon du bord aurait eu lieu.

Article 18.

En cas de naufrage, d'avaries en mer ou de relache forc~e, chacune des Hautes Parties contrac
tantes devra donner, en tant que les devoirs de neutralit6 le permettront, aux navires de l'autre,
qu'ils appartiennent h 'Etat ou h des particuliers, la m~me assistance et protection et les m~mes
immunit~s que celles qui sont accorddes en pareil cas aux bAtiments naviguant sous pavillon
national. Les articles sauv~s de ces navires seront exempts de tous droits de douane, h moins qu'ils
n'entrent dans la consommation int6rieure, auquel cas ils seront tenus de payer les droits prescrits.

Si un navire de l'une des Parties contractantes a 6chou6 ou a fait naufrage sur les c6tes de
l'autre, les autorit~s locales en informeront l'officier consulaire comp6tent le plus rapproch6.

Les officires consulaires respectifs seront autorisds h prter l'assistance n~cessaire 4 leurs
nationaux.

Article 19.

Les deux Parties contractantes se garantissent rdciproquement sur leur territoire, en tout
ce qui concerne les diverses formalit~s, administratives on autres, rendues n6cessaires par l'appli-
cation des dispositions contenues dans le prsent trait6, le traitement de la nation la plus favoiis~e

Article 20.

Ne seront pas censds ddrogel au principe du traitement de la nation la plus favorisde, qui est
la base du pr6sent trait6, les franchises, immunitds et privileges mentionn~s ci-apr~s savoir :

a) Les privileges qui ont 6t6 ou seraient accord~s h des Etats limitrophes en vue de
faciliter le trafic local h l'intdrieur de l'une et de l'autre zone frontire.

b) Les privilges qui ont 6t6 ou qui seraient consentis par une des Hautes Parties
contractantes i un Etat tiers en vertu d'une union douani~re ou 6conomique d~jh existante
ou qui serait conclue dans l'avenir.

c) Les franchises, immunit~s et privilkges que l'Estonie reconnaitra h un des Etats
Baltes (Finlande, Lettonie et Lithuanie), en raison d'accords particuliers. II en est de
m~me en ce qui concerne les privileges que l'Estonie pourrait accorder h l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques, en vertu de conventions ou d'accords douaniers
sp~ciaux.

Toutefois il est entendu que l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise b6n~ficiera imm6-
diatement des m~mes avantages au cas oi ils auraient 6t6 accord~s par 1'Estonie un tiers Etat
non cit6 ci-dessus.
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Article 17.

If a sailor deserts or irregularly leaves a merchant vessel flying the flag of one of the High
Contracting Parties in the territorial waters, ports or inland waters of the other, the local authorities
shall be bound, within the limits of the law, to afford all the assistance in their power to secure
the arrest and surrender of the sailor in question, if requested to do so by the competent consular
officer of the country to which the vessel in question belongs ; any expenses incurred by them shall
be reimbursed by the consul.

If the sailor has committed any offence, his surrender shall be delayed until the competent
Court has passed sentence and the sentence has been executed.

It is understood that the stipulations of the first paragraph shall not apply to nationals of the
country in which the vessel was deserted or abandoned.

Article 18.

In the case of shipwreck, damage at sea, or putting into harbour through stress of weather
or accident, each of the High Contracting Parties shall, so far as the duties of neutrality permit,
afford the vessels of the other, whether State-owned or privately owned, the same assistance and
protection and the same immunities as are granted in like cases to vessels flying the national flag.
Goods salved from such vessels shall be exempt from all Customs duties unless introduced for
consumption within the country, in which case they shall be required to pay the duties in force.

If a vessel of one of the High Contracting Parties should run aground or be wrecked upon the
coasts of the other, the local authorities shall notify the nearest competent consular officer.

The consular officers of the respective countries shall be authorised to give all necessary
assistance to their nationals.

Article 19.

In all matters connected with the various administrative and other formalities necessary
for the application of the provisions of the present Treaty, the two Contracting Parties guarantee
each other most-favoured-nation treatment in their respective territories.

Aricle 20.

The following exemptions, immunities and privileges shall not be deemed to infringe the
principle of most-favoured-nation treatment on which the present Treaty is based :

(a) Privileges which have been or may be granted to neighbouring States, with
a view to facilitating local traffic within the respective frontier zones.

(b) Privileges which have been or may be granted by one of the High Contracting
Parties to a third State in virtue of a Customs or economic union already in existence
or which may be concluded in the future.

(c) Exemptions, immunities and privileges which are granted or may be granted
by Estonia to one of the Baltic States (Finland, Latvia or Lithuania) by reason of special
agreements.

The same applies to privileges which Estonia may grant to the Union of Socialist Soviet
Republics in virtue of special Customs conventions or agreements.

It is understood, however, that the Economic Union of Belgium and Luxemburg shall imme-
diately enjoy the same advantages should they be granted by Estonia to any third State not
mentioned above.
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Article 21.

Dans un d4lai de six mois h partir de la ratification de la pr~sente convention, les Hautes
Parties contractantes s'engagent h n~gocier un arrangement les mettant mutuellement h l'abri,
en mati~re d'6migration, de toute mesure ou rgglementation pouvant d~toumer le trafic normal
ou empecher le recrutement normal des 6migrants.

Article 22.

Les deux Parties contractantes sont d'accord pour rdgler par un accord particulier la question
de la reconnaissance r~ciproque des certificats de jauge.

Article 23.

Les litiges et divergences d'opinions entre les deux Parties contractantes sur l'application
et l'interpr6tation du present trait6 seront tranch~s par un tribunal arbitral mixte.

Le tribunal arbitral sera constitu6 dans chaque cas et devra comprendre un nombre 6gal de
repr~sentants des deux Parties. Si ces reprsentants ne parviennent pas h se mettre d'accord, ils
feront appel h un tiers arbitre dont la d~signation sera 6ventuellement demand~e au president
de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 24.

Le present trait6 sera ratifi6, et les ratifications en seront dchang6es h Bruxelles, aussit6t
que faire se pourra.

II entrera en vigueur le quinzihme jour apr~s l'6change des ratifications.
Le trait6 est conclu pour la duroe d'un an. Cependant, s'il n'est pas d~nonc6 h 1'expiration

de ce d4lai, il sera prorog6 par voie de tacite reconduction pour une p6riode ind6termin6e et sera
d~nongable en tout temps.

En cas de ddnonciation, il demeurera encore en vigueur trois mois h compter du jour ou
l'une des Parties contractantes aura notifi6 h l'autre son intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign. le present trait6.

Fait en double, h Bruxelles, le 28 septembre 1926.

Ch. PUSTA. VANDERVELDE.
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Article 21.

Within a period of six months from the date of the ratification of the present Convention, the
High Contracting Parties undertake to negotiate an agreement protecting each other, so far as
concerns emigration, against any measure or regulation liable to divert emigrant traffic from its
normal channels or impede the normal recruiting of emigrants.

Article 22.

The two Contracting Parties mutually undertake to settle by special agreement the question
of the reciprocal recognition of tonnage-measurement certificates.

Article 23.

All disputes and differences of opinion beetween the two Contracting Parties with reference
to the application and interpretation of the present Treaty shall be decided by a joint arbitral
tribunal.

A separate arbitral tribunal shall be formed for each case, and shall consist of an equal number
of representatives of each of the two Parties. If these representatives fail to come to an agreement,
they shall appeal to a neutral arbitrator, whom the President of the Permanent Court of Inter-
national Justice may be requested to appoint.

Article 24.

The present Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Brussels as
as soon as possible.

It shall come into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications. The Treaty
is concluded for one year. If, however, it is not denounced at the close of this period, it shall be
prolonged by tacit consent for an indefinite period, and may be denounced at any time.

If denounced, it shall continue in force for three months from the day on which one of the
Contracting Parties notifies the other of its intention to allow the Treaty to lapse.

In witness whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate at Brussels on September 28, 1926.

Ch. PUSTA. VANDERVELDE.
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